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Betriebsanleitung 
Akku-Winkelschleifer 125 mm  
mit Paddelschalter ∙ 18 Volt
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VVeerrwweennddeettee  SSyymmbboollee
WWAARRNNUUNNGG!!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende 
Gefahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises 
drohen Tod oder schwerste Verletzungen.

VVOORRSSIICCHHTT!!
Bezeichnet eine möglicherweise 
gefährliche Situation. Bei Nichtbeachten 
des Hinweises drohen Verletzungen oder 
Sachschäden.

HHIINNWWEEIISS
Bezeichnet Anwendungstips und wichtige 
Informationen.

SSyymmbboollee  aamm  GGeerräätt
Vor Inbetriebnahme 
Bedienungsanleitung lesen!

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

Entsorgungshinweis für das 
Altgerät (siehe Seite 13)

ZZuu  IIhhrreerr  SSiicchheerrhheeiitt
WWAARRNNUUNNGG!!

Vor Gebrauch des Winkelschleifers lesen 
und danach handeln:
–
–

die vorliegende Bedienungsanleitung, 
die „Allgemeinen Sicherheitshinweise“ 
zum Umgang mit Elektrowerkzeugen im 
beigelegten Heft,

– die für den Einsatzort geltenden Regeln 
und Vorschriften zur Unfallverhütung.

Dieser Winkelschleifer ist nach dem Stand 
der Technik und den anerkannten 
sicherheitstechnischen Regeln gebaut. 
Dennoch können bei seinem Gebrauch 
Gefahren für Leib und Leben des Benutzers 
oder Dritter bzw. Schäden an der Maschine 
oder an anderen Sachwerten entstehen. 
Der Winkelschleifer ist nur zu benutzen
– für die bestimmungsgemäße 

Verwendung,
– in sicherheitstechnisch einwandfreiem 

Zustand.
Die Sicherheit beeinträchtigende Störungen 
umgehend beseitigen.
BBeessttiimmmmuunnggssggeemmääßßee  VVeerrwweenndduunngg
Dieser Winkelschleifer ist bestimmt
– für den gewerblichen Einsatz in Industrie

und Handwerk,
– zum Schleifen und Trennen von Metall

und Stein im Trockenschliff; zum
Trennen ist eine spezielle
Trennschutzhaube erforderlich,

– zum Bohren in Steinwerkstoffe mit 
Diamantbohrkronen ohne Verwendung 
von Wasser,

– zum Einsatz mit Schleifwerkzeug, 
Drahtbürsten und Zubehör, das in dieser 
Anleitung angegeben oder vom 
Hersteller empfohlen wird.

Nicht zulässig sind z. B. 
Kettenfrässcheiben, Sägeblätter und 
Diamantschleifteller.
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SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee  ffüürr  
WWiinnkkeellsscchhlleeiiffeerr

WWAARRNNUUNNGG!!
LLeesseenn  SSiiee  aallllee  SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee  uunndd  
AAnnwweeiissuunnggeenn.. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen 
zur Folge haben. BBeewwaahhrreenn  SSiiee  aallllee  
SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee  uunndd  AAnnwweeiissuunnggeenn  
ffüürr ddiiee  ZZuukkuunnfftt  aauuff..
GGeemmeeiinnssaammee  SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee  zzuumm  
SScchhlleeiiffeenn,,  SSaannddppaappiieerrsscchhlleeiiffeenn,,    
AArrbbeeiitteenn  mmiitt  DDrraahhttbbüürrsstteenn  uunndd  
TTrreennnnsscchhlleeiiffeenn
 DDiieesseess  EElleekkttrroowweerrkkzzeeuugg  iisstt  zzuu  vveerrwweennddeenn

aallss  SScchhlleeiiffeerr,,  SSaannddppaappiieerrsscchhlleeiiffeerr,,
TTrreennnnsscchhlleeiiffmmaasscchhiinnee  uunndd  zzuumm  AArrbbeeiitteenn
mmiitt  DDrraahhttbbüürrsstteenn..  BBeeaacchhtteenn  SSiiee  aallllee
SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee,,  AAnnwweeiissuunnggeenn,,
DDaarrsstteelllluunnggeenn  uunndd  DDaatteenn,,  ddiiee  SSiiee  mmiitt  ddeemm
GGeerräätt  eerrhhaalltteenn..  Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten, kann es zu
elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

 DDiieesseess  EElleekkttrroowweerrkkzzeeuugg  iisstt  nniicchhtt  ggeeeeiiggnneett
zzuumm  PPoolliieerreenn..  Verwendungen, für die das
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist,
können Gefährdungen und Verletzungen
verursachen.

 VVeerrwweennddeenn  SSiiee  kkeeiinn  ZZuubbeehhöörr,,  ddaass  vvoomm
HHeerrsstteelllleerr  nniicchhtt  ssppeezziieellll  ffüürr  ddiieesseess  EElleekkttrroo--
wweerrkkzzeeuugg  vvoorrggeesseehheenn  uunndd  eemmppffoohhlleenn
wwuurrddee..  Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem
Elektrowerkzeug befestigen können,
garantiert das keine sichere Verwendung.

 DDiiee  zzuulläässssiiggee  DDrreehhzzaahhll  ddeess  EEiinnssaattzz--
wweerrkkzzeeuuggss  mmuussss  mmiinnddeesstteennss  ssoo  hhoocchh  sseeiinn
wwiiee  ddiiee  aauuff  ddeemm  EElleekkttrroowweerrkkzzeeuugg
aannggeeggeebbeennee  HHööcchhssttddrreehhzzaahhll..
Zubehör, das sich schneller als zulässig
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

 AAuußßeenndduurrcchhmmeesssseerr  uunndd  DDiicckkee  ddeess
EEiinnssaattzzwweerrkkzzeeuuggss  mmüüsssseenn  ddeenn  MMaaßß--
aannggaabbeenn  IIhhrreess  EElleekkttrroowweerrkkzzeeuuggss
eennttsspprreecchheenn..  Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge können nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert
werden.

 EEiinnssaattzzwweerrkkzzeeuuggee  mmiitt  GGeewwiinnddeeeeiinnssaattzz
mmüüsssseenn  ggeennaauu  aauuff  ddaass  GGeewwiinnddee  ddeerr
SScchhlleeiiffssppiinnddeell  ppaasssseenn..  BBeeii  EEiinnssaattzzwweerrkk--
zzeeuuggeenn,,  ddiiee  mmiitttteellss  FFllaannsscchh  mmoonnttiieerrtt
wweerrddeenn,,  mmuussss  ddeerr  LLoocchhdduurrcchhmmeesssseerr  ddeess
EEiinnssaattzzwweerrkkzzeeuuggeess  zzuumm  AAuuffnnaahhmmee--
dduurrcchhmmeesssseerr  ddeess  FFllaannsscchheess  ppaasssseenn..
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen
sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark
und können zum Verlust der Kontrolle
führen.

 VVeerrwweennddeenn  SSiiee  kkeeiinnee  bbeesscchhääddiiggtteenn
EEiinnssaattzzwweerrkkzzeeuuggee..  KKoonnttrroolllliieerreenn  SSiiee  vvoorr
jjeeddeerr  VVeerrwweenndduunngg  EEiinnssaattzzwweerrkkzzeeuuggee  wwiiee
SScchhlleeiiffsscchheeiibbeenn  aauuff  AAbbsspplliitttteerruunnggeenn  uunndd
RRiissssee,,  SScchhlleeiifftteelllleerr  aauuff  RRiissssee,,  VVeerrsscchhlleeiißß
ooddeerr  ssttaarrkkee  AAbbnnuuttzzuunngg,,  DDrraahhttbbüürrsstteenn  aauuff
lloossee  ooddeerr  ggeebbrroocchheennee  DDrräähhttee..  WWeennnn  ddaass
EElleekkttrroowweerrkkzzeeuugg  ooddeerr  ddaass  EEiinnssaattzzwweerrkk--
zzeeuugg  hheerruunntteerrffäälllltt,,  üübbeerrpprrüüffeenn  SSiiee,,  oobb  eess
bbeesscchhääddiiggtt  iisstt,,  ooddeerr  vveerrwweennddeenn  SSiiee  eeiinn
uunnbbeesscchhääddiiggtteess  EEiinnssaattzzwweerrkkzzeeuugg..  WWeennnn
SSiiee  ddaass  EEiinnssaattzzwweerrkkzzeeuugg  kkoonnttrroolllliieerrtt  uunndd
eeiinnggeesseettzztt  hhaabbeenn,,  hhaalltteenn  SSiiee  uunndd  iinn  ddeerr
NNäähhee  bbeeffiinnddlliicchhee  PPeerrssoonneenn  ssiicchh  aauußßeerr--
hhaallbb  ddeerr  EEbbeennee  ddeess  rroottiieerreennddeenn  EEiinnssaattzz--
wweerrkkzzeeuuggss  aauuff  uunndd  llaasssseenn  SSiiee  ddaass  GGeerräätt
eeiinnee  MMiinnuuttee  llaanngg  mmiitt  HHööcchhssttddrreehhzzaahhll
llaauuffeenn..  Beschädigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

 TTrraaggeenn  SSiiee  ppeerrssöönnlliicchhee  SScchhuuttzzaauussrrüüss--
ttuunngg..  VVeerrwweennddeenn  SSiiee  jjee  nnaacchh  AAnnwweenndduunngg
VVoollllggeessiicchhttsssscchhuuttzz,,  AAuuggeennsscchhuuttzz  ooddeerr
SScchhuuttzzbbrriillllee..  SSoowweeiitt  aannggeemmeesssseenn,,  ttrraaggeenn
SSiiee  SSttaauubbmmaasskkee,,  GGeehhöörrsscchhuuttzz,,  SScchhuuttzz--
hhaannddsscchhuuhhee  ooddeerr  SSppeezziiaallsscchhüürrzzee,,  ddiiee
kklleeiinnee  SScchhlleeiiff-  uunndd  MMaatteerriiaallppaarrttiikkeell  vvoonn
IIhhnneenn  ffeerrnnhhäälltt..  Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdkörpern geschützt
werden, die bei verschiedenen An-
wendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske müssen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt
sind, können Sie einen Hörverlust
erleiden.



5[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

5

 AAcchhtteenn  SSiiee  bbeeii  aannddeerreenn  PPeerrssoonneenn  aauuff
ssiicchheerreenn  AAbbssttaanndd  zzuu  IIhhrreemm  AArrbbeeiittssbbee--
rreeiicchh..  JJeeddeerr,,  ddeerr  ddeenn  AArrbbeeiittssbbeerreeiicchh  bbeettrriitttt,,
mmuussss  ppeerrssöönnlliicchhee  SScchhuuttzzaauussrrüüssttuunngg
ttrraaggeenn..  Bruchstücke des Werkstücks oder
gebrochener Einsatzwerkzeuge können
wegfliegen und Verletzungen auch
außerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

 HHaalltteenn  SSiiee  ddaass  GGeerräätt  nnuurr  aann  ddeenn  iissoolliieerrtteenn
GGrriiffffffllääcchheenn,,  wweennnn  SSiiee  AArrbbeeiitteenn  aauuss--
ffüühhrreenn,,  bbeeii  ddeenneenn  ddaass  EEiinnssaattzzwweerrkkzzeeuugg
vveerrbboorrggeennee  SSttrroommlleeiittuunnggeenn  ooddeerr  ddaass
eeiiggeennee  NNeettzzkkaabbeell  ttrreeffffeenn  kkaannnn..
Der Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene
Geräteteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag führen.

 LLeeggeenn  SSiiee  ddaass  EElleekkttrroowweerrkkzzeeuugg  nniieemmaallss
aabb,,  bbeevvoorr  ddaass  EEiinnssaattzzwweerrkkzzeeuugg  vvöölllliigg  zzuumm
SSttiillllssttaanndd  ggeekkoommmmeenn  iisstt..
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann
in Kontakt mit der Ablagefläche geraten,
wodurch Sie die Kontrolle über das
Elektrowerkzeug verlieren können.

 LLaasssseenn  SSiiee  ddaass  EElleekkttrroowweerrkkzzeeuugg  nniicchhtt
llaauuffeenn,,  wwäähhrreenndd  SSiiee  eess  ttrraaggeenn..
Ihre Kleidung kann durch zufälligen
Kontakt mit dem sich drehenden
Einsatzwerkzeug erfasst werden und das
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper
bohren.

 RReeiinniiggeenn  SSiiee  rreeggeellmmääßßiigg  ddiiee  LLüüffttuunnggss--
sscchhlliittzzee  IIhhrreess  EElleekkttrroowweerrkkzzeeuuggss..
Das Motorgebläse zieht Staub in das
Gehäuse, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

 VVeerrwweennddeenn  SSiiee  ddaass  EElleekkttrroowweerrkkzzeeuugg  nniicchhtt
iinn  ddeerr  NNäähhee  bbrreennnnbbaarreerr  MMaatteerriiaalliieenn..
Funken können diese Materialien 
entzünden.

 VVeerrwweennddeenn  SSiiee  kkeeiinnee  EEiinnssaattzzwweerrkkzzeeuuggee,,
ddiiee  ffllüüssssiiggee  KKüühhllmmiitttteell  eerrffoorrddeerrnn..  
Die Verwendung von Wasser oder 
anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu 
einem elektrischen Schlag führen.

RRüücckksscchhllaagg  uunndd  eennttsspprreecchheennddee  
SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge 
eines hakenden oder blockierten drehenden 
Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, 
Schleifteller, Drahtbürste usw. Verhaken oder 
Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird 
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an 
der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück 
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der 
Schleifscheibe, die in das Werkstück 
eintaucht, verfangen und dadurch die 
Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe 
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu 
oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der 
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
 HHaalltteenn  SSiiee  ddaass  EElleekkttrroowweerrkkzzeeuugg  gguutt  ffeesstt

uunndd  bbrriinnggeenn  SSiiee  IIhhrreenn  KKöörrppeerr  uunndd  IIhhrree
AArrmmee  iinn  eeiinnee  PPoossiittiioonn,,  iinn  ddeerr  SSiiee  ddiiee
RRüücckksscchhllaaggkkrrääffttee  aabbffaannggeenn  kköönnnneenn..
VVeerrwweennddeenn  SSiiee  iimmmmeerr  ddeenn  ZZuussaattzzggrriiffff,,
ffaallllss  vvoorrhhaannddeenn,,  uumm  ddiiee  ggrröößßttmmöögglliicchhee
KKoonnttrroollllee  üübbeerr  RRüücckksscchhllaaggkkrrääffttee  ooddeerr
RReeaakkttiioonnssmmoommeennttee  bbeeiimm  HHoocchhllaauuff  zzuu
hhaabbeenn..  Die Bedienperson kann durch
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die
Rückschlag- und Reaktionskräfte
beherrschen.

 BBrriinnggeenn  SSiiee  IIhhrree  HHaanndd  nniiee  iinn  ddiiee  NNäähhee  ssiicchh
ddrreehheennddeerr  EEiinnssaattzzwweerrkkzzeeuuggee..  
Das Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

 MMeeiiddeenn  SSiiee  mmiitt  IIhhrreemm  KKöörrppeerr  ddeenn  BBeerreeiicchh,,
iinn  ddeenn  ddaass  EElleekkttrroowweerrkkzzeeuugg  bbeeii  eeiinneemm  
RRüücckksscchhllaagg  bbeewweeggtt  wwiirrdd..  Der Rückschlag 
treibt das Elektrowerk-zeug in die 
Richtung entgegengesetzt zur Bewegung 
der Schleifscheibe an der Blockierstelle.
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 AArrbbeeiitteenn  SSiiee  bbeessoonnddeerrss  vvoorrssiicchhttiigg  iimm
BBeerreeiicchh  vvoonn  EEcckkeenn,,  sscchhaarrffeenn  KKaanntteenn  uussww..
VVeerrhhiinnddeerrnn  SSiiee,,  ddaassss  EEiinnssaattzzwweerrkkzzeeuuggee
vvoomm  WWeerrkkssttüücckk  zzuurrüücckkpprraalllleenn  uunndd
vveerrkklleemmmmeenn..  Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich
zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Rückschlag.

 VVeerrwweennddeenn  SSiiee  kkeeiinn  KKeetttteenn-  ooddeerr
ggeezzäähhnntteess  SSääggeebbllaatttt..  Solche
Einsatzwerkzeuge verursachen häufig
einen Rückschlag oder den Verlust der
Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

BBeessoonnddeerree  SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee  zzuumm  
SScchhlleeiiffeenn  uunndd  TTrreennnnsscchhlleeiiffeenn
 VVeerrwweennddeenn  SSiiee  aauusssscchhlliieeßßlliicchh  ddiiee  ffüürr  IIhhrr

EElleekkttrroowweerrkkzzeeuugg  zzuuggeellaasssseenneenn  SScchhlleeiiff--
kköörrppeerr  uunndd  ddiiee  ffüürr  ddiieessee  SScchhlleeiiffkköörrppeerr
vvoorrggeesseehheennee  SScchhuuttzzhhaauubbee..
Schleifkörper, die nicht für das Elektro-
werkzeug vorgesehen sind, können nicht
ausreichend abgeschirmt werden und
sind unsicher.

 GGeekkrrööppffttee  SScchhlleeiiffsscchheeiibbeenn  mmüüsssseenn  ssoo
mmoonnttiieerrtt  wweerrddeenn,,  ddaassss  iihhrree  SScchhlleeiiffffllääcchhee
nniicchhtt  üübbeerr  ddeerr  EEbbeennee  ddeess  SScchhuuttzzhhaauubbeenn--
rraannddeess  hheerrvvoorrsstteehhtt..  Eine unsachgemäß
montierte Schleifscheibe, die über die
Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt, kann nicht ausreichend
abgeschirmt werden.

 DDiiee  SScchhuuttzzhhaauubbee  mmuussss  ssiicchheerr  aamm
EElleekkttrroowweerrkkzzeeuugg  aannggeebbrraacchhtt  uunndd  ffüürr  eeiinn
HHööcchhssttmmaaßß  aann  SSiicchheerrhheeiitt  ssoo  eeiinnggeesstteelllltt
sseeiinn,,  ddaassss  ddeerr  kklleeiinnssttmmöögglliicchhee  TTeeiill  ddeess
SScchhlleeiiffkköörrppeerrss  ooffffeenn  zzuurr  BBeeddiieennppeerrssoonn
zzeeiiggtt..  Die Schutzhaube hilft, die Bedien-
person vor Bruchstücken, zufälligem
Kontakt mit dem Schleifkörper sowie
Funken, die Kleidung entzünden können,
zu schützen.

 SScchhlleeiiffkköörrppeerr  ddüürrffeenn  nnuurr  ffüürr  ddiiee
eemmppffoohhlleenneenn  EEiinnssaattzzmmöögglliicchhkkeeiitteenn
vveerrwweennddeett  wweerrddeenn..  ZZuumm  BBeeiissppiieell::
SScchhlleeiiffeenn  SSiiee  nniiee  mmiitt  ddeerr  SSeeiitteennffllääcchhee
eeiinneerr  TTrreennnnsscchheeiibbee..  Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der
Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper
kann sie zerbrechen.

 VVeerrwweennddeenn  SSiiee  iimmmmeerr  uunnbbeesscchhääddiiggttee
SSppaannnnffllaannsscchhee  iinn  ddeerr  rriicchhttiiggeenn  GGrröößßee  uunndd
FFoorrmm  ffüürr  ddiiee  vvoonn  IIhhnneenn  ggeewwäähhllttee  SScchhlleeiiff--
sscchheeiibbee..  Geeignete Flansche stützen die
Schleifscheibe und verringern so die
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.
Flansche für Trennscheiben können sich
von den Flanschen für andere Schleif-
scheiben unterscheiden.

 VVeerrwweennddeenn  SSiiee  kkeeiinnee  aabbggeennuuttzztteenn
SScchhlleeiiffsscchheeiibbeenn  vvoonn  ggrröößßeerreenn
EElleekkttrroowweerrkkzzeeuuggeenn..  Schleifscheiben für
größere Elektrowerkzeuge sind nicht für
die höheren Drehzahlen von kleineren
Elektrowerkzeugen ausgelegt und
können brechen.

ZZuussäättzzlliicchhee  bbeessoonnddeerree  SSiicchheerrhheeiittss--
hhiinnwweeiissee  zzuumm  TTrreennnnsscchhlleeiiffeenn
 VVeerrmmeeiiddeenn  SSiiee  eeiinn  BBlloocckkiieerreenn  ddeerr

TTrreennnnsscchheeiibbee  ooddeerr  zzuu  hhoohheenn  AAnnpprreessss--
ddrruucckk..  FFüühhrreenn  SSiiee  kkeeiinnee  üübbeerrmmääßßiigg  ttiieeffeenn
SScchhnniittttee  aauuss..  Eine Überlastung der
Trennscheibe erhöht deren
Beanspruchung und die Anfälligkeit zum
Verkanten oder Blockieren und damit die
Möglichkeit eines Rückschlags oder
Schleifkörperbruchs.

 MMeeiiddeenn  SSiiee  ddeenn  BBeerreeiicchh  vvoorr  uunndd  hhiinntteerr  ddeerr
rroottiieerreennddeenn  TTrreennnnsscchheeiibbee..  Wenn Sie die
Trennscheibe im Werkstück von sich
wegbewegen, kann im Falle eines
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit
der sich drehenden Scheibe direkt auf
Sie zugeschleudert werden.

 FFaallllss  ddiiee  TTrreennnnsscchheeiibbee  vveerrkklleemmmmtt  ooddeerr
SSiiee  ddiiee  AArrbbeeiitt  uunntteerrbbrreecchheenn,,  sscchhaalltteenn  SSiiee
ddaass  GGeerräätt  aauuss  uunndd  hhaalltteenn  SSiiee  eess  rruuhhiigg,,  bbiiss
ddiiee  SScchheeiibbee  zzuumm  SSttiillllssttaanndd  ggeekkoommmmeenn  iisstt..
Versuchen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt zu
ziehen, sonst kann ein Rückschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache für das Verklemmen.

 SScchhaalltteenn  SSiiee  ddaass  EElleekkttrroowweerrkkzzeeuugg  nniicchhtt
wwiieeddeerr  eeiinn,,  ssoollaannggee  eess  ssiicchh  iimm  WWeerrkkssttüücckk
bbeeffiinnddeett..  LLaasssseenn  SSiiee  ddiiee  TTrreennnnsscchheeiibbee
eerrsstt  iihhrree  vvoollllee  DDrreehhzzaahhll  eerrrreeiicchheenn,,  bbeevvoorr
SSiiee  ddeenn  SScchhnniitttt  vvoorrssiicchhttiigg  ffoorrttsseettzzeenn..
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken,
aus dem Werkstück springen oder einen
Rückschlag verursachen.
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 SSttüüttzzeenn  SSiiee  PPllaatttteenn  ooddeerr  ggrrooßßee
WWeerrkkssttüücckkee  aabb,,  uumm  ddaass  RRiissiikkoo  eeiinneess
RRüücckksscchhllaaggss  dduurrcchh  eeiinnee  eeiinnggeekklleemmmmttee
TTrreennnnsscchheeiibbee  zzuu  vveerrmmiinnddeerrnn..
Große Werkstücke können sich unter
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen.
Das Werkstück muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestützt werden, und
zwar sowohl in der Nähe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

 SSeeiieenn  SSiiee  bbeessoonnddeerrss  vvoorrssiicchhttiigg  bbeeii
„„TTaasscchheennsscchhnniitttteenn““  iinn  bbeesstteehheennddee  WWäännddee
ooddeerr  aannddeerree  nniicchhtt  eeiinnsseehhbbaarree  BBeerreeiicchhee..
Die eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- oder Wasser-
leitungen, elektrische Leitungen oder
andere Objekte einen Rückschlag
verursachen.

BBeessoonnddeerree  SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee  zzuumm  
SSaannddppaappiieerrsscchhlleeiiffeenn
 BBeennuuttzzeenn  SSiiee  kkeeiinnee  üübbeerrddiimmeennssiioonniieerrtteenn

SScchhlleeiiffbblläätttteerr,,  ssoonnddeerrnn  bbeeffoollggeenn  SSiiee  ddiiee
HHeerrsstteelllleerraannggaabbeenn  zzuurr  SScchhlleeiiffbbllaattttggrröößßee..
Schleifblätter, die über den Schleifteller
hinausragen, können Verletzungen
verursachen sowie zum Blockieren,
Zerreißen der Schleifblätter oder zum
Rückschlag führen.

BBeessoonnddeerree  SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee  zzuumm  
AArrbbeeiitteenn  mmiitt  DDrraahhttbbüürrsstteenn
 BBeeaacchhtteenn  SSiiee,,  ddaassss  ddiiee  DDrraahhttbbüürrssttee  aauucchh

wwäähhrreenndd  ddeess  üübblliicchheenn  GGeebbrraauucchhss  DDrraahhtt--
ssttüücckkee  vveerrlliieerrtt..  ÜÜbbeerrllaasstteenn  SSiiee  ddiiee  DDrräähhttee
nniicchhtt  dduurrcchh  zzuu  hhoohheenn  AAnnpprreessssddrruucckk..
Wegfliegende Drahtstücke können sehr
leicht durch dünne Kleidung und/oder die
Haut dringen.

 WWiirrdd  eeiinnee  SScchhuuttzzhhaauubbee  eemmppffoohhlleenn,,
vveerrhhiinnddeerrnn  SSiiee,,  ddaassss  ssiicchh  SScchhuuttzzhhaauubbee
uunndd  DDrraahhttbbüürrssttee  bbeerrüühhrreenn  kköönnnneenn..
Teller und Topfbürsten können durch
Anpressdruck und Zentrifugalkräfte Ihren
Durchmesser vergrößern.

WWeeiitteerree  SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee  
 VVeerrwweennddeenn  SSiiee  ggeeeeiiggnneettee  SSuucchhggeerräättee,,

uumm  vveerrbboorrggeennee  VVeerrssoorrgguunnggsslleeiittuunnggeenn
aauuffzzuussppüürreenn,,  ooddeerr  zziieehheenn  SSiiee  ddiiee  öörrttlliicchhee
VVeerrssoorrgguunnggssggeesseellllsscchhaafftt  hhiinnzzuu..  Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und
elektrischem Schlag führen. Beschädigung
einer Gasleitung kann zur Explosion
führen. Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachbeschädigung oder kann
einen elektrischen Schlag verursachen.

 HHaalltteenn  SSiiee  ddaass  EElleekkttrroowweerrkkzzeeuugg  bbeeiimm
AArrbbeeiitteenn  ffeesstt  mmiitt  bbeeiiddeenn  HHäännddeenn  uunndd
ssoorrggeenn  SSiiee  ffüürr  eeiinneenn  ssiicchheerreenn  SSttaanndd..
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei
Händen sicherer geführt.

 SSiicchheerrnn  SSiiee  ddaass  WWeerrkkssttüücckk..  Ein mit
Spannvorrichtung festgehaltenes Werk-
stück ist sicherer gehalten als mit Ihrer
Hand.

 FFrreeiiggeesseettzzttee  SSttääuubbee  vvoonn  MMaatteerriiaalliieenn  wwiiee
bblleeiihhaallttiiggee  AAnnssttrriicchhee,,  eeiinniiggee  HHoollzzaarrtteenn,,
MMiinneerraalliieenn  uunndd  MMeettaallll  kköönnnneenn  eeiinnee
GGeeffäähhrrdduunngg  ddeerr  BBeeddiieennppeerrssoonn  ooddeerr  iinn
ddeerr  NNäähhee  bbeeffiinnddlliicchheerr  PPeerrssoonneenn
ddaarrsstteelllleenn..  Einatmen oder Berühren
dieser Stäube können zu
Atemwegserkrankungen und/oder
allergischen Reaktionen führen.
– Für gute Belüftung des Arbeitsplatzes

sorgen!
– Wenn möglich, externe Staub-

absaugung verwenden.
– Es wird die Verwendung einer Atem-

schutzmaske mit Filterklasse P2
empfohlen.

 Keine Materialien bearbeiten, bei denen
gesundheitsgefährdende Stoffe freigesetzt
werden (z. B. Asbest).

 VVeerrwweennddeenn  SSiiee  nnuurr  OOrriiggiinnaall--AAkkkkuuss  mmiitt
ddeerr  aauuff  ddeemm  TTyyppeennsscchhiilldd  IIhhrreess
EElleekkttrroowweerrkkzzeeuuggss  aannggeeggeebbeenneenn
SSppaannnnuunngg..  Bei Gebrauch anderer Akkus,
z.B. Nachahmungen, aufgearbeiteter
Akkus oder Fremdfabrikaten, besteht die
Gefahr von Verletzungen sowie
Sachschäden durch explodierende Akkus.
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SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee  zzuumm  UUmmggaanngg  
mmiitt  AAkkkkuuss
 ÖÖffffnneenn  SSiiee  ddeenn  AAkkkkuu  nniicchhtt..  Es besteht die

Gefahr eines Kurzschlusses.  
 SScchhüüttzzeenn  SSiiee  ddeenn  AAkkkkuu  vvoorr  HHiittzzee,,  zz..  BB..

aauucchh  vvoorr  ddaauueerrnnddeerr  SSoonnnneenneeiinnssttrraahhlluunngg,,
FFeeuueerr,,  WWaasssseerr  uunndd  FFeeuucchhttiiggkkeeiitt..
Es besteht Explosionsgefahr.

 BBeeii  BBeesscchhääddiigguunngg  uunndd  uunnssaacchhggeemmääßßeemm
GGeebbrraauucchh  ddeess  AAkkkkuuss  kköönnnneenn  DDäämmppffee  aauuss--
ttrreetteenn..  Führen Sie Frischluft zu und suchen
Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dämpfe können die Atemwege reizen.

 BBeeii  ffaallsscchheerr  AAnnwweenndduunngg  kkaannnn  FFllüüssssiiggkkeeiitt
aauuss  ddeemm  AAkkkkuu  aauussttrreetteenn..  VVeerrmmeeiiddeenn  SSiiee
ddeenn  KKoonnttaakktt  ddaammiitt..  BBeeii  zzuuffäälllliiggeemm  KKoonnttaakktt
mmiitt  WWaasssseerr  aabbssppüülleenn..  WWeennnn  ddiiee  FFllüüssssiigg--
kkeeiitt  iinn  ddiiee  AAuuggeenn  kkoommmmtt,,  nneehhmmeenn  SSiiee
zzuussäättzzlliicchh  äärrzzttlliicchhee  HHiillffee  iinn  AAnnsspprruucchh..
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

 VVeerrwweennddeenn  SSiiee  HHAAZZEETT  AAkkkkuuss  nnuurr  iinn
VVeerrbbiinndduunngg  mmiitt  HHAAZZEETT  MMaasscchhiinneenn  uunndd
HHAAZZEETT  ZZuubbeehhöörreenn..  Nur so wird der
Akku gegen gefährliche Überlastung
geschützt.

 LLaaddeenn  SSiiee  ddiiee  AAkkkkuuss  nnuurr  mmiitt  LLaaddeeggeerräätteenn
aauuff,,  ddiiee  vvoomm  HHeerrsstteelllleerr  eemmppffoohhlleenn  wweerrddeenn..
Durch ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

 DDuurrcchh  ssppiittzzee  GGeeggeennssttäännddee  wwiiee  zz..  BB..  NNaaggeell
ooddeerr  SScchhrraauubbeennzziieehheerr  ooddeerr  dduurrcchh  ääuußßeerree
KKrraafftteeiinnwwiirrkkuunngg  kkaannnn  ddeerr  AAkkkkuu  bbeesscchhääddiiggtt
wweerrddeenn..  Es kann zu einem internen Kurz-
schluss kommen und der Akku brennen,
rauchen, explodieren oder überhitzen.

SSppeezziieellllee  SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee
 Zur Kennzeichnung des Elektrowerkzeugs

nur Klebschilder verwenden. Keine Löcher
in das Gehäuse bohren.

 Spindelarretierung nur bei stillstehendem
Schleifwerkzeug drücken.

GGeerrääuusscchh  uunndd  VViibbrraattiioonn
HHIINNWWEEIISS

Werte für den A-bewertete Geräuschpegel 
sowie die Schwingungsgesamtwerte der 
Tabelle „Technische Daten“ entnehmen.
Die Geräusch- und Schwingungswerte 
wurden entsprechend EN 60745 ermittelt. 

VVOORRSSIICCHHTT!!
Die angegebenen Messwerte gelten für 
neue Geräte. Im täglichen Einsatz 
verändern sich Geräusch- und 
Schwingungswerte.

HHIINNWWEEIISS
Der in diesen Anweisungen angegebene 
Schwingungspegel ist entsprechend einem 
in EN 60745 genormten Messverfahren 
gemessen worden und kann für den Vergleich 
von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch für eine 
vorläufige Einschätzung der Schwingungs-
belastung. Der angegebene Schwingungs-
pegel repräsentiert die hauptsächlichen 
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. 
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für 
andere Anwendungen, mit abweichenden 
Einsatzwerkzeugen oder ungenügender 
Wartung eingesetzt wird, kann der 
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der 
Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten 
berücksichtigt werden, in denen das Gerät 
abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht 
tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. 
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaß-
nahmen zum Schutz des Bedieners vor der 
Wirkung von Schwingungen fest wie zum 
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und 
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, 
Organisation der Arbeitsabläufe.

VVOORRSSIICCHHTT!!
Bei einem Schalldruck über 85 dB(A) 
Gehörschutz tragen.
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TTeecchhnniisscchhee  DDaatteenn

GGeerräätt 99553333--1100

Typ Winkelschleifer
Nennspannung V 18
Akku 9500-025

9500-05

Max. Schleifwerkzeug Ø mm 125
Schleifwerkzeugdicke mm 1-6
Aufnahmebohrung mm 22, 23
Spindelgewinde M14

Drehzahl U/min 10000

Gewicht entsprechend „EPTA-
procedure 01/2003“ (ohne Akku) kg 1,8

Gewicht Akku 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

AA--bbeewweerrtteetteerr  GGeerrääuusscchhppeeggeell  eennttsspprreecchheenndd  EENN  6600774455  ((ssiieehhee  „„GGeerrääuusscchh  uunndd  VViibbrraattiioonn““))::
Schalldruckpegel LpA dB(A)

Schallleistungspegel LWA dB(A) 92

Unsicherheit K db 3,0
SScchhwwiinngguunnggssggeessaammttwweerrtt  eennttsspprreecchheenndd  EENN  6600774455  ((ssiieehhee  „„GGeerrääuusscchh  uunndd  VViibbrraattiioonn““))::
Emissionswert ah beim
Oberflächenschleifen m/s2 5,6

Emissionswert ah beimTrennen m/s2

Unsicherheit K m/s2 1,5

81

3,7
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AAuuff  eeiinneenn  BBlliicckk

11 SSppiinnddeell
22 GGeewwiinnddeeffllaannsscchh

aa Spannflansch
bb Spannmutter

33 SScchhuuttzzhhaauubbee
Ohne Werkzeug verstellbar mit 
12 Rastungen auf 360°.

44 SSppiinnddeellaarrrreettiieerruunngg
Zum Feststellen der Spindel beim 
Werkzeugwechsel.

55 GGeettrriieebbeekkooppff
Mit Luftaustritt und Drehrichtungspfeil.

66 SScchhaalltteerrwwiippppee
Zum Ein- und Ausschalten.
Mit Raststellung für Dauerbetrieb.

77 HHiinntteerreerr  HHaannddggrriiffff
88 TTyyppeennsscchhiilldd  **

99  FFiilltteerraabbddeecckkuunngg
1100  HHaannddggrriiffff

Handgriff links und rechts montierbar. 
1111  LLii--IIoonn--AAkkkkuu  ((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh//))  
1122  EEnnttrriieeggeelluunnggssttaassttee  ffüürr  AAkkkkuu
1133  AAkkkkuuzzuussttaannddss--AAnnzzeeiiggee
1144  SSttiirrnnlloocchhsscchhllüüsssseell

* nicht dargestellt
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GGeebbrraauucchhssaannwweeiissuunngg
WWAARRNNUUNNGG!!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 
Akku aus dem Gerät entnehmen.
VVoorr  ddeerr  IInnbbeettrriieebbnnaahhmmee
Winkelschleifer auspacken und auf 
Vollständigkeit der Lieferung und 
Transportschäden kontrollieren.

HHIINNWWEEIISS
Die Akkus sind bei Lieferung nicht voll-
ständig geladen. Vor dem ersten Betrieb 
die Akkus vollständig laden. Siehe dazu 
Bedienungsanleitung des Ladegerätes.
AAkkkkuu  eeiinnsseettzzeenn//wweecchhsseellnn
 Geladenen Akku bis zum vollständigen

Einrasten in das Elektrowerkzeug
eindrücken.

 Zum Entnehmen die Entriegelungstasten
drücken (11..) und Akku herausziehen (22..).

VVOORRSSIICCHHTT!!  
Bei Nichtgebrauch die Kontakte des Akkus 
schützen. Lose Metallteile können die 
Kontakte kurzschließen, es besteht 
Explosions- und Brandgefahr!
LLaaddeezzuussttaanndd  ddeess  AAkkkkuuss
 Durch Drücken der Taste kann an den

LED der Akkuzustands-Anzeige der
Ladezustand geprüft werden.

Die Anzeige erlischt nach 5 Sekunden.
Blinkt eine der LED, muss der Akku geladen 
werden. Wenn nach dem Drücken der Taste 
keine LED leuchtet, ist der Akku defekt und 
muss ersetzt werden.
SScchhuuttzzhhaauubbee  mmoonnttiieerreenn

WWAARRNNUUNNGG!!
Bei Schrupp- und Trennarbeiten niemals 
ohne Schutzhaube arbeiten.
Zum Trennen ist eine spezielle 
Trennschutzhaube zu verwenden.
 Akku entnehmen.

 Schutzhaube aufsetzen (11..). Nasen an
der Schutzhaube müssen dabei in den
Aussparungen des Flansches sitzen.

 Schutzhaube im Uhrzeigersinn
verdrehen (22..).
DDrreehhuunngg  iisstt  nnuurr  iinn  eeiinneerr  RRiicchhttuunngg
mmöögglliicchh!!

 Demontage in umgekehrter Reihenfolge.
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KKlleemmmmhhaauubbee  mmoonnttiieerreenn
 Akku entnehmen.

 Spannhebel öffnen (11..).
 Klemmhaube mit Spannring auf den

Spannflansch stecken, dabei Nocken am
Spannring in die Nut am Flansch
einführen (22..).

 Klemmhaube im Uhrzeigersinn in die
gewünschte Position drehen (33..),
Spannhebel festziehen (44..).

 Demontage in umgekehrter Reihenfolge.
HHaannddggrriiffff  mmoonnttiieerreenn

HHIINNWWEEIISS
Der Betrieb des Elektrowerkzeugs ohne 
Handgriff ist nicht zulässig.

WWeerrkkzzeeuugg  bbeeffeessttiiggeenn//wweecchhsseellnn
 Akku entnehmen.
SScchhlleeiiffsscchheeiibbee  mmoonnttiieerreenn

 Spindelarretierung drücken und gedrückt
halten (11..).

 Mit Stirnlochschlüssel die Spannmutter
gegen den Uhrzeigersinn von der
Spindel lösen und abnehmen (22..).

 Schleifscheibe lagerichtig einlegen.
 Spannmutter mit dem Bund nach oben

auf die Spindel schrauben.
 Spindelarretierung drücken und gedrückt

halten.
 Spannmutter mit dem Stirnlochschlüssel

festziehen.
 Probelauf durchführen, um die

zentrische Einspannung der Werkzeuge
zu prüfen.

PPrroobbeellaauuff
 Akku einsetzen.
 Winkelschleifer mit der Schalterwippe

einschalten (ohne Einrasten) und
Winkelschleifer für ca. 30 Sekunden
laufen lassen. Auf Unwuchten und
Vibrationen kontrollieren.

 Winkelschleifer ausschalten.
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EEiinn-  uunndd  AAuusssscchhaalltteenn
KKuurrzzzzeeiittbbeettrriieebb  oohhnnee  EEiinnrraasstteenn

 Schalterwippe drücken (11..), nach vorn
schieben und festhalten (22..).

 Zum Ausschalten Schalterwippe
loslassen.

DDaauueerrbbeettrriieebb  mmiitt  EEiinnrraasstteenn

 Schalterwippe drücken (11..), nach vorn
schieben (22..) und durch Druck auf
vorderes Ende einrasten (33..).

 Zum Ausschalten Schalterwippe durch
Druck auf hinteres Ende entriegeln.

VVOORRSSIICCHHTT!!
Verletzungsgefahr durch Zerstörung des 
Werkzeugs. Der Arbeitsaufgabe 
entsprechendes Werkzeug verwenden.

HHIINNWWEEIISS
– Überlastschutz: schaltet die Maschine 

bei Überlast ab.
– Temperaturüberwachung: Bei Gefahr 

der Überhitzung schaltet die Maschine 
ab.

SScchhuuttzzhhaauubbee  vveerrsstteelllleenn
Zur Anpassung an die Arbeitsaufgabe 
ist die Schutzhaube ohne Werkzeug 
verstellbar mit 12 Rastungen auf 360°.

VVOORRSSIICCHHTT!!
Verletzungsgefahr! 
Schutzhandschuhe tragen.
 Akku entnehmen.
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 Schutzhaube entgegengesetzt zum
Drehrichtungspfeil auf dem Getriebe-
kopf bis zur erforderlichen Position
drehen.

KKlleemmmmhhaauubbee  vveerrsstteelllleenn

 Spannhebel lösen (11..).
 Klemmhaube verstellen (22..).
 Spannhebel wieder festziehen (33..).

HHIINNWWEEIISS
Schutzhaube muss absolut verdrehsicher 
gehalten werden, ggf. vor dem Betätigen 
des Spannhebels Sechskantmutter soweit 
anziehen, dass der Hebel sich von Hand 
gerade noch betätigen lässt.
AArrbbeeiittsshhiinnwweeiissee

HHIINNWWEEIISS
Nach dem Ausschalten läuft das 
Schleifwerkzeug noch kurze Zeit nach.

SScchhrruuppppsscchhlleeiiffeenn
WWAARRNNUUNNGG!!

Niemals Trennscheiben zum 
Schruppschleifen verwenden.
– Anstellwinkel 20–40° für besten Abtrag.
– Mit mäßigem Druck den Winkelschleifer

hin- und herbewegen. Dadurch wird das
Werkstück nicht zu heiß und es
entstehen keine Verfärbungen;
außerdem gibt es keine Rillen.

TTrreennnnsscchhlleeiiffeenn
WWAARRNNUUNNGG!!

Zum Trennen ist eine spezielle 
Trennschutzhaube zu verwenden.
Siehe Zubehörkatalog des Herstellers.
– Winkelschleifer muss stets im Gegenlauf

arbeiten.

Ansonsten Gefahr des unkontrollierten 
Herausspringens aus der Rille.

– Nicht drücken, nicht verkanten, nicht
oszillieren.

– Vorschub an das zu bearbeitende
Material anpassen:
je härter, desto langsamer.

Weitere Informationen über die Produkte 
des Herstellers unter www.hazet.de.
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WWaarrttuunngg  uunndd  PPfflleeggee
WWAARRNNUUNNGG!!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 
Akku aus dem Gerät entnehmen.
RReeiinniigguunngg
 Gerät und Lüftungsschlitze regelmäßig

reinigen. Häufigkeit ist vom bearbeiteten
Material und von der Dauer des
Gebrauchs abhängig.

 Gehäuseinnenraum mit Motor
regelmäßig mit trockener Druckluft
ausblasen.

 Staubfilter regelmäßig reinigen.

 Staubfilter abnehmen und mit trockener
Druckluft ausblasen.

GGeettrriieebbee
HHIINNWWEEIISS

Die Schrauben am Getriebekopf während 
der Garantiezeit nicht lösen. 
Bei.Nichtbeachtung erlöschen die 
Garantieverpflichtungen des Herstellers.
RReeppaarraattuurreenn
Reparaturen ausschließlich durch eine vom 
Hersteller autorisierte Kundendienst-
werkstatt ausführen lassen.
EErrssaattzztteeiillee  uunndd  ZZuubbeehhöörr
Weiteres Zubehör, insbesondere Schleif-
werkzeuge, den Katalogen des Herstellers 
entnehmen. Explosionszeichnungen und 
Ersatzteillisten finden Sie auf unserer 
Homepage: wwwwww..hhaazzeett..ddee

EEnnttssoorrgguunnggsshhiinnwweeiissee
WWAARRNNUUNNGG!!

Ausgediente Elektrowerkzeuge vor der 
Entsorgung unbrauchbar machen:
– netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch 

Entfernen des Netzkabels,
– akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch 

Entfernen des Akkus.
Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in 
den Hausmüll!

Gemäss Europäischer Richtlinie 2012/19/EU 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und 
Umsetzung in nationales Recht müssen 
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

RRoohhssttooffffrrüücckkggeewwiinnnnuunngg  ssttaatttt  MMüüllll--
eennttssoorrgguunngg.. 

Gerät, Zubehör und Verpackung sollten einer 
umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden. Zum sortenreinen Recyc-
ling sind Kunststoffteile gekennzeichnet.

WWAARRNNUUNNGG!!
Akkus/Batterien nicht in den Hausmüll, 
ins Feuer oder ins Wasser werfen. 
Ausgediente Akkus nicht öffnen.
Nur für EU-Länder: Gemäß Richtlinie 
2006/66/EG müssen defekte oder verbrauchte 
Akkus/Batterien recycelt werden.

HHIINNWWEEIISS
Über Entsorgungsmöglichkeiten beim 
Fachhändler informieren!
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-KKoonnffoorrmmiittäätt
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
das unter „Technische Daten“ beschriebene 
Produkt mit folgenden Normen oder 
normativen Dokumenten übereinstimmt:

EN 60745 gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG, 
2011/65/EU.

HHaaffttuunnggssaauusssscchhlluussss
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht 
für Schäden und entgangenen Gewinn durch 
Unterbrechung des Geschäftsbetriebes, die 
durch das Produkt oder die nicht mögliche 
Verwendung des Produktes verursacht 
wurden. Der Hersteller und sein Vertreter 
haften nicht für Schäden, die durch 
unsachgemäße Verwendung oder in 
Verbindung mit Produkten anderer Hersteller 
verursacht wurden.

Verantwortlich fü r technische Unterlagen: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Leiter Qualitätsabteilung

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Leiter Qualitätsabteilung

Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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SSyymmbboollss  uusseedd  iinn  tthhiiss  mmaannuuaall
WWAARRNNIINNGG!!

Denotes impending danger. Non-
observance of this warning may result 
in death or extremely severe injuries.

CCAAUUTTIIOONN!!
Denotes a possibly dangerous situation. 
Non-observance of this warning may result 
in slight injury or damage to property.

NNOOTTEE
Denotes application tips and important 
information.

SSyymmbboollss  oonn  tthhee  ppoowweerr  ttooooll
Before switching on the power 
tool, read the operating manual!

Wear goggles!

Wear ear protection!

Disposal information for the old 
machine (see page 28)

FFoorr  yyoouurr  ssaaffeettyy
WWAARRNNIINNGG!!

Before using the angle grinder, please read 
and follow:
–
–

–

these operating instructions,
the “General safety instructions” on the 
handling of power tools in the enclosed 
booklet,
the currently valid site rules and the 
regulations for the prevention of 
accidents.

This angle grinder is state of the art and has 
been constructed in accordance with the 
acknowledged safety regulations. 
Nevertheless, when in use, the power tool 
may be a danger to life and limb of the user 
or a third party, or the power tool or other 
property may be damaged. The angle 
grinder may be operated only if it is
– as intended,
– in perfect working order.
Faults which impair safety must be repaired 
immediately.
IInntteennddeedd  uussee
This angle grinder
– for commercial use in industry and trade,
– For dry grinding and cutting metal and 

stone; a special protective hood is 
required for cutting,

– for drilling in stone material with diamond 
bits without using water,

– for use with grinding tool, wire brushes 
and accessories recommended in these 
instructions or by the manufacturer.

Not permissible are e.g. grinder chainsaw 
discs, saw blades and diamond-coated 
grinding discs.
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SSaaffeettyy  WWaarrnniinnggss  ffoorr  AAnnggllee  GGrriinnddeerr
WWAARRNNIINNGG!!

RReeaadd  aallll  ssaaffeettyy  wwaarrnniinnggss  aanndd  aallll  iinnssttrruucc--
ttiioonnss..  Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire 
and/or serious injury. SSaavvee  aallll  wwaarrnniinnggss  aanndd  
iinnssttrruuccttiioonnss  ffoorr  ffuuttuurree  rreeffeerreennccee..
SSaaffeettyy  WWaarrnniinnggss  CCoommmmoonn  ffoorr  GGrriinnddiinngg,,  
SSaannddiinngg,,  WWiirree  BBrruusshhiinngg  oorr  AAbbrraassiivvee  
CCuuttttiinngg--OOffff  OOppeerraattiioonnss
 TThhiiss  ppoowweerr  ttooooll  iiss  iinntteennddeedd  ttoo  ffuunnccttiioonn  aass

aa ggrriinnddeerr,,  ssaannddeerr,,  wwiirree  bbrruusshh  oorr  ccuutt--ooffff
ttooooll..  RReeaadd  aallll  ssaaffeettyy  wwaarrnniinnggss,,  iinnssttrruucc--
ttiioonnss,,  iilllluussttrraattiioonnss  aanndd  ssppeecciiffiiccaattiioonnss
pprroovviiddeedd  wwiitthh  tthhiiss  ppoowweerr  ttooooll..  Failure to
follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious
injury.

 OOppeerraattiioonn  ssuucchh  aass  ppoolliisshhiinngg  iiss  nnoott
rreeccoommmmeennddeedd  ttoo  bbee  ppeerrffoorrmmeedd  wwiitthh  tthhiiss
ppoowweerr  ttooooll..  Operations for which the
power tool was not designed may create
a hazard and cause personal injury.

 DDoo  nnoott  uussee  aacccceessssoorriieess  wwhhiicchh  aarree  nnoott
ssppeecciiffiiccaallllyy  ddeessiiggnneedd  aanndd  rreeccoommmmeennddeedd
bbyy  tthhee  ttooooll  mmaannuuffaaccttuurreerr..  Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

 TThhee  rraatteedd  ssppeeeedd  ooff  tthhee  aacccceessssoorryy  mmuusstt  bbee
aatt  lleeaasstt  eeqquuaall  ttoo  tthhee  mmaaxxiimmuumm  ssppeeeedd
mmaarrkkeedd  oonn  tthhee  ppoowweerr  ttooooll..  Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

 TThhee  oouuttssiiddee  ddiiaammeetteerr  aanndd  tthhee  tthhiicckknneessss  ooff
yyoouurr  aacccceessssoorryy  mmuusstt  bbee  wwiitthhiinn  tthhee
ccaappaacciittyy  rraattiinngg  ooff  yyoouurr  ppoowweerr  ttooooll..
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

 TThhrreeaaddeedd  mmoouunnttiinngg  ooff  aacccceessssoorriieess  mmuusstt
mmaattcchh  tthhee  ggrriinnddeerr  ssppiinnddllee  tthhrreeaadd..  FFoorr
aacccceessssoorriieess  mmoouunntteedd  bbyy  ffllaannggeess,,  tthhee
aarrbboouurr  hhoollee  ooff  tthhee  aacccceessssoorryy  mmuusstt  ffiitt  tthhee
llooccaattiinngg  ddiiaammeetteerr  ooff  tthhee  ffllaannggee..
Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

 DDoo  nnoott  uussee  aa  ddaammaaggeedd  aacccceessssoorryy..  BBeeffoorree
eeaacchh  uussee  iinnssppeecctt  tthhee  aacccceessssoorryy  ssuucchh  aass
aabbrraassiivvee  wwhheeeellss  ffoorr  cchhiippss  aanndd  ccrraacckkss,,

bbaacckkiinngg  ppaadd  ffoorr  ccrraacckkss,,  tteeaarr  oorr  eexxcceessss  
wweeaarr,,  wwiirree  bbrruusshh  ffoorr  lloooossee  oorr  ccrraacckkeedd  
wwiirreess..  IIff  ppoowweerr  ttooooll  oorr  aacccceessssoorryy  iiss  
ddrrooppppeedd,,  iinnssppeecctt  ffoorr  ddaammaaggee  oorr  iinnssttaallll  aann  
uunnddaammaaggeedd  aacccceessssoorryy..  AAfftteerr  iinnssppeeccttiinngg  
aanndd  iinnssttaalllliinngg  aann  aacccceessssoorryy,,  ppoossiittiioonn  
yyoouurrsseellff  aanndd  bbyyssttaannddeerrss  aawwaayy  ffrroomm  tthhee  
ppllaannee  ooff  tthhee  rroottaattiinngg  aacccceessssoorryy  aanndd  rruunn  tthhee  
ppoowweerr  ttooooll  aatt  mmaaxxiimmuumm  nnoo--llooaadd  ssppeeeedd  ffoorr  
oonnee  mmiinnuuttee..  Damaged accessories will 
normally break apart during this test time.

 WWeeaarr  ppeerrssoonnaall  pprrootteeccttiivvee  eeqquuiippmmeenntt..
DDeeppeennddiinngg  oonn  aapppplliiccaattiioonn,,  uussee  ffaaccee  sshhiieelldd,,
ssaaffeettyy  ggoogggglleess  oorr  ssaaffeettyy  ggllaasssseess..  AAss
aapppprroopprriiaattee,,  wweeaarr  dduusstt  mmaasskk,,  hheeaarriinngg
pprrootteeccttoorrss,,  gglloovveess  aanndd  wwoorrkksshhoopp  aapprroonn
ccaappaabbllee  ooff  ssttooppppiinngg  ssmmaallll  aabbrraassiivvee  oorr
wwoorrkkppiieeccee  ffrraaggmmeennttss..  The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

 KKeeeepp  bbyyssttaannddeerrss  aa  ssaaffee  ddiissttaannccee  aawwaayy
ffrroomm  wwoorrkk  aarreeaa..  AAnnyyoonnee  eenntteerriinngg  tthhee  wwoorrkk
aarreeaa  mmuusstt  wweeaarr  ppeerrssoonnaall  pprrootteeccttiivvee
eeqquuiippmmeenntt..  Fragments of workpiece or of
a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

 HHoolldd  tthhee  ppoowweerr  ttooooll  bbyy  iinnssuullaatteedd  ggrriippppiinngg
ssuurrffaacceess  oonnllyy,,  wwhheenn  ppeerrffoorrmmiinngg  aann
ooppeerraattiioonn  wwhheerree  tthhee  ccuuttttiinngg  aacccceessssoorryy
mmaayy  ccoonnttaacctt  hhiiddddeenn  wwiirriinngg  oorr  iittss  oowwnn  ccoorrdd..
Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

 PPoossiittiioonn  tthhee  ccoorrdd  cclleeaarr  ooff  tthhee  ssppiinnnniinngg
aacccceessssoorryy..  If you lose control, the cord
may be cut or snagged and your hand or
arm may be pulled into the spinning
accessory.

 NNeevveerr  llaayy  tthhee  ppoowweerr  ttooooll  ddoowwnn  uunnttiill  tthhee
aacccceessssoorryy  hhaass  ccoommee  ttoo  aa  ccoommpplleettee  ssttoopp..
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.
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 DDoo  nnoott  rruunn  tthhee  ppoowweerr  ttooooll  wwhhiillee  ccaarrrryyiinngg  iitt
aatt  yyoouurr  ssiiddee..  Accidental contact with the
spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

 RReegguullaarrllyy  cclleeaann  tthhee  ppoowweerr  ttooooll’’ss  aaiirr  vveennttss..
The motor’s fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumulation
of powdered metal may cause electrical
hazards.

 DDoo  nnoott  ooppeerraattee  tthhee  ppoowweerr  ttooooll  nneeaarr
ffllaammmmaabbllee  mmaatteerriiaallss..  Sparks could ignite
these materials.

 DDoo  nnoott  uussee  aacccceessssoorriieess  tthhaatt  rreeqquuiirree  lliiqquuiidd
ccoooollaannttss..  Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or
shock.

KKiicckkbbaacckk  aanndd  RReellaatteedd  WWaarrnniinnggss
Kickback is a sudden reaction to a pinched or 
snagged rotating wheel, backing pad, brush or 
any other accessory. Pinching or snagging 
causes rapid stalling of the rotating accessory 
which in turn causes the uncontrolled power 
tool to be forced in the direction opposite of the 
accessory’s rotation at the point of the 
binding.For example, if an abrasive wheel is 
snagged or pinched by the workpiece, the 
edge of the wheel that is entering into the pinch 
point can dig into the surface of the material 
causing the wheel to climb out or kick out. The 
wheel may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction of the 
wheel’s movement at the point of pinching. 
Abrasive wheels may also break under these 
conditions. Kickback is the result of power tool 
misuse and/or incorrect operating procedures 
or conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below.
 MMaaiinnttaaiinn  aa  ffiirrmm  ggrriipp  oonn  tthhee  ppoowweerr  ttooooll  aanndd

ppoossiittiioonn  yyoouurr  bbooddyy  aanndd  aarrmm  ttoo  aallllooww  yyoouu  ttoo
rreessiisstt  kkiicckkbbaacckk  ffoorrcceess..  AAllwwaayyss  uussee
aauuxxiilliiaarryy  hhaannddllee,,  iiff  pprroovviiddeedd,,  ffoorr  mmaaxxiimmuumm
ccoonnttrrooll  oovveerr  kkiicckkbbaacckk  oorr  ttoorrqquuee  rreeaaccttiioonn
dduurriinngg  ssttaarrtt--uupp..  The operator can control
torque reactions or kickback forces, if
proper precautions are taken.

 NNeevveerr  ppllaaccee  yyoouurr  hhaanndd  nneeaarr  tthhee  rroottaattiinngg
aacccceessssoorryy..  Accessory may kickback over
your hand.

 DDoo  nnoott  ppoossiittiioonn  yyoouurr  bbooddyy  iinn  tthhee  aarreeaa
wwhheerree  ppoowweerr  ttooooll  wwiillll  mmoovvee  iiff  kkiicckkbbaacckk
ooccccuurrss..  Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel’s
movement at the point of snagging.

 UUssee  ssppeecciiaall  ccaarree  wwhheenn  wwoorrkkiinngg  ccoorrnneerrss,,
sshhaarrpp  eeddggeess  eettcc..  AAvvooiidd  bboouunncciinngg  aanndd
ssnnaaggggiinngg  tthhee  aacccceessssoorryy..  Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

 DDoo  nnoott  aattttaacchh  aa  ssaaww  cchhaaiinn  wwooooddccaarrvviinngg
bbllaaddee  oorr  ttooootthheedd  ssaaww  bbllaaddee..  Such blades
create frequent kickback and loss of
control.

SSaaffeettyy  WWaarrnniinnggss  SSppeecciiffiicc  ffoorr  GGrriinnddiinngg  
aanndd  AAbbrraassiivvee  CCuuttttiinngg--OOffff  OOppeerraattiioonnss
 UUssee  oonnllyy  wwhheeeell  ttyyppeess  tthhaatt  aarree  rreeccoommmmeenn--

ddeedd  ffoorr  yyoouurr  ppoowweerr  ttooooll  aanndd  tthhee  ssppeecciiffiicc
gguuaarrdd  ddeessiiggnneedd  ffoorr  tthhee  sseelleecctteedd  wwhheeeell..
Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded
and are unsafe.

 TThhee  ggrriinnddiinngg  ssuurrffaaccee  ooff  cceennttrree  ddeepprreesssseedd
wwhheeeellss  mmuusstt  bbee  mmoouunntteedd  bbeellooww  tthhee  ppllaannee
ooff  tthhee  gguuaarrdd  lliipp..  An improperly mounted
wheel that projects through the plane of
the guard lip cannot be adequately
protected.

 TThhee  gguuaarrdd  mmuusstt  bbee  sseeccuurreellyy  aattttaacchheedd  ttoo
tthhee  ppoowweerr  ttooooll  aanndd  ppoossiittiioonneedd  ffoorr
mmaaxxiimmuumm  ssaaffeettyy,,  ssoo  tthhee  lleeaasstt  aammoouunntt  ooff
wwhheeeell  iiss  eexxppoosseedd  ttoowwaarrddss  tthhee  ooppeerraattoorr..
The guard helps to protect the operator
from broken wheel fragments, accidental
contact with wheel and sparks that could
ignite clothing.

 WWhheeeellss  mmuusstt  bbee  uusseedd  oonnllyy  ffoorr  rreeccoommmmeenn--
ddeedd  aapppplliiccaattiioonnss..  FFoorr  eexxaammppllee::  ddoo  nnoott
ggrriinndd  wwiitthh  tthhee  ssiiddee  ooff  ccuutt--ooffff  wwhheeeell..
Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding; side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

 AAllwwaayyss  uussee  uunnddaammaaggeedd  wwhheeeell  ffllaannggeess
tthhaatt  aarree  ooff  ccoorrrreecctt  ssiizzee  aanndd  sshhaappee  ffoorr  yyoouurr
sseelleecctteedd  wwhheeeell..  Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing the
possibility of wheel breakage. Flanges for
cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.
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 DDoo  nnoott  uussee  wwoorrnn  ddoowwnn  wwhheeeellss  ffrroomm  llaarrggeerr
ppoowweerr  ttoooollss..  Wheel intended for larger
power tool is not suitable for the higher
speed of a smaller tool and may burst.

AAddddiittiioonnaall  SSaaffeettyy  WWaarrnniinnggss  ssppeecciiffiicc  ffoorr  
AAbbrraassiivvee  CCuuttttiinngg--OOffff  OOppeerraattiioonnss
 DDoo  nnoott  ““jjaamm””  tthhee  ccuutt--ooffff  wwhheeeell  oorr  aappppllyy

eexxcceessssiivvee  pprreessssuurree..  DDoo  nnoott  aatttteemmpptt  ttoo
mmaakkee  aann  eexxcceessssiivvee  ddeepptthh  ooff  ccuutt..
Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage.

 DDoo  nnoott  ppoossiittiioonn  yyoouurr  bbooddyy  iinn  lliinnee  wwiitthh  aanndd
bbeehhiinndd  tthhee  rroottaattiinngg  wwhheeeell..  When the
wheel, at the point of operation, is moving
away from your body, the possible
kickback may propel the spinning wheel
and the power tool directly at you.

 WWhheenn  wwhheeeell  iiss  bbiinnddiinngg  oorr  wwhheenn
iinntteerrrruuppttiinngg  aa  ccuutt  ffoorr  aannyy  rreeaassoonn,,  sswwiittcchh  ooffff
tthhee  ppoowweerr  ttooooll  aanndd  hhoolldd  tthhee  ppoowweerr  ttooooll
mmoottiioonnlleessss  uunnttiill  tthhee  wwhheeeell  ccoommeess  ttoo  aa
ccoommpplleettee  ssttoopp..  Never attempt to remove
the cut-off wheel from the cut while the
wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel
binding.

 DDoo  nnoott  rreessttaarrtt  tthhee  ccuuttttiinngg  ooppeerraattiioonn  iinn  tthhee
wwoorrkkppiieeccee..  LLeett  tthhee  wwhheeeell  rreeaacchh  ffuullll  ssppeeeedd
aanndd  ccaarreeffuullllyy  rree--eenntteerr  tthhee  ccuutt..  The wheel
may bind, walk up or kickback if the power
tool is restarted in the workpiece.

 SSuuppppoorrtt  ppaanneellss  oorr  aannyy  oovveerrssiizzeedd
wwoorrkkppiieeccee  ttoo  mmiinniimmiizzee  tthhee  rriisskk  ooff  wwhheeeell
ppiinncchhiinngg  aanndd  kkiicckkbbaacckk..  Large workpieces
tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of the
wheel.

 UUssee  eexxttrraa  ccaauuttiioonn  wwhheenn  mmaakkiinngg  aa  ““ppoocckkeett
ccuutt””  iinnttoo  eexxiissttiinngg  wwaallllss  oorr  ootthheerr  bblliinndd  aarreeaass..
The protruding wheel may cut gas or water
pipes, electrical wiring or objects that can
cause kickback.

SSaaffeettyy  WWaarrnniinnggss  SSppeecciiffiicc  ffoorr  SSaannddiinngg  
OOppeerraattiioonnss
 DDoo  nnoott  uussee  eexxcceessssiivveellyy  oovveerrssiizzeedd  ssaannddiinngg

ddiisscc  ppaappeerr..  FFoollllooww  mmaannuuffaaccttuurreerrss
rreeccoommmmeennddaattiioonnss,,  wwhheenn  sseelleeccttiinngg
ssaannddiinngg  ppaappeerr..  Larger sanding paper
extending beyond the sanding pad
presents a laceration hazard and may
cause snagging, tearing of the disc, or
kickback.

SSaaffeettyy  WWaarrnniinnggss  SSppeecciiffiicc  ffoorr  WWiirree  
BBrruusshhiinngg  OOppeerraattiioonnss
 BBee  aawwaarree  tthhaatt  wwiirree  bbrriissttlleess  aarree  tthhrroowwnn  bbyy

tthhee  bbrruusshh  eevveenn  dduurriinngg  oorrddiinnaarryy  ooppeerraattiioonn..
DDoo  nnoott  oovveerrssttrreessss  tthhee  wwiirreess  bbyy  aappppllyyiinngg
eexxcceessssiivvee  llooaadd  ttoo  tthhee  bbrruusshh..  The wire
bristles can easily penetrate light clothing
and/or skin.

 IIff  tthhee  uussee  ooff  aa  gguuaarrdd  iiss  rreeccoommmmeennddeedd  ffoorr
wwiirree  bbrruusshhiinngg,,  ddoo  nnoott  aallllooww  aannyy
iinntteerrffeerreennccee  ooff  tthhee  wwiirree  wwhheeeell  oorr  bbrruusshh
wwiitthh  tthhee  gguuaarrdd..  Wire wheel or brush may
expand in diameter due to work load and
centrifugal forces.

AAddddiittiioonnaall  ssaaffeettyy  iinnssttrruuccttiioonnss
 UUssee  ssuuiittaabbllee  ddeetteeccttoorrss  ttoo  ddeetteecctt

ccoonncceeaalleedd  ppoowweerr  ssuuppppllyy  ccaabblleess  oorr
ccoonnssuulltt  yyoouurr  llooccaall  ssuuppppllyy  ccoommppaannyy..
Contact with electric cables may result in
a fire and/or electric shock. A damaged
gas pipe may cause an explosion. Cutting
into a water pipe will cause damage to
property or may cause an electric shock.

 WWhheenn  wwoorrkkiinngg,,  hhoolldd  tthhee ppoowweerr  ttooooll  ffiirrmmllyy
wwiitthh  bbootthh  hhaannddss  aanndd  eennssuurree  tthhaatt  yyoouu
hhaavvee  aa sseeccuurree  ffoooottiinngg..  The power tool is
controlled more securely if held with both
hands.

 SSeeccuurree  tthhee wwoorrkkppiieeccee..  A workpiece is
held more securely in a clamping device
than by hand.

 DDuusstt  rreelleeaasseedd  ffrroomm  mmaatteerriiaallss,,  ssuucchh  aass
lleeaadd  ppaaiinnttss,,  ssoommee  ttyyppeess  ooff  wwoooodd,,  mmiinneerraallss
aanndd  mmeettaall,,  mmaayy  bbee  hhaazzaarrddoouuss  ttoo  tthhee
ooppeerraattoorr  oorr  ppeeooppllee  iinn  tthhee  vviicciinniittyy..  Inhaling
or touching such dust may result in
respiratory diseases and/or allergic
reactions.
– Ensure the workplace is well

ventilated.
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– If possible, use external dust
extraction.

– It is recommended to wear a respirator
mask belonging to filter class P2.

 Do not work on materials which release
hazardous substances (e.g. asbestos).

 UUssee  oonnllyy  oorriiggiinnaall  bbaatttteerriieess  wwiitthh  tthhee
vvoollttaaggee  iinnddiiccaatteedd  oonn  tthhee  ttyyppee  ppllaattee  ooff
yyoouurr  ppoowweerr  ttooooll..  The use of other
batteries, e.g. imitations, reconditioned
batteries or other makes, increases the risk
of injury and damage to property by
exploding batteries.

SSaaffeettyy  iinnssttrruuccttiioonnss  ffoorr  hhaannddlliinngg  
bbaatttteerriieess
 DDoo  nnoott  ooppeenn  tthhee  bbaatttteerryy..  Short-circuiting 

hazard!
 PPrrootteecctt  tthhee  bbaatttteerryy  aaggaaiinnsstt  hheeaatt,,  

iinncclluuddiinngg  pprroolloonnggeedd  ssuunnsshhiinnee,,  ffiirree,,  wwaatteerr  
aanndd  mmooiissttuurree..  Explosion hazard!

 AA  ddaammaaggeedd  oorr  iinnccoorrrreeccttllyy  uusseedd  bbaatttteerryy  mmaayy  
rreessuulltt  iinn  tthhee  eemmiissssiioonn  ooff  ffuummeess..
Ensure a supply of fresh air and consult a 
doctor in the event of any physical 
complications. The fumes may irritate the 
respiratory tracts.

 LLiiqquuiidd  mmaayy  lleeaakk  oouutt  ooff  tthhee  bbaatttteerryy  iiff  tthhee  
bbaatttteerryy  iiss  iinnccoorrrreeccttllyy  uusseedd..  AAvvooiidd  ccoonnttaacctt  
wwiitthh  ssuucchh  lliiqquuiidd..  IIff  ccoonnttaacctt  aacccciiddeennttaallllyy  
ooccccuurrss,,  rriinnssee  wwiitthh  wwaatteerr..  IIff  lliiqquuiidd  ccoonnttaaccttss  
eeyyeess,,  sseeeekk  mmeeddiiccaall  aatttteennttiioonn..
Liquid discharged from the battery may 
cause irritation or burns.

 UUssee  HHAAZZEETT  rreecchhaarrggeeaabbllee  bbaatttteerriieess  oonnllyy  iinn  
ccoonnnneeccttiioonn  wwiitthh  HHAAZZEETT  ttoooollss  aanndd  HHAAZZEETT  
aacccceessssoorriieess..  Only in this way is the 
rechargeable battery protected against 
dangerous overloads.

 RReecchhaarrggee  bbaatttteerriieess  oonnllyy  wwiitthh  cchhaarrggeerrss  
rreeccoommmmeennddeedd  bbyy  tthhee  mmaannuuffaaccttuurreerr..
A charger that is suitable for one type of 
battery may create a fire hazard when used 
with another battery.

 TThhee  bbaatttteerryy  mmaayy  bbee  ddaammaaggeedd  bbyy  ppooiinntteedd  
oobbjjeeccttss  ssuucchh  aass  ee..gg..  nnaaiillss  oorr  ssccrreewwddrriivveerrss  oorr  
bbyy  eexxtteerrnnaall  aapppplliiccaattiioonn  ooff  ffoorrccee..  This may 
give rise to an internal short circuit, causing 
the battery to burn, smoke, explode or 
overheat.

SSppeecciiaall  ssaaffeettyy  iinnssttrruuccttiioonnss
 The mains voltage and the voltage

specifications on the rating plate must
correspond.

 Do not press the spindle lock until the
grinding tool stops.

NNooiissee  aanndd  vviibbrraattiioonn
NNOOTTEE

Values for the A-weighted sound pressure 
level and for the total vibration values can 
be found in the “Technical data ” table.
The noise and vibration values have been 
determined in accordance with EN 60745. 

CCAAUUTTIIOONN!!
The indicated measurements refer to new 
power tools. Daily use causes the noise and 
vibration values to change.

NNOOTTEE
The vibration emission level given in this 
information sheet has been measured in 
accordance with a standardised test given in 
EN 60745 and may be used to compare one 
tool with another. It may be used for a prelimi-
nary assessment of exposure. The declared 
vibration emission level represents the main 
applications of the tool. However if the tool is 
used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration 
emission may differ. This may significantly 
increase the exposure level over the total 
working period.
However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or 
poorly maintained, the vibration emission may 
differ. This may significantly decrease the 
exposure level over the total working period. 
Identify additional safety measures to protect 
the operator from the effects of vibration such 
as: maintain the tool and the accessories, 
keep the hands warm, organisation of work 
patterns.

CCAAUUTTIIOONN!!
Wear ear protection at a sound pressure 
above 85 dB(A).
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TTeecchhnniiccaall  ddaattaa

TTooooll 99553333--1100

Type Angle grinder
Nominal voltage V 18
Battery 9500-025

9500-05

Max. grinding tool Ø mm 125
Grinding tool thickness mm 1-6
Shaft thread mm 22, 23
Spindle thread M14

Speed r.p.m. 10000

Weight according to “EPTA 
Procedure 01/2003” (without 
battery)

kg 1.8

Weight of battery 
- 2.5 Ah
- 5.0 Ah kg 0.42

0.72

AA--wweeiigghhtteedd  ssoouunndd  pprreessssuurree  lleevveell  aaccccoorrddiinngg  ttoo  EENN  6600774455  ((sseeee  ““NNooiissee  aanndd  vviibbrraattiioonn””))::
Sound pressure level LpA dB(A) 81

Sound power level LWA dB(A) 92

Uncertainty K db 3.0
TToottaall  vviibbrraattiioonn  vvaalluuee  aaccccoorrddaannccee  wwiitthh  EENN  6600774455  ((sseeee  „„NNooiissee  aanndd  vviibbrraattiioonn““))::
Emission value ah when grinding
surfaces m/s2 5.6

Emission value ah when cutting-
off m/s2 3.7

Uncertainty K m/s2 1.5
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OOvveerrvviieeww

11 SSppiinnddllee
22 TThhrreeaaddeedd  ffllaannggee

aa Clamping flange
bb Clamping nut

33 GGuuaarrdd  hhoooodd
Can be adjusted without a tool through 
360° by means of 12 notches. 

44 SSppiinnddllee  lloocckk
Secures the spindle when the tool 
is changed.

55 GGeeaarr  hheeaadd
With air outlet and direction-of-rotation 
arrow.

66 SSwwiittcchh  rroocckkeerr
Switches the power tool on and off.
With notched position for continuous 
operation.

77 RReeaarr  hhaannddllee

88  RRaattiinngg  ppllaattee  **
  99    FFiilltteerr  ccoovveerr
1100  HHaannddllee

Handle can be fitted to the left or right. 
1111  LLii--iioonn  bbaatttteerryy  ((22..55  AAhh//55..00  AAhh//88..00  AAhh))  
1122  RReelleeaassee  bbuuttttoonn  ffoorr  bbaatttteerryy
1133  SSttaattee  ooff  cchhaarrggee  iinnddiiccaattoorr
1144  PPiinn  wwrreenncchh

* not illustrated
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IInnssttrruuccttiioonnss  ffoorr  uussee

WWAARRNNIINNGG!!
Remove the battery before carrying out any 
work on the power tool.
BBeeffoorree  sswwiittcchhiinngg  oonn  tthhee  ppoowweerr  ttooooll
Unpack the angle grinder and check that 
there are no missing or damaged parts.

NNOOTTEE
The batteries are not fully charged on 
delivery. Prior to initial operation, charge 
the batteries fully. Refer to the charger 
operating manual.
IInnsseerrttiinngg//rreeppllaacciinngg  tthhee  bbaatttteerryy
 Press the charged battery into the power

tool until it clicks into place.

 To remove, press the release button (11..)
and pull out the battery (22..).

CCAAUUTTIIOONN!!  
When the device is not in use, protect the 
battery contacts. Loose metal parts may 
short-circuit the contacts; explosion and fire 
hazard!

BBaatttteerryy  ssttaattee  ooff  cchhaarrggee
 Press the button to check the state of

charge at the state of charge indicator
LEDs.

The indicator goes out after 5 seconds.
If one of the LEDs flashes, the battery must 
be recharged. If none of the LEDs light up 
after the button is pressed, the battery is 
faulty and must be replaced.
AAttttaacchh  tthhee  gguuaarrdd

WWAARRNNIINNGG!!
When using the angle grinder for roughing 
or cutting, never work without the guard.
A special cutting guard must be used for 
cutting.
 Remove the battery.

 Attach the guard (11..). Lugs on the guard
hood must be located in the flange
recesses.

 Turn guard hood clockwise (22..).
RRoottaattiioonn  iiss  ppoossssiibbllee  iinn  oonnee  ddiirreeccttiioonn  oonnllyy!!

 Remove in reverse order.



25[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

25

MMoouunnttiinngg  ccllaammpp--ffiitt  hhoooodd
 Remove battery.

 Open clamping lever (11..).
 Attach clamp-fit hood with clamping ring

to clamping flange, guiding cams on
clamping ring into groove on flange when
doing so (22..).

 Turn clamp-fit hood in clockwise direction
to the desired position (33..) and tighten the
clamping lever (44..).

 Remove in reverse order.
AAttttaacchh  tthhee  hhaannddllee

NNOOTTEE
It is not permitted to operate the electric 
power tool without the handle.

AAttttaacchhiinngg//cchhaannggiinngg  tthhee  ttooooll
 Remove the battery.
AAttttaacchh  tthhee  ggrriinnddiinngg  wwhheeeell

 Press and hold down the spindle
lock (11..).

 Using the pin wrench, loosen the
clamping nut on the spindle in an anti-
clockwise direction and remove (22..).

 Insert the grinding wheel in the correct
position.

 Screw the clamping nut with flange face
up, onto the spindle.

 Press and hold down the spindle lock.
 Tighten the clamping nut with the pin

wrench.
 Carry out a test run to check that the tool

is clamped in the centre.
TTeesstt  rruunn
 Insert the battery.
 Switch on the angle grinder with the

switch (without engaging it) and run the
angle grinder for approx. 30 seconds.
Check for imbalances and vibrations.

 Switch off the angle grinder.
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SSwwiittcchhiinngg  oonn  aanndd  ooffff
BBrriieeff  ooppeerraattiioonn  wwiitthhoouutt  eennggaaggeedd  sswwiittcchh  
rroocckkeerr

 Press switch (11..), push towards front and
hold (22..).

 To switch off the power tool, release
the switch rocker.

CCoonnttiinnuuoouuss  ooppeerraattiioonn  wwiitthh  eennggaaggeedd  
sswwiittcchh rroocckkeerr

 Press switch (11..), push towards front (22..)
and engage at front end by applying
pressure (33..).

 To switch off the power tool, release the
switch rocker by pressing the rear end.

NNOOTTEE
Following a power failure, the switched on 
power tool does not restart.

CCAAUUTTIIOONN!!
Risk of injury due to destruction of the tool. 
Use the appropriate tool for the job.

NNOOTTEE
– Overload protection: switches the 

machine off in the event of overload.
– Sensor-controlled temperature 

monitoring: If there is a risk of 
overheating the machine switches off.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  gguuaarrdd
To adjust the tool to the task at hand, the 
guard hood can be adjusted by 12 notches 
on 360° without a tool.

CCAAUUTTIIOONN!!
Risk of injury! Wear protective gloves.
 Remove the battery.
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 Turn guard hood opposite to the
direction-of-rotation arrow on the gear
head to the required position.

AAddjjuussttiinngg  ccllaammpp--ffiitt  hhoooodd

 Release clamping lever (11..).
 Adjust clamp-fit hood (22..).
 Tighten clamping lever again (33..).

NNOOTTEE
The protective hood must be held firmly to 
prevent it from turning. If necessary, before 
operating the clamping lever, tighten the 
hexagon nut until the lever can just be 
actuated by hand.
WWoorrkk  iinnssttrruuccttiioonnss

NNOOTTEE
When the power tool is switched off, 
the grinding tool continues running briefly.
RRoouugghh--ggrriinnddiinngg

WWAARRNNIINNGG!!
Never use cutting-off wheels for rough-
grinding.
– Angle of wheel 20–40° for best cutting 

performance.
– Applying moderate pressure, move the

angle grinder backwards and forwards.
As a result, the workpiece will not
become too hot and there will be no
discoloration; nor will there be any
grooves.

CCuutt--ooffff  ggrriinnddiinngg
WWAARRNNIINNGG!!

A special cutting guard must be used for 
cutting.
See manufacturer’s accessories catalogue.
– The angle grinder must always be

operated backwards.

Otherwise, there is a risk of the angle 
grinder jumping uncontrollably out of the 
groove.

– Do not press, tilt or oscillate the power
tool.

– Adjust the feed to the material which is to
be cut: the harder the material, the slower
the feed.

For further information on the manufac-
turer’s products go to www.hazet.de.

MMaaiinntteennaannccee  aanndd  ccaarree
WWAARRNNIINNGG!!

Remove the battery before carrying out any 
work on the power tool.
CClleeaanniinngg
 Regularly clean the power tool and

ventilation slots. Frequency of cleaning is 
dependent on the material and duration 
of use.

 Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

 Regularly clean the filter cover.
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 Remove filter cover and blow it out with
dry compressed air.

GGeeaarrss
NNOOTTEE

Do not loosen the screws on the gear head 
during the warranty period. Non-compliance
will deem the guarantee obligations of the 
manufacturer null and void.
RReeppaaiirrss
Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.
SSppaarree ppaarrttss aanndd aacccceessssoorriieess
For other accessories, in particular grinding 
tools, see the manufacturer’s catalogues.
Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

DDiissppoossaall iinnffoorrmmaattiioonn
WWAARRNNIINNGG!!

Render redundant power tools unusable:
– mains operated power tool  by removing 

the power cord, 
– battery operated power tool by removing 

the battery.
EU countries only
Do not throw electric power tools 
into the household waste!

In accordance with the European Directive 
2012/19/EU on Waste Electrical and 
Electronic Equipment and transposition into 
national law used electric power tools must 
be collected separately and recycled in an 
environmentally friendly manner.

RRaaww mmaatteerriiaall rreeccoovveerryy iinnsstteeaadd ooff 
wwaassttee ddiissppoossaall..

Device, accessories and packaging should be 
recycled in an environmentally friendly 
manner. Plastic parts are identified for 
recycling according to material type.

WWAARRNNIINNGG!!
Do not throw batteries into the household 
waste, fire or water. Do not open used 
batteries.
EU countries only:
In accordance with Directive 2006/66/EC 
defective or used batteries must be 
recycled.

NNOOTTEE
Please ask your dealer about disposal 
options!

 DDeeccllaarraattiioonn ooff CCoonnffoorrmmiittyy
We declare under our sole responsibility that 
the product described under “Technical 
specifications” conforms to the following 
standards or normative documents:

EN 60745 in accordance with the regu-
lations of the directives 2014/30/EU, 
2006/42/EC, 2011/65/EU.

Responsible for technical documents: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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EExxeemmppttiioonn  ffrroomm  lliiaabbiilliittyy
The manufacturer and his representative 
are not liable for any damage and lost profit 
due to interruption in business caused 
by the product or by an unusable product.
The manufacturer and his representative 
are not liable for any damage which was 
caused by improper use of the product or by 
use of the product with products from other 
manufacturers.
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TTaabbllee  ddeess  mmaattiièèrreess
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Pour votre sécurité  . . . . . . . . . . . . . . . 30
Bruits et vibrations . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Vue d’ensemble . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
Données techniques  . . . . . . . . . . . . . . 36
Instructions d’utilisation . . . . . . . . . . . . 38
Maintenance et nettoyage . . . . . . . . . . 42
Consignes pour la mise au rebut . . . . . 42
Conformité  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
Exclusion de responsabilité . . . . . . . . . 43

SSyymmbboolleess  uuttiilliissééss
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  !!

Ce symbole prévient d’un danger imminent ; 
le non-respect des consignes qui le suivent 
s’accompagne d’un danger de mort ou de 
blessures très graves.

PPRRUUDDEENNCCEE  !!
Ce symbole désigne une situation potentiel-
lement dangereuse. Si vous ne respectez 
pas cette consigne, vous risquez de vous 
blesser ou de causer des dégâts matériels.

RREEMMAARRQQUUEE
Ce symbole vous donne des conseils d’utili-
sation et des informations importantes.

SSyymmbboolleess  aappppoossééss  ssuurr  ll’’aappppaarreeiill
Avant la mise en service, veuillez 
lire la notice d’instructions !

Portez des lunettes de protection !

Portez un casque anti-bruit !

Consigns pour la mise au rebut de 
l’ancien appareil (voir page 42)

PPoouurr  vvoottrree  ssééccuurriittéé
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  !!

Avant d’utiliser cette meuleuse d’angle, veuillez 
lire les documents suivants et respecter leurs 
contenus :
–
–

–

la présente notice d’utilisation,
les « Consignes générales de sécurité » 
régissant l’emploi des appareils électriques 
et réunies dans le fascicule ci-joint,
les règles et prescriptions préventives des 
accidents applicables sur le lieu 
de mise en œuvre.

Cette meuleuse d’angle a été construite 
conformément à l’état actuel de la technique et 
en respectant les règles techniques de sécurité 
reconnues. Toutefois, de son emploi peut 
émaner un danger de mort et un risque de 
blessures graves pour l’utilisateur ou les tiers, 
ou un risque d’endommager la machine 
elle-même ou d’autres objets de valeur. 
Cette meuleuse d’angle ne pourra servir
– qu’à des fins conformes à l’usage prévu,
– dans un état technique et de sécurité 

parfait.
Supprimez immédiatement tout dérangement 
susceptible de compromettre la sécurité.
CCoonnffoorrmmiittéé  dd’’uuttiilliissaattiioonn
Cette meuleuse d’angle est destinée
– aux utilisations professionnelles dans

l’industrie et l’artisanat,
– à meuler et sectionner du métal et de la

pierre par meulage à sec ; un capot de
protection spécial est nécessaire pour le
sectionnement,

– à percer de la pierre avec des couronnes
de perçage diamantées sans utilisation
d’eau,

– à être utilisée avec des outils de
meulage, des brosses métalliques et les
accessoires indiqués dans la présente
notice ou recommandés par le fabricant.
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L’utilisation de disques de fraisage à 
chaîne, de lames de scie et de plateaux de 
ponçage diamantés, par exemple, n’est pas 
autorisée.
IInnssttrruuccttiioonnss  ddee  ssééccuurriittéé  ppoouurr  
mmeeuulleeuusseess  aanngguullaaiirreess

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  !!
VVeeuuiilllleezz  lliirree  ttoouutteess  lleess  ccoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuu--
rriittéé  eett  iinnssttrruuccttiioonnss.. Si les consignes 
d’avertissement et instructions ne sont pas 
correctement respectées, cela engendre un 
risque d’électrocution, d’incendie et / ou de 
blessures graves. VVeeuuiilllleezz  ccoonnsseerrvveerr  ttoouutteess  
lleess  ccoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  eett  iinnssttrruucc--ttiioonnss  
ddaannss  uunn  eennddrrooiitt  ssûûrr  ppoouurr  ppoouuvvooiirr  lleess  
rreeccoonnssuulltteerr  uullttéérriieeuurreemmeenntt..
AAvveerrttiisssseemmeennttss  ddee  ssééccuurriittéé  ccoommmmuunnss  
ppoouurr  lleess  ooppéérraattiioonnss  ddee  mmeeuullaaggee,,  ddee  
ppoonnççaaggee,,  ddee  bbrroossssaaggee  mmééttaalllliiqquuee,,  oouu  
ddee  ttrroonnççoonnnnaaggee  ppaarr  mmeeuullee  aabbrraassiivvee

 IIll  ffaauutt  uuttiilliisseerr  cceett  oouuttiill  éélleeccttrrooppoorrttaattiiff
ccoommmmee  ppoonncceeuussee,,  ppoonncceeuussee  àà  ppaappiieerr
aabbrraassiiff,,  ttrroonnççoonnnneeuussee  àà  ddiissqquuee  eett  ppoouurr
ttrraavvaaiilllleerr  aavveecc  ddeess  bbrroosssseess  àà  ccrriinnss
mmééttaalllliiqquueess..  LLiirree  ttoouutteess  lleess  mmiisseess
eenn ggaarrddee  ddee  ssééccuurriittéé,,  lleess  iinnssttrruuccttiioonnss,,  lleess
iilllluussttrraattiioonnss  eett  lleess  ssppéécciiffiiccaattiioonnss  ffoouurrnniieess
aavveecc  cceett  oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee..  Le fait de ne pas
suivre toutes les instructions données
ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et / ou une
blessure grave.

 CCeett  oouuttiill  éélleeccttrrooppoorrttaattiiff  nnee  ccoonnvviieenntt  ppaass
ppoouurr  ppoolliirr..  Les opérations pour lesquelles
l’outil électrique n’a pas été conçu
peuvent provoquer un danger et causer
un accident corporel.

 NNee  ppaass  uuttiilliisseerr  dd’’aacccceessssooiirreess  nnoonn  ccoonnççuuss
ssppéécciiffiiqquueemmeenntt  eett  rreeccoommmmaannddééss  ppaarr
llee ffaabbrriiccaanntt  dd’’oouuttiillss..  Le simple fait que
l’accessoire puisse être fixé à votre outil
électrique ne garantit pas un
fonctionnement en toute sécurité.

 LLaa  vviitteessssee  aassssiiggnnééee  ddee  ll’’aacccceessssooiirree
ddooiitt êêttrree  aauu  mmooiinnss  ééggaallee  àà  llaa  vviitteessssee
mmaaxxiimmaallee  iinnddiiqquuééee  ssuurr  ll’’oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee..
Les accessoires fonctionnant plus vite
que leur vitesse assignée peuvent
se rompre et voler en éclat.

 LLee  ddiiaammèèttrree  eexxttéérriieeuurr  eett  ll’’ééppaaiisssseeuurr
ddee vvoottrree  aacccceessssooiirree  ddooiivveenntt  ssee  ssiittuueerr
ddaannss  llee  ccaaddrree  ddeess  ccaarraaccttéérriissttiiqquueess
ddee ccaappaacciittéé  ddee  vvoottrree  oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee..
Les accessoires dimensionnés de façon
incorrecte ne peuvent pas être protégés
ou commandés de manière appropriée.

 LLee  mmoonnttaaggee  ffiilleettéé  dd’’aacccceessssooiirreess  ddooiitt  êêttrree
aaddaappttéé  aauu  ffiilleett  ddee  ll’’aarrbbrree  ddee  llaa  mmeeuulleeuussee..
PPoouurr  lleess  aacccceessssooiirreess  mmoonnttééss  aavveecc  ddeess
ffllaassqquueess,,  ll’’aallééssaaggee  cceennttrraall  ddee  ll’’aacccceess--
ssooiirree  ddooiitt  ss’’aaddaapptteerr  ccoorrrreecctteemmeenntt  aauu
ddiiaammèèttrree  dduu  ffllaassqquuee..  Les accessoires qui
ne correspondent pas aux éléments de
montage de l’outil électrique seront en
déséquilibre, vibreront de manière
excessive et pourront provoquer une
perte de contrôle.

 NNee  ppaass  uuttiilliisseerr  dd’’aacccceessssooiirree  eennddoommmmaaggéé..
AAvvaanntt  cchhaaqquuee  uuttiilliissaattiioonn  eexxaammiinneerr  lleess
aacccceessssooiirreess  ccoommmmee  lleess  mmeeuulleess  aabbrraassiivveess
ppoouurr  ddéétteecctteerr  llaa  pprréésseennccee  éévveennttuueellllee  ddee
ccoo--ppeeaauuxx  eett  ffiissssuurreess,,  lleess  ppaattiinnss  dd’’aappppuuii
ppoouurr  ddéétteecctteerr  ddeess  ttrraacceess  éévveennttuueelllleess  ddee
ffiissssuurreess,,  ddee  ddéécchhiirruurree  oouu  dd’’uussuurree  eexxcceess--
ssiivvee,,  aaiinnssii  qquuee  lleess  bbrroosssseess  mmééttaalllliiqquueess
ppoouurr  ddéétteecctteerr  ddeess  ffiillss  ddeesssseerrrrééss  oouu
ffiissssuurrééss..  SSii  ll’’oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee  oouu  ll’’oouuttiill
mmoonnttéé  cchhuutteenntt,,  vvéérriiffiieezz  ss’’iillss  ssoonntt
eennddoommmmaaggééss  oouu  uuttiilliisseezz  uunn  oouuttiill  iinnttaacctt..
AApprrèèss  aavvooiirr  ccoonnttrrôôlléé  eett  mmoonnttéé  ll’’oouuttiill,,
ffaaiitteess  ttoouurrnneerr  ll’’aappppaarreeiill  ppeennddaanntt  uunnee
mmiinnuuttee  àà  llaa  vviitteessssee  mmaaxxiimmaallee  eenn  vvoouuss
tteennaanntt,,  vvoouuss  eett  dd’’aauuttrreess  ppeerrssoonnnneess
pprroocchheess  ddee  vvoouuss,,  llooiinn  dduu  ppllaann  ddee  ll’’oouuttiill
iinnssttaalllléé  eenn  ttrraaiinn  ddee  ttoouurrnneerr..
Les accessoires endommagés seront
normalement détruits pendant cette
période d’essai.

 PPoorrtteerr  uunn  ééqquuiippeemmeenntt  ddee  pprrootteeccttiioonn
iinnddiivviidduueellllee..  EEnn  ffoonnccttiioonn  ddee  ll’’aapppplliiccaattiioonn,,
uuttiilliisseerr  uunn  ééccrraann  ffaacciiaall,,  ddeess  lluunneetttteess
ddee ssééccuurriittéé  oouu  ddeess  vveerrrreess  ddee  ssééccuurriittéé..
SSii  nnéécceessssaaiirree,,  ppoorrtteezz  uunn  mmaassqquuee  àà ppoouuss--
ssiièèrree,,  uunn  ccaassqquuee  aannttii--bbrruuiitt,,  ddeess ggaannttss
ddee pprrootteeccttiioonn  oouu  uunnee  bblloouussee  ssppéécciiaallee
ffaaiissaanntt  bbaarrrraaggee  aauuxx  ppaarrttiiccuulleess  ppoonnccééeess
eett  ddee  mmaattiièèrree..  La protection oculaire doit
être capable d’arrêter les débris volants
produits par les diverses opérations.
Le masque antipoussières ou le respira-
teur doit être capable de filtrer les parti-
cules produites par vos travaux.
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L’exposition prolongée aux bruits de forte 
intensité peut provoquer une perte 
de l’audition.

 MMaaiinntteenniirr  lleess  ppeerrssoonnnneess  pprréésseenntteess  àà  uunnee
ddiissttaannccee  ddee  ssééccuurriittéé  ppaarr  rraappppoorrtt  àà  llaa  zzoonnee
ddee  ttrraavvaaiill..  TToouuttee  ppeerrssoonnnnee  eennttrraanntt  ddaannss
llaa  zzoonnee  ddee  ttrraavvaaiill  ddooiitt  ppoorrtteerr  uunn  ééqquuiippee--
mmeenntt  ddee  pprrootteeccttiioonn  iinnddiivviidduueellllee..  Des
fragments de pièce à usiner ou d’un
accessoire cassé peuvent être projetés
et provoquer des blessures en dehors
de la zone immédiate d’opération.

 NNee  tteenneezz  ll’’aappppaarreeiill  qquuee  ppaarr  sseess  ppooiiggnnééeess
iissoollaanntteess  lloorrss  ddee  ttrraavvaauuxx  aauu  ccoouurrss  ddeess--
qquueellss  ll’’oouuttiill  iinnssttaalllléé  rriissqquuee  ddee  ttoouucchheerr  ddeess
ccââbblleess  éélleeccttrriiqquueess  iinnvviissiibblleess  oouu  llee  ccoorrddoonn
dd’’aalliimmeennttaattiioonn  ddee  ll’’aappppaarreeiill..  Le contact
avec une ligne électrique peut mettre les
pièces métalliques sous tension et
provoquer une électrocution.

 PPllaacceerr  llee  ccââbbllee  ééllooiiggnnéé  ddee  ll’’aacccceessssooiirree
ddee rroottaattiioonn..  Si vous perdez le contrôle, le
câble peut être coupé ou subir un accroc
et votre main ou votre bras peut être tiré
dans l’accessoire de rotation.

 NNee  jjaammaaiiss  rreeppoosseerr  ll’’oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee  aavvaanntt
qquuee  ll’’aacccceessssooiirree  nn’’aaiitt  aatttteeiinntt  uunn  aarrrrêêtt
ccoommpplleett..  L’accessoire de rotation peut
agripper la surface et arracher l’outil
électrique hors de votre contrôle.

 NNee  ppaass  ffaaiirree  ffoonnccttiioonnnneerr  ll’’oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee
eenn  llee  ppoorrttaanntt  ssuurr  llee  ccôôttéé..  Un contact
accidentel avec l’accessoire de rotation
pourrait accrocher vos vêtements et
attirer l’accessoire sur vous.

 NNeettttooyyeerr  rréégguulliièèrreemmeenntt  lleess  oorriiffiicceess
dd’’aaéérraattiioonn  ddee  ll’’oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee..
Le ventilateur du moteur attirera la pous-
sière à l’intérieur du boîtier et une
accumulation excessive de poudre
de métal peut provoquer des dangers
électriques.

 NNee  ppaass  ffaaiirree  ffoonnccttiioonnnneerr  ll’’oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee
àà  pprrooxxiimmiittéé  ddee  mmaattéérriiaauuxx  iinnffllaammmmaabblleess..
Des étincelles pourraient enflammer
ces matériaux.

 NN’’uuttiilliisseezz  jjaammaaiiss  dd’’oouuttiillss  rreeqquuéérraanntt
uunn lliiqquuiiddee  ddee  rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt..
L’utilisation d’eau ou d’autres liquides
de efroidissement peut provoquer une
électrocution.

RReebboonnddss  eett  mmiisseess  eenn  ggaarrddee  
ccoorrrreessppoonnddaanntteess
Un recul brutal est la réaction qu’engendre 
un outil en train de tourner (meule, plateau 
de ponçage, brosse à crins métalliques, 
etc.) et qui vient subitement d’accrocher 
un objet ou de se bloquer. Un accrochage 
ou blocage provoque un arrêt brutal de 
l’outil installé qui était en train de tourner.
De ce fait, un outil électroportative non 
fermement tenue subit une accélération 
en sens opposé de celui de l’outil installé. 
Si p. ex. une meule se coince ou se bloque 
dans la pièce, l’arête qui plonge dans 
la pièce peut stopper brutalement et provo-
quer la cassure de la meule ou un recul 
brutal. Dans ce cas, la meule se déplace 
dans un sens la rapprochant ou l’éloignant 
de l’opérateur, tout dépend du sens dans 
lequel la meule tournait à l’endroit où elle 
s’est bloquée. Ce phénomène peut faire 
casser les meules.
Le recul brutal est engendré par une utili-
sation erronée ou inexperte de l’outil 
électrique. Le rebond résulte d’un mauvais 
usage de l’outil et / ou de procédures ou de 
conditions de fonctionnement incorrectes et 
peut être évité en prenant les précautions 
appropriées spécifiées ci-dessous.
 MMaaiinntteenniirr  ffeerrmmeemmeenntt  ll’’oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee

eett ppllaacceerr  vvoottrree  ccoorrppss  eett  vvooss  bbrraass  ppoouurr
vvoouuss  ppeerrmmeettttrree  ddee  rrééssiisstteerr  aauuxx  ffoorrcceess
ddee rreebboonndd..  TToouujjoouurrss  uuttiilliisseerr  uunnee  ppooiiggnnééee
aauuxxiilliiaaiirree,,  llee  ccaass  éécchhééaanntt,,  ppoouurr  uunnee  mmaaîî--
ttrriissee  mmaaxxiimmaallee  dduu  rreebboonndd  oouu  ddee  llaa  rrééaacc--
ttiioonn  ddee  ccoouuppllee  aauu  ccoouurrss  dduu  ddéémmaarrrraaggee..
L’opérateur peut maîtriser les couples
de réaction ou les forces de rebond,
si les précautions qui s’imposent sont
prises.

 NNee  jjaammaaiiss  ppllaacceerr  vvoottrree  mmaaiinn  àà  pprrooxxiimmiittéé
ddee  ll’’aacccceessssooiirree  eenn  rroottaattiioonn..
L’accessoire peut effectuer un rebond
sur votre main.

 NNee  ppaass  vvoouuss  ppllaacceerr  ddaannss  llaa  zzoonnee
ooùù ll’’oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee  ssee  ddééppllaacceerraa
eenn ccaass ddee  rreebboonndd..  Le choc du recul force
l’outil électrique à tourner en direction
opposée à celle de la meule à l’endroit où
cette dernière s’est bloquée.
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 AAppppoorrtteerr  uunn  ssooiinn  ppaarrttiiccuulliieerr  lloorrss  ddee  ttrraa--
vvaauuxx  ddaannss  lleess  ccooiinnss,,  lleess  aarrêêtteess  vviivveess  eettcc..
EEvviitteerr  lleess  rreebboonnddiisssseemmeennttss  eett  lleess  aaccccrroo--
cchhaaggeess  ddee  ll’’aacccceessssooiirree..  En tournant,
l’outil en place tend à se coincer dans les
angles, au contact d’arêtes vives ou en
cas d’impact. Ceci provoque une perte
de contrôle ou un recul brutal.

 NNee  ppaass  ffiixxeerr  ddee  cchhaaîînnee  ccoouuppaannttee,,
ddee llaammee  ddee  ssccuullppttuurree  ssuurr  bbooiiss,,  ddee  cchhaaîînnee
ccoouuppaannttee  nnii  ddee  llaammee  ddee  sscciiee  ddeennttééee..
De telles lames provoquent des rebonds
fréquents et des pertes de contrôle.

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  ppaarrttiiccuulliièèrreess  
ppoouurr llee  ppoonnççaaggee  eett  llee  ttrroonnççoonnnnaaggee
 UUttiilliisseezz  eexxcclluussiivveemmeenntt  lleess  mmooyyeennss

ddee ppoonnççaaggee  hhoommoolloogguuééss  ppoouurr  aalllleerr
aavveecc vvoottrree  oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee,,  aaiinnssii
qquuee llee ccaappoott  pprrootteecctteeuurr  pprréévvuu  ppoouurr
ccee mmooyyeenn  ddee  ppoonnççaaggee..  Les moyens de
ponçage qui ne sont pas prévus pour cet
outil électrique ne pourront pas être
suffisamment protégés et ne sont donc
pas sûrs à l’emploi.

 LLaa  ssuurrffaaccee  ddee  mmeeuullaaggee  ddeess  mmeeuulleess  àà  mmoo--
yyeeuu  ddééppoorrttéé  ddooiitt  êêttrree  mmoonnttééee  ssoouuss  llee  ppllaann
ddee  llaa  llèèvvrree  dduu  pprrootteecctteeuurr..  Une meule
montée de manière incorrecte qui dépas-
se du plan de la lèvre du protecteur ne
peut pas être protégée de manière
appropriée.

 LLee  pprrootteecctteeuurr  ddooiitt  êêttrree  ssoolliiddeemmeenntt  ffiixxéé
àà ll’’oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee  eett  ppllaaccéé  eenn  vvuuee  dd’’uunnee
ssééccuurriittéé  mmaaxxiimmaallee,,  ddee  ssoorrttee  qquuee  ll’’ooppéérraa--
tteeuurr  ssooiitt  eexxppoosséé  llee  mmooiinnss  ppoossssiibbllee  àà  llaa
mmeeuullee..  Le protecteur permet de protéger
l’opérateur des fragments de meule
cassée, d’un contact accidentel avec la
meule et d’étincelles susceptibles
d’enflammer les vêtements.

 IIll  nnee  ffaauutt  uuttiilliisseerr  lleess  mmeeuulleess  qquuee  ddaannss  lleess
ddoommaaiinneess  dd’’aapppplliiccaattiioonn  rreeccoommmmaannddééss..
EExxeemmppllee  ::  NNee  ppoonncceezz  jjaammaaiiss  aavveecc
lleess ffllaannccss  dd’’uunn  ddiissqquuee  ddee  ttrroonnççoonnnnaaggee..
Sur les disques de tronçonnage, seule
la tranche du disque sert à abraser
de la matière. L’application d’une force
latérale sur ces moyens de ponçage
peut les faire se briser.

 UUttiilliisseezz  ttoouujjoouurrss  ddeess  bbrriiddeess  ddee  sseerrrraaggee
iinnttaacctteess,,  aayyaanntt  llaa  ttaaiillllee  eett  llaa  ffoorrmmee
ccoorrrreecctteemmeenntt  aaddaappttééeess  aauu  ddiissqquuee
ddee ppoonnççaaggee  qquuee  vvoouuss  aavveezz  cchhooiissii..
Des brides appropriées soutiennent
le disque de ponçage et réduisent
ainsi le risque de cassure du disque.
Les brides affectées aux disques de
tronçonnage peuvent différer des brides
affectées aux disques de ponçage.

 NN’’uuttiilliisseezz  jjaammaaiiss  ddee  ddiissqquueess  ddee  ppoonnççaaggee
uussééss  pprroovveennaanntt  ddee  pplluuss  ggrrooss  oouuttiillss
éélleeccttrrooppoorrttaattiiffss..  Les disques de ponçage
installés sur de plus gros outils
électroportatifs n’ont pas été conçus pour
les vitesses plus élevées offertes par les
petits outils électroportatifs, ils risquent
donc de casser.

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  ppaarrttiiccuulliièèrreess  
aaddddiittiioonnnneelllleess  ppoouurr llee ttrroonnççoonnnnaaggee
 ÉÉvviitteezz  qquuee  llee  ddiissqquuee  ddee  ttrroonnççoonnnnaaggee

ssee bbllooqquuee  eett  ddee  lluuii  iimmpprriimmeerr  uunnee  pprreessssiioonn
dd’’aapppplliiqquuee  eexxcceessssiivvee..  NN’’eexxééccuutteezz  ppaass  ddee
ccoouuppeess  eexxcceessssiivveemmeenntt  pprrooffoonnddeess..
Une surcharge du disque de tronçon-
nage accroît la contrainte qu’il subit ;
il risque plus de se coincer ou de se
bloquer, ce qui accroît le risque d’un
recul brutal donc d’une cassure du
disque.

 ÉÉvviitteezz  llaa  zzoonnee  ssiittuuééee  ddeevvaanntt  eett  ddeerrrriièèrree
llee ddiissqquuee  ddee  ttrroonnççoonnnnaaggee  eenn  rroottaattiioonn..
Lorsque vous déplacez le disque
de tronçonnage, dans la pièce, dans
la direction l’éloignant de vous, l’outil
électrique risque en cas de recul brutal
d’être catapulté dans votre direction
avec le disque toujours en rotation.

 SSii  llee  ddiissqquuee  ddee  ttrroonnççoonnnnaaggee  ssee  ccooiinnccee
oouu ssii  vvoouuss  iinntteerrrroommppeezz  llee  ttrraavvaaiill  ppoouurr
uunnee rraaiissoonn  qquueellccoonnqquuee,,  éétteeiiggnneezz  ll’’oouuttiill
éélleeccttrriiqquuee  eett  tteenneezz--llee  ccaallmmeemmeenntt
eenn mmaaiinn  jjuussqquu’’àà  ccee  qquuee  llee  ddiissqquuee
ssee ssooiitt eennttiièèrreemmeenntt  iimmmmoobbiilliisséé..
Ne tentez jamais de sortir de la pièce le
disque encore en rotation, car ce dernier
risque de provoquer un recul brutal.
Déterminez la cause du coincement
et supprimez-la.
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 NNee  rraalllluummeezz  ppaass  ll’’oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee  ttaanntt
qquuee   llee  ddiissqquuee  ssee  ttrroouuvvee  ddaannss  llaa  ppiièèccee..
AAvvaanntt  dd’’eennttaammeerr  pprruuddeemmmmeenntt  llee  ttrroonn--
ççoonnnnaaggee,,  aatttteennddeezz  qquuee  llee  ddiissqquuee
aaiitt aatttteeiinntt  ssaa  pplleeiinnee  vviitteessssee..  Le disque
risquerait sinon de se coincer, de sauter
hors de la pièce ou de provo-quer un
recul brutal.

 ÉÉttaayyeezz  lleess  ddaalllleess  eett  ppiièècceess  ddee  ggrraannddee
ttaaiillllee  ppoouurr  éévviitteerr  llee  rriissqquuee  qquuee  llee  ddiissqquuee
ddee  ttrroonnççoonnnnaaggee,,  eenn  ssee  ccooiinnççaanntt  ddeeddaannss,,
nnee  pprroovvooqquuee  uunn  rreeccuull  bbrruuttaall..  Les grandes
pièces peuvent s’incurver sous leur poids
propre. Il faut soutenir la pièce sur les
deux côtés du disque de tronçonnage, à
savoir aussi bien à pro-ximité de la fente
de tronçonnage que sur les bords
extérieurs de la pièce.

 SSooyyeezz  ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt  pprruuddeenntt  lloorrss
ddeess ««  ccoouuppeess  eenn  ppoocchhee  »»  ddaannss  lleess
mmuurrss eexxiissttaannttss  oouu  ddaannss  dd’’aauuttrreess  zzoonneess
nn’’ooffffrraanntt  ppaass  uunnee  vviissiibbiilliittéé  ccoommppllèèttee..
Le disque de tronçonnage plongeant
dans la surface risque, s’il sectionne
des conduites de gaz ou d’eau,
des lignes électriques ou d’autres objets,
de provoquer un recul brutal.

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  ppaarrttiiccuulliièèrreess  
ppoouurr  llee  ppoonnççaaggee  aauu  ppaappiieerr  ddee  vveerrrree
 NN’’uuttiilliisseezz  ppaass  ddee  ddiissqquuee  ddee  ppoonnççaaggee

ssuurrddiimmeennssiioonnnnéé  eett  rreessppeecctteerr  lleess  iinnddiiccaa--
ttiioonnss  dduu  ffaabbrriiccaanntt  rreellaattiivveess  àà  llaa  ttaaiillllee
ddeess ddiissqquueess  ddee  ppoonnççaaggee..  Les disques de
ponçage qui dépassent du plateau
peuvent provoquer des bles-sures, ils
peuvent se bloquer, se déchirer et
provoquer un recul brutal.

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  ppaarrttiiccuulliièèrreess  
ppoouurr ttrraavvaauuxx  aavveecc  ddeess  bbrroosssseess  àà  ccrriinnss  
mmééttaalllliiqquueess
 RRaappppeelleezz--vvoouuss  qquuee  llaa  bbrroossssee  ppeerrdd

sseess ccrriinnss  mmééttaalllliiqquueess  aauussssii  ppeennddaanntt  
ll’’uuttiilliissaattiioonn  ccoouurraannttee..  NNee  ssuurrcchhaarrggeezz  ppaass  
lleess  ccrriinnss  eenn  eexxeerrççaanntt  uunnee  pprreessssiioonn  
dd’’aapppplliiqquuee  eexxcceessssiivvee..  Les crins cata-
pultés peuvent très facilement perforer 
les vêtements légers et / ou la peau.

 SSii  ll’’uuttiilliissaattiioonn  dd’’uunn  ccaappoott  pprrootteecctteeuurr
aa ééttéé rreeccoommmmaannddééee,,  eemmppêêcchheezz  qquuee  
llee ccaappoott  eett  llaa  bbrroossssee  nnee  ssee  ttoouucchheenntt..  
Sous l’effet de la pression d’applique 
et de la force centrifuge, le diamètre 
des brosses soucoupes et brosses 
boisseaux peut augmenter.

AAuuttrreess  ccoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  
 UUttiilliisseezz  ddeess  ddéétteecctteeuurrss  aapppprroopprriiééss  ppoouurr

llooccaalliisseerr  lleess  lliiggnneess  //  ccoonndduuiitteess  dd’’aalliimmeenn--
ttaattiioonn  ooccccuullttééeess,,  oouu  ffaaiitteess  aappppeell  aauuxx
ccoommppaaggnniieess  ddiissttrriibbuuttrriicceess  ccoommppéétteenntteess
ddaannss  vvoottrree  llooccaalliittéé..  Une entrée en contact
avec des câbles électriques peut
provoquer un incendie et une
électrocution. L’endommagement d’une
conduite de gaz peut provoquer une
explosion. La pénétration de l’outil dans
une conduite d’eau engendre des dégâts
matériels ou risque de vous faire
électrocuter.

 PPeennddaanntt  llee  ttrraavvaaiill,,  tteenneezz  ll’’oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee
aavveecc  lleess  ddeeuuxx  mmaaiinnss  eett  vveeiilllleezz  àà  bbiieenn
vvoouuss  tteenniirr  eenn  ééqquuiilliibbrree..  Le guidage de
l’outil électrique est plus sûr si vous le tenez
des deux mains.

 SSééccuurriisseezz  llaa  ppiièèccee..  Une pièce retenue au
moyen du dispositif de serrage est retenue
de manière plus sûre qu’avec votre main.

 LLeess  ppoouussssiièèrreess  ddee cceerrttaaiinnss  mmaattéérriiaauuxx
ppoonnccééss  ((ppeeiinnttuurreess  aauu  pplloommbb,,  cceerrttaaiinneess
eesssseenncceess  ddee bbooiiss,,  mmiinnéérraauuxx  oouu  mmééttaauuxx))
ppeeuuvveenntt  eexxppoosseerr  ll’’uuttiilliissaatteeuurr  oouu  ddeess
ppeerrssoonnnneess  pprroocchheess  ddee lluuii  àà ddeess  rriissqquueess..
L’inhalation ou le fait de toucher ces
poussières peuvent provoquer des
maladies des voies respiratoires et / ou
des réactions allergiques.
– Veillez à ce que l’aération du poste

de travail soit suffisante !
– Si possible, utilisez un système

externe d’aspiration de la poussière.
– Il est recommandé d’utiliser un

masque de protection respiratoire
avec filtre de classe P2.

 Ne travaillez sur aucun matériau
susceptible de dégager des substances
dangereuses pour la santé (amiante par
exemple).

 UUttiilliisseezz  uunniiqquueemmeenntt  ddeess  aaccccuummuullaatteeuurrss
dd''oorriiggiinnee  ccoorrrreessppoonnddaanntt  àà  llaa  tteennssiioonn
iinnddiiqquuééee  ssuurr  llaa  ppllaaqquuee  ssiiggnnaallééttiiqquuee  ddee
vvoottrree  oouuttiill  éélleeccttrriiqquuee..  En cas d'utilisation
d'autres accumulateurs, par ex.
contrefaçons, accumulateurs recyclés ou
d'autres marques, il y a un risque de
blessures ou de dommages provoqués par
explosion de l'accumulateur.
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CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  ppoouurr  llee  
mmaanniieemmeenntt  ddeess  aaccccuuss
 NN''oouuvvrreezz  ppaass  ll''aaccccuu..  Il y a un risque de

court-circuit.
 PPrroottééggeezz  ll''aaccccuu  ddee  llaa  cchhaalleeuurr  ((ppaarr  eexx..  ddeess

rraayyoonnnneemmeennttss  ppeerrmmaanneennttss  dduu  ssoolleeiill)),,  dduu
ffeeuu,,  ddee  ll''eeaauu  eett  ddee  ll''hhuummiiddiittéé..  Risque
d'explosion.

 EEnn  ccaass  ddee  ddoommmmaaggee  eett  dd''uuttiilliissaattiioonn  nnoonn
ccoonnffoorrmmee  ddee  ll''aaccccuu,,  ddeess  vvaappeeuurrss  ppeeuuvveenntt
ss''éécchhaappppeerr..  Assurez un apport d'air frais et
rendez-vous chez un médecin en cas de
troubles. Les vapeurs peuvent irriter les
voies respiratoires.

 EEnn  ccaass  dd’’uuttiilliissaattiioonn  aabbuussiivvee,,  dduu  lliiqquuiiddee  ppeeuutt
ssoorrttiirr  ddee  ll’’aaccccuummuullaatteeuurr..  ÉÉvviitteezz  ttoouutt  ccoonnttaacctt
aavveecc  ccee  lliiqquuiiddee..  EEnn  ccaass  ddee  ccoonnttaacctt  ppaarr
mmééggaarrddee,,  rriinncceezz  ssooiiggnneeuusseemmeenntt  aavveecc  ddee
ll’’eeaauu..  AAuu  ccaass  ooùù  llee  lliiqquuiiddee  rreennttrreerraaiitt  ddaannss
lleess  yyeeuuxx,,  ccoonnssuulltteezz  eenn  pplluuss  uunn  mmééddeecciinn..
Le liquide qui sort de l’accumulateur peut
entraîner des irritations de la peau ou
causer des brûlures.

 NN''uuttiilliisseezz  lleess  bbaatttteerriieess  HHAAZZEETTqquu''eenn
ccoommbbiinnaaiissoonn  aavveecc  lleess  mmaacchhiinneess  HHAAZZEETT  eett
lleess  aacccceessssooiirreess  HHAAZZEETT..  C'est la seule
façon de protéger les batteries contre les
surcharges dangereuses.

 NNee  cchhaarrggeezz  lleess  aaccccuummuullaatteeuurrss  qquu''aavveecc  ddeess
cchhaarrggeeuurrss  rreeccoommmmaannddééss  ppaarr  llee  ffaabbrriiccaanntt..
Un chargeur approprié à un type spécifique
d’accumulateur peut engendrer un risque
d’incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres
accumulateurs.

 LL''aaccccuu  rriissqquuee  dd''êêttrree  eennddoommmmaaggéé  ppaarr  ddeess
oobbjjeettss  ppooiinnttuuss  ccoommmmee  ppaarr  eexxeemmppllee  lleess
cclloouuss,,  ttoouurrnneevviiss  oouu  ppaarr  llaa  ppéénnééttrraattiioonn  dd''uunnee
ffoorrccee  eexxtteerrnnee..  Un court-circuit interne
risque de se produire et l'accu risque de
brûler, fumer, exploser ou surchauffer.

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  ppaarrttiiccuulliièèrreess
 Pour marquer l’outil électrique, n’utilisez

que des étiquettes autocollantes. Ne
percez jamais de trous dans le corps
de l’appareil.

 N’appuyez sur le dispositif de blocage
de la broche que lorsque la meuleuse
ne tourne pas.

BBrruuiittss  eett  vviibbrraattiioonnss
RREEMMAARRQQUUEE

Les valeurs du niveau de bruit exprimé en 
décibels A ainsi que les valeurs totales des 
vibrations figurent dans le tableau 
« Données techniques ».
Les niveaux de bruits et vibrations ont été 
déterminés conformément à EN 60745.

PPRRUUDDEENNCCEE  !!
Les valeurs de mesure indiquées 
s’appliquent aux appareils neufs. Pendant 
la mise en œuvre quotidienne, les valeurs 
de bruit et de vibrations varient.

RREEMMAARRQQUUEE
Le niveau de vibrations indiqué dans ces 
instructions a été mesuré selon un procédé 
standardisé dans la norme EN 60745, et 
peut servir à comparer les outils électro-
portatifs entre eux. Ce procédé convient 
également pour estimer provisoirement 
la contrainte en vibrations. Le niveau de 
vibrations indiqué se réfère aux principales 
applications de l’outil électrique. Le niveau 
de vibrations représente les principales 
formes d’utilisation de l’outil électrique. 
Si toutefois ce dernier est utilisé à d’autres 
fins, avec des outils montés différents ou s’il 
ne subit qu’une maintenance insuffisante, le 
niveau de vibrations pourra dévier de ce qui 
est indiqué. Cela peut accroître nettement la 
contrainte en vibrations sur l’ensemble de la 
période de travail.
Pour une estimation précise de la contrainte 
en vibrations, il faudrait également tenir 
compte des temps au cours desquels 
l’appareil est éteint ou bien de ceux au cours 
desquels il tourne certes, mais que l’utilisa-
teur ne s’en sert pas. Cela peut réduire 
nettement la contrainte en vibrations sur 
l’ensemble de la période de travail. 
Pour protéger l’utilisateur contre les effets 
des vibrations, définissez des mesures 
de sécurité supplémentaires, dont par 
exemple : Maintenance de l’outil électrique 
et des outils installés, maintien des mains 
au chaud, organisation des séquences de 
travail.

PPRRUUDDEENNCCEE  !!
Lorsque la pression acoustique dépasse 
85 dB(A), veuillez porter un casque antibruit.
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DDoonnnnééeess  tteecchhnniiqquueess

99553333--1100

Type d’appareil Meuleuse d’angle
Tension nominale V 18
Batterie 9500-025

9500-05

Ø max. de l’outil de meulage mm 125
Epaisseur de l’outil de meulage mm 1-6
Alésage réceptacle mm 22, 23
Filetage de broche M14

Vitesse U/min 10000

Poids selon « EPTAprocedure
01/2003 » (sans batterie) kg 1,8

Poids de la batterie 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

NNiivveeaauu  ddee  bbrruuiitt  eexxpprriimméé  eenn  ddéécciibbeellss  AA  ccoorrrreessppoonnddaanntt  àà  EENN  6600774455  
((vvooiirr  ««  BBrruuiitt  eett  vviibbrraattiioonnss  »»))  ::
Niveau de pression acoustique LpA dB(A) 81
Niveau de puissance sonore LWA dB(A) 92
Marge d’incertitude K db 3,0
VVaalleeuurr  ttoottaallee  ddeess  vviibbrraattiioonnss  ccoorrrreessppoonnddaanntt  àà  EENN  6600774455  ((vvooiirr  ««  BBrruuiitt  eett  vviibbrraattiioonnss  »»))  ::
Valeur émissive ah pendant le 
ponçage de surfaces m/s2 5,6

Valeur émissive ah pendant le
tronçonnage m/s2 3,7

Marge d’incertitude K m/s2 1,5
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VVuuee  dd’’eennsseemmbbllee

11 BBrroocchhee
22 FFllaassqquuee  ttaarraauuddéé

aa Bride de serrage
bb Ecrou de serrage

33 CCaappoott  ddee  pprrootteeccttiioonn
Réglable sans outil sur 12 crans 
différents répartis sur 360°.

44 DDiissppoossiittiiff  ddee  bbllooccaaggee  ddee  llaa  bbrroocchhee
Ce dispositif sert à bloquer la broche 
lors d’un changement d’outil.

55 BBooîîttee  dd’’eennggrreennaaggeess
Avec sortie d’air et flèche direction-
nelle.

66 IInntteerrrruupptteeuurr  àà  bbaassccuullee
Pour allumer et éteindre l’appareil.
Avec cran de maintien enclenché.

77 PPooiiggnnééee  aarrrriièèrree

88  PPllaaqquuee  ssiiggnnaallééttiiqquuee  **
99    CCoouuvveerrccllee  dduu  ffiillttrree
1100  PPooiiggnnééee

La poignée peut se monter à gauche 
et à droite.

1111  BBaatttteerriiee  llii--iioonn  ((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh//88,,00  AAhh))  
1122  TToouucchhee  ddee  ddéévveerrrroouuiillllaaggee  ddee  llaa  

bbaatttteerriiee
1133  VVooyyaanntt  ddee  nniivveeaauu  ddee  llaa  bbaatttteerriiee  
1144  CClléé  àà  eerrggoottss

* non représenté
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IInnssttrruuccttiioonnss  dd’’uuttiilliissaattiioonn
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  !!

Retirez la batterie de l'appareil avant toute 
intervention sur l'outil électroportatif.
AAvvaanntt  llaa  mmiissee  eenn  sseerrvviiccee
Déballez la meuleuse d’angle, vérifiez 
que la livraison est au complet et qu’elle ne 
comporte aucun dégâts dus au transport.

RREEMMAARRQQUUEE  !!
Les batteries ne sont pas entièrement 
chargées à la livraison. Charger 
entièrement les batteries avant la première 
utilisation. Voir à ce sujet la notice 
d'utilisation du chargeur.
MMiissee  eenn  ppllaaccee//rreemmppllaacceemmeenntt  
ddee llaa bbaatttteerriiee
 Insérer la batterie chargée dans l'outil

électroportatif jusqu'à son emboîtement
total.

 Appuyer sur les touches de déver-
rouillage (11..), puis retirer la batterie (22..).

PPRRUUDDEENNCCEE !!  
Protéger les contacts de la batterie 
lorsqu'elle n'est pas utilisée. Des objets 
métalliques épars risquent de court-circuiter 
les contacts ; il existe un risque d'explosion 
et d'incendie !
NNiivveeaauu  ddee  cchhaarrggee  ddee  llaa  bbaatttteerriiee
 Appuyer sur la touche pour contrôler le

niveau de charge sur les LED du voyant.

La batterie doit être chargée lorsqu'une LED 
clignote. Si aucune LED n'est allumée après 
une pression sur la touche, la batterie est 
défectueuse et doit être remplacée.
MMoonntteezz  llee  ccaappoott  ddee  pprrootteeccttiioonn

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  !!
Lors de travaux de dégrossissage 
et de sectionnement, ne travaillez 
jamais sans capot de protection.
Pour tronçonner, il faut utiliser un capot 
protecteur spécial.
 Retirez l'accumulateur.

 Posez le capot de protection (11..). Les
saillies situées sur le capot de protection
doivent ce faisant être en assise dans les
évidements que présente le flasque.

 Tournez le capot de protection dans
le sens horaire (22..).
LLaa  rroottaattiioonn  nn’’eesstt  ppoossssiibbllee  qquuee  ddaannss
uunn sseennss  !!

 Démontage dans le sens chronologique
inverse.

MMoonnttaaggee  dduu  ccaappoott  àà  sseerrrraaggee  rraappiiddee  Retirez la batterie.
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 Ouvrez le levier de serrage (11..).
 Glissez l’anneau de serrage du capot sur

la bride de serrage en veillant à introduire
l’ergot de l’anneau de serrage dans
l’encoche de la bride (22..).

 Tournez le capot dans le sens des
aiguilles d’une montre dans la position
souhaitée (33..) et serrez le levier de
serrage (44..).

 Démontage dans le sens chronologique
inverse.

MMoonntteerr  llaa  ppooiiggnnééee

RREEMMAARRQQUUEE
Il est interdit d’utiliser l’outil électrique sans 
la poignée.

FFiixxeerr  //  CChhaannggeerr  ll’’oouuttiill
 Retirez l'accumulateur.

MMoonntteerr  llee  ddiissqquuee  aabbrraassiiff

 Appuyez sur le cran d’arrêt de la broche
et maintenez-le appuyé (11..).

 A l’aide de la clé à ergots, tournez l’écrou
de serrage en sens inverse des aiguilles
d’une montre pour le détacher de la
broche, puis retirez-le (22..).

 Posez le disque de meulage dans
la bonne position.

 Vissez l’écrou de serrage sur la broche
avec le collet vers le haut.

 Appuyez sur le dispositif de blocage
de la broche et maintenez-le appuyé.

 Serrez l’écrou avec la clé à ergots.
 Effectuez un essai de marche pour

vérifier que l’outil est serré bien centré.
EEssssaaii  ddee  mmaarrcchhee
 Insérez l'accumulateur.
 Enclenchez la meuleuse d’angle à l’aide

de l’interrupteur à bascule (sans le faire
encranter), puis laissez tourner la meu-
leuse pendant env. 30 secondes.
Contrôlez l’absence de balourds
et de vibrations.

 Eteignez la meuleuse d’angle.
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AAlllluummaaggee  eett  eexxttiinnccttiioonn
MMaarrcchhee  ddee  ccoouurrttee  dduurrééee,,  ssaannss  aaccttiivveerr  
llee ccrraann  dd’’aarrrrêêtt

 Appuyez sur l’interrupteur à bascule (11..),
poussez-le vers l’avant et maintenez-le
dans cette position (22..).

 Pour éteindre, relâchez l’interrupteur
à bascule.

MMaarrcchhee  ppeerrmmaanneennttee  aavveecc  eennccrraannttaaggee

 Appuyez sur l’interrupteur à bascule (11..),
poussez-le vers l’avant (22..) puis appuyez
sur sa partie avant pour l’enclencher (33..).

 Pour éteindre l’appareil, appuyez
sur la partie arrière de l’interrupteur.

PPRRUUDDEENNCCEE!!
Risque de blessures en cas de destruction 
de l’outil. Utilisez l’outil approprié au travail 
à effectuer.

RREEMMAARRQQUUEE
– Protection contre les surcharges : 

protège les appareils contre les 
surcharges.

– Surveillance de la température 
contrôlée par capteurs : en cas de risque 
de surchauffe, la machine s'arrête.

DDééppllaacceezz  llee  ccaappoott  ddee  pprrootteeccttiioonn
Pour adapter l’outil à la tâche, le capot 
de protection est réglable sans outil sur 
12 crans différents répartis sur 360°.

PPRRUUDDEENNCCEE  !!
Risque de blessures ! 
Portez des gants de protection.
 Retirez l'accumulateur.
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 Tournez le capot de protection en sens
inverse de la flèche indicatrice du sens
de rotation sur la boîte d’engrenages,
jusqu’à atteindre la position nécessaire.

RRééggllaaggee  dduu  ccaappoott  àà  sseerrrraaggee  rraappiiddee

 Desserrez le levier de serrage (11..).
 Modifiez la position du capot (22..).
 Serrez de nouveau le levier de serrage (33..).

RREEMMAARRQQUUEE
Le capot de protection doit être fixé de sorte 
à éviter toute rotation. Le cas échéant, 
serrer l’écrou hexagonal avant d’actionner 
le levier de serrage jusqu’à ce que celui-ci 
puisse encore tout juste être actionné à la 
main.
CCoonnssiiggnneess  ddee  ttrraavvaaiill

RREEMMAARRQQUUEE
Après que vous avez éteint l’appareil, 
l’outil de meulage continue de tourner 
brièvement.

MMeeuullaaggee  ddee  ddééggrroossssiissssaaggee
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  !!

N’utilisez jamais de disque à tronçonner 
pour dégrossir des pièces.
– Présentez l’outil selon un angle

de 20° à 40°.
– A cette inclinaison, l’abrasion est maxi-

male. Imprimez un mouvement de va-et-
vient à la meuleuse d’angle en appuyant
modérément. Ceci empêche la pièce
de surchauffer et aucune décoloration
n’apparaît. En outre, aucune rainure
ne se forme.

TTrroonnççoonnnneerr  ddeess  ppiièècceess
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  !!

Pour tronçonner, il faut utiliser un capot 
protecteur spécial.
Voir le catalogue d’accessoires publié 
par le fabricant.
– La meuleuse d’angle doit toujours pro-

gresser dans le sens opposé à celui
que l’outil en rotation tend à lui imposer.

Si vous ne contrez pas le sens de 
progression naturel, la meu-leuse sortira 
brutalement de la rainure.

– N’appuyez pas sur l’outil, ne le coincez
pas, ne le faites pas osciller.

– Adaptez la vitesse d’avance antagoniste
à la matière que vous êtes en train
de travailler:
Plus la matière est dure et plus il faudra
progresser lentement.

Vous trouverez des informations avancées 
sur les produits du fabricant à l’adresse 
www.hazet.de.
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MMaaiinntteennaannccee  eett  nneettttooyyaaggee
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  !!

Retirez la batterie de l'appareil avant toute 
intervention sur l'outil électroportatif.
NNeettttooyyaaggee
 Nettoyez régulièrement l’appareil et les

ouïes de ventilation.
La fréquence des nettoyages dépend
du matériau et de la durée d’utilisation.

 Nettoyez régulièrement l’intérieur du
boîtier et le moteur à l’aide d’air
comprimé sec.

 Nettoyez régulièrement le filtre
antipoussières.

 Retirez le filtre antipoussières et
nettoyez-le avec de l'air comprimé sec.

RRéédduucctteeuurr
RREEMMAARRQQUUEE

Pendant la période de garantie, ne dévissez 
pas les vis situées contre la boîte d’engre-
nages. En cas de non-respect de cette 
consigne, le fabricant déclinera toute obli-
gation au titre du recours en garantie.
RRééppaarraattiioonnss
Ne confiez les réparations qu’à un atelier 
de SAV agréé par le fabricant.
PPiièècceess  ddee  rreecchhaannggee  eett  aacccceessssooiirreess
D’autres accessoires, notamment les outils 
de meulage, figurent dans le catalogue 
du fabricant.
Vous trouverez des vues éclatées et des 
listes de pièces de rechange sur notre site 
Web : wwwwww..hhaazzeett..ddee

CCoonnssiiggnneess  ppoouurr  llaa  mmiissee  aauu  rreebbuutt
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  !!

Rendez inutilisables les outils électriques 
usagés avant leur mise au rebut : 
– les outils électriques alimentés par le 

réseau électrique en retirant le câble 
d'alimentation, 

– les outils électriques alimentés par un 
accumulateur en retirant ce dernier

Pays de l’UE uniquement
Ne mettez pas les outils électriques 
à la poubelle des déchets 
domestiques !

Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE visant les appareils électriques 
et électroniques usagés, et à sa transpo-
sition en droit national, les outils électriques 
ne servant plus devront être collectés 
séparément et introduits dans un circuit de 
recyclage respectueux de l’environnement.

MMiieeuuxx  vvaauutt  rrééccuuppéérreerr  lleess  mmaattiièèrreess  
pprreemmiièèrreess  qquuee  lleess  jjeetteerr  àà llaa  ppoouubbeellllee.. 

L'appareil, les accessoires et l’emballage 
doivent être envoyés dans un circuit de 
revalorisation respectueux de 
l’environnement. 
Les pièces en matière plastique sont 
identifiées afin de permettre leur recyclage 
sélectif.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT !!
Ne pas jeter les accumulateurs/batteries 
dans la poubelle des déchets domestiques, 
au feu ou dans l’eau. Ne pas ouvrir les 
batteries usagées.
Uniquement pays de l’UE :
Conformément à la directive 2006/66/CE, 
les accus/batteries défectueux ou épuisés 
doivent être recyclés.

RREEMMAARRQQUUEE
Pour connaître les possibilités de mise 
au rebut, veuillez consulter votre revendeur 
spécialisé !
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CCoonnffoorrmmiittéé 
Nous déclarons sous notre responsabilité 
exclusive que le produit décrit à la rubrique 
« Données techniques » se conforme aux 
normes ou aux documents normatifs 
suivants :

EN 60745 conformément aux dispositions 
énoncées dans les directives 
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.

EExxcclluussiioonn ddee rreessppoonnssaabbiilliittéé
Le fabricant et son représentant ne pourront 
être tenus responsables des dommages et
du bénéfice perdu en raison d’une inter-
ruption du fonctionnement de l’affaire, 
provoqués par le produit ou par 
l’impossibilité de l’utiliser.
Le fabricant et son représentant ne pourront 
être tenus responsables des dommages 
pro-voqués par une utilisation inexperte du 
produit ou par son utilisation en association 
avec les produits d’autres fabricants.

Responsable pour les documents techniques :
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Chef du Service Qualité

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Chef du Service Qualité

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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SSiimmbboollii  uuttiilliizzzzaattii
PPEERRIICCOOLLOO!!

Indica un pericolo imminente. 
In caso d’inosservanza dell’avvertenza, 
pericolo di morte o di ferite gravi.

PPRRUUDDEENNZZAA!!
Indica una situazione eventualmente peri-
colosa. In caso d’inosservanza dell’avviso, 
pericolo di ferite o danni materiali.

AAVVVVIISSOO
Indica consigli per l’impiego ed informazioni 
importanti.

SSiimmbboollii  ssuullll’’aappppaarreecccchhiioo
Prima della messa in funzione 
leggere le istruzioni per l’uso!

Indossare occhiali protettivi!

Indossare una protezione 
acustica!

Avvertenza per lo smaltimento 
dell’apparecchio dismesso 
(vedi pagina 56)

PPeerr  llaa  vvoossttrraa  ssiiccuurreezzzzaa
PPEERRIICCOOLLOO!!

Prima di usare la smerigliatrice angolare, 
leggere e comportarsi secondo:
–
–

–

queste istruzioni per l’uso,
le «Istruzioni di sicurezza generali» 
per l’uso di elettroutensili, nell’accluso 
fascicolo,
le regole e le norme per la prevenzione 
degli infortuni vigenti nel luogo d’impiego.

Questa smerigliatrice angolare è costruita 
secondo l’attuale stato della tecnica e le 
regole tecniche di sicurezza riconosciute. 
Tuttavia nel suo impiego possono derivare 
pericoli per l’incolumità e la vita dell’utiliz-
zatore e di terzi, nonché danni alla macchina 
o ad altri beni materiali. La smerigliatrice 
angolare deve essere impiegata solo
– per l’uso regolare previsto,
– in perfetto stato tecnico di sicurezza.
Eliminare immediatamente i guasti che 
pregiudicano la sicurezza.
UUssoo  rreeggoollaarree
Questa smerigliatrice angolare è prevista
– per l’impiego professionale nell’industria 

e nell’artigianato,
– per la smerigliatura e il taglio di metalli e 

pietre nella smerigliatura a secco; per il 
taglio è necessaria una specifica cuffia di 
protezione,

– per la foratura in materiali lapidei con 
corone diamantate senza l’utilizzo di 
acqua,

– per l’impiego con utensili da rettifica, 
spazzole metalliche ed accessori indicati 
in questo manuale o consigliati dal 
produttore.

Non sono ammessi ad es. dischi per 
fresatura a catena, lame da sega e  
dischi abrasivi diamantati.
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AAvvvveerrtteennzzee  ddii  ssiiccuurreezzzzaa  ppeerr  
ssmmeerriigglliiaattrriiccii  aannggoollaarrii

PPEERRIICCOOLLOO!!
LLeeggggeerree  ttuuttttee  llee  aavvvveerrtteennzzee  ddii  ssiiccuurreezzzzaa  
ee llee iissttrruuzziioonnii.. Omissioni nel rispetto delle 
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni 
possono comportare scosse elettriche, 
incendio e/o lesioni gravi. CCoonnsseerrvvaarree  ppeerr  
ll’’uussoo  ffuuttuurroo  ttuuttttee  llee  aavvvveerrtteennzzee  ddii  ssiiccuurreezzzzaa  
eedd  iissttrruuzziioonnii..
IIssttrruuzziioonnii  ddii  ssiiccuurreezzzzaa  ggeenneerraallii  ppeerr  
llaavvoorrii  ddii  lleevviiggaattuurraa,,  lleevviiggaattuurraa  ccoonn  ccaarrttaa  
vveettrraattaa,,  llaavvoorrii  ccoonn  ssppaazzzzoollee  mmeettaalllliicchhee  
ee ttrroonnccaattuurraa
 UUttiilliizzzzaarree  qquueessttoo  eelleettttrroouutteennssiillee  ccoommee

lleevviiggaattrriiccee,,  ssmmeerriigglliiaattrriiccee  aa  ccaarrttaa  aabbrraa--
ssiivvaa,,  ttrroonnccaattrriiccee  ee  ppeerr  iill  llaavvoorroo  ccoonn
ssppaazzzzoollee  mmeettaalllliicchhee..  OOsssseerrvvaarree  ttuuttttee  llee
iissttrruuzziioonnii  ddii  ssiiccuurreezzzzaa,,  iinnddiiccaazziioonnii,,
iilllluussttrraazziioonnii  ee  ddaattii  ccoonnsseeggnnaattii  ccoonn
ll’’aappppaarreecccchhiioo..  In caso di mancata
osservanza delle istruzioni seguenti,
possibilità di scossa elettrica, incendio
e/o lesioni gravi.

 QQuueessttoo  eelleettttrroouutteennssiillee  nnoonn  èè  aaddaattttoo
ppeerr lluucciiddaarree..  Gli impieghi, per i quali
l’elettroutensile non è previsto, possono
causare pericoli e lesioni.

 NNoonn  uussaarree  aacccceessssoorrii,,  cchhee  nnoonn  ssiiaannoo  ssttaattii
eesspprreessssaammeennttee  pprreevviissttii  ee  rraaccccoommaannddaattii
ddaall  ccoossttrruuttttoorree  ppeerr  qquueessttoo  eelleettttrroouutteennssiillee..
Il solo fatto che l’accessorio può essere
fissato a questo elettroutensile non
garantisce un uso sicuro.

 IIll  nnuummeerroo  ddii  ggiirrii  ccoonnsseennttiittoo  ddeellll’’uutteennssiillee
mmoonnttaattoo  ddeevvee  eesssseerree  ccoommee  mmiinniimmoo
uugguuaallee  aall  nnuummeerroo  ddii  ggiirrii  mmaassssiimmoo
iinnddiiccaattoo  ssuullll’’eelleettttrroouutteennssiillee..  L’accessorio
che gira ad una velocità superiore a
quella consentita può frantumarsi ed
essere proiettato tutt’intorno.

 IIll  ddiiaammeettrroo  eesstteerrnnoo  ee  lloo  ssppeessssoorree
ddeellll’’uutteennssiillee  mmoonnttaattoo  ddeevvoonnoo  ccoorrrriissppoonn--
ddeerree  aallllee  ddiimmeennssiioonnii  iinnddiiccaattee  ddeellll’’eelleettttrroo--
uutteennssiillee..  Gli utensili con caratteristiche
sbagliate non possono essere schermati
o controllati adeguatamente.

 AAcccceessssoorrii  ccoonn  ffiilleettttoo  rriippoorrttaattoo  ddeevvoonnoo
eesssseerree  aaddaattttii  iinn  mmooddoo  pprreecciissoo  aallllaa
ffiilleettttaattuurraa  ddeellll’’aallbbeerriinnoo..  NNeeggllii  aacccceessssoorrii
cchhee  vveennggoonnoo  mmoonnttaattii  ttrraammiittee  ffllaannggiiaa,,  iill
ddiiaammeettrroo  ddeell  ffoorroo  ddeellll’’aacccceessssoorriioo  ddeevvee
ccoorrrriissppoonnddeerree  aall  ddiiaammeettrroo  ddii
aallllooggggiiaammeennttoo  ddeellllaa  ffllaannggiiaa..  Accessori
che non vengono fissati in modo preciso
all’elettroutensile non ruo-tano in modo
uniforme, vibrano molto forte e possono
provocare la perdita del controllo.

 NNoonn  iimmppiieeggaarree  uutteennssiillii  ddaannnneeggggiiaattii..
PPrriimmaa  ddii  ooggnnii  uuttiilliizzzzoo  ccoonnttrroollllaarree  ii ppoorrttaa--
uutteennssiillii  ee  ggllii  aacccceessssoorrii  eedd  aacccceerrttaarrssii  cchhee
ssuuii  ddiisscchhii  aabbrraassiivvii  nnoonn  vvii ssiiaannoo  sscchheeggggiiaa--
ttuurree  oo  ccrreeppaattuurree,,  cchhee  iill ppllaattoorreelllloo  nnoonn  ssiiaa
ssooggggeettttoo  aadd  iinnccrriinnaattuurree,,  ccrreeppaattuurree  oo  ffoorrttee
uussuurraa  ee  cchhee  llee  ssppaazzzzoollee  mmeettaalllliicchhee  nnoonn
aabbbbiiaannoo  ffiillii  mmeettaalllliiccii  aalllleennttaa--ttii  ooppppuurree
rroottttii..  IInn  ccaassoo  ddii  ccaadduuttaa  ddeellll’’eelleettttrroouutteennssiillee
oo ddeellll’’uutteennssiillee,,  ccoonnttrroollllaarree  ssee  hhaannnnoo
ssuubbiittoo  ddaannnnii,,  oo  mmoonnttaarree  uunn  uutteennssiillee
ddii llaavvoorroo  pprriivvoo  ddii  ddaannnnii..  DDooppoo  aavveerree
ccoonnttrroollllaattoo  ee  mmoonnttaattoo  ll’’uutteennssiillee  ddii  llaavvoorroo,,
aalllloonnttaannaarree  llee  ppeerrssoonnee  cchhee ssoonnoo  nneellllee
vviicciinnaannzzee  ddaall  ppiiaannoo  ddii rroottaazziioonnee
ddeellll’’uutteennssiillee  ee  ffaarree  ggiirraarree  ll’’aappppaarreecccchhiioo
ppeerr  uunn  mmiinnuuttoo  aall  mmaassssiimmoo  nnuummeerroo  ddii  ggiirrii..
In questo tempo di prova, gli utensili
montati che presentano danni per
lo più si rompono.

 IInnddoossssaarree  ll’’eeqquuiippaaggggiiaammeennttoo  pprrootteettttiivvoo
ppeerrssoonnaallee..  AA  sseeccoonnddaa  ddeellll’’iimmppiieeggoo,,
uussaarree  llaa  pprrootteezziioonnee  iinntteeggrraallee  ppeerr  iill  vviissoo,,
llaa  pprrootteezziioonnee  ppeerr  ggllii  oocccchhii  ooppppuurree  oocccchhiiaallii
pprrootteettttiivvii..
SSee  nneecceessssaarriioo,,  iinnddoossssaarree  llaa  mmaasscchheerraa
aannttiippoollvveerree,,  llaa  pprrootteezziioonnee  ppeerr  ll’’uuddiittoo,,
gguuaannttii  pprrootteettttiivvii  oo  iill  ggrreemmbbiiuullee  ssppeecciiaallee,,
cchhee  iimmppeeddiissccee  iill  ccoonnttaattttoo  ccoonn  ppiiccccoollee
ppaarrttiicceellllee  ddii  aabbrraassiivvoo  ee  ddii  mmaatteerriiaallee..
Gli occhi devono essere protetti contro
corpi estranei volanti, che hanno origine
in diversi impieghi. La maschera antipol-
vere o maschera di respirazione deve
filtrare la polvere che si sviluppa durante
l’impiego. In caso di lunga esposizione
a forte rumore, vi è la possibilità di danni
all’udito.
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 IInn  pprreesseennzzaa  ddii  aallttrree  ppeerrssoonnee,,  pprreessttaarree
aatttteennzziioonnee  aallllaa  lloorroo  ddiissttaannzzaa  ddii  ssiiccuurreezzzzaa
ddaallllaa  vvoossttrraa  zzoonnaa  ddii  llaavvoorroo..
CChhiiuunnqquuee eennttrrii  nneellllaa  zzoonnaa  ddii  llaavvoorroo  ddeevvee
iinnddoossssaarree  ll’’eeqquuiippaaggggiiaammeennttoo  pprrootteettttiivvoo
ppeerrssoonnaallee..  Frammenti di materiale
lavorato o di utensili montati che si
rompono possono essere proiettati e
causare anche lesioni all’esterno
dell’area di lavoro diretta.

 QQuuaannddoo  ssii  eesseegguuoonnoo  llaavvoorrii,,  dduurraannttee
ii qquuaallii  ll’’uutteennssiillee  mmoonnttaattoo  ppoottrreebbbbee
ttooccccaarree  lliinneeee  eelleettttrriicchhee  nnaassccoossttee  ooppppuurree
iill  ssuuoo  sstteessssoo  ccaavvoo  ddii  aalliimmeennttaazziioonnee,,  aaffffeerr--
rraarree  ll’’eelleettttrroouutteennssiillee  ssoolloo  ssuullllee  ssuuppeerrffiiccii
ddii pprreessaa  iissoollaattee..  Il contatto con una linea
elettrica sotto tensione può mettere sotto
tensione anche le parti metalliche
dell’elettroutensile e provocare una
scossa elettrica.

 TTeenneerree  iill  ccaavvoo  ddii  aalliimmeennttaazziioonnee  lloonnttaannoo
ddaa  uutteennssiillii  mmoonnttaattii  iinn  rroottaazziioonnee..
In caso di perdita del controllo dell’appa-
recchio, il cavo di alimentazione po-
trebbe essere troncato oppure potrebbe
avvolgersi sull’utensile in rotazione avvi-
cinandolo così alla vostra mano oppure
al braccio.

 NNoonn  ddeeppoorrrree  mmaaii  ll’’eelleettttrroouutteennssiillee,,  pprriimmaa
cchhee  ll’’uutteennssiillee  mmoonnttaattoo  ssiiaa  ccoommpplleettaa--mmeennttee
ffeerrmmoo..  L’utensile montato in rotazione può
entrare in contatto con la superficie
di appoggio, causando così la perdita
del vostro controllo sull’elettroutensile.

 NNoonn  tteenneerree  ll’’eelleettttrroouutteennssiillee  iinn  ffuunnzziioonnee
dduurraannttee  iill  ttrraassppoorrttoo..  A causa del contatto
accidentale con l’utensile in rotazione il
vostro abbigliamento s’impiglia
nell’utensile e così lo avvicina e lo fa
penetrare nel vostro corpo.

 PPuulliirree  rreeggoollaarrmmeennttee  llee  ffeessssuurree  ddii  vveennttiillaa--
zziioonnee  ddeellll’’eelleettttrroouutteennssiillee..  La ventola del
motore attira la polvere nella carcassa,
ed un forte accumulo di polvere metallica
può causare pericoli elettrici.

 NNoonn  uussaarree  ll’’eelleettttrroouutteennssiillee  iinn  pprroossssiimmiittàà
ddii  mmaatteerriiaallii  iinnffiiaammmmaabbiillii..  Le scintille
possono incendiare questi materiali.

 NNoonn  uussaarree  uutteennssiillii  mmoonnttaattii,,  cchhee  rriicchhiiee--
ddoonnoo  ll’’iimmppiieeggoo  ddii  rreeffrriiggeerraannttii  lliiqquuiiddii..
L’impiego di acqua o di altri liquidi
di raffreddamento può causare una
scossa elettrica.

CCoonnttrraaccccoollppoo  ee  ccoorrrriissppoonnddeennttii  
iissttrruuzziioonnii  ddii ssiiccuurreezzzzaa
Il contraccolpo è l’improvvisa reazione 
di un utensile montato in rotazione che 
s’incastra o si blocca, come disco abrasivo, 
mola a tazza, spazzola metallica ecc. 
L’incastrarsi o bloccarsi provoca un arresto 
improvviso dell’utensile in rotazione. 
A causa di ciò un elettroutensile, che non 
è mantenuto saldamente, subisce nel punto 
di arresto un’accelerazione nel senso 
di rotazione contrario a quello dell’utensile 
montato.
Se ad es. una mola s’inceppa o incastra 
nel pezzo, il bordo della mola immersa nel 
pezzo può restare incastrato e provocare 
così la rottura della mola o oppure un 
contraccolpo. La mola si avvicina in tal caso 
all’operatore o si allontana da lui, a seconda 
del senso di rotazione della mola nel punto 
di arresto. In tal caso le mole possono 
anche rompersi.
Un contraccolpo è la conseguenza di un uso 
errato o imperfetto dell’elettroutensile. 
Esso può essere impedito per mezzo 
di idonee precauzioni, come in seguito 
descritto.
 AAffffeerrrraarree  ssaallddaammeennttee  ll’’eelleettttrroouutteennssiillee

ee aassssuummeerree  ccoonn  iill  ccoorrppoo  ee  llee  bbrraacccciiaa
uunnaa ppoossiizziioonnee,,  nneellllaa  qquuaallee  ssiiaa  ppoossssiibbiillee
iinntteerrcceettttaarree  llee  ffoorrzzee  ddii  ccoonnttrraaccccoollppoo..
SSee ddiissppoonniibbiillee,,  uussaarree  sseemmpprree  ll’’iimmppuuggnnaa--
ttuurraa  ssuupppplleemmeennttaarree,,  aall  ffiinnee  ddii  aavveerree
iill mmaassssiimmoo  ccoonnttrroolllloo  ppoossssiibbiillee  ssuullllee  ffoorrzzee
ddii  ccoonnttrraaccccoollppoo  oo  ssuullllee  ccooppppiiee  ddii  rreeaazziioonnee
dduurraannttee  ll’’aacccceelleerraazziioonnee..  Attraverso
idonee precauzioni, l’operatore riesce a
controllare le forze di contraccolpo e di
reazione.

 NNoonn  aavvvviicciinnaarree  mmaaii  llaa  mmaannoo  aaggllii  uutteennssiillii
iinn  rroottaazziioonnee..  In caso di contraccolpo
l’utensile impiegato può raggiungere la
mano.

 EEvviittaarree  ccoonn  iill  pprroopprriioo  ccoorrppoo  llaa  zzoonnaa,,  vveerrssoo
llaa  qquuaallee  ll’’eelleettttrroouutteennssiillee  ssii  mmuuoovvee  iinn  ccaassoo
ddii  uunn  ccoonnttrraaccccoollppoo..  Il contraccolpo
spinge l’elettroutensile in direzione
opposta al senso di rotazione della mola
nel punto di arresto.
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 LLaavvoorraarree  ccoonn  pprreeccaauuzziioonnee  ppaarrttiiccoollaarree
nneeggllii  aannggoollii,,  ssuuggllii  ssppiiggoollii  vviivvii,,  eecccc..
IImmppeeddiirree  iill  rriimmbbaallzzoo  oo  iill  bbllooccccaarrssii
ddeellll’’uutteennssiillee  mmoonnttaattoo  ssuullllaa  ssuuppeerrffiicciiee
llaavvoorraattaa..  L’utensile in rotazione tende ad
incastrarsi in prossimità di angoli,
spigoli acuti oppure in caso di rimbalzo.
Questo provoca una perdita di controllo
oppure un contraccolpo.

 NNoonn  iimmppiieeggaarree  llaammee  ppeerr  sseegghhee  aa  ccaatteennaa
oo llaammee  ppeerr  sseeggaa  ddeennttaattee..  Questi utensili
provocano spesso in contraccolpo o la
perdita di controllo sull’elettroutensile.

AAvvvveerrtteennzzee  ddii  ssiiccuurreezzzzaa  ssppeecciiaallii  
ppeerr llaa lleevviiggaattuurraa  ee  ttrroonnccaattuurraa
 UUssaarree  eesscclluussiivvaammeennttee  mmoollee  aapppprroovvaattee

ppeerr  qquueessttoo  eelleettttrroouutteennssiillee  ee  llaa  ccuuffffiiaa
ddii pprrootteezziioonnee  pprreevviissttaa  ppeerr  qquueessttee  mmoollee..
Le mole non previste per questo elettro-
utensile non possono essere adeguata-
mente schermate e perciò non sono
sicure.

 DDiisscchhii  aabbrraassiivvii  ppiieeggaattii  aa  ggoommiittoo  ddeevvoonnoo
eesssseerree  mmoonnttaattii  iinn  mmooddoo  ttaallee  cchhee  llaa  lloorroo
ssuuppeerrffiicciiee  aabbrraassiivvaa  nnoonn  ssppoorrggaa  oollttrree  iill
ppiiaannoo  ddeell  bboorrddoo  ddeellllaa  ccuuffffiiaa  ddii  pprrootteezziioonnee..
Un disco abrasivo montato in modo non
corretto che sporge dal piano del bordo
della cuffia di protezione non può essere
schermato sufficientemente.

 LLaa  ccuuffffiiaa  ddii  pprrootteezziioonnee  ddeevvee  eesssseerree
aapppplliiccaattaa  iinn  mmooddoo  ssiiccuurroo  aallll’’eelleettttrroouutteennssiillee
ee  ddeevvee  eesssseerree  rreeggoollaattaa  iinn  mmoo--ddoo  ttaallee  ddaa
ppootteerr  ggaarraannttiirree  iill  mmaassssiimmoo  ppoossssiibbiillee  ddii
ssiiccuu--rreezzzzaa,,  qquueessttoo  ssiiggnniiffiiccaa  cchhee  llaa  ppaarrttee
ddeellll’’uutteennssiillee  aabbrraassiivvoo  rriivvoollttaa  vveerrssoo
ll’’ooppeerraattoorree,,  ddeevvee  eesssseerree  rriiddoottttaa  aall  mmiinniimmoo
ppoossssiibbiillee..  La cuffia di protezione protegge
l’operatore da frammenti, da contatto
accidentale con l’utensile abrasivo nonché
da scintille che possono far prendere fuo-
co ai vestiti.

 UUssaarree  llee  mmoollee  ssoolloo  ppeerr  llee  ppoossssiibbiilliittàà
dd’’iimmppiieeggoo  rraaccccoommaannddaattee..    AAdd  eesseemmppiioo::
nnoonn  lleevviiggaarree  mmaaii  ccoonn  llaa ssuuppeerrffiicciiee
llaatteerraallee  ddii  uunnaa  mmoollaa  ppeerr ttrroonnccaarree..
Le mole per troncare sono destinate
all’asportazione di materiale con il bordo
della mola. L’effetto di forza laterale
su questi corpi abrasivi può provocarne
la rottura.

 UUssaarree  sseemmpprree  ffllaannggee  ddii  sseerrrraaggggiioo  pprriivvee
ddii ddaannnnii,,  ddeellllaa  ggrraannddeezzzzaa  ee  ffoorrmmaa  aaddaattttee
aallllaa  mmoollaa  sscceellttaa..  Le flange adatte
supportano la mola riducendo così il
pericolo della sua rottura. Flange e mole
per troncare possono essere diverse
dalle flange per altri tipi di mole abrasive.

 NNoonn  uuttiilliizzzzaarree  mmoollee  ccoonnssuummaattee
ddii eelleettttrroouutteennssiillii  ppiiùù  ggrraannddii..  Le mole per
elettroutensili più grandi non sono
previste per le maggiori velocità
di rotazione degli elettroutensili più
piccoli e possono rompersi.

UUlltteerriioorrii  aavvvveerrtteennzzee  ddii  ssiiccuurreezzzzaa  
ssppeecciiaallii  ppeerr  llaa  ttrroonnccaattuurraa
 EEvviittaarree  iill  bbllooccccaaggggiioo  ddeell  ddiissccoo  ddaa  ttaagglliioo

ooppppuurree  uunnaa  pprreessssiioonnee  ddii  ssppiinnttaa  eecccceess--
ssiivvaa..  NNoonn  eesseegguuiirree  ttaaggllii  eecccceessssiivvaammeennttee
pprrooffoonnddii..  Un sovraccarico del disco da
taglio aumenta la sollecitazione su di
esso e la sua tendenza ad inclinarsi o
bloccarsi e di conseguenza la possibilità
di un contraccolpo o della rottura del
corpo abrasivo.

 MMaanntteenneerrssii  aa  ddiissttaannzzaa  ddaallllaa  zzoonnaa  aavvaannttii
ee  ddiieettrroo  aall  ddiissccoo  ddaa  ttaagglliioo  iinn  rroottaazziioonnee..
Quando muovete il disco da taglio nel
pezzo con movimento in allontanamento
dal vostro corpo, in caso di un rimbalzo
l’elettroutensile può essere scaraventato
direttamente verso di voi con il disco
in rotazione.

 SSee  iill  ddiissccoo  ssii  bbllooccccaa  oo  ssee  iinntteerrrroommppeettee  iill
llaavvoorroo,,  ssppeeggnneettee  ll’’eelleettttrroouutteennssiillee  ee mmaannttee--
nneetteelloo  iinn  ppoossiizziioonnee  ssuull  ppeezzzzoo  ffiinncchhéé  iill  ddiissccoo
nnoonn  ssii  èè  ccoommpplleettaammeennttee  ffeerrmmaattoo..
Non cercate mai di estrarre il disco
ancora in rotazione dall’interno del taglio,
altrimenti vi è pericolo di un contraccolpo.
In caso di bloccaggio accertare ed elimi-
nare la causa.

 NNoonn  rriiaacccceennddeerree  ll’’eelleettttrroouutteennssiillee  qquuaannddoo
iill  ddiissccoo  èè  aannccoorraa  nneellll’’iinntteerrnnoo  ddeell  ppeezzzzoo..
AAtttteennddeerree  cchhee  iill  ddiissccoo  ddaa  ttaagglliioo  aabbbbiiaa
rraaggggiiuunnttoo  llaa  mmaassssiimmaa  vveelloocciittàà,,  pprriimmaa
ddii rriipprreennddeerree  ccoonn  pprreeccaauuzziioonnee  iill  ttaagglliioo..
Altrimenti il disco può incepparsi,
saltare fuori dal pezzo o causare
un contraccolpo.
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 PPeerr  eevviittaarree  iill  rriisscchhiioo  ddii  ccoonnttrraaccccoollppoo  aa
ccaauussaa  ddeellll’’iinncceeppppaarrssii  ddeell  ddiissccoo  ddaa  ttaagglliioo,,
ssoosstteenneerree  llee  ppiiaassttrree  oo  ii  ggrraannddii  ppeezzzzii
llaavvoorraattii..  I pezzi grandi possono flettersi
sotto il loro stesso peso. Il pezzo deve
essere sostenuto sui entrambi i lati del
disco da taglio, vale a dire sia in
prossimità del taglio sia dei bordi.

 PPrreessttaarree  mmoollttaa  aatttteennzziioonnee  nneeii  ««ttaaggllii
aa ttaassccaa»»  iinn  eessiisstteennttii  ppaarreettii  oo  iinn  aallttrree
zzoonnee nnoonn  vviissiibbiillii..  Il disco da taglio
durante l’immersione, nel taglio di
tubazioni del gas o dell’acqua, di
condutture elettriche o di altri oggetti può
provocare un contraccolpo.

AAvvvveerrtteennzzee  ddii  ssiiccuurreezzzzaa  ssppeecciiaallii  
ppeerr llaa ssmmeerriigglliiaattuurraa  ccoonn  ccaarrttaa  vveettrraattaa
 NNoonn  uussaarree  ffooggllii  aabbrraassiivvii  ssoovvrraaddiimmeennssiioo--

nnaattii,,  mmaa  sseegguuiirree  llee  iinnddiiccaazziioonnii  ddeell  pprroodduutt--
ttoorree  ssuullllaa  ddiimmeennssiioonnee  ddeell  ffoogglliioo  aabbrraassiivvoo..
I fogli abrasivi che superano la gran-
dezza del platorello possono provocare
lesioni e condurre al bloccaggio, allo
strappo del foglio abrasivo oppure
al contraccolpo.

AAvvvveerrtteennzzee  ddii  ssiiccuurreezzzzaa  ssppeecciiaallii  ppeerr  
llaavvoorrii  ccoonn  ssppaazzzzoollee  mmeettaalllliicchhee
 CCoonnssiiddeerraarree  cchhee  llaa  ssppaazzzzoollaa  mmeettaalllliiccaa

ppeerrddee  ppeezzzzeettttii  ddii  ffiilloo  mmeettaalllliiccoo  aanncchhee
dduurraannttee  ll’’uussoo  nnoorrmmaallee..
NNoonn ssoovvrraaccccaarriiccaarree  ii  ffiillii  mmeettaalllliiccii  ccoonn
uunnaa pprreessssiioonnee  ddii  ssppiinnttaa  eecccceessssiivvaa..
I pezzi di filo metallico proiettati possono
penetrare molto facilmente attraverso
vestiti sottili e/o la pelle.

 SSee  èè  rraaccccoommaannddaattaa  uunnaa  ccuuffffiiaa  ddii  pprroottee--
zziioonnee,,  eevviittaarree  cchhee  llaa  ccuuffffiiaa  ddii  pprrootteezziioonnee
ee  llaa  ssppaazzzzoollaa  mmeettaalllliiccaa  eennttrriinnoo  iinn  ccoonn--
ttaattttoo..  A causa della pressione di spinta
e delle forze centrifughe il diametro
di dischi e spazzole a tazza può aumen-
tare.

UUlltteerriioorrii  aavvvveerrtteennzzee  ddii  ssiiccuurreezzzzaa  
 UUttiilliizzzzaarree  iiddoonneeii  rriilleevvaattoorrii  ppeerr  ssoonnddaarree

llaa pprreesseennzzaa  ddii  lliinneeee  ddii  aalliimmeennttaazziioonnee
nnaassccoossttee,,  oo  ccoonnssuullttaarree  llaa  llooccaallee  ssoocciieettàà
ddii  ffoorrnniittuurraa..  Il contatto con linee elettriche
può causare incendi e scosse elettriche.
Il danneggiamento di una tubazione del
gas può causare un’esplosione.
La penetrazione in una conduttura
dell’acqua provoca danni materiali e può
causare una scossa elettrica.

 DDuurraannttee  iill llaavvoorroo  mmaanntteenneerree  ssaallddaammeennttee
ll’’eelleettttrroouutteennssiillee  ccoonn  eennttrraammbbee  llee mmaannii
eedd aassssuummeerree  uunnaa  ppoossttuurraa  ssiiccuurraa..
Per guidare in sicurezza l’elettroutensile
occorre usare entrambe le mani.

 BBllooccccaarree  iill ppeezzzzoo  ddaa llaavvoorraarree.. Un pezzo
da lavorare fissato saldamente in un
dispositivo di bloccaggio è tenuto con
sicurezza molto maggiore che con
la mano.

 LLoo  ssvviilluuppppoo  ddii ppoollvveerree  ddaa  mmaatteerriiaallii  ccoommee
vveerrnniiccii  ccoonntteenneennttii  ppiioommbboo,,  aallccuunnii  ttiippii
ddii lleeggnnoo,,  mmiinneerraallii  ee mmeettaallllii  ppuuòò
rraapppprreesseennttaarree  uunn  ppeerriiccoolloo  ppeerr  ll’’ooppeerraattoorree
oo ppeerr  llee  ppeerrssoonnee  cchhee  ssii  ttrroovvaannoo  nneellllee
vviicciinnaannzzee..  LLaa  rreessppiirraazziioonnee  ooppppuurree  iill
ccoonnttaattttoo  ccoonn  qquueessttee  ppoollvveerrii  ppoossssoonnoo
ccaauussaarree  mmaallaattttiiee  ddeellllee  vviiee  rreessppiirraattoorriioo
ee//oo  rreeaazziioonnii  aalllleerrggiicchhee..
– Provvedere ad una buona ventilazione

del posto di lavoro!
– Se possibile, utilizzare un’aspirazione

delle polveri esterna.
– Si raccomanda l’impiego di una

maschera di respirazione con classe
di filtro P2.

 Non lavorare materiali che, nella
lavorazione, liberano sostanze nocive alla
salute (ad es. amianto).

 UUttiilliizzzzaarree  ssoolloo  bbaatttteerriiee  oorriiggiinnaallii,,  ccoonn  llaa
tteennssiioonnee  iinnddiiccaattaa  ssuullllaa  ttaarrgghheettttaa  ddeell  ttiippoo
ddeellll’’eelleettttrroouutteennssiillee..  In caso di utilizzo di
altre batterie, ad es. imitazioni, batterie
manipolate o di altri produttori, sussiste il
pericolo di infortuni e danni alle cose a
causa dell’esplosione delle batterie.
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AAvvvveerrtteennzzee  ddii  ssiiccuurreezzzzaa  ppeerr  llaa  
mmaanniippoollaazziioonnee  ddeellllee  bbaatttteerriiee
 NNoonn  aapprriirree  mmaaii  llaa  bbaatttteerriiaa.. Pericolo

di cortocircuito.
 PPrrootteeggggeerree  llaa  bbaatttteerriiaa  ddaall  ccaalloorree,,  aadd  eess..  

ddaallllaa  pprroolluunnggaattaa  eessppoossiizziioonnee  aaii  rraaggggii  
ssoollaarrii,,  ddaall  ffuuooccoo,,  ddaallll’’aaccqquuaa  ee  ddaallll’’uummiiddiittàà..  
Sussiste pericolo di esplosione.

 IInn  ccaassoo  ddii  ddaannnneeggggiiaammeennttoo  eedd  uuttiilliizzzzoo  
iimmpprroopprriioo,,  ddaallllaa  bbaatttteerriiaa  ppoossssoonnoo  
ffuuoorriiuusscciirree  vvaappoorrii..  Provvedere al ricambio 
di aria e, in caso di malessere, rivolgersi a 
un medico. I vapori possono irritare le vie 
respiratorie.

 IInn  ccaassoo  dd’’iimmppiieeggoo  nnoonn  ccoorrrreettttoo,,  ddaallllaa  
bbaatttteerriiaa  ppoossssoonnoo  ffuuoorriiuusscciirree  lliiqquuiiddii..  
EEvviittaarrnnee  iill  ccoonnttaattttoo..  IInn  ccaassoo  ddii  ccoonnttaattttoo  
aacccciiddeennttaallee,,  rriisscciiaaccqquuaarree  ccoonn  aaccqquuaa..  
QQuuaalloorraa  iill  lliiqquuiiddoo  ddoovveessssee  eennttrraarree  iinn  
ccoonnttaattttoo  ccoonn  ggllii  oocccchhii,,  cchhiieeddeerree  iimmmmeeddiiaattoo  
ccoonnssiigglliioo  aall  mmeeddiiccoo.. Il liquido fuoriuscito 
dalla batteria può causare irritazioni 
cutanee o bruciature.

 UUttiilliizzzzaarree  llee  bbaatttteerriiee  HHAAZZEETTssoolloo  iinn  
ccoommbbiinnaazziioonnee  ccoonn  aappppaarreecccchhiiaattuurree  
HHAAZZEETT  ee  aacccceessssoorrii  HHAAZZEETT..  Solo così la 
batteria sarà sicuramente protetta da 
pericolosi sovraccarichi.

 CCaarriiccaarree  llaa  bbaatttteerriiaa  eesscclluussiivvaammeennttee  ccoonn  
ccaarriiccaabbaatttteerriiee  ccoonnssiigglliiaattii  ddaall  pprroodduuttttoorree..  Se 
un caricabatterie previsto per un 
determinato tipo di batterie viene utilizzato 
con batterie di tipo diverso, sussiste 
pericolo di incendio.

 LLaa  bbaatttteerriiaa  ppuuòò  eesssseerree  ddaannnneeggggiiaattaa  ddaa  
ooggggeettttii  aappppuunnttiittii,,  ccoommee  aadd  eesseemmppiioo  cchhiiooddii
oo   ccaacccciiaavviittii,,  ooppppuurree  ssee  vviieennee  eesseerrcciittaattaa  uunnaa  
ffoorrzzaa  ddaallll’’eesstteerrnnoo..  In tali casi può verificarsi 
un cortocircuito interno e la batteria può 
bruciare, produrre fumo, esplodere
oo surriscaldarsi.

AAvvvveerrtteennzzee  ddii  ssiiccuurreezzzzaa  ssppeecciiaallii
 Per contrassegnare l’elettroutensile

usare solo targhette adesive.
Non praticare fori nella carcassa.

 Premere l’arresto dell’alberino solo
quando l’utensile di rettifica è fermo.

RRuummoorree  ee  vviibbrraazziioonnee
AAVVVVIISSOO

I valori per il livello di rumore stimato A 
ed i valori totali di vibrazione risultano 
dalla tabella «Dati tecnici».
I valori di rumore e vibrazione sono stati 
rilevati secondo EN 60745. 

PPRRUUDDEENNZZAA!!
I valori di misura indicati sono validi solo per 
apparecchi nuovi. Nell’impiego quotidiano 
i valori di rumore e vibrazione cambiano.

AAVVVVIISSOO
Il livello di vibrazioni indicato in queste 
istruzioni è stato misurato conformemente 
ad un procedimento di misura standardiz-
zato in EN 60745 e può essere utilizzato 
per il confronto tra elettroutensili. 
Esso è idoneo anche per una valutazione 
temporanea della sollecitazione da vibra-
zioni. Il livello di vibrazioni indicato rappre-
senta gli impieghi principali dell’elettro-
utensile. Se tuttavia l’elettroutensile viene 
impiegato per altri usi, con diverso utensile 
montato o manutenzione insufficiente, 
il livello di vibrazioni può differire. 
Questo può aumentare notevolmente 
la sollecitazione da vibrazioni per tutta 
la durata del lavoro.
Per un’esatta stima della sollecitazione 
da vibrazioni si devono considerare anche 
i tempi, nei quali l’apparecchio è spento 
oppure è in funzione, ma non è effettiva-
mente impiegato. Questo può ridurre note-
volmente la sollecitazione da vibrazioni 
per tutto il periodo di lavoro.
Per proteggere l’operatore dall’effetto delle 
vibrazioni, stabilire misure di sicurezza 
aggiuntive, come ad esempio: manuten-
zione dell’elettroutensile e degli utensili 
impiegati, riscaldamento delle mani, 
organizzazione delle procedure di lavoro.

PPRRUUDDEENNZZAA!!
In caso di pressione acustica superiore 
a 85 dB(A) indossare la protezione acustica.
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DDaattii  tteeccnniiccii

99553333--1100

Tipo di apparecchio Smerigliatrice angolare
Tensione nominale V 18
Batteria

Max. Ø utensile di rettifica mm 125
Spessore utensile di rettifica mm 1-6
Foro di montaggio mm 22, 23
Filettatura del mandrino M14

Giri rpm. 10000

Peso secondo la «EPTA-procedure
1/2003» (senza batteria) kg 1,8

Peso batteria 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

LLiivveelllloo  rruummoorree  ssttiimmaattoo  AA  ccoonnffoorrmmee  aallllaa  nnoorrmmaa  EENN  6600774455  ((vveeddii  ««RRuummoorree  ee  vviibbrraazziioonnee»»))::
Livello di pressione acustica LpA dB(A) 81
Livello di potenza acustica LWA dB(A) 92
Insicurezza K db 3,0
VVaalloorree  ttoottaallee  ddii  vviibbrraazziioonnee  ccoonnffoorrmmee  aallllaa  nnoorrmmaa  EENN  6600774455  ((vveeddii  ««RRuummoorree  ee  vviibbrraazziioonnee»»))::
Valore di emissione ah rettifica di 
superfici m/s2 5,6

Valore di emissione ah nella 
troncatura m/s2 3,7

Insicurezza K m/s2 1,5
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GGuuiiddaa  rraappiiddaa

11 AAllbbeerriinnoo
22 FFllaannggiiaa  ffiilleettttaattaa

aa Flangia di serraggio
bb Dado di serraggio

33 CCuuffffiiaa  ddii  pprrootteezziioonnee
Regolabile senza attrezzi con 
12 posizioni di arresto a 360°.

44 AArrrreessttoo  aallbbeerriinnoo
Per bloccare l’alberino nella sostitu-
zione dell’utensile di rettifica.

55 TTeessttaa  iinnggrraannaaggggii
Con uscita aria e freccia per il senso 
di rotazione.

66 BBiilliiccoo  ddeellll’’iinntteerrrruuttttoorree
Per accendere e spegnere.
Con posizione di arresto per servizio 
continuo.

77 IImmppuuggnnaattuurraa  ppoosstteerriioorree

88  TTaarrgghheettttaa  dd’’iiddeennttiiffiiccaazziioonnee  **
99  CCooppeerrttuurraa  ffiillttrroo
1100  MMaanniigglliiaa

Impugnatura montabile a sinistra 
e destra.

1111  BBaatttteerriiaa  aall  lliittiioo  ((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh//88,,00  AAhh))  
1122  TTaassttoo  ddii  ssbbllooccccaaggggiioo  ppeerr  llaa  bbaatttteerriiaa  
1133  IInnddiiccaattoorree  ddeellllaa  ccoonnddiizziioonnee  ddeellllaa  
                bbaatttteerriiaa
1144  CChhiiaavvee  aa  ppiioollii

* non rappresentato



52 [ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

52

IIssttrruuzziioonnii  ppeerr  ll’’uussoo
PPEERRIICCOOLLOO!!

Per qualunque lavoro sull'elettroutensile 
rimuovere la batteria dall’apparecchio.
PPrriimmaa  ddeellllaa  mmeessssaa  iinn  ffuunnzziioonnee
Disimballare la smerigliatrice angolare 
e controllare la completezza della fornitura 
e l’eventuale presenza di danni di trasporto.

AAVVVVIISSOO
Alla consegna le batterie non sono 
completamente cariche. Prima del primo 
impiego, caricare le batterie 
completamente. Osservare le istruzioni per 
l'uso del caricabatterie.
IIIInnsseerriimmeennttoo  //  ssoossttiittuuzziioonnee  ddeellllaa  
bbaatttteerriiaa
 Spingere la batteria carica fino a farla

scattare completamente 
nell’elettroutensile.

 Per la rimozione premere i pulsanti di
sblocco (11..) ed estrarre la batteria (22..).

PPRRUUDDEENNZZAA!!  
Quando la batteria non viene utilizzata, 
proteggere i contatti. La minuteria metallica 
sfusa può mettere in cortocircuito i contatti; 
pericolo di esplosione e d’incendio!
CCoonnddiizziioonnii  ddii  ccaarriiccaa  ddeellllaa  bbaatttteerriiaa
 Premendo il tasto, è possibile controllare

il livello di carica della batteria 
sull’indicatore a LED.

Se uno dei LED lampeggia, la batteria deve 
essere ricaricata. Se, dopo aver premuto il 
tasto, non si accende alcun LED, la batteria 
è guasta e deve essere sostituita.
MMoonnttaarree  llaa  ccuuffffiiaa  ddii  pprrootteezziioonnee

PPEERRIICCOOLLOO!!
Nei lavori di sgrosso e troncatura non 
lavorare mai senza cuffia di protezione.
Per la troncatura utilizzare una speciale 
cuffia di protezione da taglio.
 Rimuovere la batteria.

 Applicare la cuffia di protezione (11..).
I naselli della cuffia di protezione devono
entrare nelle apposite sedi della flangia.

 Ruotare la cuffia di protezione in senso
orario (22..).
LLaa  rroottaazziioonnee  èè  ppoossssiibbiillee  iinn  uunn  ssoolloo  sseennssoo!!

 Smontaggio nell’ordine inverso.



53[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

53

MMoonnttaaggggiioo  ddeellllaa  ccuuffffiiaa  ddii  bbllooccccaaggggiioo
 Rimuovere la batteria.

 Aprire la leva di serraggio (11..).
 Inserire la cuffia di bloccaggio con

l’anello di serraggio sulla flangia di
serraggio, inserendo la camma
dell’anello di serraggio nell’incavo
presente sulla flangia (22..).

 Girando in senso orario, portare la
cuffia di bloccaggio nella posizione
desiderata (33..) e bloccare con la leva
di serraggio (44..).

 Smontaggio nell’ordine inverso.
MMoonnttaarree  llaa  mmaanniigglliiaa

AAVVVVIISSOO
È vietato l’uso dell’elettroutensile privo 
di impugnatura.

FFiissssaarree//ssoossttiittuuiirree  ll’’uutteennssiillee
 Rimuovere la batteria.
MMoonnttaarree  llaa  mmoollaa

 Premere e mantenere premuto l’arresto
dell’alberino (11..).

 Con la chiave a pioli svitare il dado
di serraggio dall’alberino in senso
antiorario e smontarlo (22..).

 Inserire la mola nella posizione corretta.
 Avvitare sull’alberino il dado di serraggio

con il collare rivolto verso l’alto.
 Premere l’arresto dell’alberino e mante-

nerlo premuto.
 Stringere il dado di serraggio con

la chiave a pioli.
 Eseguire una prova di funzionamento,

per controllare il serraggio centrato
dell’utensile.

PPrroovvaa  ddii  ffuunnzziioonnaammeennttoo
 Inserire la batteria.
 Accendere la smerigliatrice angolare con

l’interruttore a bilico (senza arrestarlo)
e tenere la smerigliatrice in funzione per
ca. 30 secondi. Controllare eventuali
squilibri e vibrazioni.

 Spegnere la smerigliatrice angolare.
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AAcccceennddeerree  ee  ssppeeggnneerree
SSeerrvviizziioo  ddiissccoonnttiinnuuoo  sseennzzaa  aarrrreessttoo  ddeell  
bbiilliiccoo

 Premere l’interruttore basculante (11..),
spingerlo in avanti e tenerlo fermo (22..).

 Per spegnere rilasciare il bilico dell’inter-
ruttore.

SSeerrvviizziioo  ccoonnttiinnuuoo  ccoonn  aarrrreessttoo  ddeell  bbiilliiccoo

 Premere l’interruttore basculante (11..),
spingerlo in avanti (22..) ed arrestarlo
con una pressione sull’estremità
anteriore (33..).

 Per spegnere, sbloccare il bilico
dell’interruttore premendo sull’estremità
posteriore.

PPRRUUDDEENNZZAA!!
Rischio di infortunio dovuto alla rottura 
dell’accessorio. Utilizzare sempre 
l’accessorio adatto al lavoro da svolgere.

AAVVVVIISSOO
– Protezione da sovraccarico: disattiva la 

macchina in caso di sovraccarico.
– Monitoraggio della temperatura gestito 

da sensori: in caso di pericolo di 
surriscaldamento, la macchina si 
disattiva.

SSppoossttaarree  llaa  ccuuffffiiaa  ddii  pprrootteezziioonnee
Per l’adattamento al lavoro da svolgere, 
la cuffia di protezione è regolabile senza 
l’uso di attrezzi in 12 posizioni di arresto 
su 360°.

PPRRUUDDEENNZZAA!!
Pericolo di ferite! Indossare guanti protettivi.
 Rimuovere la batteria.
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 Ruotare la cuffia di protezione in senso
opposto alla freccia del senso di rota-
zione sulla testa ingranaggio, fino alla
posizione necessaria.

RReeggoollaazziioonnee  ddeellllaa  ccuuffffiiaa  ddii  
bbllooccccaaggggiioo

 Rilasciare la leva di serraggio (11..).
 Regolare la cuffia di bloccaggio (22..).
 Bloccare nuovamente la leva di

serraggio (33..).
AAVVVVIISSOO

La cuffia di protezione deve essere sempre 
bloccata in modo che non possa in nessun 
caso ruotare; se necessario, prima di 
azionare la leva di serraggio, avvitare il 
dado esagonale fino a quando la leva può 
essere ancora azionata a mano a fronte di 
una determinata fatica.

IIssttrruuzziioonnii  ppeerr  iill  llaavvoorroo
AAVVVVIISSOO

Dopo lo spegnimento l’utensile di rettifica 
continua a ruotare brevemente per inerzia.
RReettttiiffiiccaa  ddii  ssggrroossssoo

PPEERRIICCOOLLOO!!
Per la rettifica di sgrosso non usare mai 
mole per troncare.
– Per la migliore asportazione, angolo

d’incidenza 20°–40°.
– Muovere la smerigliatrice angolare con

moderata pressione in avanti e indietro.
Ciò facendo il pezzo non si riscalda
eccessivamente e non subentrano
alterazioni di colore; inoltre non si for-
mano rigature.

TTaagglliioo  ccoonn  llaa  mmoollaa
PPEERRIICCOOLLOO!!

Per la troncatura utilizzare una speciale 
cuffia di protezione da taglio.
Vedi il catalogo accessori del produttore.
– La smerigliatrice angolare deve lavorare

sempre in rotazione discorde.

Altrimenti sussiste pericolo di salto 
incontrollato fuori dalla fessura di taglio.

– Non premere, non inclinare lateralmente,
non oscillare.

– Adeguare l’avanzamento al tipo
di materiale da lavorare:
quanto più duro, tanto più lentamente.

Altre informazioni sui prodotti del produttore 
www.hazet.de.
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MMaannuutteennzziioonnee  ee  ccuurraa
PPEERRIICCOOLLOO!!

Per qualunque lavoro sull'elettroutensile 
rimuovere la batteria dall’apparecchio.
PPuulliizziiaa
 Pulire regolarmente l’apparecchio

e le fessure di ventilazione.
La frequenza dipende dal materiale
lavorato e dalla durata dell’uso.

 Soffiare regolarmente con aria
compressa secca l’interno della carcassa
con il motore.

 Pulire periodicamente il filtro antipolvere.

 Estrarre il filtro antipolvere e pulirlo con
un soffio di aria compressa asciutta.

MMeeccccaanniissmmoo
AAVVVVIISSOO

Durante il periodo di garanzia, non svitare 
le viti sulla testa ingranaggi. 
In caso d’inosservanza si estinguono 
i doveri di garanzia del produttore.
RRiippaarraazziioonnii
Fare eseguire le riparazioni esclusivamente 
da un’officina del servizio assistenza clienti 
autorizzata dal produttore.
RRiiccaammbbii  eedd  aacccceessssoorrii
Per altri accessori, specialmente utensili 
di rettifica, consultare i cataloghi del pro-
duttore.
Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi 
consultare il nostro sito: wwwwww..hhaazzeett..ddee

IIssttrruuzziioonnii  ppeerr  llaa  rroottttaammaazziioonnee  ee  lloo  
ssmmaallttiimmeennttoo

PPEERRIICCOOLLOO!!
Prima dello smaltimento rendere 
inutilizzabili gli elettroutensili dismessi: 
– in caso di elettroutensili alimentati 

mediante cavo elettrico, rimuovendo 
il cavo di rete, 

– in caso di elettroutensili alimentati 
a batteria, rimuovendo la batteria.

Solo per paesi dell’UE
Non gettare elettroutensili nei rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE 
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e sua conversione nel diritto 
nazionale, gli elettroutensili dimessi devono 
essere raccolti separatamente ed avviati ad 
un riciclaggio ecologico.

RReeccuuppeerroo  ddii  mmaatteerriiee  pprriimmee  aannzziicchhéé  
ssmmaallttiimmeennttoo  ddii  rriiffiiuuttii.. 

Consegnare l’apparecchio, gli accessori 
e l’imballaggio al sistema di riciclaggio 
ecologico. Le parti in materiale sintetico 
sono contrassegnate per il riciclaggio 
specifico secondo il tipo di materiale.

AATTTTEENNZZIIOONNEE!!
Non gettare accumulatori/batterie nei rifiuti 
domestici, nel fuoco o nell’acqua. Non 
aprire le batterie fuori uso.
Solo per paesi dell’UE:
Ai sensi della direttiva 2006/66/CE gli 
accumulatori/batterie difettosi o esausti 
devono essere riciclati.

AAVVVVIISSOO
Informarsi presso il rivenditore specializzato 
sulle possibilità di rottamazione.
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CCoonnffoorrmmiittàà 
Dichiariamo sotto nostra esclusiva responsa-
bilità, che il prodotto descritto sotto «Dati 
tecnici» è conforme alle seguenti norme 
o documenti normativi:

EN 60745 ai sensi delle disposizioni
delle direttive 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.

EEsscclluussiioonnee ddeellllaa rreessppoonnssaabbiilliittàà
Il produttore ed il suo rappresentante non 
rispondono di danni e lucro cessante 
derivanti da interruzione dell’esercizio 
dell’attività causata dal prodotto o da 
impossibilità d’utilizzazione del prodotto. Il 
costruttore ed il suo rappresentante non 
rispondono di danni causati da uso 
improprio o in combinazione con prodotti 
di altri produttori.

Responsabile dei documenti tecnici: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
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SSíímmbboollooss  eemmpplleeaaddooss
¡¡AADDVVEERRTTEENNCCIIAA!!

Indica un peligro inminente. 
En caso de incumplimiento, existe peligro 
de muerte o lesiones de la mayor gravedad.

¡¡PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN!!
Indica una situación posiblemente peli-
grosa. El incumplimiento implica el peligro 
de lesiones o daños materiales.

NNOOTTAA
Indica consejos para el uso e informaciones 
importantes.

SSíímmbboollooss  eenn  eell  aappaarraattoo
¡Lea las instrucciones antes de 
poner en funcionamiento el 
equipo!

¡Utilice protección para la vista!

¡Utilice protección para el oído!

Indicaciones para la eliminación 
de la máquina en desuso 
(ver la página 70)

PPaarraa  ssuu  sseegguurriiddaadd
¡¡AADDVVEERRTTEENNCCIIAA!!

VLeer antes de utilizar la amoladora angular 
y obrar según se indica:
–

–

las instrucciones de funcionamiento 
presentes,
las «Indicaciones generales de seguri-
dad» en el uso de herramientas 
eléctricas en el cuadernillo adjunto,

– las reglas y prescripciones para la preven-
ción de accidentes vigentes en el lugar.

Esta amoladora angular, fue construida 
según el estad actual de al técnica y las reglas 
de técnicas de seguridad reconocidas. 
A pesar de ello, pueden producirse riesgos 
para la vida y salud del operario durante 
su uso, o bien daños en la máquina u otros 
valores. La amoladora angular deberá utili-
zarse exclusivamente
– para trabajos adecuados a su función,
– en estado óptimo de condiciones 

de técnicas de seguridad.
Deben eliminarse inmediatamente todas 
aquellas perturbaciones que afecten 
la seguridad.
UUttiilliizzaacciióónn  aaddeeccuuaaddaa  aa  ssuu  ffuunncciióónn
Esta amoladora angular está destinada
–

–

a su uso profesional en la industria y el
oficio,
para amolar y tronzar metal y piedras en
procedimiento seco; se debe utilizar una
cubierta de protección especial para el
tronzado,

– para perforar materiales de piedra con
coronas de diamantes sin utilizar agua,

– para su uso con herramientas
amoladoras, cepillos de acero y
accesorios indicados en estas
instrucciones o bien recomendados por
el fabricante.

No están permitidos, por ejemplo, los discos 
fresadores a cadena, las hojas de sierra y  
los discos de diamante.
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IInnssttrruucccciioonneess  ddee  sseegguurriiddaadd  ppaarraa  
aammoollaaddoorraass  aanngguullaarreess

¡¡AADDVVEERRTTEENNCCIIAA!!
LLeeaa  ttooddaass  llaass  iinnddiiccaacciioonneess  ddee  sseegguurriiddaadd  
yy llaass  iinnssttrruucccciioonneess.. Omisiones en el cumpli-
miento de las indicaciones de seguridad 
pueden ser causa de descargas eléctricas, 
incendios y/o lesiones de gravedad. 
CCoonnsseerrvvee  ttooddaass  llaass  aaddvveerrtteenncciiaass  ee  iinnssttrruucc--
cciioonneess  ddee  sseegguurriiddaadd  ppaarraa  eell  ffuuttuurroo..
AAddvveerrtteenncciiaass  ddee  ppeelliiggrroo  ggeenneerraalleess  aall  
rreeaalliizzaarr  ttrraabbaajjooss  ddee  aammoollaaddoo,,  lliijjaaddoo,,  
ccoonn  cceeppiillllooss  ddee  aallaammbbrree  yy ttrroonnzzaaddoo
 EEssttaa  hheerrrraammiieennttaa  eellééccttrriiccaa  ddeebbee  uuttiillii--

zzaarrssee  ccoommoo  aammoollaaddoorraa,,  aammoollaaddoorraa
ccoonn ppaappeell  ddee  lliijjaa,,  ttrroonnzzaaddoorraa  yy ppaarraa  eell
ttrraabbaajjoo  ccoonn  cceeppiillllooss  ddee  aacceerroo..  TTeenneerr  eenn
ccuueennttaa  ttooddaass  llaass  aaddvveerrtteenncciiaass  ddee
sseegguurriiddaadd,,  iinnssttrruucccciioonneess,,  rreepprreesseennttaa--
cciioonneess  yy  ddaattooss  qquuee  ssee  eennttrreeggaann  ccoonnjjuunnttaa--
mmeennttee  ccoonn  eessttee  eeqquuiippoo..  En caso de
ignorar estas advertencias, se corre
peligro de descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

 EEssttaa  hheerrrraammiieennttaa  eellééccttrriiccaa  nnoo  eess
aaddeeccuuaaddaa  ppaarraa  eell  ppuulliiddoo..  Usos para los
cuales es inadecuado el equipo eléctrico,
pueden causar peligros y lesiones.

 UUttiilliizzaarr  eexxcclluussiivvaammeennttee  aacccceessoorriiooss  qquuee
hhaayyaann  ssiiddoo  aapprroobbaaddaass  eessppeeccííffiiccaammeennttee
ppoorr  eell  ffaabbrriiccaannttee,,  ppaarraa  ssuu  uussoo  ccoonn  eessttaa
hheerrrraammiieennttaa  eellééccttrriiccaa..  El solo hecho de
poder sujetar el accesorio en la
herramienta eléctrica, no garantiza que
su uso presente la seguridad necesaria.

 LLaa  vveelloocciiddaadd  ddee  ggiirroo  ddee  llaa  hheerrrraammiieennttaa
uuttiilliizzaaddaa  ddeebbee  sseerr  ccoommoo  mmíínniimmoo  ddeell  vvaalloorr
qquuee  aaqquueellllaa  iinnddiiccaaddaa  eenn  eell  eeqquuiippoo
eellééccttrriiccoo..  Accesorios que giran a
velocidades superiores que las
permitidas, pueden destrozarse,
haciendo volar los trozos por los
alrededores.

 LLaass  ddiimmeennssiioonneess  eexxtteerrnnaass  yy  eell  eessppeessoorr
ddee  llaa  hheerrrraammiieennttaa  uuttiilliizzaaddaa  ddeebbee  ccoorrrreess--
ppoonnddeerr  aa  llaass  mmeeddiiddaass  iinnddiiccaaddaass
eenn eell eeqquuiippoo  eellééccttrriiccoo..  Herramientas de
aplicación mal dimensionadas, no
pueden protegerse o controlarse de
modo suficiente.

 LLooss  úúttiilleess  ddee  ffiijjaacciióónn  aa  rroossccaa  ddeebbeerráánn
aajjuussttaarr  eexxaaccttaammeennttee  eenn  llaa  rroossccaa  ddeell
hhuussiilllloo..  EEnn  llooss  úúttiilleess  ddee  ffiijjaacciióónn  ppoorr  bbrriiddaa
ssuu  ddiiáámmeettrroo  ddee  eennccaajjee  ddeebbeerráá  sseerr
ccoommppaattiibbllee  ccoonn  eell  ddee  aalloojjaammiieennttoo  eenn  llaa
bbrriiddaa..  Los útiles que no vayan fijados
exactamente sobre la herramienta
eléctrica giran descentrados, vibran
mucho, y pueden hacerle perder el
control sobre el aparato.

 NNoo  uussee  úúttiilleess  ddaaññaaddooss..  AAnntteess  ddee  ccaaddaa  uussoo
iinnssppeecccciioonnee  eell  eessttaaddoo  ddee  llooss  úúttiilleess  ccoonn  eell
ffiinn  ddee  ddeetteeccttaarr,,  pp..eejj..,,  ssii  eessttáánn  ddeessppoorrttiillllaa--
ddooss  oo  ffiissuurraaddooss  llooss  úúttiilleess  ddee  aammoollaarr,,  ssii
eessttáá  aaggrriieettaaddoo  oo  mmuuyy  ddeessggaassttaaddoo  eell  ppllaattoo
lliijjaaddoorr,,  oo  ssii  llaass  ppúúaass  ddee  llooss  cceeppiillllooss  ddee
aallaammbbrree  eessttáánn  fflloojjaass  oo  rroottaass..  SSii  ssee  llee  ccaaee
llaa  hheerrrraammiieennttaa  eellééccttrriiccaa  oo  eell  úúttiill,,  iinnssppeecc--
cciioonnee  ssii  hhaann  ssuuffrriiddoo  aallggúúnn  ddaaññoo  oo  mmoonnttee
oottrroo  úúttiill  eenn  ccoorrrreeccttaass  ccoonnddiicciioonneess..  UUnnaa
vveezz  ccoonnttrroollaaddoo  yy  mmoonnttaaddoo  eell  úúttiill  ssiittúúeessee
VVdd..  yy  llaass  ppeerrssoonnaass  cciirrccuunnddaanntteess  ffuueerraa  ddeell
ppllaannoo  ddee  rroottaacciióónn  ddeell  úúttiill  yy  ddeejjee  ffuunncciioonnaarr
llaa  hheerrrraammiieennttaa  eellééccttrriiccaa  eenn  vvaaccííoo,,  aa  llaass
rreevvoolluucciioonneess  mmááxxiimmaass,,  dduurraannttee  uunn
mmiinnuuttoo..  Por lo regular, aquellos útiles
que estén dañados suelen romperse al
realizar esta comprobación.

 UUssaarr  eeqquuiippoo  ddee  pprrootteecccciióónn  ppeerrssoonnaall..
UUttiilliiccee  pprrootteecccciióónn  ffaacciiaall  iinntteeggrraall,,  pprrootteecc--
cciióónn  ppaarraa  llooss  oojjooss  oo  ggaaffaass  pprrootteeccttoorraass
sseeggúúnn  llaa  aapplliiccaacciióónn..  SSii  hhiicciieerraa  ffaallttaa,,
uuttiilliiccee  uunnaa  mmáássccaarraa  ccoonnttrraa  eell  ppoollvvoo,,
pprrootteecccciióónn  ppaarraa  eell  ooííddoo,,  gguuaanntteess  ddee
pprrootteecccciióónn,,  ccaallzzaaddoo  eessppeecciiaall  oo  uunn
ddeellaannttaall  qquuee  mmaanntteennggaa  aalleejjaaddaass  ddee ssuu
ppeerrssoonnaa  llaass  ppeeqquueeññaass  ppaarrttííccuullaass
pprroodduuccttoo  ddeell  aammoollaaddoo..  Los ojos deben
estar protegidos contra cuerpos extraños
que puedan producirse durante las
diversas aplicaciones. La máscara
contra el polvo o para la respiración debe
filtrar el polvo que se genera durante el
amolado.
Si se está expuesto a ruidos fuertes
durante un tiempo prolongado, puede
producirse la pérdida de la audición.
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 CCuuiiddee  qquuee  oottrraass  ppeerrssoonnaass  eenn  ssuu  cceerrccaannííaa
ssee  eennccuueennttrreenn  ffuueerraa  ddee  ssuu  zzoonnaa  ddee  ttrraa--
bbaajjoo..  TTooddaa  ppeerrssoonnaa  qquuee  aacccceeddaa  aa  llaa  zzoonnaa
ddee  ttrraabbaajjoo  ddeebbee  eessttaarr  pprroovviissttaa  ccoonn  eell
eeqquuiippaammiieennttoo  ddee  pprrootteecccciióónn  aaddeeccuuaaddoo..
Pueden volar trozos de la pieza en pro-
ceso o de la herramienta destrozada,
produciendo lesiones en zonas aún
externas a la zona de trabajo.

 SSuujjeettaarr  eell  eeqquuiippoo  ddee  llaass  ssuuppeerrffiicciieess
aaiissllaaddaass  ccoorrrreessppoonnddiieenntteess  ccuuaannddoo
llaa hheerrrraammiieennttaa  ddee  aapplliiccaacciióónn  ppuueeddee
iinncciiddiirr  eenn  ccoonndduuccttoorreess  eellééccttrriiccooss
ooccuullttooss oo  ccaabblleess  ppeerrtteenneecciieenntteess
aa llaa rreedd eellééccttrriiccaa..  El contacto con
conductores bajo tensión puede aplicar
esta tensión también a las partes
metálicas del equipo, produciendo una
descarga eléctrica.

 MMaanntteenneerr  eell  ccaabbllee  ddee  aalliimmeennttaacciióónn
aalleejjaaddoo  ddee  ppaarrtteess  ddee  llaa  hheerrrraammiieennttaa
qquuee ssee  eennccuueennttrreenn  eenn  mmoovviimmiieennttoo..
Si se pierde el control sobre el equipo,
puede cortarse o ser tomado el cable de
alimentación de red, entrando la mano
o el brazo en contacto con la herra-
mienta de aplicación que está girando.

 NNuunnccaa  aasseennttaarr  llaa  hheerrrraammiieennttaa  eellééccttrriiccaa
aanntteess  qquuee  llaa  hheerrrraammiieennttaa  ddee  aapplliiccaacciióónn
ssee  hhaayyaa  ppaarraaddoo  ccoommpplleettaammeennttee..
La herramienta de aplicación puede
entrar en contacto con la superficie
de asiento, lo que lleva a la pérdida
de control sobre el equipo.

 NNoo  ddeejjaarr  llaa  hheerrrraammiieennttaa  eellééccttrriiccaa
eenn mmaarrcchhaa  mmiieennttrraass  ssee  llaa  lllleevvaa
ddee uunn ssiittiioo  aa  oottrroo..  La indumentaria del
operador puede entrar casualmente en
contacto con la herramienta de
aplicación, penetrando la herramienta de
aplicación en el cuerpo del mismo.

 LLiimmppiiaarr  ccoonn  rreegguullaarriiddaadd  llaass  rreennddiijjaass  ddee
vveennttiillaacciióónn  ddee  llaa  hheerrrraammiieennttaa  eellééccttrriiccaa..
El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa y una cantidad
suficiente de polvo metálico dentro
de ésta, puede ser causa de peligros
de descargas eléctricas.

 NNoo  uuttiilliizzaarr  llaa  hheerrrraammiieennttaa  eellééccttrriiccaa  eenn
llaa cceerrccaannííaa  ddee  ssuussttaanncciiaass  iinnffllaammaabblleess..
Las chispas pueden producir la ignición
de estas sustancias.

 NNoo  uuttiilliizzaarr  hheerrrraammiieennttaass  ddee  aapplliiccaacciióónn
qquuee  rreeqquuiieerraann  ddee  rreeffrriiggeerraanntteess  llííqquuiiddooss..
La utilización de agua u otros agentes
refrigerantes líquidos puede ser causa
de descargas eléctricas.

RReettrroocceessoo  yy  mmeeddiiddaass  ddee  sseegguurriiddaadd  
ccoorrrreessppoonnddiieenntteess
El contragolpe es una reacción repentina 
debida a que una herramienta de aplicación 
se traba o bloquea, como puede ocurrir con 
un disco amolador, un plato amolador, 
un cepillo de acero, etc. 
Un bloqueo conduce a un paro repentino 
de la herramienta de aplicación que se en-
cuentra en rotación. Esto causa la acelera-
ción descontrolada del equipo eléctrico 
en el punto de bloqueo, en sentido de giro 
opuesto a aquél de la herramienta.
Si por ejemplo un disco amolador se traba 
o bloquea en la pieza a procesar, puede
quebrarse un trozo del disco amolador
que está penetrando en la pieza a procesar
o bien producir un contragolpe. El disco
amolador se mueve entonces en dirección
al operario o alejándose de él, según
el sentido de giro del disco en el punto
de bloqueo. Esto también puede ser causa
para que el disco amolador se quiebre.
Un contragolpe es la consecuencia de
un uso incorrecto o deficiente de la herra-
mienta eléctrica. Puede evitárselo mediante
medidas preventivas, según se describe
a continuación.
 SSuujjeettaarr  ffiirrmmeemmeennttee  llaa  hheerrrraammiieennttaa  eelléécc--

ttrriiccaa  yy  uubbiiccaarr  eell  ccuueerrppoo  yy  llooss  bbrraazzooss  eenn
uunnaa  ppoossiicciióónn  qquuee  ppeerrmmiittaa  ccoonnttrraarrrreessttaarr
llooss  ccoonnttrraaggoollppeess..  EEnn  ccaassoo  ddee  eexxiissttiirr,,
uuttiilliizzaarr  ssiieemmpprree  llaa  mmaanniijjaa  aaddiicciioonnaall
aa ffiinn ddee  ddiissppoonneerr  ddeell  mmaayyoorr  ccoonnttrrooll
eenn ccaassoo  ddee ccoonnttrraaggoollppeess  oo  mmoommeennttooss
ddee rreeaacccciióónn  dduurraannttee  eell  aarrrraannqquuee..
El operario puede dominar las fuerzas
de contragolpe o reacción, mediante
las medidas de precaución adecuadas.

 NNuunnccaa  aacceerrccaarr  llaa  mmaannoo  aa  llaa  hheerrrraammiieennttaa
ddee  aapplliiccaacciióónn  eenn  mmoovviimmiieennttoo  ggiirraattoorriioo..
La herramienta puede moverse sobre
su mano en caso de un contragolpe.
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 EEvviittee  ppeenneettrraarr  ccoonn  eell  ccuueerrppoo  eenn  llaa  zzoonnaa
ddoonnddee  eell  eeqquuiippoo  eellééccttrriiccoo  eevveennttuuaallmmeennttee
ssee  mmuueevvee  dduurraannttee  uunn  rreettrroocceessoo..
El contragolpe impulsa la herramienta
eléctrica en sentido opuesto al movi-
miento del disco amolador en el punto
de bloqueo.

 TTrraabbaajjee  ccoonn  eessppeecciiaall  pprreeccaauucciióónn
eenn llaa cceerrccaannííaa  ddee  eessqquuiinnaass,,  ccaannttooss
ffiilloossooss,,  eettcc..  EEvviittee  qquuee  llaa  hheerrrraammiieennttaa
rreebboottee  ddee  llaa  ppiieezzaa  eenn  pprroocceessoo  yy  ssee  ttrraabbee..
La herramienta de aplicación en movi-
miento de giro, tiende a trabarse en
las esquinas, bordes agudos o cuando
rebota de la pieza en proceso.
Esto causa la pérdida de control o bien
un contragolpe.

 NNoo  uuttiilliizzaarr  hhoojjaass  ddee  ccaaddeennaass  oo  ddee  ssiieerrrraa..
Herramientas de aplicación de este tipo,
muchas veces causan contragolpes
o la pérdida de control.

AAddvveerrtteenncciiaass  ddee  sseegguurriiddaadd  eessppeecciiaalleess  
ppaarraa eell  aammoollaaddoo  yy  eell  ttrroonnzzaaddoo
 UUttiilliizzaarr  eexxcclluussiivvaammeennttee  eelleemmeennttooss  ddeess--

bbaassttaaddoorreess  aapprroobbaaddooss  ppaarraa  eessttaa  hheerrrraa--
mmiieennttaa  eellééccttrriiccaa  ccoonn  llaa  ccoobbeerrttuurraa  ddee  pprroo--
tteecccciióónn  ccoorrrreessppoonnddiieennttee  aall  mmiissmmoo..
Elementos desbastadores no aprobados
para esta herramienta eléctrica no
pueden cubrirse en forma adecuada
y no son seguros.

 LLaa  ccoobbeerrttuurraa  ddee  pprrootteecccciióónn  ddeebbee  eessttaarr
mmoonnttaaddaa  ffiirrmmeemmeennttee  eenn  llaa  hheerrrraammiieennttaa
eellééccttrriiccaa  yy  eessttaarr  aajjuussttaaddaa  ddee  mmooddoo
ddee llooggrraarr  uunn  mmááxxiimmoo  ddee  sseegguurriiddaadd..
EEss ddeecciirr,,  qquuee  llaa  mmeennoorr  ppoorrcciióónn  ppoossiibbllee
ddeell  aaggeennttee  aammoollaaddoorr  sseeññaallee  hhaacciiaa
eell ooppeerraaddoorr  ssiinn  eessttaarr  ccuubbiieerrttoo..
La cubierta de protección cumple
la función de proteger al operario de los
trozos desprendidos y de un eventual
contacto con el elemento amolador.

 LLooss  eelleemmeennttooss  aammoollaaddoorreess  ddeebbeenn
uuttiilliizzaarrssee  eexxcclluussiivvaammeennttee  ppaarraa  llooss  uussooss
aa eellllooss  aassiiggnnaaddooss..
PPoorr  eejjeemmpplloo::  NNuunnccaa  aammoollaarr  ccoonn  llaa  ssuuppeerr--
ffiicciiee  llaatteerraall  ddee  uunn  ddiissccoo  ttrroonnzzaaddoorr..
Los discos tronzadores están destinados
a desbastar el material con el borde del
disco. Una fuerza aplicada lateralmente
al elemento amolador, puede causar
la quebradura del mismo.

 UUttiilliizzaarr  ssiieemmpprree  aaccooppllaammiieennttooss  ddee  mmoonn--
ttaajjee  lliibbrreess  ddee  ddaaññooss  qquuee  pprreesseenntteenn
eell ttaammaaññoo  aaddeeccuuaaddoo  ppaarraa  eell  ddiissccoo
aammoollaaddoorr  sseelleecccciioonnaaddoo..  Los
acoplamientos adecuados protegen el
disco amolador y disminuyen el riesgo
que el disco amolador se quiebre.
Los acoplamientos para los discos amo-
ladores pueden diferenciarse de aquel-
los para otros discos amoladores.

 NNoo  uuttiilliizzaarr  ddiissccooss  aammoollaaddoorreess  ggaassttaaddooss
pprroocceeddeenntteess  ddee  mmááqquuiinnaass  mmááss  ggrraannddeess..
Los discos amoladores para herramien-
tas eléctricas más grandes no son ade-
cuados para las velocidades de giro
mayores de las herramientas eléctricas
más pequeñas y pueden quebrarse.

AAddvveerrtteenncciiaass  ddee  sseegguurriiddaadd    aaddiicciioonnaalleess  
eessppeecciiaalleess  ppaarraa eell  ttrroonnzzaaddoo
 EEvviittaarr  qquuee  eell  ddiissccoo  ttrroonnzzaaddoorr  ssee  ttrraabbee

oo sseeaa  ssoommeettiiddoo  aa  pprreessiioonneess  ddeemmaassiiaaddoo
eelleevvaaddaass..  NNoo  pprraaccttiiccaarr  ccoorrtteess  ddee  eexxccee--
ssiivvaa  pprrooffuunnddiiddaadd..  Una sobrecarga del
disco tronzador aumenta la exigencia
sobre la herramienta y también el peligro
de que ésta se cruce o trabe,
produciendo un contragolpe o la
quebradura del cuerpo amolador.

 EEvviittaarr  llaa  zzoonnaa  qquuee  ssee  eennccuueennttrraa  ddeellaannttee
yy  ddeettrrááss  ddeell  ddiissccoo  ttrroonnzzaaddoorr..  Si se mueve
el disco tronzador alejándose del
operario durante el proceso de tronzado,
puede ocurrir que la herramienta
eléctrica sea lanzada contra el operario
debido a un contragolpe.

 EEnn  ccaassoo  qquuee  eell  ddiissccoo  ttrroonnzzaaddoorr  ssee  ttrraabbee
oo qquuee  eell  ooppeerraarriioo  iinntteerrrruummppaa  eell  ttrraabbaajjoo,,
aappaaggaarr  eell  eeqquuiippoo  yy  ssoosstteenneerrlloo  qquuiieettoo
hhaassttaa  qquuee  eell  ddiissccoo  ssee  ppaarree  ppoorr  ccoommpplleettoo..
Nunca debe intentarse extraer el disco
tronzador de la ranura de corte mientras
está en movimiento, ya que puede ser
causa de un contragolpe.
Determinar y solucionar la causa que
originó el trabado del disco.

 NNoo  hhaacceerr  aarrrraannccaarr  llaa  hheerrrraammiieennttaa  eelléécc--
ttrriiccaa  nnuueevvaammeennttee  mmiieennttrraass  ssee  eennccuueennttrree
ddeennttrroo  ddee  llaa  ppiieezzaa  eenn  pprroocceessoo..
DDeejjaarr  qquuee  eell  ddiissccoo  ttrroonnzzaaddoorr  aallccaannccee
ssuu vveelloocciiddaadd  ddee  ggiirroo  nnoommiinnaall  aanntteess  ddee
ccoonnttiinnuuaarr  ccuuiiddaaddoossaammeennttee  ccoonn  eell  ccoorrttee..
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De lo contrario el disco puede trabarse, 
saltando de la pieza a procesar o cau-
sando un contragolpe.

 AAppooyyaarr  aaddeeccuuaaddaammeennttee  llaass  ppllaaccaass
oo ppiieezzaass  aa  pprroocceessaarr  ddee  ttaammaaññoo  mmaayyoorr,,
aa ffiinn  ddee  eevviittaarr  ccoonnttrraaggoollppeess  ddeebbiiddoo
aall ttrraabbaaddoo  ddeell  ddiissccoo..  Piezas a procesar
grandes pueden doblarse debido a su
propio peso. La pieza a procesar debe
apoyarse a ambos lados del corte.
Tanto en la cercanía del corte como
cerca del borde.

 DDeebbee  ttrraabbaajjaarrssee  ccoonn  ccuuiiddaaddoo  eessppeecciiaall
ccuuaannddoo  ssee  ttrraattaa  ddee  ««ccoorrtteess  bboollssiilllloo»»
eenn ppaarreeddeess  yyaa  eexxiisstteenntteess  oo  eenn  zzoonnaass
ddoonnddee  nnoo  ssee  ppoosseeee  uunnaa  bbuueennaa  vviissttaa..
El disco tronzador que penetra, puede
causar un contragolpe cuando corta una
tubería de gas o de electricidad u otros
objetos.

AAddvveerrtteenncciiaass  ddee  sseegguurriiddaadd  eessppeecciiaalleess  
ppaarraa  eell  aammoollaaddoo  ccoonn  ppaappeell  ddee  lliijjaa
 NNoo  uuttiilliizzaarr  hhoojjaass  ddee  ppaappeell  ddee  lliijjaa  ssoobbrree--

ddiimmeennssiioonnaaddaass..  MMááss  bbiieenn,,  sseegguuiirr  llaass
iinnssttrruucccciioonneess  ddeell  ffaabbrriiccaannttee  rreessppeeccttoo
ddeell ttaammaaññoo  ddee  llaass  hhoojjaass  ddee  ppaappeell  ddee  lliijjaa..
Hojas de lija que exceden el borde
del plato de amolar, pueden ser causa
de lesiones, bloqueos, el rasgado
de las hojas de lija o contragolpes.

AAddvveerrtteenncciiaass  ddee  sseegguurriiddaadd  eessppeecciiaalleess  
ppaarraa eell  ttrraabbaajjoo  ccoonn  cceeppiillllooss  ddee  aacceerroo
 TTeenneerr  eenn  ccuueennttaa  qquuee  llooss  cceeppiillllooss

ddee aacceerroo  ttaammbbiiéénn  ddeessppiiddeenn  ttrroozzooss
ddee aallaammbbrree  dduurraannttee  eell  uussoo  ccoommúúnn  ddeell
mmiissmmoo..  NNoo  ssoobbrreeccaarrggaarr  llooss  aallaammbbrreess
aapplliiccaannddoo  ddeemmaassiiaaddoo  pprreessiióónn..
Los trozos de alambre despedidos
pueden atravesar con mucha facilidad
indumentaria fina o la piel.

 SSii  ssee  rreeccoommiieennddaa  uunnaa  ccuubbiieerrttaa  ddee pprrootteecc--
cciióónn,,  ddeebbee  eevviittaarrssee  qquuee  ééssttaa  yy eell  cceeppiilllloo
ddee  aacceerroo  eennttrreenn  eenn  ccoonnttaaccttoo..  El plato y el 
cepillo pueden aumentar de tamaño
debido a la presión sobre ellos aplicada.

OOttrraass  iinnddiiccaacciioonneess  ddee  sseegguurriiddaadd  
 UUttiilliizzaarr  eeqquuiippoo  aaddeeccuuaaddoo  ppaarraa  llaa

llooccaalliizzaacciióónn  ddee  llíínneeaass  ddee  aalliimmeennttaacciióónn
ooccuullttaass,,  oo  bbiieenn  ccoonnssuullttaarr  aa  llaass  ccoommppaaññííaass
ddee  aabbaasstteecciimmiieennttoo  ccoorrrreessppoonnddiieenntteess..
El contacto con conductores eléctricos
puede dar lugar a incendios o descargas
eléctricas. El daño causado a una línea de
gas puede ser causa de explosiones.
La penetración en una tubería de agua
causa daños materiales o de descargas
eléctricas.

 SSuujjeettaarr  llaa  hheerrrraammiieennttaa  eellééccttrriiccaa  ccoonn
aammbbaass  mmaannooss  yy  aasseegguurraarrssee  ddee  eessttaarr
bbiieenn  aappooyyaaddoo  eenn  eell  ssuueelloo..  Es más seguro
guiar la herramienta eléctrica con las dos
manos.

 AAsseegguurraarr  llaa  ppiieezzaa  ddee  ttrraabbaajjoo..  Los dispo-
sitivos de sujeción retienen la pieza de
trabajo con mayor firmeza y seguridad que
si se sujeta solo con la mano.

 EEll  ppoollvvoo  ggeenneerraaddoo  dduurraannttee  eell  ttrraabbaajjoo,,
pprroocceeddeennttee  ddee  mmaatteerriiaalleess  ccoommoo  ppiinnttuurraass
ccoonn  pplloommoo,,  aallgguunnooss  ttiippooss  ddee  mmaaddeerraa,,  llooss
mmiinneerraalleess  yy  llooss  mmeettaalleess,,  ppuueeddee  ssuuppoonneerr
uunn  rriieessggoo  ppaarraa  eell  ooppeerraarriioo  oo  llaass  ppeerrssoonnaass
qquuee  ssee  eennccuueennttrreenn  eenn  ssuu  cceerrccaannííaa..
La respiración o el contacto con estos
tipos de polvo pueden ser causa de
enferme-dades de las vías respiratorias
o de reacciones alérgicas.
– Procurar una buena ventilación del

espacio de trabajo.
– Utilizar aspiración de polvo externa

si fuera posible.
– Se recomienda la utilización de una

máscara de protección para
la respiración, con un grado
de filtrado P2.

 No procesar materiales de los cuales
puedan desprenderse sustancias nocivas
para la salud (p. ej., amianto).

 UUttiilliizzaarr  ssoolloo  bbaatteerrííaass  oorriiggiinnaalleess  ccoonn  llaa
tteennssiióónn  iinnddiiccaaddaa  eenn  llaa  ppllaaccaa  ddee
ccaarraacctteerrííssttiiccaass  ddee  llaa  hheerrrraammiieennttaa
eellééccttrriiccaa..  Si se utilizan otras baterías, por
ejemplo, imitaciones, baterías reparadas o
de otro fabricante, existe el peligro de que
explote la batería con las consiguientes
lesiones y daños materiales.
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IInnddiiccaacciioonneess  ddee  sseegguurriiddaadd  ppaarraa  
eell uussoo  ddee  bbaatteerrííaass
 NNoo  aabbrraa  llaa  bbaatteerrííaa.. Existe peligro de

cortocircuito. 
 NNoo  eexxppoonnggaa  llaa  bbaatteerrííaa  aa  ffuueenntteess  ddee  ccaalloorr,,  

ccoommoo  ppoorr  eejjeemmpplloo,,  llaa  rraaddiiaacciióónn  ssoollaarr  
pprroolloonnggaaddaa  oo  eell  ffuueeggoo,,  nnii  aall  aagguuaa  oo  llaa  
hhuummeeddaadd.. Existe peligro de explosión.

 EEnn  ccaassoo  ddee  ddaaññoo  oo  uussoo  iinnaaddeeccuuaaddoo  ddee  llaa  
bbaatteerrííaa,,  ppuueeddeenn  ddeesspprreennddeerrssee  vvaappoorreess..  
Tome aire fresco y consulte a un médico si 
siente molestias. Los vapores pueden 
producir irritaciones en las vías respiratorias.

 LLaa  uuttiilliizzaacciióónn  iinnaaddeeccuuaaddaa  ddee  llaa  bbaatteerrííaa  
ppuueeddee  pprroovvooccaarr  ffuuggaass  ddee  llííqquuiiddoo..  EEvviittee  eell  
ccoonnttaaccttoo  ccoonn  ééll..  EEnn  ccaassoo  ddee  ccoonnttaaccttoo  
aacccciiddeennttaall,,  eennjjuuaagguuee  eell  áárreeaa  aaffeeccttaaddaa  ccoonn  
aabbuunnddaannttee  aagguuaa..  EEnn  ccaassoo  ddee  ccoonnttaaccttoo  ccoonn  
llooss  oojjooss,,  ssoolliicciittee  aaddeemmááss  aassiisstteenncciiaa  
mmééddiiccaa.. El líquido de la batería puede irritar 
la piel o producir quemaduras.

 UUttiilliiccee  úúnniiccaammeennttee  bbaatteerrííaass  HHAAZZEETT  eenn  
mmááqquuiinnaass  yy  aacccceessoorriiooss  HHAAZZEETT..  Solo de 
esta forma se protege a la batería de 
sobrecargas peligrosas.

 CCaarrgguuee  llaass  bbaatteerrííaass  eexxcclluussiivvaammeennttee  ccoonn  
ccaarrggaaddoorreess  rreeccoommeennddaaddooss  ppoorr  eell  
ffaabbrriiccaannttee..  Existe riesgo de incendio si un 
cargador apto para un determinado tipo de 
batería se utiliza con otras baterías.

 LLooss  oobbjjeettooss  ppuunnttiiaagguuddooss,,  ccoommoo  ccllaavvooss
oo ddeessttoorrnniillllaaddoorreess,,  oo  llaa  aacccciióónn  ddee  uunnaa  
ffuueerrzzaa  eexxtteerrnnaa  ppuueeddeenn  ddaaññaarr  llaa  bbaatteerrííaa..  
Podría darse un cortocircuito interno y 
provocar que la batería se incendie, 
humee, explote o se sobrecargue.

IInnddiiccaacciioonneess  ddee  sseegguurriiddaadd  
eessppeecciiaalleess
 Utilizar exclusivamente etiquetas

adhesivas para la identificación de la
herramienta eléctrica.
No perforar la carcasa.

 Presionar la traba para el husillo exclu-
sivamente con la amoladora completa-
mente parada.

RRuuiiddooss  yy  vviibbrraacciioonneess
NNOOTTAA

Por el nivel sonoro según A al igual que por 
los valores totales de oscilación rogamos 
consultar la tabla «Datos técnicos».
Los niveles de ruido y de vibración fueron 
determinados según EN 60745. 

¡¡PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN!!
Los valores indicados son válidos para 
equipos nuevos. Los valores de ruido 
y de vibración se modifican durante 
el uso diario.

NNOOTTAA
El nivel de las oscilaciones indicado 
en estas instrucciones fue medido según 
un procedimiento de medición conforme 
a EN 60745 y puede utilizarse para la com-
paración de las herramientas eléctricas 
entre sí. También es apto para una estima-
ción provisoria de las oscilaciones. 
El nivel de oscilaciones indicado, es repre-
sentativo para las principales aplicaciones 
de la herramienta eléctrica. 
Sin embargo, si la herramienta eléctrica 
se utiliza con herramientas de aplicación 
diferentes o con un mantenimiento defi-
ciente, pueden diferir los niveles de osci-
lación. Esto puede aumentar significativa-
mente la carga por oscilaciones a lo largo 
de la totalidad del tiempo.
Para una estimación exacta de la carga por 
oscilaciones, deberán tenerse en cuenta 
también, los tiempos durante los cuales 
el equipo no estuvo en marcha, o bien que, 
estando en marcha, no fue realmente 
aplicado a su función específica. 
Esto puede reducir significativamente 
la carga por oscilaciones a lo largo 
de la totalidad del tiempo de trabajo. 
Implemente medidas de seguridad adicio-
nales para la protección del operario, antes 
de determinar las oscilaciones, como por 
ejemplo: el mantenimiento de las herra-
mientas eléctricas y de aplicación, mante-
ner calientes las manos, organización 
de las secuencias de trabajo.

¡¡PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN!!
Utilizar protección para el oído en caso 
de niveles de presión sonora superiores 
a los 85 dB(A).
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DDaattooss  ttééccnniiccooss

99553333--1100

Tipo de equipo Amoladora angular
Tensión nominal V 18
Batería 9500-025

9500-05

Diámetro máximo de la 
herramienta amoladora (Ø) mm 125

Espesor de la herramienta 
amoladora

mm 1-6

Perforación del alojamiento mm 22, 23
Rosca husillo M14

Número de revoluciones r.p.m. 10000

Peso según „EPTA-procedure 
1/2003“ (sin batería) kg 1,8

Peso batería de 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

NNiivveell  ssoonnoorroo  sseeggúúnn  AA,,  ddee  aaccuueerrddoo  ccoonn  llaa  nnoorrmmaa  EENN  6600774455  ((vveerr  ««RRuuiiddooss  yy  vviibbrraacciioonneess»»))::
Nivel de presión sonora LpA dB(A) 81
Nivel de potencia sonora LWA dB(A) 92
Incertidumbre K db 3,0
VVaalloorr  ttoottaall  ddee  oosscciillaacciioonneess  ddee  aaccuueerrddoo  ccoonn  llaa  nnoorrmmaa  EENN  6600774455  ((vveerr  ««RRuuiiddooss  yy  
vviibbrraacciioonneess»»))::
Valor de emisión ah durante el 
amolado de superficies m/s2 5,6

Valor de emisión ah durante el 
tronzado m/s2 3,7

Incertidumbre K m/s2 1,5
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DDee  uunn  vviissttaazzoo

11 HHuussiilllloo
22 AAccooppllaammiieennttoo  aa  rroossccaa

aa Acoplamiento de montaje
bb Tuerca de montaje

33 CCuubbiieerrttaa  ddee  pprrootteecccciióónn
Ajustable sin herramienta en 12 posi-
ciones trabadas sobre 360°.

44 TTrraabbaa  ppaarraa  eell  hhuussiilllloo
Para trabar el husillo durante el cambio 
de herramienta.

55 CCaabbeezzaa  ddeell  eennggrraannaajjee
Con salida para el aire y flecha indica-
dora del sentido de giro.

66 CCoonnmmuuttaaddoorr  bbaallaannccíínn
Para el encendido y apagado.
Con traba en una posición, para 
el funcionamiento continuo.

77 MMaanniijjaa  ppoosstteerriioorr

88  CChhaappaa  ddee  ccaarraacctteerrííssttiiccaass  **
99  CCuubbiieerrttaa  ddeell  ffiillttrroo
1100  MMaanniijjaa

La manija puede montarse tanto 
       a la derecha como a la izquierda.
1111  BBaatteerrííaa  ddee  lliittiioo  ((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh//88,,00  AAhh))  
1122  PPuullssaaddoorr  ddee  ddeessbbllooqquueeoo  ddee  llaa  bbaatteerrííaa  
1133  IInnddiiccaacciióónn  ddee  eessttaaddoo  ddee  llaa  bbaatteerrííaa  
1144  LLllaavvee  ddee  ppiivvootteess

* no se representa
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IInnddiiccaacciioonneess  ppaarraa  eell  uussoo
¡¡AADDVVEERRTTEENNCCIIAA!!

Extraer la batería antes de realizar 
cualquier trabajo en la herramienta 
eléctrica.
AAnntteess  ddee  llaa  ppuueessttaa  eenn  mmaarrcchhaa
Desembalar la amoladora angular y contro-
lar la existencia de daños y que el volumen 
de entrega esté completo.

NNOOTTAA
Las baterías no vienen completamente 
cargadas. Cargar completamente 
las baterías antes de la primera puesta en 
marcha. Véase para ello el manual de 
instrucciones del cargador.
IInnttrroodduucccciióónn//ccaammbbiioo  ddee  llaa  bbaatteerrííaa
 Introducir la batería cargada en la

herramienta eléctrica presionando hasta
que encastre por completo.

 Para extraerla, presionar los pulsadores
de desbloqueo (11..) y sacar la batería (22..).

PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN  
Proteger los contactos de la batería cuando 
esta no se utilice. Las piezas de metal 
sueltas pueden cortocircuitar los contactos 
y existe peligro de explosión y de incendio.
EEssttaaddoo  ddee  ccaarrggaa  ddee  llaa  bbaatteerrííaa
 Presionando el pulsador se puede

comprobar el estado de carga en los LED
de la indicación de estado de la batería.

Si uno de los LED parpadea, es necesario 
cargar la batería. Si al accionar el pulsador 
no se enciende ningún LED, significa que 
la batería está averiada y debe sustituirse.
MMoonnttaajjee  ddee  llaa  ccuubbiieerrttaa  ddee  pprrootteecccciióónn

¡¡AADDVVEERRTTEENNCCIIAA!!
Nunca trabajar sin la cubierta de protección 
durante tareas de desbastado o tronzado.
Para el tronzado debe utilizarse una 
cubierta de protección especial para 
esta operación.
 Extraer la batería.

 Colocar la cubierta de protección (11..).
Las salientes de la cubierta de protec-
ción deben ubicarse en la escotaduras
del acoplamiento.

 Girar la cubierta de protección en sentido
horario (22..).
¡¡SSoolloo  eess  ppoossiibbllee  ggiirraarr  eenn  uunn  sseennttiiddoo!!

 El desmontaje tiene lugar en orden
inverso.
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MMoonnttaajjee  ddee  llaa  ccuubbiieerrttaa  ddee  ssuujjeecciióónn
 Extraer la batería.

 Abrir la palanca de sujeción (11..).
 Colocar la cubierta de sujeción con el

anillo tensor en el acoplamiento de
montaje introduciendo la leva del anillo
tensor en la ranura de la brida (22..).

 Girar la cubierta de sujeción en el sentido
de las agujas del reloj hasta la posición
deseada (33..) Apretar la palanca de
sujeción (44..).

 El desmontaje tiene lugar en orden
inverso.

MMoonnttaarr  llaa  mmaanniijjaa

NNOOTTAA
No está permitido el uso de la herramienta 
eléctrica sin la manija.

SSuujjeettaarr//ccaammbbiiaarr  llaa  hheerrrraammiieennttaa
 Extraer la batería.
MMoonnttaajjee  ddeell  ddiissccoo  aammoollaaddoorr

 Presionar la traba del husillo y sujetar
en esta posición (11..).

 Aflojar la tuerca de montaje del husillo,
mediante la llave de pivotes, girando en
sentido antihorario (22..).

 Colocar el disco amolador en la posición
correcta.

 Enroscar la tuerca de montaje con
el collarín hacia arriba en el husillo.

 Presionar la traba del husillo y soste-
nerla presionada.

 Ajustar la tuerca de montaje con la llave
de pivotes.

 Efectuar una marcha de prueba,
a fin de cerciorarse de la marcha
céntrica de la herramienta.

MMaarrcchhaa  ddee  pprruueebbaa
 Introducir la batería.
 Poner en marcha la amoladora angular

mediante el conmutador balancín
(sin trabarlo), dejándola en funciona-
miento por aproximadamente 30 segun-
dos. Controlar si existen excentricida-
des o vibraciones.

 Parar la amoladora angular.
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EEnncceennddiiddoo  yy  aappaaggaaddoo
MMaarrcchhaa  ddee  ttiieemmppoo  rreedduucciiddoo  ssiinn  ttrraabbaaddoo

 Presionar el conmutador balancín (11..),
desplazarlo hacia delante y sujetarlo en
esta posición (22..).

 Para el paro, soltar el conmutador
balancín.

FFuunncciioonnaammiieennttoo  ccoonnttiinnuuoo  ccoonn  ttrraabbaa

 Presionar el conmutador balancín (11..),
desplazarlo hacia delante (22..) y encajarlo
presionando su parte anterior (33..).

 Para el apagado, presionar la parte
posterior del conmutador balancín,
a fin de destrabarlo.

¡¡PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN!!
Riesgo de lesiones debido a la rotura de la 
herramienta. Use la herramienta adecuada 
para la tarea que vaya a realizar.

NNOOTTAA
– Protección contra sobrecarga: 

desconecta la máquina en caso de 
sobrecarga..

– Control de la temperatura por sensores: 
si hay peligro de sobrecalentamiento la 
máquina se desconecta.

AAjjuussttaarr  llaa  ccuubbiieerrttaa
A fin de una adaptación a la tarea a realizar, 
la cubierta de protección puede posicio-
narse de modo manual en 12 puntos 
de traba sobre los 360°.

¡¡PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN!!
¡Peligro de lesiones! 
Usar guantes de protección.
 Extraer la batería.
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 Girar la cubierta de protección sobre
el cabezal de engranajes en sentido
inverso al indicado por la flecha
de sentido de giro.

AAjjuussttee  ddee  llaa  ccuubbiieerrttaa  ddee  ssuujjeecciióónn

 Aflojar la palanca de sujeción (11..).
 Ajustar la cubierta de sujeción (22..).
 Volver a apretar la palanca de sujeción (33..).

NNOOTTAA
La cubierta protectora debe permanecer en 
todo momento con el seguro contra torsión; 
si es necesario, apretar la tuerca hexagonal 
antes de accionar la palanca de sujeción de 
modo que solo pueda accionarse con la 
mano.
IInnddiiccaacciioonneess  ppaarraa  eell  ttrraabbaajjoo

NNOOTTAA
Una vez apagada, la herramienta amola-
dora presenta una breve marcha inercial.

AAmmoollaaddoo  yy  ddeessbbaassttaaddoo
¡¡AADDVVEERRTTEENNCCIIAA!!

Nunca utilizar los discos para el tronzado, 
para efectuar trabajos de desbastado.
– Para el mejor desbastado, se aconseja

un ángulo de incidencia de 20° a 40°.
– Efectuar un movimiento de vaivén, apli-

cando una presión moderada. De esta
modo la pieza en proceso no se calienta
demasiado y no se producen cambios
en el color de la misma. Aparte se evita
la formación de ranuras.

AAmmoollaaddoo  yy  ttrroonnzzaaddoo
¡¡AADDVVEERRTTEENNCCIIAA!!

Para el tronzado debe utilizarse una 
cubierta de protección especial para 
esta operación.
Consultar el catálogo de accesorios 
del fabricante.
– La amoladora angular debe trabajar

siempre en oposición al sentido
de avance.

De lo contrario se corre el riesgo que 
salte incontroladamente de la ranura 
de corte.

– No presionar, no ladear, no oscilar.
– Adaptar la fuerza de avance al material

en proceso:
mientras mas duro, más lento el avance.

Obtendrá más informaciones sobre el pro-
ducto por parte del fabricante, visitando el 
sitio www.hazet.de.
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MMaanntteenniimmiieennttoo  yy  ccuuiiddaaddoo
¡¡AADDVVEERRTTEENNCCIIAA!!

Extraer la batería antes de realizar 
cualquier trabajo en la herramienta 
eléctrica.
LLiimmppiieezzaa
 Limpiar regularmente el equipo

y las ranuras de ventilación.
La frecuencia de la limpieza dependerá
del material y la intensidad de uso.

 Limpiar periódicamente la parte interior
de la carcasa y el motor con aire compri-
mido seco.

 Limpiar el filtro de polvo regularmente.

 Quitar el filtro de polvo y limpiar con aire
comprimido seco.

EEnnggrraannaajjee
NNOOTTAA

No aflojar los tornillos en la cabeza del 
engranaje durante el período de garantía. 
El incumplimiento conduce a que 
la garantía del fabricante caduque.
RReeppaarraacciioonneess
Hacer efectuar las reparaciones exclusiva-
mente por un taller de servicios a clientes 
autorizado por el fabricante.
RReeppuueessttooss  yy  aacccceessoorriiooss
Consultar los catálogos del fabricante, para 
informarse respecto de más accesorios, 
en especial herramientas de amolado. 
Una gráfica de expansión y una lista 
de piezas de repuesto se encuentran 
en la homepage: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

IInnddiiccaacciioonneess  ppaarraa  llaa  ddeeppoolluucciióónn
¡¡AADDVVEERRTTEENNCCIIAA!!

Las herramientas eléctricas en desuso 
deben inutilizarse antes de ser desechadas: 
– en caso de herramientas que funcionan 

conectadas a la red, retirando los cables 
de alimentación, 

– y en las que funcionan con batería, 
extrayendo la misma.

Únicamente para países 
pertenecientes a la UE

¡No arroje herramientas eléctricas en los 
residuos domiciliarios!
Según la pauta europea 2012/19/UE 
y su implementación a través de leyes 
nacionales, los equipos eléctricos o electró-
nicos en desuso deben coleccionarse por 
separado, haciéndoselos llegar a un recic-
lado que proteja el medio ambiente.

RReeccuuppeerraacciióónn  ddee  mmaatteerriiaa  pprriimmaa  eenn  
lluuggaarr  ddee  ddeesseecchhaarr.. 

El equipo, los accesorios y el embalaje 
deben reciclarse para su aprovechamiento 
de manera respetuosa con el medio 
ambiente. Con el fin de garantizar un 
reciclado adecuado para cada tipo de 
material, las piezas de plástico están 
debidamente identificadas.

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA
No eliminar las pilas y baterías junto con los 
residuos domésticos ni echarlos al agua o al 
fuego. No abrir las baterías en desuso.
Únicamente para países pertenecientes 
a la UE: Según la Directiva 2006/66/CE, las 
pilas y baterías en desuso deben reciclarse.

NNOOTTAA
¡Hágase informar por su comerciante 
especializado respecto de las posibilidades 
de eliminación!
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CCoonnffoorrmmiiddaadd 

Declaramos bajo nuestra única responsa-
bilidad, que el producto descrito bajo 
«Datos técnicos» coincide con las 
siguientes normas y documentos 
normativos:

EN 60745 según las determinaciones 
de la pauta, 2014/30/UE, 2006/42/CE, 
2011/65/UE.

EExxcclluussiióónn ddee llaa ggaarraannttííaa
El fabricante y su representante no asumen 
responsabilidad alguna por daños o pérdidas 
de ganancia causados a la interrupción 
del funcionamiento de la empresa, debidos 
al producto o la no utilización del mismo.
El fabricante y sus representantes no respon-
den por daños causados por el uso incorrecto 
o por su uso en combinación con productos
de terceros.

Responsable de la documentación técnica: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Jefe del departamento de calidad (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Jefe del departamento de calidad (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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SSíímmbboollooss  uuttiilliizzaaddooss
AAVVIISSOO!!

Caracteriza um perigo imediato e eminente. 
A não observação da indicação, pode 
implicar morte ou ferimentos muito graves.

AATTEENNÇÇÃÃOO!!
Caracteriza uma situação possivelmente 
perigosa. A não observação da indicação, 
pode implicar ferimentos ou prejuízos 
materiais.

IINNDDIICCAAÇÇÃÃOO
Caracteriza conselhos para utilização 
e informações importantes.

SSíímmbboollooss  nnoo  aappaarreellhhoo
Antes da colocação em funciona-
mento, leia as Instruções de 
serviço!

Usar óculos de proteção!

Usar proteção auditiva!

Indicações sobre reciclagem para 
o aparelho usado (ver a pág. 84)

PPaarraa  ssuuaa  sseegguurraannççaa
AAVVIISSOO!!

Antes da utilização da rebarbadora, ler:
–
–

–

estas Instruções de serviço,
as «instruções gerais de segurança», para 
utilização com ferramentas eléctricas na 
documentação anexa,
as regras e as normas em vigor para 
prevenção contra acidentes no local 
de utilização.

Esta rebarbadora foi construída de acordo com 
o estado actual da técnica e as regras técnicas 
de segurança reconhecidas. 
No entanto, na sua utilização, podem existir 
danos para o utilizador ou terceiros, ou danos 
na máquina ou noutros bens. 
A rebarbadora só deve ser utilizada
– de acordo com as disposições legais,
– em perfeita situação de segurança técnica.
As anomalias que prejudiquem a segurança 
devem ser imediatamente eliminadas.
UUttiilliizzaaççããoo  ddee  aaccoorrddoo  ccoomm  
aass ddiissppoossiiççõõeess  lleeggaaiiss
Esta rebarbadora foi concebida
– para utilização profissional na indústria

e em oficinas,
– para lixar e cortar metais e pedras em

corte a seco; para cortar, é necessária
uma capa especial de proteção de corte,

– para furar em materiais de pedra com
coroas de furar diamantadas sem
utilização de água,

– para aplicação com ferramenta de polir,
escovas de arame e acessório, que seja
indicado nestas instruções ou que seja
recomendado pelo fabricante.

Não são permitidas, p. ex., discos de 
fresar de corrente, discos e pratos de 
rebarbar diamantados.
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IInnddiiccaaççõõeess  ddee  sseegguurraannççaa  ppaarraa  
rreebbaarrbbaaddoorraass

AAVVIISSOO!!
LLeeiiaa  ttooddaass  aass  iinnddiiccaaççõõeess  ddee  sseegguurraannççaa  
ee iinnssttrruuççõõeess.. A não observância das 
indicações de segurança e das instruções 
podem ter como consequência um choque 
eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves. 
GGuuaarrddee  ttooddaass  aass  iinnddiiccaaççõõeess  ddee  sseegguurraannççaa  
ee iinnssttrruuççõõeess  ppaarraa  oo  ffuuttuurroo..
AAddvveerrttêênncciiaass  ggeerraaiiss  ddee  sseegguurraannççaa  ppaarraa  
lliixxaarr  nnoorrmmaall,,  lliixxaarr  ccoomm  lliixxaa  ddee  ppaappeell,,  
ttrraabbaallhhaarr  ccoomm  eessccoovvaass  ddee  aarraammee  
ee rreeccttiiffiiccaarr
 EEssttaa  ffeerrrraammeennttaa  eellééccttrriiccaa  ppooddee

sseerr uuttiilliizzaaddaa  ccoommoo  lliixxaaddeeiirraa  nnoorrmmaall,,
ppaarraa ffoollhhaass  ddee  lliixxaa,,  ccoommoo  mmááqquuiinnaa
rreebbaarrbbaaddoorraa  ddee  ccoorrttaarr  ee ppaarraa  ttrraabbaallhhaarr
ccoomm  eessccoovvaass  mmeettáálliiccaass..  RReessppeeiittaarr  ttooddaass
aass  iinnddiiccaaççõõeess  ddee  sseegguurraannççaa,,  iinnssttrruuççõõeess,,
aapprreesseennttaaççõõeess  ee ddaaddooss  ffoorrnneecciiddooss
jjuunnttaammeennttee  ccoomm  oo aappaarreellhhoo..  Se as
instruções seguintes não forem
respeitadas, podem ser surgir choques
eléctricos, incêndios e/ou ferimentos
graves.

 EEssttaa  ffeerrrraammeennttaa  eellééccttrriiccaa  nnããoo  éé  pprróópprriiaa
ppaarraa  ppoolliirr..  Utilizações para as quais
a ferramenta eléctrica não está prevista
podem provocar perigos e ferimentos.

 NNããoo  uuttiilliizzaarr  qquuaallqquueerr  aacceessssóórriioo  qquuee
nnããoo tteennhhaa  ssiiddoo  pprreevviissttoo  ee  rreeccoommeennddaaddoo
eessppeecciiaallmmeennttee  ppeelloo  ffaabbrriiccaannttee  ppaarraa  eessttaa
ffeerrrraammeennttaa  eellééccttrriiccaa..  Só porque foi
possível fixar o acessório na sua
ferramenta eléctrica, isso não garante
uma utilização com segurança.

 AA  rroottaaççããoo  ppeerrmmiittiiddaa  ppaarraa  aa  ffeerrrraammeennttaa
ddee uuttiilliizzaaççããoo  tteemm,,  nnoo  mmíínniimmoo,,  qquuee  sseerr
ttããoo eelleevvaaddaa  ccoommoo  aa  rroottaaççããoo  mmááxxiimmaa
iinnddiiccaaddaa  nnaa  pprróópprriiaa  ffeerrrraammeennttaa  eellééccttrriiccaa..
Um acessório que gire com uma rotação
superior à recomendada pode partir-se
e ser projectado em várias direcções.

 DDiiââmmeettrroo  eexxtteerriioorr  ee  eessppeessssuurraa  ddaa  ffeerrrraa--
mmeennttaa  ddee  uuttiilliizzaaççããoo  ttêêmm  qquuee  ccoorrrreess--
ppoonnddeerr  ààss  iinnddiiccaaççõõeess  ddee  mmeeddiiddaass
rreeffeerriiddaass  nnaa  ffeerrrraammeennttaa  eellééccttrriiccaa..
Ferramentas mal dimensionadas podem
não ser suficientemente protegidas
ou controladas.

 FFeerrrraammeennttaass  ddee  ttrraabbaallhhoo  ccoomm  eennccaaiixxee
rroossccaaddoo  ddeevveemm  ccaabbeerr  eexxaaccttaammeennttee  nnaa
rroossccaa  ddoo  vveeiioo  ddee  rreeccttiiffiiccaaççããoo..  PPaarraa  ffeerrrraa--
mmeennttaass  ddee  ttrraabbaallhhoo  mmoonnttaaddaass  ccoomm  ffllaannggee
éé  nneecceessssáárriioo  qquuee  oo  ddiiââmmeettrroo  ddoo  ffuurroo  ddaa
ffeerrrraammeennttaa  ddee  ttrraabbaallhhoo  tteennhhaa  aass  ddiimmeenn--
ssõõeess  aapprroopprriiaaddaass  ppaarraa  oo  ffllaannggee..
Ferramentas de trabalho, que não são
fixas exactamente na ferramenta eléctrica,
giram de forma irregular, vibram forte-
mente e podem levar à perda de controlo.

 NNuunnccaa  uussaarr  ffeerrrraammeennttaa  ddaanniiffiiccaaddaass..  AAnntteess
ddee  ccaaddaa  uuttiilliizzaaççããoo  ddeevveerráá  ccoonnttrroollaarr  aass
ffeerrrraammeennttaass  ddee  ttrraabbaallhhoo,,  ee  vveerriiffiiccaarr  ssee  ppoorr
eexxeemmpplloo  ooss  ddiissccooss  aabbrraassiivvooss  aapprreesseennttaamm
ffiissssuurraass  ee  eessttiillhhaaççooss,,  ssee  pprraattooss  aabbrraassiivvooss
aapprreesseennttaamm  ffiissssuurraass,,  ssee  hháá  ddeessggaassttee  oouu
ffoorrttee  aattrriiççããoo,,  ssee  aass  eessccoovvaass  ddee  aarraammee
aapprreesseennttaamm  aarraammeess  ssoollttooss  oouu  qquueebbrraaddooss..
SSee  aa  ffeerrrraammeennttaa  eellééccttrriiccaa  oouu  aa  ffeerrrraammeennttaa
ddee  aaddaappttaaççããoo  ssooffrreerr  uummaa  qquueeddaa,,  vveerriiffiiccaarr
ssee  aallgguummaa  ddeellaass  aapprreesseennttaa  ddaannooss  oouu
uuttiilliizzaarr  oouuttrraa  ffeerrrraammeennttaa  lliivvrree  ddee  ddaannooss..
DDeeppooiiss  ddee  tteerr  ssiiddoo  ccoonnttrroollaaddaa  ee  aapplliiccaaddaa  aa
ffeerrrraammeennttaa,,  oo  ooppeerraaddoorr  ee,,  eevveennttuuaallmmeennttee,,
oouuttrraass  ppeessssooaass,,  ddeevveemm  mmaanntteerr--ssee  ffoorraa  ddaa
áárreeaa  ddaa  ffeerrrraammeennttaa  eemm rroottaaççããoo  ee  ddeeiixxaarr  oo
aappaarreellhhoo  ffuunncciioonnaarr  ccoomm  aa  rroottaaççããoo  mmááxxiimmaa
dduurraannttee  uumm  mmiinnuuttoo..    As ferramentas
danificadas partem-se na maioria das
vezes durante este tempo de teste.

 UUttiilliizzaarr  eeqquuiippaammeennttoo  ddee  sseegguurraannççaa
ppeessssooaall..  DDee  aaccoorrddoo  ccoomm  aa  uuttiilliizzaaççããoo
uussaarr pprrootteeccççããoo  ttoottaall  ddaa  ffaaccee,,  pprrootteeccççããoo
ppaarraa  ooss  oollhhooss  ee  óóccuullooss  ddee  pprrootteeccççããoo..
SSee  ffoorr  ccoonnssiiddeerraaddoo  ccoonnvveenniieennttee,,  uuttiilliizzaarr
mmáássccaarraa  ppaarraa  oo  ppóó,,  pprrootteeccççããoo  ppaarraa  ooss
oouuvviiddooss,,  lluuvvaass  ddee  pprrootteeccççããoo  oouu aavveennttaaiiss
eessppeecciiaaiiss  qquuee  mmaannttéémm  aaffaassttaaddaass  ppeeqquuee--
nnaass  ppaarrttííccuullaass  ddee  lliixxaa  ee  ddee  mmaatteerriiaall..
Os olhos devem estar protegidos contra
corpos estranhos projectados, o que
pode acontecer em diversas situações
de utilização do aparelho.
Máscaras para o pó e de respiração
têm que filtrar o pó provocado durante
a utilização. Se o operador estiver sujeito
a ruído intenso e prolongado, pode sofrer
danos de audição.
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 TToommaarr  aatteennççããoo  rreellaattiivvaammeennttee  aa  uummaa
ddiissttâânncciiaa  ddee  sseegguurraannççaa  eennttrree  oouuttrraass
ppeessssooaass  ee  oo  sseeuu  llooccaall  ddee  ttrraabbaallhhoo..
QQuuaallqquueerr  ppeessssooaa  qquuee  eennttrree  nnaa  zzoonnaa
ddee ttrraabbaallhhoo  tteemm  qquuee  uussaarr  eeqquuiippaammeennttoo
ddee  pprrootteeccççããoo  ppeessssooaall..  Pedaços de
material da obra ou ferramentas partidas
podem ser projectados e provocar
ferimentos, mesmo distanciados do local
de trabalho directo.

 SSeegguurraarr  oo  aappaarreellhhoo  ssoommeennttee  ppeellaass
ssuuppeerrffíícciieess  ddee  mmaanniippuullaaççããoo  iissoollaaddaass,,
qquuaannddoo  ssee  eexxeeccuuttaamm  ttrraabbaallhhooss,,  nnooss
qquuaaiiss  aa  ffeerrrraammeennttaa  ppooddee  eennccoonnttrraarr  ccaabbooss
eellééccttrriiccooss  ooccuullttooss  oouu  oo  pprróópprriioo  ccaabboo
ddee aalliimmeennttaaççããoo  ddee  ccoorrrreennttee..  O contacto
com um cabo sob tensão pode também
colocar componentes metálicos do
aparelho sob tensão e provocar um
choque eléctrico.

 MMaanntteerr  oo  ccaabboo  ddee  rreeddee  aaffaassttaaddoo  ddee ffeerrrraa--
mmeennttaass  eemm  rroottaaççããoo..  Se o operador
perder o controlo do apa-relho, o cabo de
rede pode ser cortado ou colhido e a mão
ou o braço do opera-dor podem ser
atingidos pela ferramenta em rotação.

 NNuunnccaa  ppoouussaarr  oo  aappaarreellhhoo  aanntteess  ddaa  ffeerrrraa--
mmeennttaa  eessttaarr  ccoommpplleettaammeennttee  ppaarraaddaa..
A ferramenta em rotação pode entrar em
contacto com a superfície de assento,
o que pode provocar a perda de controlo
do aparelho.

 NNããoo  ddeeiixxaarr  aa  ffeerrrraammeennttaa  eellééccttrriiccaa  ffuunncciioo--
nnaarr  eennqquuaannttoo  eessttaa  éé  ttrraannssppoorrttaaddaa..
O vestuário do operador pode, por
contacto ocasional, ser captado pela
ferramenta em rotação e provocar-lhe
ferimentos graves.

 LLiimmppaarr  rreegguullaarrmmeennttee  aass  rraannhhuurraass
ddee vveennttiillaaççããoo  ddaa  ffeerrrraammeennttaa  eellééccttrriiccaa..
A turbina do motor aspira pó para
o interior do aparelho e uma forte
acumulação de pó com teor de metal
pode provocar perigo de choque
eléctrico.

 NNããoo  uuttiilliizzaarr  aa  ffeerrrraammeennttaa  eellééccttrriiccaa  nnaass
pprrooxxiimmiiddaaddeess  ddee  mmaatteerriiaaiiss  iinnffllaammáávveeiiss..
Faíscas podem inflamar estes materiais.

 NNããoo  uuttiilliizzaarr  ffeerrrraammeennttaass  qquuee  eexxiijjaamm
aaggeenntteess  ddee  rreeffrriiggeerraaççããoo  llííqquuiiddooss..
A utilização de água ou outros agentes
de refrigeração líquidos pode provocar
choques eléctricos.

CCoonnttrraaggoollppee  ee  iinnssttrruuççõõeess  ddee  sseegguurraannççaa  
ccoorrrreessppoonnddeenntteess
Contragolpe é a reacção repentina em 
consequência de uma prisão ou bloqueio de 
uma ferramenta em rotação, como discos 
de lixar, pratos de lixar, escovas de arame 
etc. Prisão ou bloqueio dá origem a uma 
paragem abrupta da ferramenta 
em rotação. Devido a isso, uma ferramenta 
eléctrica descontrolada é acelerada, 
no ponto de bloqueio, contra o sentido 
de rotação da ferramenta de utilização.
Se, p. ex., um disco de lixar prender 
ou bloquear na peça em processamento, 
significa que a aresta do disco de lixar que 
penetra na peça pode encravar e, devido 
a isso, o disco de lixar partir ou provocar 
um contragolpe. 
O disco de lixar movimenta-se, então, 
na direcção do operador ou afastando-se 
deste, dependente do sentido de rotação 
no ponto de bloqueio. Devido a isso, os 
discos de lixar podem também partir-se.
Um contragolpe é a consequência 
de uma utilização errada ou defeituosa 
da ferramenta eléctrica. Ele pode ser 
evitado através de medidas de precaução 
adequadas, conforme descrito a seguir.
 MMaanntteerr  aa  ffeerrrraammeennttaa  eellééccttrriiccaa  bbeemm  pprreessaa

ee  ccoollooccaarr  oo  ccoorrppoo  ee  ooss  bbrraaççooss  nnuummaa  ppoossii--
ççããoo,,  eemm  qquuee  aass  ffoorrççaass  ddoo  ccoonnttrraaggoollppee
ppoossssaamm  sseerr  ssuuppoorrttaaddaass..  UUttiilliizzaarr  sseemmpprree
oo ppuunnhhoo  aaddiicciioonnaall,,  ccaassoo  eesstteejjaa  ddiissppoo--
nníívveell,,  ppaarraa  tteerr  oo  mmááxxiimmoo  ccoonnttrroolloo  ppoossssíí--
vveell  ssoobbrree  aass  ffoorrççaass  ddoo  ccoonnttrraaggoollppee  oouu
mmoommeennttooss  ddee  rreeaaccççããoo  nnoo  ffuunncciioonnaammeennttoo
ddoo  aappaarreellhhoo  eemm  rroottaaççããoo  eelleevvaaddaa..
O operador pode dominar as forças
de contragolpe e de reacção com
medidas de precaução adequadas.

 NNuunnccaa  ccoollooccaarr  aass  mmããooss  nnaa  pprrooxxiimmiiddaaddee
ddee  ffeerrrraammeennttaass  eemm  rroottaaççããoo..
A ferramenta em utilização pode movi-
mentar-se contra as mãos do operador
em caso de contragolpe.
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 EEvviittee,,  ccoomm  oo  sseeuu  ccoorrppoo,,  oo  eessppaaççoo  oonnddee
aa ffeerrrraammeennttaa  eellééccttrriiccaa  éé  mmoovviimmeennttaaddaa
nnoo ccaassoo  dduumm  ccoonnttrraaggoollppee..  O contragolpe
movimenta a ferramenta eléctrica no
sentido contrário ao movimento do disco
de lixar no ponto de bloqueio.

 TTrraabbaallhhaarr  ccoomm  pprreeccaauuççããoo  rreeddoobbrraaddaa
eemm eessqquuiinnaass,,  ccaannttooss  aagguuççaaddooss  eettcc..
EEvviittaarr  qquuee  ffeerrrraammeennttaass  ddee  uuttiilliizzaaççããoo
rreessssaalltteemm  ddaa  ppeeççaa  aa  ttrraabbaallhhaarr
ee ssee eennccrraavveemm..  A ferramenta em rotação
tem tendência para encravar em cantos,
arestas aguçadas ou se fizer ricochete.
Isto provoca uma perda de controlo
ou um contragolpe.

 NNããoo  uuttiilliizzaarr  llââmmiinnaass  ddee  sseerrrraa  ddee  ccoorrrreennttee
oouu  ddee  ddeenntteess..  As ferramentas deste tipo
provocam frequentemente um
contragolpe ou a perda de controlo
sobre a ferra-menta eléctrica.

IInnssttrruuççõõeess  eessppeecciiaaiiss  ddee  sseegguurraannççaa  
ppaarraa  lliixxaarr  ee  ppaarraa  rreeccttiiffiiccaarr
 UUttiilliizzaarr  eexxcclluussiivvaammeennttee  ooss  rreebboollooss

ddee lliixxaarr  hhoommoollooggaaddooss  ppaarraa  aa  ssuuaa  ffeerrrraa--
mmeennttaa  eellééccttrriiccaa  ee  aa  ttaammppaa  ddee  pprrootteeccççããoo
pprreevviissttaa  ppaarraa  eessttee  rreebboolloo  ddee  lliixxaarr..
Rebolos de lixar não previstos para esta
ferramenta eléctrica podem não estar
suficientemente protegidos e não são
seguros.

 RReebboollooss  aaccoottoovveellaaddooss  ddeevveemm  sseerr
mmoonnttaaddooss  ddee  mmooddoo  qquuee  aa  ssuuaa  ssuuppeerrffíícciiee
rreeccttiiffiiccaaddoorraa  nnããoo  ssoobbrreessssaaiiaa  ddoo  nníívveell  ddaa
bboorrddaa  ddaa  ccoobbeerrttuurraa  ddee  pprrootteeccççããoo..
Um rebolo montado de forma incorrecta,
que sobressai do nível da borda da
cobertura de protecção, não pode ser
suficientemente protegido.

 AA  ttaammppaa  ddee  pprrootteeccççããoo  ddeevvee  sseerr  ffiirrmmee--
mmeennttee  aapplliiccaaddaa  nnaa  ffeerrrraammeennttaa  eellééccttrriiccaa  ee
ffiixxaa,,  ddee  mmooddoo  qquuee  sseejjaa  aallccaannççaaddoo  uumm
mmááxxiimmoo  ddee  sseegguurraannççaa,,  oouu  sseejjaa,,  qquuee
aappeennaass  uummaa  mmíínniimmaa  ppaarrttee  ddoo  rreebboolloo
aappoonnttee  aabbeerrttaammeennttee  nnaa  ddiirreeccççããoo  ddoo
ooppeerraaddoorr..  A tampa de protecção ajuda
a proteger a pessoa, que está a operar
a máquina, contra estilhaços, contacto
acidental com o rebolo, e contra faíscas
que possam incendiar as roupas.

 OOss  rreebboollooss  ddee  lliixxaarr  ssóó  ppooddeemm  sseerr  uuttiilliizzaa--
ddooss  nnaass  ppoossssiibbiilliiddaaddeess  ddee  aapplliiccaaççããoo
rreeccoommeennddaaddaass..  PPoorr  eexxeemmpplloo::  NNuunnccaa  lliixxaarr
ccoomm  aa  ssuuppeerrffíícciiee  llaatteerraall  ddee  uumm  ddiissccoo  ddee
ccoorrttee..  Os discos de corte estão preparados
para cortar o material com a aresta
do disco. Um efeito de força lateral
sobre este rebolo de lixar pode parti-lo.

 UUttiilliizzaarr  sseemmpprree  ffllaannggeess  ddee  aappeerrttoo  iinnttaacc--
ttooss,,  ccoomm  oo  ttaammaannhhoo  ee  aa  ffoorrmmaa  ccoorrrreeccttooss,,
ppaarraa  oo  ddiissccoo  ddee  lliixxaarr  ppoorr  ssii  sseelleecccciioonnaaddoo..
Flanges adequados apoiam o disco de
lixar e, por isso, reduzem o perigo da sua
ruptura. Os flanges para discos de corte
podem ser diferentes dos flanges para
outros discos de lixar.

 NNuunnccaa  uuttiilliizzaarr  ddiissccooss  ddee  lliixxaarr  ddeessggaassttaa--
ddooss  ddee  ffeerrrraammeennttaass  eellééccttrriiccaass  mmaaiioorreess..
Os discos de lixar para ferramentas eléc-
tricas maiores não estão preparados
para as rotações mais elevadas de ferra-
mentas eléctricas mais pequenas
e podem quebrar.

OOuuttrraass  iinnssttrruuççõõeess  eessppeecciiaaiiss  ddee  
sseegguurraannççaa  ppaarraa rreeccttiiffiiccaarr
 EEvviittaarr  oo  bbllooqquueeiioo  ddoo  ddiissccoo  ddee  ccoorrttee

oouu uummaa  pprreessssããoo  ddee  eennccoossttoo  ddeemmaassiiaaddoo
eelleevvaaddaa..  NNããoo  eexxeeccuuttaarr  ccoorrtteess  ddeemmaassiiaaddoo
pprrooffuunnddooss..  Uma sobrecarga do disco de
corte aumenta o esforço a que este está
sujeito e a sua tendência para encravar
ou bloquear e, assim, a possibilidade
de um contragolpe ou o quebrar
do corpo de corte.

 EEvviittaarr  aa  zzoonnaa  cciirrccuunnddaannttee  aaoo  ddiissccoo
ddee ccoorrttee  eemm  rroottaaççããoo..  Se o disco de corte
se afastar da peça a trabalhar, pode
acontecer que, no caso de um
contragolpe, a ferramenta eléctrica, com
o disco em rotação, se lance
directamente contra si.

 SSee  oo  ddiissccoo  ddee  ccoorrttee  eennccrraavvaarr  oouu  VV..
iinntteerrrroommppeerr  oo  ttrraabbaallhhoo,,  ddeevveerráá  ddeesslliiggaarr
oo aappaarreellhhoo  ee  sseegguurráá--lloo  ccaallmmaammeennttee
aattéé qquuee  oo  ddiissccoo  ppaarree  ccoommpplleettaammeennttee..
Nunca tentar retirar do corte o disco
de corte em rotação, pois pode surgir
um contragolpe. Verificar e eliminar
a causa do disco encravar.
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 NNããoo  vvoollttaarr  aa  lliiggaarr  aa  ffeerrrraammeennttaa  eellééccttrriiccaa,,
eennqquuaannttoo  eellaa  ssee  eennccoonnttrraarr  iinnsseerriiddaa  nnaa
ppeeççaa..  DDeeiixxaarr  oo  ddiissccoo  ddee  ccoorrttee  aattiinnggiirr
aa rroottaaççããoo  mmááxxiimmaa  ee  ssóó  ddeeppooiiss  pprroosssseegguuiirr
ccoomm  oo  ccoorrttee..  Caso contrário, o disco
pode encravar, saltar para fora da
ferramenta ou provocar um contragolpe.

 SSeejjaa  ppaarrttiiccuullaarrmmeennttee  pprruuddeennttee  aaoo  eexxeeccuu--
ttaarr  ««ccoorrtteess  ddee  bboollssoo»»  eemm  ppaarreeddeess
jjáá eexxiisstteenntteess  oouu  nnoouuttrraass  zzoonnaass  nnããoo
rreeccoonnhheeccíívveeiiss..  O disco de corte
penetrante, ao cortar canalizações para
gás e água, cabos eléctricos ou outros
objectos, pode provocar um contragolpe.

 AAppooiiaarr  aass  ppllaaccaass  oouu  aass  ggrraannddeess
ppeeççaass aa ttrraabbaallhhaarr,,  ppaarraa  rreedduuzziirr  oo  rriissccoo
ddee uumm  ccoonnttrraaggoollppee,,  ddeevviiddoo  aaoo  ddiissccoo
ddee ccoorrttee  eennttaallaaddoo..  Peças grandes
podem curvar sob o seu próprio peso.
A peça a trabalhar deve estar apoiada de
ambos os lados, quer na proximidade do
corte quer também junto à aresta.

IInnddiiccaaççõõeess  ddee  sseegguurraannççaa  eessppeecciiaaiiss  
ppaarraa lliixxaarr  ccoomm  lliixxaa  ddee  ppaappeell
 NNããoo  uuttiilliizzaarr  ffoollhhaass  ddee  lliixxaa  ssoobbrreeddiimmeennssiioo--

nnaaddaass,,  mmaass  ssiimm,,  sseegguuiirr  aass  iinnddiiccaaççõõeess
ddoo ffaabbrriiccaannttee  ssoobbrree  aass  ddiimmeennssõõeess  ddaass
ffoollhhaass  ddee  lliixxaa..  Folhas de lixa que fiquem
salientes para fora do prato de lixar,
podem provocar ferimentos, bem como
dar lugar a bloqueio, rompimento
das folhas de lixa ou contragolpe.

IInnssttrruuççõõeess  eessppeecciiaaiiss  ddee  sseegguurraannççaa  
ppaarraa ttrraabbaallhhaarr  ccoomm  eessccoovvaass  ddee  aarraammee
 TTeerr  eemm  ccoonnttaa  qquuee  aa  eessccoovvaa  ddee  aarraammee,,

mmeessmmoo  dduurraannttee  aa  uuttiilliizzaaççããoo  nnoorrmmaall,,
ppeerrddee  bbooccaaddooss  ddee  aarraammee..
NNããoo ssoobbrreeccaarrrreeggaarr  aass  eessccoovvaass
ddee aarraammee ccoomm  ddeemmaassiiaaddaa  pprreessssããoo..
Pedaços de arame no ar podem facil-
mente penetrar através de vestuário
fino e/ou através da pele.

 SSee  ffoorr  rreeccoommeennddaaddaa  uummaa  ttaammppaa
ddee pprrootteeccççããoo,,  ddeevveerráá  eevviittaarr  qquuee  aa  ttaammppaa
ddee  pprrootteeccççããoo  ee  aa  eessccoovvaa  ddee  aarraammee
ssee ttooqquueemm..  Pratos e escovas tipo tacho
podem, devido à pressão e à força
centrífuga, aumentar o seu diâmetro.

OOuuttrraass  iinnssttrruuççõõeess  ddee  sseegguurraannççaa  
 UUttiilliizzee  aappaarreellhhooss  ddeetteettoorreess  aaddeeqquuaaddooss

ppaarraa  ddeetteettaarr  ttuubbaaggeennss  ddee  aalliimmeennttaaççããoo
ooccuullttaass  oouu  ppeeççaa  aa  iinntteerrvveennççããoo  ddaa  eennttiiddaaddee
llooccaall  rreessppoonnssáávveell  ppeellaass  ttuubbaaggeennss  ddee
aalliimmeennttaaççããoo.. O contacto com cabos
elétricos pode provocar um incêndio e
choque elétrico. Danos num tubo de gás
podem provocar uma explosão. A
penetração num cano de água provoca
danos materiais ou pode provocar um
choque elétrico.

 SSeegguurree  aa  ffeerrrraammeennttaa  eellééttrriiccaa  ccoomm  aammbbaass
aass  mmããooss  aaoo  ttrraabbaallhhaarr  ee  pprrooccuurree  mmaanntteerr
uummaa  ppoossiiççããoo  ddee  sseegguurraannççaa..  A ferramenta
elétrica é mais segura quando conduzida
com ambas as mãos.

 FFiixxee  aa  ppeeççaa  aa  ttrraabbaallhhaarr..  Uma peça
mantida fixa num dispositivo de aperto
está mais segura do que presa na sua
mão.

 AAss  ppooeeiirraass  lliibbeerrttaaddaass  ddee  mmaatteerriiaaiiss,,  ccoommoo
ppiinnttuurraass  ccoomm  tteeoorr  ddee  cchhuummbboo,,  aallgguunnss  ttiippooss
ddee  mmaaddeeiirraa,,  mmiinneerraaiiss  ee  mmeettaaiiss,,  ppooddeemm
pprreejjuuddiiccaarr  aa  ssaaúúddee  ddoo  ooppeerraaddoorr  ddoo
aappaarreellhhoo  oouu  ddee  ppeessssooaass  qquuee  ssee
eennccoonnttrreemm  nnaass  pprrooxxiimmiiddaaddeess..  A inalação
ou o contacto com estas poeiras pode
provocar doenças no aparelho respiratório
e/ou reações alérgicas.
– Providenciar uma boa ventilação no

local de trabalho!
– Se possível, utilizar um sistema de

aspiração de pó independente.
– Recomenda-se a utilização de uma

máscara respiratória com uma classe
de filtro P2.

 Não usar em materiais que libertem
substâncias prejudiciais à saúde
(p. ex., amianto).

 UUttiilliizzee  aappeennaass  aaccuummuullaaddoorreess  oorriiggiinnaaiiss
ccoomm  aa  tteennssããoo  iinnddiiccaaddaa  nnaa  ppllaaccaa  ddee
ccaarraatteerrííssttiiccaass  ddaa  ssuuaa  ffeerrrraammeennttaa  eellééttrriiccaa..
No caso de utilização de outros
acumuladores, p. ex., imitações,
acumuladores restaurados ou de outros
fabricantes, existe perigo de ferimentos
e de danos materiais devido a explosão.
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IInnddiiccaaççõõeess  ddee  sseegguurraannççaa  ppaarraa  
oo mmaannuusseeaammeennttoo  ddee  aaccuummuullaaddoorreess
 NNããoo  aabbrraa  oo  aaccuummuullaaddoorr.. Existe perigo de

curto-circuito.
 PPrrootteejjaa  oo  aaccuummuullaaddoorr  ddoo  ccaalloorr,,  ppoorr

eexxeemmpplloo,,  ttaammbbéémm  ccoonnttrraa  rraaddiiaaççããoo  ssoollaarr
ccoonnttíínnuuaa,,  ffooggoo,,  áágguuaa  ee  hhuummiiddaaddee..
Existe perigo de explosão.

 NNoo  ccaassoo  ddee  ddaannooss  ee  uuttiilliizzaaççããoo  iinnddeevviiddaa  ddoo
aaccuummuullaaddoorr,,  ppooddeemm  lliibbeerrttaarr--ssee  vvaappoorreess..
Ventile com ar fresco e procure um médico
em caso de má disposição. Os vapores
podem irritar as vias respiratórias.

 AApplliiccaaççõõeess  iinnaaddeeqquuaaddaass  ppooddeemm  pprroovvooccaarr
ffuuggaass  ddoo  llííqquuiiddoo  ddoo  aaccuummuullaaddoorr..  EEvviittee
oo ccoonnttaaccttoo  ccoomm  eessttee  llííqquuiiddoo..  NNoo  ccaassoo  ddee
uumm  ccoonnttaaccttoo  aacciiddeennttaall,,  llaavvee  iimmeeddiiaattaammeennttee
ccoomm  áágguuaa..  SSee  oo  llííqquuiiddoo  eennttrraarr  eemm  ccoonnttaaccttoo
ccoomm  ooss  oollhhooss,,  pprrooccuurree  aauuxxíílliioo  mmééddiiccoo..  O
líquido que escapa do acumulador pode
causar irritações ou queimaduras na pele.

 UUttiilliizzee  aaccuummuullaaddoorreess  HHAAZZEETTaappeennaass  eemm
ccoonnjjuunnttoo  ccoomm  mmááqquuiinnaass  HHAAZZEETT  ee
aacceessssóórriiooss  HHAAZZEETT..  Só assim se protege o
acumulador contra uma sobrecarga
perigosa.

 CCaarrrreegguuee  ooss  aaccuummuullaaddoorreess  aappeennaass  ccoomm
ccaarrrreeggaaddoorreess  rreeccoommeennddaaddooss  ppeelloo
ffaabbrriiccaannttee..  Um carregador apropriado para
um determinado tipo de acumuladores
pode causar um incêndio se for utilizado
com outros acumuladores.

 OO  aaccuummuullaaddoorr  ppooddee  sseerr  ddaanniiffiiccaaddoo  ppoorr  
oobbjjeettooss  aaffiiaaddooss,,  ccoommoo,,  pp..  eexx..,,  pprreeggooss  oouu  
cchhaavveess  ddee  ffeennddaass,,  oouu  ppeellaa  aapplliiccaaççããoo  ddee  ffoorrççaa  
eexxtteerrnnaa..  Pode ocorrer um curto-circuito 
interno e o acumulador pode queimar, 
fumegar, explodir ou sobreaquecer.

IInnddiiccaaççõõeess  ddee  sseegguurraannççaa  eessppeecciiaaiiss
 Para identificação da ferramenta elétrica,

utilizar somente chapas autocolantes.
Não fazer furos na estrutura.

 O bloqueio do veio só deve ser activado
com a ferramenta abrasiva
completamente parada.

RRuuííddoo  ee  vviibbrraaççããoo
IINNDDIICCAAÇÇÃÃOO

Consultar os valores do nível de ruído ava-
liado com A e os valores totais das vibra-
ções na tabela «Características técnicas».
Os valores de ruído e de vibração foram 
apurados de acordo com a EN 60745. 

AATTEENNÇÇÃÃOO!!
Os valores de medição indicados são 
válidos para aparelhos novos. 
Na utilização diária alteram-se os valores 
de ruído e de oscilação.

IINNDDIICCAAÇÇÃÃOO
O nível de vibrações indicado nestas instru-
ções foi medido em conformidade com 
um processo de medição normalizado 
na EN 60745 e pode ser utilizado para 
a comparação de ferramentas eléctricas 
entre si. Este processo também é adequado 
para uma estimativa provisória da carga 
das vibrações. 
O nível de vibrações indicado representa 
as principais utilizações das ferramentas 
eléctricas. Se, no entanto, a ferramenta 
eléctrica for aplicada noutras situações com 
ferramentas diferentes ou com insuficiente 
manutenção, o nível de vibrações também
pode ser diferente. Isto pode aumentar 
claramente a carga das vibrações durante 
o período global de trabalho.
Para uma estimativa exacta da carga das
vibrações, devem, também, ser considera-
dos os tempos, durante os quais o aparelho
está desligado ou, embora estando a fun-
cionar, não está, de facto, em utilização.
Isto pode reduzir claramente a carga
das vibrações durante o período global
de trabalho.
Determinar medidas de segurança adicio-
nais para protecção do utilizador do efeito
das vibrações, como, por exemplo:
Manutenção da ferramenta eléctrica
e das ferramentas aplicadas, manutenção
das mãos quentes, organização dos ciclos
de trabalho.

AATTEENNÇÇÃÃOO!!
Com um nível de pressão acústica superior 
a 85 dB(A), deve ser usado um protector 
para os ouvidos.
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CCaarraacctteerrííssttiiccaass  ttééccnniiccaass

99553333--1100

Tipo do aparelho Rebarbadora
Tensão nominal V 18
Acumulador 9500-025

9500-05

Ø máx. da ferramentaabrasiva mm 125
Espessura da ferramenta 
abrasiva

mm 1-6

Furo do porta ferramentas mm 22, 23
Rosca do veio M14

Rotações
rpm

10000

Peso de acordo com «EPTA-
procedure 1/2003» (sem 
acumulador)

kg 1,8

Peso do acumulador 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

NNíívveell  ddee  rruuííddoo  aavvaalliiaaddoo  ccoomm  AA  ddee  aaccoorrddoo  ccoomm  aa  EENN  6600774455  ((vveerr  ««RRuuííddoo  ee  vviibbrraaççããoo»»))::
Nível de pressão acústica LpA dB(A) 81
Nível de potência acústica LWA dB(A) 92
Insegurança K db 3,0
VVaalloorr  ttoottaall  ddaass  vviibbrraaççõõeess  ccoonnffoorrmmee  aa  EENN  6600774455  ((vveerr  ««RRuuííddoo  ee  vviibbrraaççããoo»»))::
Valor de emissão ah ao lixar 
superfícies m/s2 5,6

Valor de emissão ah durante
a operação de corte m/s2 3,7

Insegurança K m/s2 1,5
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PPaannoorrââmmiiccaa  ddaa  mmááqquuiinnaa

11 VVeeiioo  rroossccaaddoo
22 FFllaannggee  rroossccaaddaa

aa Flange de aperto
bb Porca de aperto

33 CCaappaa  ddee  pprrootteeccççããoo
Ajustável sem ferramenta 
com 12 encaixes em 360º.

44 BBllooqquueeiioo  ddoo  vveeiioo
Para fixação do veio na mudança 
da ferramenta.

55 CCaabbeeççaa  ddee  eennggrreennaaggeemm
Com saída de ar e seta indicadora 
do sentido das rotações.

66 IInntteerrrruuppttoorr  bbaassccuullaannttee
Para ligar e desligar a máquina.
Com posição de encaixe para funcio-
namento contínuo.

77 PPuunnhhoo  ttrraasseeiirroo

88  CChhaappaa  ddee  ccaarraacctteerrííssttiiccaass  **
99  CCoobbeerrttuurraa  ddoo  ffiillttrroo
1100  PPuunnhhoo

Punho com montagem possível 
à esquerda e à direita.

1111  AAccuummuullaaddoorr  ddee  iiõõeess  ddee  llííttiioo  
((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh//88,,00  AAhh))

1122  TTeeccllaa  ppaarraa  ddeessbbllooqquueeaarr  oo  aaccuummuullaaddoorr  
1133  IInnddiiccaaççããoo  ddoo  eessttaaddoo  ddoo  aaccuummuullaaddoorr  
1144  CChhaavvee  ddee  bbooccaa  ccoomm  ppiinnooss

* não é visível
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IInnssttrruuççõõeess  ddee  uuttiilliizzaaççããoo
AAVVIISSOO!!

Antes de qualquer intervenção na 
ferramenta elétrica, retirar o acumulador 
do aparelho.
AAnntteess  ddaa  ccoollooccaaççããoo  eemm  
ffuunncciioonnaammeennttoo
Desembalar a rebarbadora e verificar, 
se o fornecimento está completo 
e não existem danos de transporte.

IINNDDIICCAAÇÇÃÃOO!!
Os acumuladores, na altura do 
fornecimento, não têm a carga completa. 
Antes do primeiro funcionamento, carregar 
os acumuladores completamente. 
Para o efeito, consultar as Instruções de 
serviço do carregador.
AApplliiccaarr//ssuubbssttiittuuiirr  oo  aaccuummuullaaddoorr
 Pressionar o acumulador carregado até

encaixar completamente na ferramenta
elétrica.

 Para desmontar, pressionar a tecla de
desbloqueio (11..) e retirar o acumulador (22..).

AATTEENNÇÇÃÃOO!!  
No caso de não utilização, proteger os 
contactos do acumulador. Peças metálicas 
soltas podem provocar curto-circuitos nos 
contactos, existindo perigo de explosão 
e incêndio!
EEssttaaddoo  ddee  ccaarrggaa  ddoo  aaccuummuullaaddoorr
 Premindo a tecla, pode verificar-se

o estado de carga no LED de indicação
do estado do acumulador.

Se um LED piscar, é necessário carregar 
o acumulador. Se, depois de se premir
a botão, nenhum LED se acender, o acumu-
lador está avariado e tem de ser substituído.
MMoonnttaarr  aa  ccaappaa  ddee  pprrootteeccççããoo

AAVVIISSOO!!
Nos trabalhos de desbastar e de cortar, 
utilizar sempre a capa de protecção.
Para cortar, deve ser utilizada uma capa 
especial de protecção de corte.
 Retirar o acumulador.

 Colocar a capa de protecção (11..).
As saliências da capa de protecção têm
de assentar nas reentrâncias do flange.

 Rodar a capa de protecção no sentido
dos ponteiros do relógio (22..).
AA  rroottaaççããoo  ssóó  éé  ppoossssíívveell  nnuummaa  ddiirreeccççããoo!!

 A desmontagem ocorre na sequência
inversa.
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MMoonnttaarr  aa  ttaammppaa  ddee  ffiixxaaççããoo
 Retirar o acumulador.

 Abrir a alavanca de aperto (11..).
 Inserir a tampa de fixação com anel de

aperto no flange de aperto, nessa
ocasião, introduzir os excêntricos do
anel de aperto na ranhura no flange (22..).

 Rodar a tampa de fixação no sentido dos
ponteiros do relógio, para a posição
pretendida (33..); apertar a alavanca de
aperto (44..).

 A desmontagem ocorre na sequência
inversa.

MMoonnttaarr  oo  ppuunnhhoo

IINNDDIICCAAÇÇÃÃOO
Não é permitido utilizar a ferramenta 
eléctrica sem punho.

FFiixxaarr//ssuubbssttiittuuiirr  ffeerrrraammeennttaa
 Retirar o acumulador.
MMoonnttaarr  oo  ddiissccoo  ddee  lliixxaarr

 Premir e manter premido o bloqueio
do veio (11..).

 Com a chave de boca com pinos,
desmontar a porca de fixação do veio
rodando-a em sentido contrário ao dos
ponteiros do relógio (22..).

 Colocar a ferramenta abrasiva na posi-
ção correcta.

 Apertar a porca de fixação no veio,
com o colar para cima.

 Premir e manter premido o bloqueio
do veio.

 Apertar a porca de aperto com a chave
de boca com pinos.

 Efectuar um teste de funcionamento,
para testar a fixação centrada da ferra-
menta.

TTeessttee  ddee  ffuunncciioonnaammeennttoo
 Colocar o acumulador.
 Ligar a rebarbadora com interruptor

basculante, (sem o encaixar) e colocar
a rebarbadora em funcionamento,
durante ca. de 30 segundos. Verificar, se
existem desequilíbrios ou vibrações.

 Desligar a rebarbadora.
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LLiiggaarr  ee  ddeesslliiggaarr
FFuunncciioonnaammeennttoo  ddeessccoonnttíínnuuoo  sseemm  
eennggrreennaammeennttoo

 Premir o interruptor basculante (11..),
deslocá-lo para a frente e mantê-lo
nessa posição (22..).

 Para desligar, libertar o interruptor
basculante.

FFuunncciioonnaammeennttoo  ccoonnttíínnuuoo  ccoomm  
eennggrreennaammeennttoo

 Premir o interruptor basculante (11..),
deslocá-lo para a frente (22..) e engatá-lo,
exercendo pressão na parte da frente (33..).

 Para desligar, exercer pressão na parte
de trás do interruptor.

CCAAUUTTIIOONN!!
Risco de lesões devido à destruição da 
ferramenta. Use a ferramenta adequada 
para o trabalho.

NNOOTTEE
– Proteção contra sobrecarga: desliga a 

máquina em caso de sobrecarga.
– Monitorização da temperatura 

controlada por sensores: em caso de 
perigo de sobreaquecimento, a máquina 
desliga.

AAjjuussttaarr  aa  ccaappaa  ddee  pprrootteeccççããoo
É possível ajustar a capa de protecção 
ao trabalho a ser executado, regulando-a, 
sem a ferramenta, através de 12 posições 
de encaixe até 360°.

AATTEENNÇÇÃÃOO!!
Perigo de ferimentos! 
Utilizar luvas de protecção.
 Retirar o acumulador.
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 Rodar a capa de protecção no sentido
contrário à seta da direcção de rotação, 
que se encontra na cabeça de engre-
nagem, até à posição necessária.

AAjjuussttaarr  aa  ttaammppaa  ddee  ffiixxaaççããoo

 Soltar a alavanca de aperto (11..).
 Ajustar a tampa de fixação (22..).
 Voltar a apertar a alavanca de aperto (33..).

IINNDDIICCAAÇÇÃÃOO
A tampa de proteção deve ser segurada de 
forma a não rodar de todo; se necessário, 
antes de acionar a alavanca de aperto, 
apertar a porca sextavada até ao ponto em 
que ainda seja possível acionar a alavanca.

IInnddiiccaaççõõeess  ssoobbrree  ttrraabbaallhhoo
IINNDDIICCAAÇÇÃÃOO

Depois de desligada, a ferramenta eléctrica 
ainda roda durante breves momentos.
DDeessbbaassttaarr

AAVVIISSOO!!
Nunca utilizar um disco de corte para 
efectuar trabalhos de desbaste.
– Ângulo de ataque 20°– 40º para um tra-

balho de desbaste em melhores condi-
ções.

– Deslocar a rebarbadora, para lá e para
cá, com uma pressão moderada.
Assim, a peça não aquece muito e não
se verificam descolorações; além disso
não se formam estrias.

TTrraabbaallhhooss  ddee  ccoorrttaarr
AAVVIISSOO!!

Para cortar, deve ser utilizada uma capa 
especial de protecção de corte.
Ver catálogo de acessórios do fabricante.
– A rebarbadora tem que trabalhar sempre

em rotação antagónica.

Caso contrário, existe perigo de salto 
descontrolado para fora da ranhura.

– Não pressionar, não emperrar,
não oscilar.

– Adaptar o avanço ao material que
se está a trabalhar:
quanto mais duro, mais lento.

Mais informações sobre os produtos do 
fabricante no site www.hazet.de.



84 [ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

84

MMaannuutteennççããoo  ee  ttrraattaammeennttoo

AAVVIISSOO!!
Antes de qualquer intervenção na ferramenta 
elétrica, retirar o acumulador do aparelho.
LLiimmppeezzaa
 Limpar regularmente o aparelho e as

ranhuras de ventilação. A frequência da
limpeza depende do material a trabalhar
e da duração da utilização.

 Limpar, regularmente, com ar
comprimido seco, o interior da estrutura
com motor.

 Limpar, regularmente, o filtro do pó.

 Retirar o filtro do pó e limpar com ar
comprimido seco.

EEnnggrreennaaggeemm
IINNDDIICCAAÇÇÃÃOO

Não desapertar os parafusos da cabeça 
de engrenagem. Se esta indicação não 
for respeitada, expiram as obrigações 
de garantia do fabricante.
RReeppaarraaççõõeess
As reparações devem ser executadas, 
exclusivamente, por Serviços Técnicos 
autorizados pelo fabricante.
PPeeççaass  ddee  rreeppaarraaççããoo  ee  aacceessssóórriiooss
Para mais acessórios, principalmente ferra-
mentas abrasivas, consulte o catálogo 
do fabricante.
Desenhos de explosão e listas de peças 
de reparação podem ser consultados 
na nossa Homepage: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

IInnddiiccaaççõõeess  ssoobbrree  rreecciiccllaaggeemm
AAVVIISSOO!!

As ferramentas elétricas fora de serviço 
devem ser inutilizadas antes de serem 
eliminadas: 
– ferramentas elétricas com conexão 

à rede por remoção do cabo de rede, 
– ferramentas elétricas com acumulador 

por remoção do acumulador.
Só para os países da UE.
Não colocar as ferramentas 
eléctricas no lixo doméstico!

Em conformidade com a Directiva Europeia 
2012/19/UE sobre aparelhos eléctricos 
e electrónicos usados e com a transposição 
para o Direito Nacional, as ferramentas 
eléctricas usadas têm que ser reunidas 
separadamente e encaminhadas para 
o reaproveitamento sem poluição do meio
ambiente.

RReeccuuppeerraaççããoo  ddee  mmaattéérriiaass--pprriimmaass  eemm  
vveezz  ddee  eelliimmiinnaaççããoo  ddee  rreessíídduuooss.. 

O aparelho, os acessórios e a embalagem 
devem ser encaminhados para 
reaproveitamento compatível com o meio 
ambiente. A identificação dos componentes 
de plástico permite a correta separação 
para reciclagem.

AAVVIISSOO!!
Não deitar acumuladores/baterias no lixo 
doméstico, para o fogo ou para a água. 
Não abrir acumuladores já inutilizados.
Só para os países da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, 
acumuladores/baterias com defeito ou fora 
de uso têm de ser reciclados.

IINNDDIICCAAÇÇÃÃOO
Informe-se sobre possibilidades de recicla-
gem junto do agente especializado!
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CCoonnffoorrmmiiddaaddee 

Declaramos, sob nossa inteira responsa-
bilidade, que o produto descrito em 
«Características técnicas» se encontra 
em conformidade com as normas 
e os documentos normativos seguintes:

EN 60745 de acordo com as determina-
ções das directivas 2014/30/UE, 
2006/42/CE, 2011/65/UE.

EExxcclluussããoo ddee rreessppoonnssaabbiilliiddaaddeess
O fabricante e seus representantes não se 
responsabilizam por danos e perda de lucros, 
resultantes da interrupção do negócio, provo-
cada pelo produto ou pela possível não utiliza-
ção do mesmo.
O fabricante e seus representantes não se 
responsabilizam por danos provocados por 
uma utilização inadequada ou em conjugação 
com produtos de outros fabricantes.

Responsável pelos documentos técnicos: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Chefe do Departamento da Qualidade

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Chefe do Departamento da Qualidade

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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GGeebbrruuiikkttee  ssyymmbboolleenn
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG!!

Geeft een onmiddellijk dreigend gevaar 
aan. Als de waarschuwing niet in acht wordt 
genomen, dreigen levensgevaarlijke of zeer 
ernstige verwondingen.

VVOOOORRZZIICCHHTTIIGG!!
Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan. 
Als de aanwijzing niet in acht wordt 
genomen, kunnen persoonlijk letsel 
of materiële schade het gevolg zijn.

LLEETT  OOPP
Geeft gebruikstips en belangrijke 
informatie aan.

SSyymmbboolleenn  oopp  hheett  ggeerreeeeddsscchhaapp
Lees de gebruiksaanwijzing 
voordat u het gereedschap 
in gebruik neemt!

Draag een oogbescherming!

Draag een gehoorbescherming!

Afvoeren van het oude apparaat 
(zie pagina 98)

VVoooorr  uuww  vveeiilliigghheeiidd
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG!!

Lees voor het gebruik van de haakse 
slijpmachine de volgende voorschriften 
en neem deze in acht:
–
–

–

deze gebruiksaanwijzing,
de “Algemene veiligheidsvoorschriften” 
voor het gebruik van elektrische gereed-
schappen in de meegeleverde brochure,
de op de plaats van gebruik geldende 
regels en voorschriften ter voorkoming 
van ongevallen.

Deze haakse slijpmachine is geconstrueerd 
volgens de huidige stand van de techniek 
en de erkende veiligheidstechnische regels. 
Toch kunnen bij het gebruik ervan levens-
gevaar en verwondingsgevaar voor de 
gebruiker en voor andere personen resp. 
gevaren voor beschadigingen aan de machine 
of aan andere zaken optreden. De haakse 
slijpmachine mag alleen worden gebruikt:
– volgens de bestemming,
– in een veiligheidstechnisch optimale 

toestand.
Verhelp storingen die de veiligheid in gevaar 
brengen onmiddellijk.
GGeebbrruuiikk  vvoollggeennss  bbeesstteemmmmiinngg
Deze haakse slijpmachine is bestemd:
– voor professioneel gebruik in de industrie

en door de vakman,
– voor het droog slijpen en doorslijpen van

metaal en steen; voor het doorslijpen
moet een speciale doorslijpbeschermkap
worden gebruikt,

–

–

voor het boren in steenmateriaal met 
diamantboorkronen zonder gebruik van 
water,
voor het gebruik met slijpgereedschap, 
draadborstels en toebehoren dat in deze 
gebruiksaanwijzing wordt vermeld of 
door de fabrikant wordt geadviseerd.

Niet toegestaan zijn bijvoorbeeld 
kettingfreesschijven, zaagbladen en 
diamantslijpschijven.
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VVeeiilliigghheeiiddssvvoooorrsscchhrriifftteenn  vvoooorr  
hhaaaakkssee  sslliijjppmmaacchhiinneess

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG!!
LLeeeess  aallllee  vveeiilliigghheeiiddssvvoooorrsscchhrriifftteenn  eenn  aaaann--
wwiijjzziinnggeenn.. Als de veiligheidsvoorschriften en 
aanwijzingen niet in acht worden genomen, 
kan dit een elektrische schok, brand 
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. 
BBeewwaaaarr  aallllee  vveeiilliigghheeiiddssvvoooorrsscchhrriifftteenn  
eenn aaaannwwiijjzziinnggeenn  vvoooorr  ddee  ttooeekkoommsstt..
AAllggeemmeennee  wwaaaarrsscchhuuwwiinnggeenn  vvoooorr  
sslliijjppeenn,,  sscchhuurreenn,,  bboorrsstteelleenn  eenn  
ddoooorrsslliijjppeenn
 DDiitt  eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp  iiss  ttee  ggee--

bbrruuiikkeenn  aallss  sslliijjpp--,,  sscchhuuuurr--,,  ddoooorrsslliijjpp--
mmaacchhiinnee  eenn  vvoooorr  wweerrkkzzaaaammhheeddeenn  mmeett
ddrraaaaddbboorrsstteellss..  NNeeeemm  aallllee  vveeiilliigghheeiiddss--
vvoooorrsscchhrriifftteenn,,  aaaannwwiijjzziinnggeenn,,  aaffbbeeeell--
ddiinnggeenn  eenn  ggeeggeevveennss  ddiiee  uu  bbiijj  hheett
ggeerreeeeddsscchhaapp  oonnttvvaannggtt  iinn aacchhtt..  Als u de
volgende aanwijzingen niet in acht
neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

 DDiitt  eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp  iiss  nniieett
ggeesscchhiikktt  vvoooorr    ppoolliijjssttwweerrkkzzaaaammhheeddeenn..
Toepassingen waarvoor het elektrische
gereedschap niet is voorzien, kunnen
gevaren en verwondingen veroorzaken.

 GGeebbrruuiikk  uuiittsslluuiitteenndd  ttooeebbeehhoorreenn  ddaatt  ddoooorr
ddee  ffaabbrriikkaanntt  ssppeecciiaaaall  vvoooorr  ddiitt  eelleekkttrriisscchhee
ggeerreeeeddsscchhaapp  iiss  vvoooorrzziieenn  eenn  ggeeaadd--
vviisseeeerrdd..  Het feit dat u het toebehoren aan
het elektrische gereedschap kunt beves-
tigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

 HHeett  ttooeeggeessttaannee  ttooeerreennttaall  vvaann  hheett  iinnzzeett--
ggeerreeeeddsscchhaapp  mmooeett  mmiinnsstteennss  eevveenn  hhoooogg
zziijjnn  aallss  hheett  mmaaxxiimmaallee  ttooeerreennttaall  ddaatt  oopp  hheett
eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp  vveerrmmeelldd  ssttaaaatt..
Toebehoren dat sneller draait dan toe-
gestaan, kan onherstelbaar beschadigd
worden en wegvliegen.

 DDee  bbuuiitteennddiiaammeetteerr  eenn  ddee  ddiikkttee  vvaann  hheett
iinnzzeettggeerreeeeddsscchhaapp  mmooeetteenn  oovveerreeeenn--
kkoommeenn  mmeett  ddee  mmaaaattggeeggeevveennss  vvaann  hheett
eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp..
Inzetgereedschappen met onjuiste
afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

 IInnzzeettggeerreeeeddsscchhaappppeenn  mmeett  sscchhrrooeeffddrraaaadd--
iinnzzeettssttuukk  mmooeetteenn  nnaauuwwkkeeuurriigg  oopp  ddee
sscchhrrooeeffddrraaaadd  vvaann  ddee  uuiittggaaaannddee  aass
ppaasssseenn..  DDee  ggaattddiiaammeetteerr  vvaann  mmeett  eeeenn  fflleennss
ggeemmoonntteeeerrddee  iinnzzeettggeerreeeeddsscchhaappppeenn  mmooeett
ppaasssseenn  bbiijj  ddee  ooppnnaammeeddiiaammeetteerr  vvaann  ddee
fflleennss..  Inzetgereedschappen die niet
nauwkeu-rig op de uitgaande as van het
elektrische gereedschap passen, draaien
ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot het
verlies van de controle leiden.

 GGeebbrruuiikk  ggeeeenn  bbeesscchhaaddiiggddee  iinnzzeettggeerreeeedd--
sscchhaappppeenn..  CCoonnttrroolleeeerr  vvoooorr  hheett  ggeebbrruuiikk
aallttiijjdd  iinnzzeettggeerreeeeddsscchhaappppeenn  zzooaallss
sslliijjppsscchhiijjvveenn  oopp  aaffsspplliinntteerriinnggeenn  eenn
sscchheeuurreenn,,  sstteeuunnsscchhiijjvveenn  oopp  sscchheeuurreenn  ooff
sstteerrkkee  sslliijjttaaggee  eenn  ddrraaaaddbboorrsstteellss  oopp  lloossssee
ooff  ggeebbrrookkeenn  ddrraaddeenn..  AAllss  hheett  eelleekkttrriisscchhee
ggeerreeeeddsscchhaapp  ooff  hheett  iinnzzeettggeerreeeeddsscchhaapp
vvaalltt,,  ddiieenntt  uu  ttee  ccoonnttrroolleerreenn  ooff  hheett  bbeesscchhaa--
ddiiggdd  iiss,,  ooff  ggeebbrruuiikk  eeeenn  oonnbbeesscchhaaddiiggdd
iinnzzeettggeerreeeeddsscchhaapp..  AAllss  uu  hheett  iinnzzeettggeerreeeedd--
sscchhaapp  hheebbtt ggeeccoonnttrroolleeeerrdd  eenn  iinnggeezzeett,,
llaaaatt  uu  ddee  mmaacchhiinnee  eeeenn  mmiinnuuuutt  llaanngg  mmeett
hheett  mmaaxxiimmaallee  ttooeerreennttaall  llooppeenn..
DDaaaarrbbiijj  ddiieenntt  uu  eenn  ddiieenneenn  aannddeerree  ppeerrssoo--
nneenn  uuiitt  ddee  bbuuuurrtt  vvaann  hheett  rroonnddddrraaaaiieennddee
iinnzzeettggeerreeeeddsscchhaapp  ttee  bblliijjvveenn..
Beschadigde inzetgereedschappen
breken meestal gedurende deze testtijd.

 DDrraaaagg  ppeerrssoooonnlliijjkkee  bbeesscchheerrmmeennddee  uuiitt--
rruussttiinngg..  GGeebbrruuiikk  aaffhhaannkkeelliijjkk  vvaann  ddee  ttooee--
ppaassssiinngg  eeeenn  vvoolllleeddiiggee  ggeezziicchhttssbbeesscchheerr--
mmiinngg,,  ooooggbbeesscchheerrmmiinngg  ooff  vveeiilliigghheeiiddssbbrriill..
DDrraaaagg  iinnddiieenn  vvaann  ttooeeppaassssiinngg  eeeenn  ssttooff--
mmaasskkeerr,,  eeeenn  ggeehhoooorrbbeesscchheerrmmiinngg,,
wweerrkkhhaannddsscchhooeenneenn  ooff  eeeenn  ssppeecciiaaaall
sscchhoorrtt  ddaatt  kklleeiinnee  sslliijjpp--  eenn  mmeettaaaallddeeeellttjjeess
tteeggeennhhoouuddtt..  Uw ogen moeten worden
beschermd tegen wegvliegende deeltjes
die bij ver-schillende toepassingen
ontstaan. Een stof- of ademmasker moet
het stof filteren dat bij de toepassing
ontstaat. Als u lang wordt blootgesteld
aan luid lawaai, kan uw gehoor worden
beschadigd.

 LLeett  eerroopp  ddaatt  aannddeerree  ppeerrssoonneenn  zziicchh  oopp eeeenn
vveeiilliiggee  aaffssttaanndd  bbeevviinnddeenn  vvaann  ddee ppllaaaattss  wwaaaarr
uu wweerrkktt..  IIeeddeerreeeenn  ddiiee ddee wweerrkkoommggeevviinngg
bbeettrreeeeddtt,,  mmooeett  ppeerrssoooonnlliijjkkee  bbeesscchheerrmmeennddee
uuiittrruussttiinngg  ddrraaggeenn..    Brokstukken van het
werkstuk of gebroken
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inzetgereedschappen kunnen wegvliegen 
en verwondingen veroorzaken, ook buiten 
de directe werkomgeving.

 HHoouudd  hheett  ggeerreeeeddsscchhaapp  aalllleeeenn  aaaann
ddee ggeeïïssoolleeeerrddee  ggrreeeeppvvllaakkkkeenn  vvaasstt
aallss uu wweerrkkzzaaaammhheeddeenn  uuiittvvooeerrtt  wwaaaarrbbiijj  hheett
iinnzzeettggeerreeeeddsscchhaapp  vveerrbboorrggeenn  ssttrroooomm--
lleeiiddiinnggeenn  ooff  ddee  eeiiggeenn  ssttrroooommkkaabbeell  kkaann
rraakkeenn..  Contact met een onder spanning
staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en
tot een elektrische schok leiden.

 HHoouudd  ddee  ssttrroooommkkaabbeell  uuiitt  ddee  bbuuuurrtt  vvaann
ddrraaaaiieennddee  iinnzzeettggeerreeeeddsscchhaappppeenn..
Als u de controle over het gereedschap
verliest, kan de stroomkabel worden
doorgesneden of meegenomen en uw
hand of arm kan in het ronddraaiende
inzetgereedschap terechtkomen.

 LLeegg  hheett  eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp  nnooooiitt
nneeeerr  vvoooorrddaatt  hheett  iinnzzeettggeerreeeeddsscchhaapp
vvoolllleeddiigg  ttoott  ssttiillssttaanndd  iiss  ggeekkoommeenn..
Het draaiende inzetgereedschap kan
in contact komen met het oppervlak,
waardoor u de controle over het elek-
trische gereedschap kunt verliezen.

 LLaaaatt  hheett  eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp  nniieett
llooppeenn  tteerrwwiijjll  uu  hheett  ddrraaaaggtt..  Uw kleding kan
door toevallig contact met het draaiende
inzetgereedschap worden meegenomen
en het inzetgereedschap kan zich in uw
lichaam boren.

 RReeiinniigg  rreeggeellmmaattiigg  ddee  vveennttiillaattiieeooppeenniinnggeenn
vvaann  hheett  eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp..
De motorventilator trekt stof in het huis
en een sterke ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

 GGeebbrruuiikk  hheett  eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp  nniieett
iinn  ddee  bbuuuurrtt  vvaann  bbrraannddbbaarree  mmaatteerriiaalleenn..
Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

 GGeebbrruuiikk  ggeeeenn  iinnzzeettggeerreeeeddsscchhaappppeenn  wwaaaarr--
vvoooorr  vvllooeeiibbaarree  kkooeellmmiiddddeelleenn  vveerreeiisstt  zziijjnn..
Het gebruik van water of andere vloei-
bare koelmiddelen kan tot een elek-
trische schok leiden.

TTeerruuggssllaagg  eenn  bbiijjbbeehhoorreennddee  vveeiilliigghheeiiddss--
vvoooorrsscchhrriifftteenn
Terugslag is de plotselinge reactie als 
gevolg van een vasthakend of geblokkeerd 
draaiend inzetgereedschap, zoals een 
slijpschijf, schuurschijf, steunschijf, draad-
borstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt 
tot een abrupte stop van het ronddraaiende 
inzetgereedschap. Daardoor wordt een 
ongecontroleerd elektrisch gereedschap 
tegen de draairichting van het inzetgereed-
schap versneld op de plaats van de blok-
kering.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het 
werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de 
rand van de slijpschijf die in het werkstuk 
invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan 
de slijpschijf uitbreken of een terugslag 
veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich 
vervolgens naar de bediener toe of van 
de bediener weg, afhankelijk van de draai-
richting van de schijf op de plaats van 
de blokkering. Hierbij kunnen slijpschijven 
ook breken.
Een terugslag is het gevolg van verkeerd of 
onjuist gebruik van het elektrische gereed-
schap. Terugslag kan worden voorkomen 
door geschikte voorzorgsmaatregelen, 
zoals hieronder beschreven.
 HHoouudd  hheett  eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp  ggooeedd

vvaasstt  eenn  bbrreenngg  uuww  lliicchhaaaamm  eenn  uuww  aarrmmeenn
iinn eeeenn  ppoossiittiiee  wwaaaarriinn  uu  ddee  tteerruuggssllaagg--
kkrraacchhtteenn  kkuunntt  ooppvvaannggeenn..
GGeebbrruuiikk  aallttiijjdd  ddee  eexxttrraa  hhaannddggrreeeepp,,  iinnddiieenn
aaaannwweezziigg,,  oomm  ddee  ggrroooottsstt  mmooggeelliijjkkee
ccoonnttrroollee  ttee  hheebbbbeenn  oovveerr  tteerruuggssllaagg--
kkrraacchhtteenn  ooff  rreeaaccttiieemmoommeenntteenn  bbiijj  hheett
oopp ttooeerreenn  kkoommeenn..
De bediener kan door geschikte voor-
zorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

 BBrreenngg  uuww  hhaanndd  nnooooiitt  iinn  ddee  bbuuuurrtt
vvaann ddrraaaaiieennddee  iinnzzeettggeerreeeeddsscchhaappppeenn..
Het inzetgereedschap kan bij de
terugslag over uw hand bewegen.

 MMiijjdd  mmeett  uuww  lliicchhaaaamm  hheett  ggeebbiieedd  wwaaaarr--
hheeeenn  hheett  eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp
bbiijj eeeenn  tteerruuggssllaagg  wwoorrddtt  bbeewwooggeenn..
De terugslag drijft het elektrische gereed-
schap in de richting die tegengesteld
is aan de beweging van de slijpschijf
op de plaats van de blokkering.
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 WWeerrkk  bbiijjzzoonnddeerr  vvoooorrzziicchhttiigg  iinn  ddee  bbuuuurrtt  vvaann
hhooeekkeenn,,  sscchheerrppee  rraannddeenn,,  eennzz..  VVoooorrkkoomm  ddaatt
iinnzzeettggeerreeeeddsscchhaappppeenn  vvaann hheett  wweerrkkssttuukk
tteerruuggssttootteenn  eenn  vvaasstt--kklleemmmmeenn..
Het ronddraaiende inzetgereedschap
neigt er toe, zich vast te klemmen
bij hoeken, scherpe randen of wanneer
het terugspringt. Dit veroorzaakt een
controleverlies of terugslag.

 GGeebbrruuiikk  ggeeeenn  kkeettttiinnggbbllaadd  ooff  ggeettaanndd
zzaaaaggbbllaadd..  Zulke inzetgereedschappen
veroorzaken vaak een terugslag of het
verlies van de controle over het
elektrische gereedschap.

BBiijjzzoonnddeerree  vveeiilliigghheeiiddssvvoooorrsscchhrriifftteenn  
vvoooorr  sslliijjpp--  eenn  ddoooorrsslliijjppwweerrkkzzaaaammhheeddeenn
 GGeebbrruuiikk  uuiittsslluuiitteenndd  hheett  vvoooorr  hheett  eelleekk--

ttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp  ttooeeggeessttaannee  sscchhuuuurr--
ttooeebbeehhoorreenn  eenn  ddee  vvoooorr  ddiitt  sscchhuuuurrttooeebbee--
hhoorreenn  vvoooorrzziieennee  bbeesscchheerrmmkkaapp..
Schuurtoebehoren dat niet voor het
elektrische gereedschap is voorzien,
kan niet voldoende worden afgeschermd
en is niet veilig.

 GGeebbooggeenn  sslliijjppsscchhiijjvveenn  mmooeetteenn  zzooddaanniigg
ggeemmoonntteeeerrdd  wwoorrddeenn  ddaatt  hhuunn
sslliijjppooppppeerrvvllaakk  nniieett  bboovveenn  ddee  rraanndd  vvaann  ddee
bbeesscchheerrmmkkaapp  uuiitt  sstteeeekktt..  Een onjuist
gemonteerde slijpschijf die over de rand
van de slijpschijf uitsteekt, kan
onvoldoende afgeschermd worden.

 DDee  bbeesscchheerrmmkkaapp  mmooeett  sstteevviigg  oopp  hheett
eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp  zziijjnn  aaaannggeebbrraacchhtt
eenn  vvoooorr  eeeenn  mmaaxxiimmuumm  aaaann  vveeiilliigghheeiidd
zzooddaanniigg  zziijjnn  iinnggeesstteelldd  ddaatt  hheett  kklleeiinnsstt
mmooggeelliijjkkee  ddeeeell  vvaann  hheett  sslliijjppttooeebbeehhoorreenn
ooppeenn  nnaaaarr  ddee  bbeeddiieenneerr  wwiijjsstt..
De beschermkap helpt de bediener te
beschermen tegen brokstukken en
toevallig contact met het slijptoebehoren
alsmede tegen vonken die de kleding kun-
nen doen ontbranden.

 SScchhuuuurrttooeebbeehhoorreenn  mmaagg  aalllleeeenn  wwoorrddeenn
ggeebbrruuiikktt  vvoooorr  ddee  ggeeaaddvviisseeeerrddee  ttooeeppaass--
ssiinnggssmmooggeelliijjkkhheeddeenn..  BBiijjvvoooorrbbeeeelldd::  sslliijjpp
nnooooiitt  mmeett  ddee  zziijjkkaanntt  vvaann  eeeenn  ddoooorrsslliijjppsscchhiijjff..
Doorslijpschijven zijn bestemd voor
materiaalafname met de rand van
de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking
op dit schuurtoebehoren kan het toe-
behoren breken.

 GGeebbrruuiikk  aallttiijjdd  oonnbbeesscchhaaddiiggddee  ssppaann--
fflleennzzeenn  iinn  ddee  jjuuiissttee  mmaaaatt  eenn  vvoorrmm  vvoooorr
ddee ddoooorr  uu  ggeekkoozzeenn  sslliijjppsscchhiijjff..
Geschikte flenzen steunen de slijpschijf
en verminderen zo het gevaar van een
slijpschijfbreuk. Flenzen voor doorslijp-
schijven kunnen verschillen van
de flenzen voor andere slijpschijven.

 GGeebbrruuiikk  ggeeeenn  vveerrsslleetteenn  sslliijjppsscchhiijjvveenn  vvaann
ggrrootteerree  eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaappppeenn..
Slijpschijven voor grotere elektrische
gereedschappen zijn niet geconstrueerd
voor de hogere toerentallen van kleinere
elektrische gereedschappen en kunnen
breken.

OOvveerriiggee  bbiijjzzoonnddeerree  vveeiilliigghheeiiddssvvoooorr--
sscchhrriifftteenn  vvoooorr  ddoooorrsslliijjppwweerrkkzzaaaammhheeddeenn
 VVoooorrkkoomm  bbllookkkkeerreenn  vvaann  ddee  ddoooorrsslliijjppsscchhiijjff

eenn  ttee  hhooggee  aaaannddrruukkkkrraacchhtt..
SSlliijjpp  nniieett  oovveerrmmaattiigg  ddiieepp..
Een overbelasting van de doorslijpschijf
vergroot de slijtage en de gevoeligheid
voor kantelen of blokkeren en daardoor
de mogelijkheid van een terugslag
of breuk van het slijptoebehoren.

 MMiijjdd  ddee  oommggeevviinngg  vvoooorr  eenn  aacchhtteerr
ddee rroonnddddrraaaaiieennddee  ddoooorrsslliijjppsscchhiijjff..
Als u de doorslijpschijf in het werkstuk
van u weg beweegt, kan in het geval van
een terugslag het elektrische gereed-
schap met de draaiende schijf recht-
streeks naar u toe worden geslingerd.

 AAllss  ddee  ddoooorrsslliijjppsscchhiijjff  vvaassttkklleemmtt  ooff  aallss
uu ddee  wweerrkkzzaaaammhheeddeenn  oonnddeerrbbrreeeekktt,,
sscchhaakkeelltt  uu  hheett  ggeerreeeeddsscchhaapp  uuiitt  eenn  hhoouuddtt
uu hheett  rruussttiigg  vvaasstt  ttoott  ddee  sscchhiijjff  ttoott  ssttiillssttaanndd
iiss  ggeekkoommeenn..  Probeer nooit om de nog
draaiende doorslijpschijf uit de groef te
trekken. Anders kan een terugslag het
gevolg zijn. Stel de oorzaak van het
vastklemmen vast en maak deze
ongedaan.

 SScchhaakkeell  hheett  eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp
nniieett  ooppnniieeuuww  iinn  zzoollaanngg  hheett  zziicchh  iinn  hheett
wweerrkkssttuukk  bbeevviinnddtt..  LLaaaatt  ddee  ddoooorrsslliijjppsscchhiijjff
eeeerrsstt  hheett  vvoolllleeddiiggee  ttooeerreennttaall  bbeerreeiikkeenn
vvoooorrddaatt  uu  hheett  ddoooorrsslliijjppeenn  vvoooorrzziicchhttiigg
vvoooorrttzzeett..  Anders kan de schijf vasthaken,
uit het werkstuk springen of een
terugslag veroorzaken.
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 OOnnddeerrsstteeuunn  ppllaatteenn  ooff  ggrroottee  wweerrkkssttuukkkkeenn
oomm  hheett  rriissiiccoo  vvaann  eeeenn  tteerruuggssllaagg  ddoooorr
eeeenn iinnggeekklleemmddee  ddoooorrsslliijjppsscchhiijjff  ttee  vveerrmmiinn--
ddeerreenn..  Grote werkstukken kunnen onder
hun eigen gewicht doorbuigen.
Het werkstuk moet aan beide zijden van
de schijf worden ondersteund, zowel
vlakbij de slijpgroef als aan de rand.

 WWeeeess  bbiijjzzoonnddeerr  vvoooorrzziicchhttiigg  bbiijj  iinnvvaalllleenndd
ffrreezzeenn  iinn  bbeessttaaaannddee  mmuurreenn  ooff  aannddeerree
ppllaaaattsseenn  zzoonnddeerr  vvoollddooeennddee  zziicchhtt..
De invallende doorslijpschijf kan bij het
doorslijpen van gas- of waterleidingen,
elektrische leidingen of andere objecten
een terugslag veroorzaken.

BBiijjzzoonnddeerree  vveeiilliigghheeiiddssvvoooorrsscchhrriifftteenn  
vvoooorr  sscchhuuuurrwweerrkkzzaaaammhheeddeenn  mmeett  
sscchhuuuurrppaappiieerr
 GGeebbrruuiikk  ggeeeenn  sscchhuuuurrbbllaaddeenn  mmeett  ttee  ggrroottee

aaffmmeettiinnggeenn,,  mmaaaarr  hhoouudd  uu  aaaann  ddee  vvoooorr--
sscchhrriifftteenn  vvaann  ddee  ffaabbrriikkaanntt  vvoooorr  ddee  mmaatteenn
vvaann  sscchhuuuurrbbllaaddeenn..  Schuurbladen die
over de rand van de steunschijf
uitsteken, kunnen verwondingen
veroorzaken en kunnen tot blokkeren,
scheuren van de schuurbladen
of terugslag leiden.

BBiijjzzoonnddeerree  vveeiilliigghheeiiddssvvoooorrsscchhrriifftteenn  vvoooorr  
wweerrkkzzaaaammhheeddeenn  mmeett  ddrraaaaddbboorrsstteellss
 HHoouudd  eerr  rreekkeenniinngg  mmeeee  ddaatt  ddee  ddrraaaadd--

bboorrsstteell  ooookk  ttiijjddeennss  hheett  nnoorrmmaallee  ggeebbrruuiikk
ddrraaaaddssttuukkkkeenn  vveerrlliieesstt..
OOvveerrbbeellaasstt  ddee  ddrraaddeenn  nniieett  ddoooorr  eeeenn
ttee hhooggee  aaaannddrruukkkkrraacchhtt..
Wegvliegende draadstukken kunnen
gemakkelijk door dunne kleding
en/of de huid dringen.

 AAllss  hheett  ggeebbrruuiikk  vvaann  eeeenn  bbeesscchheerrmmkkaapp
wwoorrddtt  ggeeaaddvviisseeeerrdd,,  ddiieenntt  uu  ttee  vvoooorrkkoommeenn
ddaatt  bbeesscchheerrmmkkaapp  eenn  ddrraaaaddbboorrsstteell  eellkkaaaarr
kkuunnnneenn  rraakkeenn..  Vlakstaal- en
komstaalborstels kunnen door
aandrukkracht en centrifugaalkrachten
hun diameter vergroten.

OOvveerriiggee  vveeiilliigghheeiiddssvvoooorrsscchhrriifftteenn  
 GGeebbrruuiikk  eeeenn  ggeesscchhiikktt  ddeetteeccttiieeaappppaarraaaatt

oomm  vveerrbboorrggeenn  ssttrroooomm--,,  ggaass--  ooff
wwaatteerrlleeiiddiinnggeenn  oopp  ttee  ssppoorreenn  ooff  rraaaaddpplleeeegg
hheett  ppllaaaattsseelliijjkkee  eenneerrggiiee--  ooff
wwaatteerrlleeiiddiinnggbbeeddrriijjff..  Contact met
elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van
een gasleiding kan tot een explosie leiden.
Breuk van een waterleiding veroorzaakt
materiële schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

 HHoouudd  hheett  eelleekkttrriisscchhee  ggeerreeeeddsscchhaapp
ttiijjddeennss  ddee  wweerrkkzzaaaammhheeddeenn  sstteevviigg  mmeett
bbeeiiddee  hhaannddeenn  vvaasstt  eenn  zzoorrgg  eerrvvoooorr  ddaatt  uu
sstteevviigg  ssttaaaatt..  Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

 ZZeett  hheett  wweerrkkssttuukk  vvaasstt..  Een in een
spanvoorziening vastgezet werkstuk wordt
beter vastgehouden dan u met uw hand
kunt doen.

 VVrriijjkkoommeenndd  ssttooff  vvaann  mmaatteerriiaalleenn  zzooaallss
llooooddhhoouuddeennddee  vveerrff,,  eennkkeellee  hhoouuttssoooorrtteenn,,
mmiinneerraalleenn  eenn  mmeettaaaall  kkuunnnneenn  eeeenn  ggeevvaaaarr
vvoorrmmeenn  vvoooorr  ddee  bbeeddiieenneennddee  ppeerrssoonneenn  ooff
ppeerrssoonneenn  iinn  ddee  bbuuuurrtt..  Inademing of
aanraking van dit stof kan tot
aandoeningen van de ademwegen en/of
allergische reacties voeren.
– Voor goede ventilatie van de

werkomgeving zorgen!
– Indien mogelijk externe stofafzuiging

gebruiken.
– Het gebruik van een ademmasker met

filterklasse P2 wordt geadviseerd.
 Geen materialen bewerken waarbij voor de

gezondheid gevaarlijke stoffen vrijkomen
(bijvoorbeeld asbest).

 GGeebbrruuiikk  aalllleeeenn  oorriiggiinneellee  aaccccuu''ss  mmeett  ddee
ssppaannnniinngg  ddiiee  oopp  hheett  ttyyppeeppllaaaattjjee  vvaann  uuww
eelleekkttrriisscchh  ggeerreeeeddsscchhaapp  iiss  aaaannggeeggeevveenn..
Bij gebruik van andere accu's, bijvoorbeeld
imitaties, geregenereerde accu's of
afwijkende fabricaten, bestaat het risico
van verwonding en materiële schade door
exploderende accu's.
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VVeeiilliigghheeiiddssvvoooorrsscchhrriifftteenn  vvoooorr  ddee  
oommggaanngg  mmeett  aaccccuu''ss
 OOppeenn  ddee  aaccccuu  nniieett.. Er is risico op

kortsluiting.
 BBeesscchheerrmm  ddee  aaccccuu  tteeggeenn  hhiittttee,,

bbiijjvvoooorrbbeeeelldd  ddoooorr  llaannggdduurriiggee  iinnwweerrkkiinngg
vvaann  zzoonnlliicchhtt,,  eenn  tteeggeenn  vvuuuurr,,  wwaatteerr  eenn
vvoocchhtt.. Er bestaat explosiegevaar.

 BBiijj  bbeesscchhaaddiiggiinngg  ooff  oonnjjuuiisstt  ggeebbrruuiikk  vvaann  ddee
aaccccuu  kkuunnnneenn  eerr  ddaammppeenn  vvrriijjkkoommeenn..  Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten
een arts. De dampen kunnen de
luchtwegen irriteren.

 BBiijj  vveerrkkeeeerrdd  ggeebbrruuiikk  kkaann  vvllooeeiissttooff  uuiitt  ddee
aaccccuu  lleekkkkeenn..  VVoooorrkkoomm  ccoonnttaacctt..  SSppooeell  bbiijj
oonnvvoooorrzziieenn  ccoonnttaacctt  mmeett  wwaatteerr  aaff..  WWaannnneeeerr
ddee  vvllooeeiissttooff  iinn  ddee  ooggeenn  kkoommtt,,  ddiieenntt
uu bboovveennddiieenn  eeeenn  aarrttss  ttee  rraaaaddpplleeggeenn..
Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties
en verbrandingen leiden.

 GGeebbrruuiikk  HHAAZZEETT--aaccccuu''ss  uuiittsslluuiitteenndd  iinn
ccoommbbiinnaattiiee  mmeett  HHAAZZEETT--mmaacchhiinneess  eenn
HHAAZZEETT--aacccceessssooiirreess..  Alleen op deze
manier wordt de accu beschermd tegen
gevaarlijke overbelasting.

 LLaaaadd  aaccccuu''ss  aalllleeeenn  oopp  iinn  ooppllaaaaddaappppaarraatteenn
ddiiee  ddoooorr  ddee  ffaabbrriikkaanntt  wwoorrddeenn  ggeeaaddvviisseeeerrdd..
Voor een oplader die voor een bepaald
type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer deze met andere accu's wordt
gebruikt.

 DDoooorr  ssppiittssee  vvoooorrwweerrppeenn  zzooaallss  ssppiijjkkeerrss  eenn
sscchhrrooeevveennddrraaaaiieerrss  ooff  ddoooorr  kkrraacchhttiinnwweerrkkiinngg
vvaann  bbuuiitteennaaff  kkaann  ddee  aaccccuu  bbeesscchhaaddiiggdd
wwoorrddeenn..  Er kan een interne kortsluiting
ontstaan en de accu kan ontbranden,
roken, exploderen of oververhit raken.

SSppeecciiaallee  vveeiilliigghheeiiddssvvoooorrsscchhrriifftteenn
 Gebruik voor het markeren van het

elektrische gereedschap alleen stickers.
Boor geen gaatjes in het machinehuis.

 Druk alleen op knop voor de blokkering
van de uitgaande as als het slijpgereed-
schap stilstaat.

GGeelluuiidd  eenn  ttrriilllliinnggeenn
LLEETT  OOPP

Waarden voor het A-gewogen geluids-
niveau en de totale trillingswaarden staan 
in de tabel “Technische gegevens”.
De geluids- en trillingswaarden zijn vast-
gesteld volgens EN 60745. 

VVOOOORRZZIICCHHTTIIGG!!
De aangegeven meetwaarden gelden 
voor nieuwe gereedschappen. 
Bij dagelijks gebruik veranderen geluids- en 
trillingswaarden.

LLEETT  OOPP
Het is deze instructies vermelde trillings-
niveau is gemeten volgens de meet-
methode zoals beschreven in de norm 
EN 60745 en kan worden gebruikt voor 
de onderlinge vergelijking van elektrische 
gereedschappen. Het is ook geschikt voor 
een voorlopige inschatting van de trillings-
belasting. 
Het vermelde trillingsniveau geldt voor de 
voornaamste toepassingen van het 
elektrische gereedschap.
Indien het elektrische gereedschap wordt 
gebruikt voor andere toepassingen, met 
afwijkende inzetgereedschappen of zonder 
voldoende onderhoud, kan het 
trillingsniveau afwijken. Dit kan de 
trillingsbelasting over het gehele 
arbeidstijdvak duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van 
de trillingsbelasting moeten ook de tijden 
in aanmerking worden genomen waarin het 
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het 
wel loopt, maar niet feitelijk wordt gebruikt. 
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele 
arbeidstijdvak duidelijk verminderen. 
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen 
ter bescherming van de bediener tegen het 
effect van trillingen vast, zoals: onderhoud 
van elektrische gereedschap en inzet-
gereedschappen, warm houden van 
de handen, organisatie van de arbeids-
processen.

VVOOOORRZZIICCHHTTIIGG!!
Draag een gehoorbescherming bij een 
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).
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TTeecchhnniisscchhee  ggeeggeevveennss

99553333--1100

Machinetype Haakse slijpmachine
Nominale spanning V 18

Accu
9500-025
9500-05

Max. Ø slijpgereedschap mm 125
Dikte slijpgereedschap mm 1-6
Opnameboorgat mm 22, 23
Schroefdraad uitgaande as M14

Toerental o.p.m. 10000

Gewicht volgens „EPTA-procedure
1/2003“ (zonder accu) kg 1,8

Gewicht accu 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72
1,1

AA--ggeewwooggeenn  ggeelluuiiddssnniivveeaauu  vvoollggeennss  EENN  6600774455  ((zziiee  ““GGeelluuiidd  eenn  ttrriilllliinnggeenn””))::
Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 81
Geluidsvermogenniveau LWA dB(A) 92
Onzekerheid K db 3,0
TToottaallee  ttrriilllliinnggsswwaaaarrddee  vvoollggeennss  EENN  6600774455  ((zziiee  ““GGeelluuiidd  eenn  ttrriilllliinnggeenn””))::
Emissiewaarde ah bij opper-
vlakteschuurwerkzaamheden: m/s2 5,6

Emissiewaarde ah bij 
doorslijpwerkzaamheden m/s2 3,7

Onzekerheid K m/s2 1,5
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IInn  éééénn  ooooggooppssllaagg

11 UUiittggaaaannddee  aass
22 SScchhrrooeeffddrraaaaddfflleennss

aa Spanflens
aa Spanmoer

33 BBeesscchheerrmmkkaapp
Kan zonder hulpgereedschap 
in 12 standen 360° worden versteld.

44 BBllookkkkeerriinngg  vvaann  ddee  uuiittggaaaannddee  aass
Voor het vastzetten van de uitgaande 
as bij het wisselen van inzetgereed-
schap.

55 MMaacchhiinneekkoopp
Met luchtafvoeropening en draai-
richtingpijl.

66 SScchhaakkeellaaaarr
Voor in- en uitschakelen.
Met vergrendelingsstand voor continu 
gebruik.

77 AAcchhtteerrssttee  hhaannddggrreeeepp

88  TTyyppeeppllaaaattjjee  **
99    FFiilltteerraaffddeekkkkiinngg
1100  HHaannddggrreeeepp

Handgreep kan links en rechts worden 
gemonteerd.

1111  LLii--iioonn--aaccccuu  ((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))  
1122  OOnnttggrreennddeellkknnoopp  vvoooorr  aaccccuu
1133  SSttaattuussiinnddiiccaattiiee  aaccccuu
1144  SSppaannsslleeuutteell

* niet afgebeeld
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GGeebbrruuiikkssaaaannwwiijjzziinngg
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG!!

Voor alle werkzaamheden aan het 
elektrische gereedschap de accu uit het 
apparaat nemen.
VVoooorr  ddee  iinnggeebbrruuiikknneemmiinngg
Pak de haakse slijpmachine uit en contro-
leer of alles compleet is meegeleverd 
en er geen transportschade is.

LLEETT  OOPP
De accu's zijn bij levering niet volledig 
opgeladen. Laad de accu's volledig op 
voor het eerste gebruik. Zie hiervoor de 
gebruiksaanwijzing van de oplader.
AAccccuu  ppllaaaattsseenn//vveerrvvaannggeenn
 Druk de geladen accu in het elektrische

gereedschap totdat deze vergrendelt.

 Als u de accu wilt verwijderen, drukt u op
de ontgrendelingsknoppen (11..) en trekt u
de accu eruit (22..).

VVOOOORRZZIICCHHTTIIGG!!  
Bescherm de contacten van de accu als 
u deze niet gebruikt. Losse metalen delen 
kunnen de contacten kortsluiten. Er bestaat 
explosie- en brandgevaar!
OOppllaaaaddssttaattuuss  vvaann  ddee  aaccccuu
 De oplaadstatus van de accu is te

controleren met de LED van de
accustatus-indicator.

Als de LED knippert, moet de accu worden 
opgeladen. Als de LED na het indrukken 
van de knop niet oplicht, is de accu defect 
en moet deze worden vervangen.
BBeesscchheerrmmkkaapp  mmoonntteerreenn

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG!!
Werk bij afbraam- en doorslijpwerkzaam-
heden nooit zonder beschermkap.
Voor doorslijpen moet een speciale 
doorslijpbeschermkap worden gebruikt.
 Verwijder de accu.

 Beschermkap opzetten (11..). Nokken op
de beschermkap moeten daarbij in de
uitsparingen van de flens zitten.

 Beschermkap met de wijzers van de klok
mee draaien (22..).
DDrraaaaiieenn  iiss  sslleecchhttss  iinn  éééénn  rriicchhttiinngg
mmooggeelliijjkk!!

 Demontage in omgekeerde volgorde.
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SSppaannkkaapp  mmoonntteerreenn
 Verwijder de accu.

 De spanhendel openen (11..).
 De spankap met spanring op de

spanflens steken en daarbij de nok op de
spanring in de sleuf op de flens (22..)
steken.

 De spankap rechtsom in de gewenste
positie (33..) draaien. De spanhendel
vastdraaien (44..).

 Demontage in omgekeerde volgorde.
MMoonntteeeerr  ddee  hhaannddggrreeeepp

LLEETT  OOPP
Het gebruik van het elektrische gereed-
schap zonder handgreep is niet toegestaan.
GGeerreeeeddsscchhaapp  bbeevveessttiiggeenn//
vveerrvvaannggeenn
 Verwijder de accu.

SSlliijjppsscchhiijjff  mmoonntteerreenn

 Arretering van uitgaande as indrukken en
ingedrukt houden (11..).

 Draai met de spansleutel de spanmoer
tegen de wijzers van de klok in los van
de uitgaande as en verwijder de span-
moer (22..).

 Leg de slijpschijf in de juiste positie op de
uitgaande as.

 Draai de spamoer met de kraag naar
boven op de uitgaande as.

 Druk op de blokkering van de uitgaande
as en houd deze ingedrukt.

 Draai de spanmoer met de spansleutel
vast.

 Laat het inzetgereedschap proefdraaien
om te controleren of het gecentreerd
ingespannen is.

PPrrooeeffddrraaaaiieenn
 Plaats de accu.
 Schakel de haakse slijpmachine

in met de schakelaar zonder deze
vast te klikken en laat de haakse
slijpmachine gedurende ca. 30 seconden
lopen. Controleer de machine op
onbalans en trillingen.

 Schakel de haakse slijpmachine uit.
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IInn--  eenn  uuiittsscchhaakkeelleenn
GGeebbrruuiikk  vvoooorr  kkoorrttee  dduuuurr  zzoonnddeerr  
vveerrggrreennddeelliinngg

 Schakelaar (11.) indrukken, naar voren
schuiven en vasthouden (22..).

 Als u de machine wilt uitschakelen,
laat u de schakelaar los.

CCoonnttiinnuu  ggeebbrruuiikk  mmeett  vveerrggrreennddeelliinngg

 Schakelaar (11..) indrukken, naar voren
schuiven (22..) en door druk op het voorste
uiteinde vastklikken (33..).

 Als u de machine wilt uitschakelen,
ontgrendelt u de schakelaar door
deze achteraan in te drukken.

VVOOOORRZZIICCHHTTIIGG!!
Risico op letsel als gevolg van de destructie 
van het gereedschap. Gebruik een geschikt 
geredschap voor het gebruiksdoeleinde.

LLEETT  OOPP
– Overbelastingsbeveiliging: schakelt de 

machine uit bij overbelastingd.
– Sensorgestuurde 

temperatuurbewaking: bij gevaar vn 
oververhitting schakelt de machine uit.

VVeerrsstteell  ddee  bbeesscchheerrmmkkaapp
Voor de aanpassing aan de werktaak 
is de beschermkap zonder gereedschap 
verstelbaar in 12 standen binnen 360°.

VVOOOORRZZIICCHHTTIIGG!!
Verwondingsgevaar! 
Draag werkhandschoenen.
 Verwijder de accu.
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 Beschermkap tegengesteld aan
de draairichtingspijl op de machinekop
tot aan vereiste stand draaien.

SSppaannkkaapp  vveerrsstteelllleenn

 De spanhendel openen (11..).
 De spankap verstellen (22..).
 De spanhendel weer vastdraaien (33..).

LLEETT  OOPP
De beschermkap moet absoluut tegen 
draaien beveiligd worden, evt. vóór het 
bedienen van de spanhendel de 
zeskantmoer zover vastdraaien, dat de 
hendel nog net met de hand kan worden 
bediend.
TTiippss  vvoooorr  ddee  wweerrkkzzaaaammhheeddeenn

LLEETT  OOPP
Na het uitschakelen loopt het slijpgereed-
schap nog korte tijd uit.

AAffbbrraammeenn
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG!!

Gebruik nooit doorslijpschijven voor 
afbraamwerkzaamheden.
– Aanzethoek 20°–40° voor optimale afname.
– Beweeg de haakse slijpmachine

met matige druk heen en weer.
Daardoor wordt het werkstuk niet te heet
en ontstaan er geen verkleuringen.
Bovendien komen er zo geen groeven
in het werkstuk.

DDoooorrsslliijjppeenn
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG!!

Voor doorslijpen moet een speciale 
doorslijpbeschermkap worden gebruikt.
Zie toebehorencatalogus van  fabrikant.
– Werk met de haakse slijpmachine altijd

in tegengestelde richting.

Anders kan de schijf ongecontroleerd uit 
de groef springen.

– Druk de machine niet aan.
Houd de machine niet schuin.
Laat de machine niet oscilleren.

– Pas de voeding aan het te bewerken
materiaal aan. Hoe harder het materiaal,
hoe langzamer u naar voren beweegt.

Zie www.hazet.de voor meer infor-matie 
over de producten van de fabrikant.



98 [ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

98

OOnnddeerrhhoouudd  eenn  vveerrzzoorrggiinngg
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG!!

Voor alle werkzaamheden aan het 
elektrische gereedschap de accu uit het 
apparaat nemen.
RReeiinniiggiinngg
 Reinig de machine en de ventilatie-

openingen regelmatig. De frequentie van
de reiniging is afhankelijk van het
bewerkte materiaal en van de duur van
het gebruik.

 Blaas de binnenzijde van het machine-
huis met de motor regelmatig met droge
perslucht door.

 Reinig regelmatig het stoffilter.

 Verwijder het stoffilter en blaas het uit
met droge perslucht.

MMaacchhiinneekkoopp
LLEETT  OOPP

Draai de schroeven op de machinekop 
tijdens de garantietijd niet los. 
Anders vervallen de garantieverplichtingen 
van de fabrikant.
RReeppaarraattiieess
Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door 
een door de fabrikant erkende klanten-
service.
VVeerrvvaannggiinnggssoonnddeerrddeelleenn  
eenn  ttooeebbeehhoorreenn
Zie voor meer toebehoren, in het bijzonder 
slijpgereedschappen, de catalogi van 
de fabrikant.
Explosietekeningen en onderdelenlijsten 
vindt u op onze website:
wwwwww..hhaazzeett..ddee

AAffvvooeerreenn  vvaann  vveerrppaakkkkiinngg  
eenn mmaacchhiinnee

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG!!
Maak afgedankte elektrische 
gereedschappen onbruikbaar voordat deze 
worden afgevoerd: 
– op het lichtnet aangesloten elektrisch 

gereedschap door verwijdering van het 
netsnoer, 

– op accu's werkend elektrisch gereedschap 
door verwijdering van de accu.

Alleen voor EU-landen
Gooi elektrische gereedschappen 
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU 
betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur en de omzetting 
van de richtlijn in nationaal recht moeten 
versleten elektrische gereedschappen apart 
worden ingezameld en op een voor het 
milieu verantwoorde wijze opnieuw worden 
gebruikt.

TTeerruuggwwiinnnniinngg  vvaann  ggrroonnddssttooffffeenn  iinn  
ppllaaaattss  vvaann  aaffvvaallvveerrwwiijjddeerriinngg.. 

Gereedschap, toebehoren en verpakking 
dienen op een voor het milieu verantwoorde 
manier te worden hergebruikt. De 
kunststofdelen zijn gemarkeerd om deze 
per soort te kunnen recyclen.

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG!!
Gooi accu's en batterijen niet bij het huisvuil, 
in het vuur of in het water. Demonteer 
versleten accu's niet.
Alleen voor EU-landen:
Volgens richtlijn 2006/66/EG moeten 
defecte of versleten accu's en batterijen 
worden gerecycled.

LLEETT  OOPP
Vraag uw vakhandel naar de mogelijkheden 
om uw oude gereedschap af geven!
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-CCoonnffoorrmmiitteeiitt
Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat 
het onder “Technische gegevens” beschreven 
product voldoet aan de volgende normen 
en normatieve documenten:

EN 60745 volgens de bepalingen van 
de richtlijnen 2014/30/EU 2006/42/EG, 
2011/65/EU.

UUiittsslluuiittiinngg vvaann aaaannsspprraakkeelliijjkkhheeiidd
De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet 
aansprakelijk voor schade en verloren winst 
door onderbreking van de werkzaamheden 
die door het product of het niet-mogelijke 
gebruik van het product zijn veroorzaakt.
De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn 
niet aansprakelijk voor schade die door ondes-
kundig gebruik of in combinatie met producten 
van andere fabrikanten is veroorzaakt.

Verantwoordelijk voor de technische documentatie: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Hoofd van de kwaliteitsafdeling (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Hoofd van de kwaliteitsafdeling (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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AAnnvveennddttee  ssyymmbboolleerr
AADDVVAARRSSEELL!!

Betegner en umiddelbar truende fare. 
Ved tilsidesættelse af henvisningen opstår 
der livsfare eller fare for alvorlig 
tilskadekomst.

FFOORRSSIIGGTTIIGG!!
Betegner en mulig farlig situation. 
Ved tilsidesættelse af henvisningen er 
der fare for tilskadekomst eller materielle 
skader.

BBEEMMÆÆRRKK
Betegner anvendelsestips og vigtige 
informationer.

SSyymmbboolleerr  ppåå  aappppaarraatteett
Læs betjeningsvejledningen inden 
ibrugtagning!

Benyt øjenværn!

Benyt høreværn!

Henvisning om bortskaffelse af den 
udtjente maskine (se side 112)

FFoorr  ddiinn  eeggeenn  ssiikkkkeerrhheeddss  sskkyylldd
AADDVVAARRSSEELL!!

Læs følgende før vinkelsliberen benyttes 
og følg instruktionerne:
–
–

–

denne betjeningsvejledning,
„Generelle sikkerhedsanvisninger” 
for håndtering af elværktøjer i vedlagte 
hæfte,
de for anvendelsesstedet gældende 
regler og forskrifter vedrørende 
forebyggelse af ulykker.

Denne vinkelsliber er konstrueret i henhold 
til det aktuelle tekniske niveau og de 
anerkendte sikkerhedstekniske regler. 
Alligevel kan der ved dets brug opstå fare 
for brugers eller tredjemands liv og lemmer, 
maskinen kan beskadiges, eller der kan 
opstå andre materielle skader. 
Vinkelsliberen må kun benyttes
– til det dertil beregnede formål,
– i sikkerhedsteknisk upåklagelig tilstand.
Fejl, der har negativ indflydelse på 
sikkerheden, skal afhjælpes omgående.
BBeesstteemmmmeellsseessmmææssssiigg  bbrruugg
Denne vinkelsliber er beregnet
– til erhvervsmæssig brug inden for industri

og håndværk,
–

–

til slibning og skæring af metal og sten ved
tørslibning; til skæring skal der bruges en
speciel skærebeskyttelsesskærm,
til boring i stenmaterialer med
diamantbor uden brug af vand,

– til brug med slibeværktøj, trådbørster og
tilbehør som angivet i denne vejledning
eller som anbefales af producenten.

Der må eksempelvis ikke bruges 
kædefræseskiver, savklinger og 
diamantslibeskiver.



101[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

101

SSiikkkkeerrhheeddssiinnssttrruukksseerr  ttiill  
vviinnkkeellsslliibbeerree

AADDVVAARRSSEELL!!
LLææss  vveennlliiggsstt  aallllee  ssiikkkkeerrhheeddsshheennvviissnniinnggeerr  
oogg  aannvviissnniinnggeerr.. Tilsidesættelse af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne kan 
medføre elektriske stød, brand og/eller 
alvorlige kvæstelser. OOppbbeevvaarr vveennlliiggsstt  
ssiikkkkeerrhheeddsshheennvviissnniinnggeerrnnee  oogg  aannvviissnniinn--
ggeerrnnee  aaff  hheennssyynn  ttiill  sseenneerree  bbrruugg..
FFæælllleess  ssiikkkkeerrhheeddssiinnssttrruukksseerr  ttiill  sslliibbnniinngg,,  
ssaannddppaappiirrsslliibbnniinngg,,  aarrbbeejjddee  mmeedd  
ttrrååddbbøørrsstteerr  oogg  sskkæærreeaarrbbeejjddee
 DDeettttee  eellvvæærrkkttøøjj  sskkaall  aannvveennddeess  ssoomm  sslliibbeerr,,

ssaannddppaappiirrsslliibbeerr,,  ttrrååddbbøørrssttee  oogg
sskkæærreemmaasskkiinnee..  FFøøllgg  aallllee  ssiikkkkeerrhheeddsshheenn--
vviissnniinnggeerr,,  aannvviissnniinnggeerr,,  iilllluussttrraattiioonneerr  oogg
ddaattaa,,  ddeerr  fføøllggeerr  mmeedd  aappppaarraatteett..
Hvis efterfølgende anvisninger
tilsidesættes, kan det medføre elektriske
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

 DDeettttee  eellvvæærrkkttøøjj  eerr  iikkkkee  eeggnneett  ttiill  ppoolleerriinngg..
Hvis elværktøjet anvendes til andre
formål, end det er beregnet til, kan
personer udsættes for fare og kvæstes.

 DDeerr  mmåå  iikkkkee  aannvveennddeess  ttiillbbeehhøørr,,  ddeerr  iikkkkee
ssppeecciieelltt  eerr  bbeerreeggnneett  oogg  aannbbeeffaalleett
aaff ffaabbrriikkaanntteenn  ttiill  ddeettttee  eellvvæærrkkttøøjj..
Selv om tilbehøret kan fastgøres
på elværktøjet, er det ikke en garanti
for en sikker brug.

 DDeett  ttiillllaaddttee  oommddrreejjnniinnggssttaall  aaff  iinnddssaattss--
vvæærrkkttøøjjeett  sskkaall  vvæærree  mmiinnddsstt  lliiggee  ssåå  hhøøjjtt
ssoomm  ddeett  ppåå  eellvvæærrkkttøøjjeett  aannggiivvnnee  mmaakkssii--
mmaallee  oommddrreejjnniinnggssttaall..
Tilbehør der drejer hurtigere end tilladt
kan brække og kastes rundt.

 DDeett  aannvveennddttee  iinnddssaattssvvæærrkkttøøjjss  yyddeerrddiiaa--
mmeetteerr  oogg  ttyykkkkeellssee  sskkaall  ssvvaarree  ttiill  mmåållaannggii--
vveellsseerrnnee  ffoorr  eellvvæærrkkttøøjjeett..
Forkert dimensionerede indsatsværk-
tøjer kan ikke afskærmes tilstrækkeligt
eller kontrolleres.

 IInnddssaattssvvæærrkkttøøjj  mmeedd  ggeevviinnddiinnddssaattss  sskkaall
ppaassssee  nnøøjjaaggttiiggtt  ppåå  sslliibbeessppiinnddlleennss  ggeevviinndd..
VVeedd  iinnddssaattssvvæærrkkttøøjj,,  ddeerr  mmoonntteerreess  mmeedd  eenn
ffllaannggee,,  sskkaall  iinnddssaattssvvæærrkkttøøjjeettss  hhuullddiiaammeetteerr
ppaassssee  ttiill  ffllaannggeennss  hhoollddeeddiiaammeetteerr..
Indsatsværktøjer, der ikke passer nøjag-
tigt på elværktøjets slibespindel, drejer
ujævnt, vibrerer kraftigt, og det kan med-
føre, at man mister kontrollen over dem.

 BBeesskkaaddiiggeeddee  iinnddssaattssvvæærrkkttøøjjeerr  mmåå  iikkkkee
aannvveennddeess..  KKoonnttrroolllléérr  aallttiidd  fføørr  bbrruugg
iinnddssaattssvvæærrkkttøøjj  ssoomm  ff..eekkss..  sslliibbeesskkiivveerr  ffoorr
aaffsspplliinnttnniinnggeerr  oogg  rreevvnneerr,,  sslliibbeebbaaggsskkiivveerr
ffoorr  rreevvnneerr,,  sslliidd  eelllleerr  ssttæærrkktt  sslliidd,,  ttrråådd--
bbøørrsstteerr  ffoorr  lløøssee  eelllleerr  bbrræækkkkeeddee  ttrrååddee..
HHvviiss  eellvvæærrkkttøøjjeett  eerr ffaallddeett  ppåå  gguullvveett,,
kkoonnttrroolllléérr,,  oomm  ddeett  eerr  bbeesskkaaddiiggeett,,  eelllleerr
aannvveenndd  eett  uubbeesskkaaddiiggeett  iinnddssaattssvvæærrkkttøøjj..
NNåårr  iinnddssaattssvvæærrkkttøøjjeett  eerr kkoonnttrroolllleerreett  oogg
ssaatt  ppåå  ppllaaddss,,  sskkaall  dduu  hhoollddee  ddiigg  sseellvv  oogg
aannddrree  ppeerrssoonneerr,,  ddeerr  bbeeffiinnddeerr  ssiigg  ii
nnæærrhheeddeenn,,  uuddeenn  ffoorr  ddeett  nniivveeaauu,,  hhvvoorr
iinnddssaattssvvæærrkkttøøjjeett  rrootteerreerr..  LLaadd  aappppaarraatteett
kkøørree  eett  mmiinnuutt  mmeedd  mmaakkss..  oommddrreejjnniinnggssttaall..
Beskadigede indsatsværktøjer brækker
for det meste i løbet af denne testtid.

 BBæærr  ppeerrssoonnlliiggtt  bbeesskkyytttteellsseessuuddssttyyrr..
BBeennyytt hheellmmaasskkee  ttiill  aannssiiggtteett,,  øøjjeennvvæærrnn
eelllleerr  bbeesskkyytttteellsseessbbrriilllleerr,,  aaffhhæænnggiiggtt
aaff ddeett uuddfføørrttee  aarrbbeejjddee..
BBeennyytt  aaffhhæænnggiiggtt  aaff  aarrbbeejjddeettss  aarrtt  ssttøøvv--
mmaasskkee,,  hhøørreevvæærrnn,,  bbeesskkyytttteellsseesshhaannddsskkeerr
eelllleerr  ssppeecciiaallffoorrkkllææddee,,  ddeerr  bbeesskkyytttteerr  mmoodd
ssmmåå  sslliibbee--  oogg  mmaatteerriiaalleeppaarrttiikklleerr..
Øjnene skal beskyttes mod fremmed-
legemer, der kastes rundt og som opstår
i forbindelse med forskelligt arbejde.
Støv- eller åndedrætsmasken skal filtrere
det støv, der opstår under arbejdet.
Udsættes du for kraftig støj i længere tid,
kan du lide høretab.

 SSøørrgg  ffoorr  aatt  aannddrree  ppeerrssoonneerr  oopphhoollddeerr  ssiigg
ii ssiikkkkeerr  aaffssttaanndd  aaff  ddiitt  aarrbbeejjddssoommrrååddee..
EEnnhhvveerr,,  ddeerr  bbeettrrææddeerr  aarrbbeejjddssoommrrååddeett,,
sskkaall  bbrruuggee  ppeerrssoonnlliiggtt  bbeesskkyytttteellsseessuuddssttyyrr..
Brudstykker af arbejdsemnet eller bræk-
kede indsatsværktøjer kan blive kastet
rundt og medføre kvæstelser, også uden
for selve arbejdsområdet.
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 HHoolldd  kkuunn  aappppaarraatteett  ffaasstt  ii  ddee  iissoolleerraaddee
ggrreeppssffllaaddeerr,,  nnåårr  ddeerr  aarrbbeejjddeess  ppåå  sstteeddeerr,,
hhvvoorr  iinnddssaattssvvæærrkkttøøjjeett  vviill  kkuunnnnee  rraammmmee
sskkjjuullttee  ssttrrøømmlleeddnniinnggeerr  eelllleerr  aappppaarraatteettss
eeggeett  nneettkkaabbeell..  Kontakt med en
spændingsførende ledning kan også
sætte metaldele på apparatet under
spænding og medføre elektriske stød.

 HHoolldd  nneettkkaabblleett  bboorrttee  ffrraa  rrootteerreennddee
iinnddssaattssvvæærrkkttøøjjeerr..  Mister du kontrollen
over apparatet, kan netkablet skæres
over eller rammes, og din hånd eller arm
kan trækkes ind i det roterende
indsatsværktøj.

 LLæægg  aallddrriigg  eellvvæærrkkttøøjjeett  ttiill  ssiiddee  fføørr  ddeett  ssttåårr
hheelltt  ssttiillllee..  Det roterende indsatsværktøj
kan komme i kontakt med
fralægningsfladen, hvorved du kan miste
kontrollen over elværktøjet.

 LLaadd  iikkkkee  eellvvæærrkkttøøjjeett  kkøørree,,  mmeennss  ddeett
bbæærreess..  Ved tilfældig kontakt med det
roterende indsatsværktøj kan dit tøj blive
fanget, hvorved indsatsværktøjet kan
bore sig ind i din krop.

 RReennggøørr  vveennttiillaattiioonnsssslliiddsseerrnnee  ppåå  eellvvæærrkk--
ttøøjjeett  rreeggeellmmææssssiiggtt..  Motorblæseren
trækker støv ind i huset, og store
mængder metalstøv kan forårsage
elektrisk fare.

 IIkkkkee  aannvveenndd  eellvvæærrkkttøøjjeett  ii  nnæærrhheeddeenn
aaff bbrræænnddbbaarree  mmaatteerriiaalleerr..
Gnister kan antænde disse materialer.

 IIkkkkee  aannvveenndd  iinnddssaattssvvæærrkkttøøjjeerr,,
ddeerr kkrræævveerr  ffllyyddeennddee  kkøølleemmiiddlleerr..
Brug af vand eller andre flydende køle-
midler kan medføre, at der opstår elek-
triske stød.

TTiillbbaaggeessllaagg  oogg  ttiillssvvaarreennddee  ssiikkkkeerrhheeddss--
hheennvviissnniinnggeerr
Tilbageslag er en pludselig reaktion, som 
skyldes, at et roterende indsatsværktøj, 
f.eks. slibeskive, slibetallerken, trådbørste
osv., har sat sig fast eller blokerer.
Fastsættelse eller blokering medfører
et pludseligt stop af det roterende indsats-
værktøj. Derved accelereres et ukontrolleret
elværktøj mod indsatsværktøjets omdrej-
ningsretning på blokeringsstedet.
Sidder f.eks. en slibeskive fast i et emne
eller blokerer i et arbejdsemne, kan kanten
på slibeskiven, der dykker ned i arbejdsem-
net, blive siddende, hvorved slibeskiven

brækker af eller giver tilbageslag. 
Slibeskiven bevæger sig hen imod eller 
bort fra brugeren, afhængigt af skivens 
omdrejningsretning på blokeringsstedet. 
Derved kan slibeskiver også brække.
Et tilbageslag skyldes forkert eller 
fejlbehæftet brug af elværktøjet. 
Det kan forhindres ved at træffe egnede 
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives 
nedenfor.
 HHoolldd  ggooddtt  ffaasstt  ii  eellvvæærrkkttøøjjeett  oogg  ssøørrgg  ffoorr,,

aatt bbååddee  kkrroopp  oogg  aarrmmee  bbeeffiinnddeerr  ssiigg
ii eenn ppoossiittiioonn,,  ddeerr  mmooddvviirrkkeerr  ttiillbbaaggeessllaagg--
sskkrrææfftteerrnnee..
AAnnvveenndd  aallttiidd  eekkssttrraahhåånnddttaaggeett,,  hhvviiss
eett ssååddaanntt  ffiinnddeess,,  ffoorr  aatt  hhaavvee  ssåå  mmeeggeett
kkoonnttrrooll  ssoomm  mmuulliiggtt  oovveerr  ttiillbbaaggeessllaagg--
sskkrrææfftteerrnnee  eelllleerr  rreeaakkttiioonnssmmoommeenntteerrnnee,,
nnåårr  aappppaarraatteett  kkøørreerr  oopp  ii  hhaassttiigghheedd..
Brugeren kan beherske tilbageslags- og
reaktionskræfterne ved at træffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

 SSøørrgg  ffoorr  aatt  hhæænnddeerrnnee  aallddrriigg  kkoommmmeerr
ii nnæærrhheeddeenn  aaff  ddee  rrootteerreennddee  iinnddssaattss--
vvæærrkkttøøjjeerr..  Indsatsværktøjet kan bevæge
sig hen over din hånd i forbindelse med
et tilbageslag.

 UUnnddggåå  aatt  kkrrooppppeenn  bbeeffiinnddeerr  ssiigg  ii  ddeett
oommrrååddee,,  hhvvoorr  eellvvæærrkkttøøjjeett  bbeevvææggeerr
ssiigg ii ffoorrbbiinnddeellssee  mmeedd  eett  ttiillbbaaggeessllaagg..
Tilbageslaget driver elværktøjet i modsat
retning af slibeskivens bevægelse
på blokeringsstedet.

 VVæærr  ssæærrlliigg  ffoorrssiiggttiigg  vveedd  aarrbbeejjddeerr  ii  oomm--
rrååddeerr  ssoomm  ff..eekkss..  hhjjøørrnneerr,,  sskkaarrppee  kkaanntteerr
oossvv..  DDeett  sskkaall  ffoorrhhiinnddrreess,,  aatt  iinnddssaattssvvæærrkk--
ttøøjjeett  ssllåårr  ttiillbbaaggee  ffrraa  aarrbbeejjddsseemmnneett  oogg
ssæætttteerr  ssiigg  ffaasstt..  Det roterende
indsatsværktøj har tendens til at sætte
sig fast, når det anvendes i hjørner,
skarpe kanter, eller hvis det springer
tilbage.
Dette medfører, at man mister kontrollen,
eller der opstår et tilbageslag.

 BBrruugg  iikkkkee  kkææddeessaavvkklliinnggeerr  eelllleerr
ffoorrttaannddeeddee  ssaavvkklliinnggeerr..  Sådanne
indsatsværktøjer bevirker ofte et
tilbageslag, eller at man mister kontrollen
over elværktøjet.
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SSæærrlliiggee  ssiikkkkeerrhheeddssaannvviissnniinnggeerr  
vveeddrrøørreennddee  sslliibbnniinngg  oogg  
sslliibbeesskkiivveesskkæærriinngg
 DDeerr  mmåå  kkuunn  aannvveennddeess  sslliibbeelleeggeemmeerr,,

ddeerr eerr  ggooddkkeennddtt  ttiill  eellvvæærrkkttøøjjeett  oogg  bbeesskkyytt--
tteellsseesskkaappppeerr,,  ddeerr  eerr  bbeerreeggnneett  ttiill  ddiissssee
sslliibbeelleeggeemmeerr..  Slibelegemer, der ikke er
beregnet til elværktøjet, kan ikke
afskærmes tilstrækkeligt og er usikre.

 KKrrøøppppeeddee  sslliibbeesskkiivveerr  sskkaall  mmoonntteerreess,,
ssåå ddeerreess  sslliibbeeffllaaddee  iikkkkee  rraaggeerr  uudd  oovveerr
nniivveeaauueett  ppåå  bbeesskkyytttteellsseesshhæætttteennss  kkaanntt..
En forkert monteret slibeskive, der rager
ud over niveauet på beskyttelseshættens
kant, kan ikke afskærmees tilstrækkeligt.

 BBeesskkyytttteellsseesskkaappppeenn  sskkaall  vvæærree  aannbbrraaggtt
ssiikkkkeerrtt  ppåå  eellvvæærrkkttøøjjeett  oogg  vvæærree  iinnddssttiilllleett  ppåå
eenn  ssååddaann  mmååddee,,  aatt  ddeerr  ooppnnååss  mmaakkss..
ssiikkkkeerrhheedd,,  ddvvss..  aatt  ddeenn  mmiinnddssttee  ddeell  aaff
sslliibbeesskkiivveenn  ppeeggeerr  ååbbeenntt  hheenn  iimmoodd
bbeettjjeenniinnggssppeerrssoonneenn..  Beskyttelseskappen
er med til at beskytte betjeningspersonen
mod brudstykker, tilfældig kontakt med
slibeskiven/slibestiften samt gnister, der
kan sætte ild i tøjet.

 SSlliibbeelleeggeemmeerr  mmåå  kkuunn  aannvveennddeess  ttiill  ddee  aann--
bbeeffaalleeddee  aannvveennddeellsseessmmuulliigghheeddeerr..
EEkksseemmppeell::  SSlliibb  aallddrriigg  mmeedd  ssiiddeeffllaaddeenn
aaff eenn  kkaappsskkiivvee..  Kapskiver er beregnet til
at fjerne materiale med kanten af skiven.
Udsættes disse slibetallerkner for side-
vendt kraftpåvirkning, kan de knække.

 AAnnvveenndd  aallttiidd  uubbeesskkaaddiiggeeddee  ssppæænnddee--
ffllaannggeerr  ii  rriiggttiigg  ssttøørrrreellssee  oogg  ffoorrmm  ttiill  ddeenn
vvaallggttee  sslliibbeesskkiivvee..  Egnede flanger støtter
slibeskiven og reducerer således
risikoen for, at slibeskiven brækker.
Flanger til kapskiver kan være anderle-
des end flanger til andre slibeskiver.

 AAnnvveenndd  iikkkkee  sslliiddttee  sslliibbeesskkiivveerr  ffrraa  ssttøørrrree
eellvvæærrkkttøøjjeerr..  Slibeskiver til større
elværktøjer er ikke dimensioneret til
højere omdrejningstal på mindre
elværktøjer og kan brække.

YYddeerrlliiggeerree  ssæærrlliiggee  ssiikkkkeerrhheeddssaannvviiss--
nniinnggeerr  vveeddrrøørreennddee  sslliibbeesskkiivveesskkæærriinngg
 UUnnddggåå  aatt  sskkæærreesskkiivveenn  bbllookkeerreerr,,  eelllleerr

aatt ddeenn  uuddssæætttteess  ffoorr  eett  ffoorr  hhøøjjtt  pprreesssseettrryykk..
FFoorreettaagg  iikkkkee  mmeeggeett  ddyybbee  ssnniitt..
Overbelastning af skæreskiven medfører
større slitage og tendens til, at den sætter
sig fast eller blokerer.
Dette bevirker et evt. tilbageslag, eller
at slibelegemet brækker.

 UUnnddggåå  oommrrååddeett  ffoorr  oogg  bbaagg  vveedd  ddeenn
rrootteerreennddee  sskkæærreesskkiivvee..  Bevæger du
skæreskiven i emnet væk fra dig selv,
kan elværktøjets roterende skæreskive
slynges direkte tilbage mod dig i tilfælde
af et tilbageslag.

 SSiiddddeerr  sskkæærreesskkiivveenn  ii  kklleemmmmee  eelllleerr
aaffbbrryyddeerr  dduu  aarrbbeejjddeett,,  sslluukkkkeess  mmaasskkiinneenn
oogg  hhoollddeess  rroolliiggtt,,  iinnddttiill  sskkæærreesskkiivveenn  ssttåårr
hheelltt  ssttiillllee..  Forsøg aldrig at trække
skæreskiven ud af snittet, mens den
roterer, da dette kan føre til et
tilbageslag.
Lokalisér fejlen og afhjælp årsagen
til fastklemningen.

 TTæænndd  aallddrriigg  eellvvæærrkkttøøjjeett  ssåå  llæænnggee
ddeett bbeeffiinnddeerr  ssiigg  ii  aarrbbeejjddsseemmnneett..
SSøørrgg  ffoorr  aatt  sskkæærreesskkiivveenn  fføørrsstt  nnåårr
oopp  ppåå  ssiitt  ffuullddee  oommddrreejjnniinnggssttaall,,  fføørr
dduu ffoorrssiiggttiiggtt  ffoorrttssæætttteerr  ssaavvnniinngg..
Ellers kan skæreskiven sætte sig
i klemme, springe ud af arbejdsemnet
eller forårsage et tilbageslag.

 UUnnddeerrssttøøtt  ppllaaddeerr  eelllleerr  ssttoorree  aarrbbeejjddsseemm--
nneerr  ffoorr  aatt  rreedduucceerree  rriissiikkooeenn  ffoorr  eett  ttiillbbaa--
ggeessllaagg  ssoomm  fføøllggee  aaff  eenn  ffaassttkklleemmtt  sskkæærree--
sskkiivvee..  Store arbejdsemner kan bøje sig
på grund af egenvægten.
Arbejdsemnet skal støttes på begge
sider af skæreskiven, både i nærheden
af skæresnittet og ved kanten.

 VVæærr  ssæærrlliigg  ffoorrssiiggttiigg  vveedd  „„lloommmmeessnniitt““
ii ffoorrhhåånnddeennvvæærreennddee  vvææggggee  eelllleerr  aannddrree
oommrrååddeerr,,  ddeerr  iikkkkee  kkaann  sseess..
Den neddykkede skæreskive kan for-
årsage et tilbageslag, når der skæres
i gas- eller vandledninger, elledninger
eller andre genstande.
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SSæærrlliiggee  ssiikkkkeerrhheeddsshheennvviissnniinnggeerr  
vveeddrrøørreennddee  ssaannddppaappiirrsslliibbnniinngg
 AAnnvveenndd  iikkkkee  oovveerrddiimmeennssiioonneerreeddee  sslliibbee--

bbllaaddee  mmeenn  fføøllgg  aannggiivveellsseerrnnee  ffrraa  ffaabbrrii--
kkaanntteenn  vveeddrrøørreennddee  sslliibbeebbllaaddeenneess
ssttøørrrreellssee..  Slibeblade, der rager ud over
slibetallerknen, kan medføre kvæstelser,
blokering og brist af slibebladene eller
tilbageslag.

SSæærrlliiggee  ssiikkkkeerrhheeddssaannvviissnniinnggeerr  ii  ffoorr--
bbiinnddeellssee  mmeedd  aarrbbeejjddee  mmeedd  ttrrååddbbøørrsstteerr
 VVæærr  ooppmmæærrkkssoomm  ppåå,,  aatt  ttrrååddbbøørrsstteerr  ooggssåå

ttaabbeerr  ttrrååddssttyykkkkeerr  uunnddeerr  aallmmiinnddeelliigg  bbrruugg..
OOvveerrbbeellaasstt  iikkkkee  ttrrååddeennee  mmeedd  eett  ffoorr  ssttoorrtt
ttrryykk..  Flyvende trådstykker kan meget
hurtigt trænge ind under tyndt tøj og/eller
huden.

 AAnnbbeeffaalleess  ddeett  aatt  bbrruuggee  eenn  bbeesskkyytttteellsseess--
sskkæærrmm,,  sskkaall  dduu  ffoorrhhiinnddrree,,  aatt  bbeesskkyytttteell--
sseesskkæærrmm  oogg  ttrrååddbbøørrssttee  kkaann  bbeerrøørree
hhiinnaannddeenn..  Tallerken- og kopbørster
kan øge deres diameter ved pressetryk
og centrifugal-kræfter.

VViiddeerree  ssiikkkkeerrhheeddsshheennvviissnniinnggeerr
 AAnnvveenndd  eeggnneeddee  ssøøggeeaappppaarraatteerr  ttiill

ddeetteekktteerriinngg  aaff  sskkjjuullttee  ffoorrssyynniinnggsslleeddnniinnggeerr,,
eelllleerr  kkoonnttaakktt  ddeett  llookkaallee  ffoorrssyynniinnggsssseellsskkaabb..
Kontakt med elledninger kan medføre
brand og elektriske stød. Beskadigelse af
en gasledning kan medføre eksplosion.
Indtrængen i en vandledning forårsager
materielle skader, eller det kan forårsage
elektriske stød.

 HHoolldd  eellvvæærrkkttøøjjeett  ffaasstt  mmeedd  bbeeggggee
hhæænnddeerr,,  nnåårr  ddeerr  aarrbbeejjddeess,,  oogg  ssøørrgg  ffoorr  aatt
ssttåå  ssiikkkkeerrtt..  Elværktøjet kan føres mere
sikkert med begge hænder.

 SSøørrgg  ffoorr  aatt  ssiikkrree  aarrbbeejjddsseemmnneett..  Det er mere
sikkert at holde arbejdsemnet fast med en
spændeanordning end med hånden.

 FFrriiggiivveett  ssttøøvv  ffrraa  mmaatteerriiaalleerr,,  ff..eekkss..
bbllyyhhoollddiiggee  mmaalliinnggeerr,,  nnooggllee  ttrrææaarrtteerr,,
mmiinneerraalleerr  oogg  mmeettaall  kkaann  uuddssæættttee
bbrruuggeerreenn  eelllleerr  aannddrree  ppeerrssoonneerr,,  ddeerr
oopphhoollddeerr  ssiigg  ii  nnæærrhheeddeenn,,  ffoorr  ffaarree..  Hvis
dette støv indåndes eller berøres, kan det
medføre åndedrætssygdomme og/eller
allergiske reaktioner.
– Sørg for at arbejdspladsen udluftes

godt!

– Brug om muligt ekstern
støvudsugning.

– Det anbefales at anvende en
støvmaske med filterklasse P2.

 Der må ikke bearbejdes materialer, hvor
sundhedsfarlige stoffer frigives (f.eks.
asbest).

 BBrruugg  kkuunn  oorriiggiinnaallee  aakkkkuueerr  mmeedd  ddeenn
ssppæænnddiinngg,,  ddeerr  eerr  aannggiivveett  ppåå  ddiitt
eellvvæærrkkttøøjjss  ttyyppeesskkiilltt..  Ved brug af andre
akkuer, f.eks. efterligninger, regenererede
akkuer eller fremmede fabrikater, er der
fare for personskader eller materielle
skader på grund af eksploderende akkuer.

SSiikkkkeerrhheeddssaannvviissnniinnggeerr  ffoorr  
hhåånnddtteerriinngg  aaff  aakkkkuueerr
 ÅÅbbnn  iikkkkee  aakkkkuueenn.. Der er fare for

kortslutning.
 BBeesskkyytt  aakkkkuueenn  mmoodd  vvaarrmmee,,  ff..eekkss..  ooggssåå

mmoodd  vveeddvvaarreennddee  ssoollllyyss,,  iilldd,,  vvaanndd  oogg  ffuuggtt..
Der er eksplosionsfare.

 VVeedd  bbeesskkaaddiiggeellssee  oogg  uukkoorrrreekktt  bbrruugg  aaff
aakkkkuueenn  kkaann  ddeerr  ssiivvee  ddaammppee  uudd..  Luft straks
ud, og opsøg en læge i tilfælde af kvalme 
eller ubehag. Dampene kan irritere 
luftvejene.

 HHvviiss  aakkkkuueenn  aannvveennddeess  ffoorrkkeerrtt,,  kkaann  ddeerr
sslliippppee  vvææsskkee  uudd  aaff  aakkkkuueenn..  UUnnddggåå  aatt
kkoommmmee  ii  kkoonnttaakktt  mmeedd  ddeennnnee  vvææsskkee..  HHvviiss
ddeett  aalllliiggeevveell  sskkuullllee  sskkee,,  sskkyylllleess  mmeedd  vvaanndd..
SSøøgg  llææggee,,  hhvviiss  vvææsskkeenn  kkoommmmeerr  ii  øøjjnneennee..
Akku-væske kan give hudirritation eller
forbrændinger.

 BBrruugg  kkuunn  HHAAZZEETT--bbaatttteerriieerr  ssaammmmeenn  mmeedd
HHAAZZEETT--mmaasskkiinneerr  oogg  HHAAZZEETT--ttiillbbeehhøørr..
Kun på den måde kan du beskytte
batteriet mod farlig overbelastning.

 OOppllaadd  kkuunn  aakkkkuueerr  mmeedd  llaaddeeaaggggrreeggaatteerr,,
ddeerr  eerr  aannbbeeffaalleett  aaff  pprroodduucceenntteenn..
Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type akkuer, må ikke benyttes med andre
akkuer – brandfare.

 AAkkkkuueenn  kkaann  bbeesskkaaddiiggeess  aaff  ssppiiddssee
ggeennssttaannddee,,  ff..eekkss..  ssøømm  eelllleerr  sskkrruueettrræækkkkeerree,,
eelllleerr  vveedd  uuddeeffrraa  kkoommmmeennddee
kkrraaffttppååvviirrkknniinngg..  Der kan opstå intern
kortslutning, og akkuen kan brænde, ryge,
eksplodere eller blive overophedet.
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SSppeecciieellllee  ssiikkkkeerrhheeddsshheennvviissnniinnggeerr
 Ved mærkning af elværktøjet må der kun

anvendes selvklæbende skilte.
Bor ikke huller i huset.

 Tryk kun på spindellåsen når
slibeværktøjet står stille.

SSttøøjj  oogg  vviibbrraattiioonn
BBEEMMÆÆRRKK

Værdierne for det A-vægtede støjniveau 
samt de samlede svingningsværdier 
fremgår af tabellen „Tekniske data“.
Støj- og svingningsværdierne er beregnet 
ifølge EN 60745. 

FFOORRSSIIGGTTIIGG!!
De angivne måleværdier gælder for nye 
apparater. Støj- og svingningsværdierne 
ændrer sig ved daglig brug.

BBEEMMÆÆRRKK
Det svingningsniveau, der er angivet 
i disse anvisninger, er blevet målt i henhold 
til en standardiseret måleproces i EN 60745 
og kan bruges til at sammenligne 
elværktøjerne. Det egner sig også til en 
foreløbig vurdering af svingnings-
belastningen. 
Det angivne svingningsniveau repræsen-
terer elværktøjets hovedsagelige anven-
delse. Hvis elværktøjet dog benyttes 
til andre formål, med afvigende indsats-
værktøjer eller det vedligeholdes utilstræk-
keligt, kan svingningsniveauet ændre sig. 
Dette kan øge svingningsbelastningen 
betydeligt i hele arbejdstidsrummet.
For nøjagtigt at kunne vurdere svingnings-
belastningen bør man også tage højde 
for de tider, hvor apparatet er slukket eller 
kører, men ikke bruges. Dette kan reducere 
svingningsbelastningen betydeligt i hele 
arbejdstidsrummet.
Fastlæg derfor yderligere sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren 
imod påvirkning af svingninger, f.eks. 
vedligeholdelse af elværktøj og indsats-
værktøjer, varmholdelse af hænder, 
organisation af arbejdsforløb.

FFOORRSSIIGGTTIIGG!!
Ved et lydtryk på over 85 dB(A) skal der 
benyttes høreværn.
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TTeekknniisskkee  ddaattaa

99553333--1100

Apparattype Vinkelsliber
Nominel spænding V 18
Akku 9500-025

9500-05

Slibeværktøjets max. Ø mm 125
Slibeværktøjets tykkelse mm 1-6
Styrehul mm 22, 23
Spindelgevind M14

Omdrejningstal omdr./
min 10000

Vægt i henhold til "EPTA-
procedure 01/2003" (uden akku) kg 1,8

Vægt akku 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

AA--vvææggtteett  ssttøøjjnniivveeaauu  ii  hheennhhoolldd  ttiill  EENN  6600774455  ((ssee  „„SSttøøjj  oogg  vviibbrraattiioonn““))::
Lydtryksniveau LpA dB(A) 81
Lydeffektniveau LWA dB(A) 92
Usikkerhed K db 3,0
SSaammlleett  ssvviinnggnniinnggssvvæærrddii  ii  hheennhhoolldd  ttiill  EENN  6600774455  ((ssee  „„SSttøøjj  oogg  vviibbrraattiioonn““))::
Emissionsværdi ah ved 
overfladeslibning m/s2 5,6

Emissionsværdi ah ved 
skærearbejder m/s2 3,7

Usikkerhed K m/s2 1,5
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OOvveerrssiiggtt

11 SSppiinnddeell
22 GGeevviinnddffllaannggee

aa Spændeflange
bb Spændemøtrik

33 BBeesskkyytttteellsseesskkaappppeenn
Indstillelig med 12 indgreb til 360° uden 
værktøj.

44 SSppiinnddeellllååss
Til låsning af spindlen ved værktøjs-
skift.

55 GGeeaarrhhoovveedd
Med luftudslip og omdrejningsret-
ningspil.

66 VViippppeekkoonnttaakktt
Tænder og slukker maskinen.
Med indgrebsstilling for konstant drift.

77 BBaaggeerrssttee  hhåånnddggrreebb

88  TTyyppeesskkiilltt  **
99  FFiilltteerraaffddæækknniinngg
1100  HHåånnddggrreebb

Håndtag monterbart på venstre 
og højre side.

1111  LLii--iioonn--aakkkkuu  ((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))
1122  FFrriiggøørreellsseesskknnaapp  ttiill  aakkkkuu
1133  AAkkkkuu--ttiillssttaannddssvviissnniinngg
1144  TTooppnnøøggllee

* ikke vist
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BBrruuggssaannvviissnniinngg
AADDVVAARRSSEELL!!

Tag altid akkuen ud, før du udfører arbejde 
på elværktøjet.
IInnddeenn  iibbrruuggttaaggnniinngg
Pak vinkelsliberen ud og kontrollér, 
om leveringen er komplet eller om den 
er blevet beskadiget under transporten.

BBEEMMÆÆRRKK
Akkuerne er ikke fuldstændigt opladede ved 
levering. Før første anvendelse skal 
akkuerne oplades fuldstændigt. 
Se i den forbindelse betjeningsvejledningen 
til ladeaggregatet.
IIssæættnniinngg//sskkiifftt  aaff  aakkkkuu
 Tryk den opladede akku ind i elværktøjet,

til den er helt i indgreb.

 For udtagning trykkes på frigørelses-
knapperne (11..), hvorefter akkuen kan
trækkes ud (22..).

FFOORRSSIIGGTTIIGG!!  
Når akkuen ikke er i brug, skal kontakterne 
på den beskyttes. Løse metaldele kan 
kortslutte kontakterne, eksplosions- og 
brandfare!
AAkkkkuueennss  llaaddeettiillssttaanndd
 Ved tryk på knappen kan man på

lysdioden til akku-tilstandsvisning
kontrollere ladetilstanden.

Hvis en af lysdioderne blinker, skal akkuen 
oplades. Hvis ingen lysdiode lyser efter tryk 
på knappen, er akkuen defekt og skal 
udskiftes.
MMoonntteerriinngg  aaff  bbeesskkyytttteellsseesskkaappppee

AADDVVAARRSSEELL!!
Arbejd aldrig uden beskyttelseshætte, 
når der udføres grove arbejder og skære-
arbejder.
Til skæring skal der anvendes en særskilt 
beskyttelsesskærm.
 Udtag akku.

 Sæt beskyttelseskappen på (11..).
Næserne på beskyttelseskappen skal
sidde i udsparingerne på flangen.

 Drej beskyttelseskappen med uret (22..).
KKaann  kkuunn  ddrreejjeess  ii  éénn  rreettnniinngg!!

 Afmonteringen sker i omvendt
rækkefølge.
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MMoonntteerriinngg  aaff  kklleemmsskkæærrmm
 Udtag akku.

 Åbn spændearmen (11..).
 Sæt klemskærmen med spænderingen

på spændeflangen, og før i den
forbindelse knasterne på spænderingen
ind i noten på flangen (22..).

 Drej klemskærmen med uret til den
ønskede position (33..). Spænd
spændearmen (44..).

 Afmonteringen sker i omvendt
rækkefølge.

MMoonntteerriinngg  aaff  hhåånnddttaagg

BBEEMMÆÆRRKK
Drift af elværktøjet uden håndtag er ikke 
tilladt.

FFaassttggøørreellssee//sskkiifftt  aaff  vvæærrkkttøøjj
 Udtag akku.
MMoonntteerriinngg  aaff  sslliibbeesskkiivveenn

 Tryk på spindellåsen og hold den inde (11..).
 Løsgør spændemøtrikken på spindlen

med topnøglen ved at dreje den mod uret
og tag den af (22..).

 Læg slibeskiven på i rigtig position.
 Skru spændemøtrikken på spindlen med

brystet opadvendt.
 Tryk på spindellåsen og hold den inde.
 Spænd spændemøtrikken fast med

topnøglen.
 Foretag en prøvekørsel for at kontrollere

den centriske ispænding af værktøjerne.
PPrrøøvveekkøørrsseell
 Isæt akku.
 Tænd vinkelsliberen med vippekontak-

ten (uden indgreb) og lad vinkelsliberen
løbe ca. 30 sekunder. Kontrollér den for
ubalance og vibrationer.

 Sluk vinkelsliberen.
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TTæænndd  oogg  sslluukk
KKoorrttvvaarriigg  ddrriifftt  uuddeenn  iinnddggrreebb

 Tryk på vippekontakten (11..), skub den
fremad, og hold den fast (22..).

 Slip vippekontakten for at slukke.
KKoonnssttaanntt  ddrriifftt  mmeedd  iinnddggrreebb

 Tryk på vippekontakten (11..), skub den
fremad (22..), og lad den gå i indgreb ved
at trykke på forreste ende (33..).

 Frigør vippekontakten ved at trykke
på bagerste ende for at slukke.

FFOORRSSIIGGTTIIGG!!
Fare for skade på grund af ødelæggelse af
værktøjet. Brug det rigtige værktøj til jobbet.

BBEEMMÆÆRRKK
– Overbelastningssikring: afbryder 

maskinen i tilfælde af overbelastning.
– Sensorstyret temperaturovervågning: 

Hvis der er risiko for overophedning, slår 
maskinen fra.

JJuusstteerriinngg  aaff  bbeesskkyytttteellsseesskkaappppee
For at kunne tilpasse beskyttelseskappen 
til den enkelte opgave, kan den justeres 
uden brug af værktøj med 12 trin over 360°.

FFOORRSSIIGGTTIIGG!!
Kvæstelsesfare! 
Bær beskyttelseshandsker.
 Udtag akku.

 Drej beskyttelseskappen modsat
drejeretningspilen på gearhovedet,
indtil den står i den rigtige position.
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IInnddssttiilllliinngg  aaff  kklleemmsskkæærrmm

 Løsn spændearmen (11..).
 Indstil klemskærmen (22..).
 Spænd spændearmen igen (33..).

BBEEMMÆÆRRKK
Beskyttelsesskærmen skal holdes helt 
vridsikkert. Før spændearmen betjenes, 
skal sekskantmøtrikken om nødvendigt 
strammes, indtil armen lige akkurat kan 
betjenes med hånden.
AArrbbeejjddssiinnssttrruukksseerr

BBEEMMÆÆRRKK
Slibeværktøjet har et kort efterløb efter 
slukning.
GGrroovvsslliibbnniinngg

AADDVVAARRSSEELL!!
Anvend aldrig skæreskiver til grovslibning.
– Indstillingsvinkel 20–40° for optimal

bearbejdning.
– Bevæg vinkelsliberen frem og tilbage

ved at trykke lidt på den.
Derved bliver emnet ikke for varmt
og misfarves ikke.
Desuden opstår der ingen riller.

BBoorrttsslliibbnniinngg
AADDVVAARRSSEELL!!

Til skæring skal der anvendes en særskilt 
beskyttelsesskærm.
Se producentens tilbehørskatalog.
– Vinkelsliberen skal altid arbejde

i modløb.

Den vil ellers kunne springe ukontrolleret 
ud af rillen.

– Tryk ikke, pas på at vinkelsliberen ikke
sætter sig fast eller svinger.

– Tilpas fremskydningen af materialet,
der bearbejdes;
jo hårdere, desto langsommere.

Videre informationer om producentens pro-
dukter findes under www.hazet.de.

VVeeddlliiggeehhoollddeellssee  oogg  eefftteerrssyynn
AADDVVAARRSSEELL!!

Tag altid akkuen ud, før du udfører arbejde 
på elværktøjet.
RReennggøørriinngg
 Rengør apparatet og

ventilationsslidserne regelmæssigt.
Intervallerne afhænger af materialet, der
skal bearbejdes, og af brugsvarigheden.

 Blæs husets indre med motor ud regel-
mæssigt med tør trykluft.

 Rengør støvfilter regelmæssigt.

 Tag støvfilter af, og blæs ud med tør
trykluft.
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GGeeaarrkkaassssee
BBEEMMÆÆRRKK

Skruerne på gearhovedet må ikke løsnes 
i garantiperioden. 
Ved tilsidesættelse af dette bortfalder 
fabrikantens garantiforpligtelser.
RReeppaarraattiioonneerr
Reparationer må udelukkende udføres 
af et af fabrikanten autoriseret kunde-
service-værksted.
RReesseerrvveeddeellee oogg ttiillbbeehhøørr
Andet tilbehør, især slibeværktøjer, findes 
i katalogerne fra producenten.
Eksplosionstegninger og reservedelslister 
findes på vores hjemmeside: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

BBoorrttsskkaaffffeellsseesshheennvviissnniinnggeerr
AADDVVAARRSSEELL!!

Udtjent elværktøj skal gøres ubrugeligt før 
bortskaffelse: 
– netdrevet elværktøj ved at fjerne 

netledningen, 
– akkudrevet elværktøj ved at fjerne 

akkuen.
Kun for EU-lande
Elværktøjer er ikke normalt hushold-
ningsaffald!

I henhold til europæisk direktiv 2012/19/EU 
om gamle elektriske og elektroniske appa-
rater og omsætning til national ret skal 
udtjente elværktøjer samles separat 
og tilføres miljøvenlig genbrug.

RRååssttooffggeennvviinnddiinngg ii sstteeddeett ffoorr 
bboorrttsskkaaffffeellssee aaff aaffffaalldd..

Produktet, tilbehøret og emballagen skal 
affaldsbehandles miljørigtigt. Plastdelene er 
mærket til sortering efter affaldstype.

AADDVVAARRSSEELL!!
Akkumulatorer/batterier er ikke normalt 
affald og må derfor ikke destrueres sammen 
med normalt husholdningsaffald, brændes 
eller kastes i vand. Udtjente akkumulatorer 
må ikke åbnes.
Kun for EU-lande:
Ifølge direktiv 2006/66/EF skal defekte eller 
udtjente akkumulatorer/batterier anvendes til 
genbrug.

BBEEMMÆÆRRKK
Faghandlen giver oplysninger om 
bortskaffelsesmuligheder!

--OOvveerreennsssstteemmmmeellssee
Vi erklærer under almindeligt ansvar, at pro-
duktet beskrevet under „Tekniske data”
er i overensstemmelse med følgende
standarder eller normative dokumenter:

AAnnssvvaarrssuuddeelluukkkkeellssee
Fabrikanten og hans repræsentant hæfter ikke 
for skader og fortjeneste som virksomheden 
evt. er gået glip af som følge af driftsafbrydelse 
i virksomheden, forårsaget af produktet eller 
fordi produktet ikke kunne benyttes.
Fabrikanten og dennes repræsentant hæfter 
ikke for skader opstået som følge af usagkyn-
dig anvendelse eller i forbindelse med produkt-
er fra andre fabrikanter.

Ansvarlig for tekniske dokumenter: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Chef for kvalitetsafdeling (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Chef for kvalitetsafdeling (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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AAnnvveennddttee  ssyymmbboolleerr
AADDVVAARRSSEELL!!

Gjør oppmerksom på en umiddelbar 
truende fare. Det kan oppstå livsfare eller 
fare for alvorlige skader dersom dette ikke 
blir fulgt.

FFOORRSSIIKKTTIIGG!!
Gjør oppmerksom på en situasjon som 
kan være farlig. Det kan oppstå skade 
på personer eller ting dersom dette ikke 
blir fulgt.

HHEENNVVIISSNNIINNGG
Betegner tips om bruken og viktige 
informasjoner.

SSyymmbboolleennee  ppåå  aappppaarraatteett
Betjeningsveiledningen må leses 
før ibruktaking!

Øyevern må brukes!

Bruk hørselsvern!

Henvisning om skroting av 
gammelt apparat (se side 125)

FFoorr  ddiinn  eeggeenn  ssiikkkkeerrhheett
AADDVVAARRSSEELL!!

Før bruk av vinkelsliperen må du lese 
igjennom og ta hensyn til følgende:
– den foreliggende 

betjeningsveiledningen,
– de «generelle sikkerhetshenvisningene» 

–

i omgang med elektroverktøy i den 
vedlagte brosjyren, de regler og 
forskrifter som gjelder på 
arbeidsstedet for uhellsforebyg-
gende tiltak.

Vinkelsliperen er produsert etter dagens 
teknisk stand og anerkjente, sikkerhetstek-
niske regler. Det kan allikevel oppstå skade 
for liv og levnet for brukeren eller tredje 
personer eller også skade på maskinen eller 
andre ting under bruken av maskinen. 
Vinkelsliperen må kun brukes
– til de arbeider det er beregnet for,
– når det er i sikkerhetsteknisk lytefri 

tilstand.
Feil som har innflytelse på den sikkerheten 
må straks utbedres.
FFoorrsskkrriiffttssmmeessssiigg  bbrruukk
Denne vinkelsliperen er beregnet
– kommersiel bruk i industri og håndverk,
–

–

for sliping og kapping av metall og stein 
ved tørrsliping; for kapping kreves et 
spesielt vernedeksel for kapping,
for boring i steinmaterialer med 
diamantborkroner uten bruk av vann,

– for bruk med slipeverktøy, stålbørster og
tilbehør som er angitt i denne
anvisningen eller som anbefales av
produsenten.

Ikke tillatt er f.eks. kjedefreseskiver, 
sagblad og diamantslipeskiver.
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SSiikkkkeerrhheettssiinnffoorrmmaassjjoonneerr  ffoorr  vviinnkkeell--
sslliippeerr

AADDVVAARRSSEELL!!
LLeess  iiggjjeennnnoomm  aallllee  ssiikkkkeerrhheettsshheennvviissnniinnggeennee  
oogg  aannvviissnniinnggeennee.. Forsømmelser når det 
gjelder overholdelsen av sikkerhetshenvis-
ningene og anvisningene, kan føre til elek-
trisk støt, brann og/eller alvorlige skader. 
OOppppbbeevvaarr  aallllee  ssiikkkkeerrhheettsshheennvviissnniinnggeennee  
oogg aannvviissnniinnggeennee  ffoorr  sseenneerree  bbrruukk..
FFeelllleess  aaddvvaarrsslleerr  oomm  sslliippiinngg,,  ssaannddppaappiirr--
sslliippiinngg,,  aarrbbeeiidd  mmeedd  ttrrååddbbøørrsstteerr  oogg  
sskkiilllleesslliippiinngg
 DDeettttee  eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett  sskkaall  bbrruukkeess  ssoomm

sslliippeerr,,  ssaannddppaappiirrsslliippeerr,,  ttrrååddbbøørrssttee  oogg
sskkiilllleesslliippeemmaasskkiinn..  TTaa  hheennssyynn  ttiill  aallllee
ssiikkkkeerrhheettsshheennvviissnniinnggeerr,,  aannvviissnniinnggeerr,,
ffrreemmssttiilllliinnggeerr  oogg  ddaattaa  ssoomm  fføøllggeerr  mmeedd
aappppaarraatteett..  Dersom de følgende
anvisningene ikke blir tatt hensyn til, kan
dette føre til elektrisk støt, brann og/eller
alvorlige skader.

 DDeettttee  eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett  eerr  iikkkkee  eeggnneett
ffoorr ppoolleerriinngg..  Dersom elektroverktøyet
brukes til formål som det ikke er beregnet
for, kan det oppstå fare og skader.

 IIkkkkee  bbrruukk  ttiillbbeehhøørr  ssoomm  iikkkkee  eerr  ssppeessiieelltt
bbeerreeggnneett  oogg  aannbbeeffaalltt  aavv  pprroodduusseenntteenn
ffoorr bbrruukk  mmeedd  ddeettttee  eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett..
Kun dersom tilbehøret kan bli festet fast
til elektroverktøyet, garanterer dette
ingen sikker bruk.

 DDeett  ttiillllaattttee  ttuurrttaalllleett  ffoorr  iinnnnssaattssvveerrkkttøøyyeett
mmåå  vvæærree  mmiinnsstt  ssåå  hhøøyytt  ssoomm  ddeett  hhøøyyeessttee
ttuurrttaalllleett  ssoomm  eerr  aannggiitttt  ppåå  eelleekkttrroovveerrkk--
ttøøyyeett..  Tilbehør som dreies rundt
hurtigere enn tillatt, kan ødelegges og bli
slynget bort.

 IInnnnssaattssvveerrkkttøøyyeettss  uuttvveennddiigg  ddiiaammeetteerr
oogg ttyykkkkeellssee  mmåå  ttiillssvvaarree  mmåållaannggiivveellsseennee  ppåå
eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett  ddiitttt..  Feilt dimensjonerte
innsatsverktøy kan ikke bli tilstrekkelig
avskjermet eller kontrollert.

 IInnnnssaattssvveerrkkttøøyy  mmeedd  ggjjeennggeeiinnnnssaattss  mmåå
ppaassssee  nnøøyyaakkttiigg  ppåå  sslliippeessppiinnddeelleennss
ggjjeennggeerr..  VVeedd  iinnnnssaattssvveerrkkttøøyy  ssoomm
mmoonntteerreess  vveedd  hhjjeellpp  aavv  eenn  fflleennss  mmåå
hhuullllddiiaammeetteerreenn  ttiill  iinnnnssaattssvveerrkkttøøyyeett  ppaassssee
ttiill  ffeesstteeddiiaammeetteerreenn  ttiill  fflleennsseenn..
Innsatsverktøy som ikke passer nøyaktig
oppå slipespindelen, dreier seg ujevnt,
vibrerer meget sterkt og kan føre til at du
mister kontrollen.

 IIkkkkee  bbrruukk  sskkaaddeettee  iinnnnssaattssvveerrkkttøøyy..  SSjjeekkkk
fføørr  hhvveerr  bbrruukk  oomm  iinnnnssaattssvveerrkkttøøyy  sslliikk  ssoomm
sslliippeesskkiivveerr  eerr  sspplliinnttrreett  eelllleerr  rreevvnneett,,  oomm
sslliippeettaalllleerrkkeenneerr  eerr  rreevvnneett  eelllleerr  ssvvæærrtt  sslliitttt,,
oomm  ssttåållbbøørrsstteerr  hhaarr  lløøssee  eelllleerr  hhaarr  bbrruukk--
kkeeddee  ttrrååddeerr..  DDeerrssoomm eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett
eelllleerr  iinnnnssaattssvveerrkkttøøyyeett  ffaalllleerr  nneedd,,
kkoonnttrroolllléérr  oomm  ddeett  hhaarr  ttaatttt  sskkaaddee,,  eelllleerr
bbrruukk  eett  aannnneett  iinnnnssaattssvveerrkkttøøyy  ssoomm  iikkkkee  eerr
sskkaaddeett..  NNåårr  dduu  hhaarr  kkoonnttrroolllleerrtt  iinnnnssaattss--
vveerrkkttøøyyeett  oogg  hhaarr  ssaatttt  ddeett  iinnnn,,  mmåå  dduu  oogg
aannddrree  ppeerrssoonneerr  ssoomm  bbeeffiinnnneerr  sseegg
ii nnæærrhheetteenn  hhoollddee  ddeerree  ppåå  aavvssttaanndd
uutteennffoorr  ffllaatteenn  ffoorr ddeett  rrootteerreennddee
iinnnnssaattssvveerrkkttøøyyeett,,
oogg  llaa  aappppaarraatteett  fføørrsstt  ggåå  ii  eetttt  mmiinnuutttt
mmeedd hhøøyyeessttee  ttuurrttaallll..
Skadete innsatsverktøy brekker for det
meste i løpet av denne testtiden.

 BBrruukk  ppeerrssoonnlliigg  vveerrnneeuuttssttyyrr..
AAlltt  eetttteerr  aannvveennddeellsseenn,,  mmåå  dduu  bbrruukkee
aannssiikkttssvveerrnn,,  øøyyeevveerrnn  eelllleerr  vveerrnneebbrriillllee..
DDeerrssoomm  ddeett  eerr  nnøøddvveennddiigg,,  mmåå  dduu  bbrruukkee
ssttøøvvmmaasskkee,,  hhøørrsseellssvveerrnn,,  vveerrnneehhaannsskkeerr
eelllleerr  ssppeessiiaallffoorrkkllee  ssoomm  bbeesskkyytttteerr  ddeegg  mmoott
ssmmåå  sslliippee--  oogg  mmaatteerriiaallppaarrttiikklleerr..
Øynene må beskyttes mot fremmedlege-
mer som kan bli slynget rundt ved forsk-
jellige anvendelser.
Støv- eller pustevernmaske skal filtrere
det støvet som oppstår under bruken.
Dersom du blir utsatt for sterk støy i lang
tid, kan dette føre til tap av hørselen.

 PPaassss  ppåå  aatt  aannddrree  ppeerrssoonneerr  bblliirr  hhoollddtt
ppåå ssiikkkkeerr  aavvssttaanndd  ffrraa  aarrbbeeiiddssoommrrååddeett..
EEnnhhvveerr  ssoomm  kkoommmmeerr  iinnnneennffoorr  aarrbbeeiiddss--
oommrrååddeett,,  mmåå  hhaa  ppåå  sseegg  ppeerrssoonnlliigg
vveerrnneeuuttssttyyrr..  Bruddstykker av
arbeidsstykke eller brukne
innsatsverktøy kan bli slynget rundt og
kan forårsake skade også utenfor det
direkte arbeidsområdet.

 HHoolldd  aappppaarraatteett  kkuunn  ii  ddee  iissoolleerrttee
ggrriippeeffllaatteennee  nnåårr  dduu  uuttfføørreerr  aarrbbeeiidd  hhvvoorr
iinnnnssaattssvveerrkkttøøyyeett  kkaann  ttrreeffffee  ppåå  ggjjeemmttee
ssttrrøømmlleeddnniinnggeerr  eelllleerr  ddeennss  eeggeenn
nneettttkkaabbeell..  Kontakt med
spenningsførende led-ninger kan også
sette apparatdeler av metall under
spenning og føre til elektrisk støt.



115[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

115

 HHoolldd  nneettttkkaabbeelleenn  aallllttiidd  bboorrttee  ffrraa  iinnnnssaattss--
vveerrkkttøøyy  ssoomm  ddrreeiieerr  sseegg..  Dersom du mister
kontrollen over appa-ratet, kan nettkabelen
bli kuttet over eller henge fast, slik at
hånden eller armen din kan komme inn i
innsatsverktøy som dreier seg.

 LLeegggg  eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett  aallddrrii  ffrraa  ddeegg  fføørr
iinnnnssaattssvveerrkkttøøyyeett  eerr  hheelltt  ssttooppppeett  oopppp..
Et innsatsverktøy som dreier seg kan
komme i kontakt med overflaten der
apparatet legges fra og du kan dermed
miste kontrollen over elektroverktøyet.

 LLaa  iikkkkee  eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett  vvæærree  ii  ggaanngg
mmeennss  dduu  bbæærreerr  ddeett..  Klærne dine kan ved
en tilfeldighet komme i kontakt med
innsatsverktøy som dreier seg og henge
fast i disse slik at innsatsverktøyet kan
bore seg inn i kroppen din.

 RReennggjjøørr  rreeggeellmmeessssiigg  vveennttiillaassjjoonnsssspprreekk--
kkeennee  ppåå  eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett  ddiitttt..
Motorviften trekker støv inn i kassen
og en sterk oppsamling av metallstøv
kan føre til elektrisk fare.

 IIkkkkee  bbrruukk  eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett  ii  nnæærrhheetteenn
aavv bbrreennnnbbaarree  mmaatteerriiaalleerr..  Gnister kan
antenne disse materialene.

 IIkkkkee  bbrruukk  iinnnnssaattssvveerrkkttøøyy  ssoomm  kkrreevveerr
ffllyytteennddee  kkjjøølleemmiiddddeell..  Bruk av vann eller
andre flytende kjølemidler kan føre til
elektrisk støt.

TTiillbbaakkeessllaagg  oogg  ttiillssvvaarreennddee  ssiikkkkeerrhheettss--
hheennvviissnniinnggeerr
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon 
som oppstår når et dreiende innsatsverktøy, 
som f.eks. slipeskive, slipetallerken, tråd-
børste osv henger seg opp eller blokkerer. 
Fastkjøring eller blokkering fører til en plut-
selig stopp av det roterende verktøyet. 
Dermed blir et ukontrollert elektroverktøy 
akselerert imot dreieretningen til innsats-
verktøyet ved blokkeringsstedet.
Dersom f.eks. en slipeskive henger fast eller 
blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten på 
slipeskiven som skjærer inn i arbeidsstykket 
bli hengende fast og dermed kan slipe-
skiven brekke ut eller forårsake et tilbake-
slag. Slipeskiven beveger seg så enten imot 
betjeningspersonen eller bort fra denne, 
alt etter dreieretningen på skiven ved 
blokkeringsstedet. 
Derved kan slipeskivene også brekkes.
Et tilbakeslag er følgen av en feil eller ikke 

sakkyndig bruk av elektroverktøyet. 
Dette kan forhindres ved egnete forsiktig-
hetstiltak som beskrevet under.
 HHoolldd  eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett  ggooddtt  ffaasstt  oogg  hhoolldd

kkrrooppppeenn  oogg  aarrmmeennee  ii  eenn  ppoossiissjjoonn  ssoomm
kkaann  ffaannggee  oopppp  ttiillbbaakkeessllaaggsskkrreefftteerr..
BBrruukk aallllttiidd  ttiilllleeggggsshhåånnddttaakkeett,,  ddeerrssoomm
ddeettttee  ffiinnnneess,,  ffoorr  åå  hhaa  mmeesstt  mmuulliigg  kkoonnttrroollll
oovveerr  ttiillbbaakkeessllaaggsskkrreefftteerr  eelllleerr  rreeaakkssjjoonnss--
mmoommeenntteerr  nnåårr  aappppaarraatteett  kkjjøørreess  oopppp..
Betjeningspersonen kan ved egnete
forsiktighetstiltak beherske tilbakeslags- 
og reaksjonskreftene.

 HHeennddeennee  mmåå  aallddrrii  kkoommmmee  ii  nnæærrhheetteenn
aavv iinnnnssaattssvveerrkkttøøyy  ssoomm  ddrreeiieerr  sseegg..
Innsatsverktøyet kan ved et tilbakeslag
bevege seg over hånden din.

 UUnnnnggåå  aatt  kkrrooppppeenn  ddiinn  kkoommmmeerr  iinnnn  ii  ddeett
oommrrååddeett  hhvvoorr  eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett  bbeevveeggeerr
sseegg  vveedd  eett  ttiillbbaakkeessllaagg..  Et tilbakeslag
driver elektroverktøyet i den motsatte
retning av bevegelsen til slipeskiven ved
blokkeringsstedet.

 AArrbbeeiidd  ssæærrlliigg  ffoorrssiikkttiigg  ii  oommrrååddeerr  vveedd
hhjjøørrnneerr,,  sskkaarrppee  kkaanntteerr  oossvv..
FFoorrhhiinnddrree  aatt  iinnnnssaattssvveerrkkttøøyyeennee  bblliirr  ssllååtttt
ttiillbbaakkee  ffrraa  aarrbbeeiiddssssttyykkkkeett  oogg  kklleemmmmeess
ffaasstt..  Det roterende innsatsverktøyet har
lett for å klemme fast ved hjørner, skarpe
kanten eller når det kastes tilbake.
Dette forårsaker at du mister kontrollen
eller at det oppstår et tilbakeslag.

 IIkkkkee  bbrruukk  eett  ssaaggbbllaadd  mmeedd  kkjjeeddee  eelllleerr
tteennnneerr..  Slike innsatsverktøy forårsaker
ofte et tilbakeslag eller gjør at du mister
kontrollen over elektroverktøyet.

SSæærrlliiggee  ssiikkkkeerrhheettssvveeiilleeddnniinnggeerr  ffoorr  
sslliippiinngg  oogg  sskkiilllleesslliippiinngg
 BBrruukk  uutteelluukkkkeennddee  ddee  sslliippeesskkiivveennee  ssoomm

eerr ggooddkkjjeenntt  ffoorr  ddiitttt  eelleekkttrroovveerrkkttøøyy  oogg  ddeenn
vveerrnneehheetttteenn  ssoomm  eerr  bbeerreeggnneett  ffoorr  ddiissssee
sslliippeesskkiivveennee..  Slipeskiver som ikke er
beregnet for dette elektroverktøyet, kan
ikke avskjermes tilstrekkelig, og er
således usikre.

 SSlliippeesskkiivveerr  mmeedd  ffoorrsseennkkeett  sseenntteerr//nnaavv  mmåå
mmoonntteerreess  sslliikk  aatt  sslliippeeffllaatteenn  iikkkkee  rraaggeerr  uutt
oovveerr  ppllaanneett  ttiill  vveerrnneeddeekksseelleettss  kkaanntt..  En
usakkyndig montert slipeskive som rager
ut over vernedekselets kant, kan ikke
skjermes tilstrekkelig.
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 VVeerrnneehheetttteenn  mmåå  mmoonntteerreess  ssiikkkkeerrtt  ppåå
eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett  oogg  iinnnnssttiilllleess  sslliikk  aatt  ddeett
ooppppnnååss  ssåå  ssttoorr  ssiikkkkeerrhheett  ssoomm  mmuulliigg  mmeedd  aatt
ddeenn  mmiinnssttee  ddeelleenn  ppåå  sslliippeesskkiivveenn  ppeekkeerr
ååppeenntt  mmoott  bbrruukkeerreenn..  Vernehetten
beskytter betjeningspersonen mot
bruddstykker, tilfeldig kontakt med sli-
peskiven og gnister som kan antenne
klær.

 SSlliippeesskkiivveenn  mmåå  kkuunn  bbrruukkeess  ffoorr  ddeenn
iinnnnssaattssmmuulliigghheetteenn  ssoomm  ddeenn  eerr  bbeerreeggnneett
ffoorr..  FFoorr  eekksseemmppeell::  DDuu  mmåå  aallddrrii  sslliippee  mmeedd
ssiiddeeffllaatteenn  aavv  eenn  kkuutttteesskkiivvee..  Kutteskivene
er beregnet for å slipe med kanten på
skiven.
Kraftinnvirkning fra siden på denne
slipeskiven kan føre til at den brekkes.

 BBrruukk  aallllttiidd  ssppeennnnfflleennss  ssoomm  eerr  hheelltt  uutteenn
sskkaaddeerr  oogg  ssoomm  hhaarr  rriikkttiigg  ssttøørrrreellssee
oogg ffoorrmm  ffoorr  ddeenn  sslliippeesskkiivveenn  ssoomm
dduu hhaarr vvaallggtt  åå  bbrruukkee..  Egnete flenser
støtter slipeskiven og for-ringer således
faren for et brudd på slipeskiven. Flenser
for kutteskiver kan være forskjellige fra
flenser for andre slipeskiver.

 BBrruukk  iinnggeenn  sslliittttee  sslliippeesskkiivveerr  ffrraa  ssttøørrrree
eelleekkttrroovveerrkkttøøyy..  Slipeskiver for større
elektroverktøy er ikke utlagt for det høye
turtallet som brukes for mindre
elektroverktøy og kan dermed brekke.

YYtttteerrlliiggeerree  ssæærrlliiggee  ssiikkkkeerrhheettss--
vveeiilleeddnniinnggeerr  ffoorr  sskkiilllleesslliippiinngg
 UUnnnnggåå  aavv  kkuutttteesskkiivveenn  bbllookkkkeerreerr  eelllleerr

ffåårr eett  ffoorr  hhøøyytt  pprreessssttrryykkkk..
IIkkkkee  ffoorreettaa  mmeeggeett  ddyyppee  ssnniitttt..  En
overbelastning på kutteskiven fører til en
høy påkjenning og maskinen kan
klemme fast eller blokkere og dermed
oppstår det mulig med et tilbakeslag eller
brudd på slipeskiven.

 UUnnnnggåå  oommrrååddeennee  ffoorraann  oogg  bbaakk  ddeenn
rrootteerreennddee  sskkiilllleesskkiivveenn..  Når du skyver
skilleskiven bort fra deg i arbeidsstykket,
kan elektroverktøyet med den dreiende
skiven bli slengt direkte mot deg dersom
det skulle skje et tilbakeslag.

 DDeerrssoomm  sskkiilllleesskkiivveenn  kklleemmmmeerr  ffaasstt  eelllleerr
dduu  aavvbbrryytteerr  aarrbbeeiiddeett,,  mmåå  dduu  ssllåå  aavv  aappppaa--
rraatteett  oogg  hhoollddee  ddeett  rroolliigg  iinnnnttiill  sskkiivveenn  eerr  hheelltt
ssttooppppeett  oopppp..  Forsøk aldri å trekke
skilleskiven ut av snittet dersom den går
ennå, ellers kan det oppstå et

tilbakeslag. Finn årsaken til 
fastklemmingen og fjern denne før du 
arbeider videre.

 IIkkkkee  ssllåå  eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett  ppåå  iiggjjeenn  ssåå
lleennggee  ddeett  bbeeffiinnnneerr  sseegg  iinnnnee  ii  aarrbbeeiiddss--
ssttyykkkkeett..  LLaa  kkuutttteesskkiivveenn  fføørrsstt  ffåå  ooppppnnåå
ssiitttt ffuullllee  ttuurrttaallll  fføørr  dduu  ffoorrssiikkttiigg  ffoorrttsseetttteerr
ssnniitttteett..  Ellers kan skiven sette seg fast,
springe ut av arbeidsstykket eller
forårsake et tilbakeslag.

 SSttøøtttt  aavv  ppllaatteerr  oogg  ssttoorree  aarrbbeeiiddssssttyykkkkeerr,,
ffoorr  åå  ffoorrmmiinnsskkee  rriissiikkooeenn  ffoorr  eett  ttiillbbaakkeessllaagg
ppåå  ggrruunnnn  aavv  ffaassttkklleemmtt  sskkiilllleesskkiivvee..
Store arbeidsstykker kan bli bøyet
på grunn av sin egen vekt.
Arbeidsstykket må støttes av på begge
sidene av skiven, både i nærheten
av skillesnittet og også ved kanten.

 VVæærr  ssæærrlliigg  ffoorrssiikkttiigg  vveedd  ““lloommmmeessnniitttt””
ssoomm  ffoorreettaass  ii  vveeggggeerr  eelllleerr  aannddrree  oommrrååddeerr
hhvvoorr  mmaann  iikkkkee  hhaarr  iinnnnssiikktt..  Kutteskiven
som skjærer inn kan treffe på gass- eller
vannledninger, elektriske ledninger eller
andre objekter og kan forårsake et
tilbakeslag.

SSppeessiieellllee  ssiikkkkeerrhheettsshheennvviissnniinnggeerr  ffoorr  
sslliippiinngg  mmeedd  ssaannddppaappiirr
 IIkkkkee  bbrruukk  oovveerrddiimmeennssjjoonneerrttee  sslliippeebbllaadd,,

mmeenn  fføøllgg  pprroodduusseenntteennss  aannggiivveellsseerr
ffoorr ssttøørrrreellsseenn  aavv  sslliippeebbllaadd..
Slipeblad som rager ut over slipetaller-
kenen, kan forårsake skader og føre
til blokkering eller ødeleggelse av slipe-
bladene, eller også til tilbakeslag.

SSæærrlliiggee  ssiikkkkeerrhheettssvveeiilleeddnniinnggeerr  vveedd  
aarrbbeeiidd  mmeedd  ttrrååddbbøørrsstteerr
 VVæærr  ooppppmmeerrkkssoomm  ppåå  aatt  ttrrååddbbøørrsstteenn  ooggssåå

mmiisstteerr  ttrrååddeerr  ooggssåå  uunnddeerr  vvaannlliigg  bbrruukk..
TTrrååddeennee  mmåå  iikkkkee  bbllii  oovveerrbbeellaasstteett
ppåå ggrruunnnn  aavv  ffoorr  hhøøyytt  pprreessssttrryykkkk..
Tråder som flyr bort, kan lett trenge
igjennom tynne klær og/eller hud.

 DDeerrssoomm  ddeett  aannbbeeffaalleess  eenn  bbeesskkyytttteellsseess--
hheettttee,,  mmåå  dduu  ffoorrhhiinnddrree  aatt  hheetttteenn  oogg  ttrråådd--
bbøørrsstteenn  kkaann  bbeerrøørree  hhvveerraannddrree..
Tallerken og koppbørster kan på grunn
av presstrykket og sentrifugalkraften
få en større diameter.
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YYtttteerrlliiggeerree  ssiikkkkeerrhheettsshheennvviissnniinnggeerr
 BBrruukk  eett  eeggnneett  ssøøkkeeaappppaarraatt  ffoorr  åå  lleettee  eetttteerr

sskkjjuullttee  ffoorrssyynniinnggsslleeddnniinnggeerr  eelllleerr  ssppøørr  hhooss
ooffffeennttlliiggee  mmyynnddiigghheetteerr  hhvvoorr  sslliikkee
lleeddnniinnggeerr  ffiinnnneess..  Kontakt med
elektroledninger kan føre til brann og
elektrisk støt. Skade på gassledningen kan
føre til eksplosjon. Dersom det bores inn
i en vannledning, kan dette forårsake
skader på ting og kan føre til elektrisk støt.

 HHoolldd  eelleekkttrroovveerrkkttøøyyeett  ffaasstt  mmeedd  bbeeggggee
hheennddeennee  uunnddeerr  aarrbbeeiiddeett  oogg  ssøørrgg  ffoorr  aatt  dduu
ssttåårr  ssiikkkkeerrtt..  Elektroverktøyet bør føres
sikkert med to hender.

 FFeesstt  ffaasstt  aarrbbeeiiddssssttyykkkkeett..  Et arbeidsstykke
som er festet med en spenninnretning, er
sikrere enn om du holder i det med
hånden.

 FFrriiggjjoorrtt  ssttøøvv  ffrraa  mmaatteerriiaalleerr  ssoomm
bbllyyhhoollddiiggee  ssttrrøøkk  aavv  mmaalliinngg,,  nnooeenn
ttrreettyyppeerr,,  mmiinneerraalleerr  oogg  mmeettaallll  kkaann
ffoorråårrssaakkee  ffaarree  ffoorr  bbeettjjeenniinnggssppeerrssoonneenn
eelllleerr  ffoorr  ppeerrssoonneerr  ssoomm  oopppphhoollddeerr  sseegg  ii
nnæærrhheetteenn..  Innånding eller berøring av
slikt støv kan føre til sykdommer i
luftveiene og/eller allergiske reaksjoner.
– Det må sørges for god ventilasjon

på arbeidsplassen!
– Om mulig må det brukes ekstern

støvoppsuging.
– Det anbefales bruk av en

pustevernmaske med filterklasse P2.
 Det må ikke bearbeides materialer hvor

helsefarlige stoffer frigjøres (f.eks. asbest).
 BBrruukk  kkuunn  oorriiggiinnaall--bbaatttteerriieerr  mmeedd

ssppeennnniinnggeenn  ssoomm  eerr  aannggiitttt  ppåå  ttyyppeesskkiilltteett  ttiill  
ddiitttt  eelleekkttrroovveerrkkttøøyy..  Ved bruk av andre 
batterier, feks. etterligninger, utbedrede 
batterier eller andre fabrikater, er det fare 
for både personskader og materielle 
skader på grunn av eksploderende batteri.

SSiikkkkeerrhheettssaannvviissnniinnggeerr  ffoorr  
hhåånnddtteerriinngg  aavv  bbaatttteerriieerr
 ÅÅppnnee  iikkkkee  bbaatttteerriieett.. Fare for kortslutning!
 BBeesskkyytttt  bbaatttteerriieett  mmoott  vvaarrmmee,,  ff..eekkss..  mmoott  

vveeddvvaarreennddee  ssoollssttrråålliinngg,,  iilldd,,  vvaannnn  oogg  
ffuukkttiigghheett.. Eksplosjonsfare!

 VVeedd  sskkaaddeerr  oogg  ffeeiill  bbrruukk  aavv  bbaatttteerriieett  kkaann  ddeett  
kkoommmmee  uutt  ddaammpp..  Sørg for at det luftes og 
søk legeråd dersom du føler deg uvel. 
Dampen kan irritere luftveiene.

 VVeedd  ggaall  bbrruukk  kkaann  ddeett  lleekkkkee  vvææsskkee  uutt  aavv  
bbaatttteerriieett..  UUnnnnggåå  kkoonnttaakktt  mmeedd  ddeennnnee  
vvææsskkeenn..  VVeedd  ttiillffeellddiigg  kkoonnttaakktt  mmåå  ddeett  
sskkyylllleess  mmeedd  vvaannnn..  HHvviiss  ddeett  kkoommmmeerr  vvææsskkee  
ii  øøyynneennee,,  mmåå  dduu  ii  ttiilllleegggg  ooppppssøøkkee  eenn  lleeggee..  
Batterivæske som renner ut, kan føre til 
irritasjoner på huden eller forbrenninger.

 BBrruukk  HHAAZZEETT--bbaatttteerriieennee  bbaarree  ii  
kkoommbbiinnaassjjoonn  mmeedd  HHAAZZEETT--mmaasskkiinneerr  oogg  
HHAAZZEETT--ttiillbbeehhøørr..  Bare da er batteriet 
beskyttet mot farlig overbelastning.

 LLaadd  bbaatttteerriieett  kkuunn  oopppp  mmeedd  llaaddeerree  ssoomm  eerr  
aannbbeeffaalltt  aavv  pprroodduusseenntteenn..  Det er fare for 
brann hvis en lader som er beregnet til en 
bestemt type batterier, brukes med andre 
batterier.

 BBaatttteerriieett  kkaann  bbllii  sskkaaddeett  mmeedd  ssppiissssee  
ggjjeennssttaannddeerr  ssoomm  ff..eekkss..  ssppiikkeerr  eelllleerr  
sskkrruuttrreekkkkeerree,,  eelllleerr  vveedd  yyttrree  kkrraaffttppååvviirrkknniinngg..  
Det kan oppstå intern kortslutning og 
batteriet kan ta fyr, eksplodere eller bli 
overopphetet.

SSppeessiieellllee  ssiikkkkeerrhheettssiinnssttrruukkssjjoonneerr
 For merking av elektroverktøyet skal det

kun brukes skilt som limes på. 
Det må ikke bores hull i kassen.

 Trykk spindelstopperen kun når slipe-
verktøyet står stille.
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SSttøøyy  oogg  vviibbrraassjjoonn
HHEENNVVIISSNNIINNGG

Verdiene for det A-vurderte støynivået 
såsom de samlete svingningsverdiene 
finnes i tabellen «Tekniske data».
Støy- og svingningsverdiene er målt 
i henhold til EN 60745. 

FFOORRSSIIKKTTIIGG!!
De angitte måleverdiene gjelder for nye 
apparater. Under den daglige bruken 
forandres støy- og svingningsverdiene.

HHEENNVVIISSNNIINNGG
Det svingningsnivået som er angitt i disse 
anvisningene er målt i henhold til et måle-
metode som er normert etter EN 60745, 
og kan brukes for sammenligning 
av elektroverktøy. 
Den egner seg også for en foreløpig 
vurdering av svingningsbelastningen. 
Det angitte svingningsnivået representerer 
de hovedsakelige anvendelsene til elektro-
verktøyet. 
Dersom elektroverktøyet blir brukt for annen 
bruk med avvikende innsatsverktøy, eller
 det ikke foretas tilstrekkelig vedlikehold, 
kan svingningsnivået avvike. 
Dette kan føre til en tydelig forhøying 
av svingningsbelastningen for hele 
arbeidstiden.
For en nøyaktig vurdering av svingnings-
belastningen bør også tidene tas hensyn 
til hvor apparatet er slått av eller er i gang, 
men ikke blir brukt. 
Dette kan tydelig redusere svingnings-
belastningen over hele arbeidstiden. 
Det bør fastlegges ekstra sikkerhetstiltak 
for vern av brukeren overfor svingninger, 
som f.eks. vedlikehold av elektroverktøy 
og innsatsverktøy, oppvarming av hendene, 
organisasjon av arbeidsforløpene.

FFOORRSSIIKKTTIIGG!!
Ved lydtrykk på over 85 dB(A) må det 
brukes hørselsvern.
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TTeekknniisskkee  ddaattaa

99553333--1100

Apparattype Vinkelsliper
Merkespenning V 18
Batteri 9500-025

9500-05

Max. slipeverktøy-Ø mm 125
slipeverktøy mm 1-6
Opptaksboring mm 22, 23
Spindelgjenge M14

Turtall o/min 10000

Vekt i henhold til „EPTA-prosedyre
01/2003“ (uten batteri) kg 1,8

Vekt batteri Akku 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

AA--vvuurrddeerrttee  ssttøøyynniivvåå  ttiillssvvaarreennddee  EENN  6600774455  ((ssee  ««SSttøøyy  oogg  vviibbrraassjjoonn»»))::
Lydtrykksnivå LpA dB(A) 81
Lydeffektnivå LWA dB(A) 92
Usikkerhet K db 3,0
SSaammlleett  ssvviinnggnniinnggssvveerrddii  ttiillssvvaarreennddee  EENN  6600774455  ((ssee  ««SSttøøyy  oogg  vviibbrraassjjoonn»»))::
Emisjonsverdi ah ved 
overflatesliping m/s2 5,6

Emisjonsverdi ah ved skilling m/s2 3,7
Usikkerhet K m/s2 1,5
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EEtt  oovveerrbblliikkkk

11 SSppiinnddeell
22 GGjjeennggeefflleennss

aa Spennflens
bb Spennmutter

33 VVeerrnneehheettttee
Uten verktøy, kan innstilles med 
12 trinn på 360º.

44 SSppiinnddeellssttooppppeerr
For å feste spindelen ved skift 
av verktøy.

55 DDrriivvhhooddee
Med luftutslipp og pil for dreieretning.

66 BBrryytteerrkknnaapppp
For å slå på og av.
Låseknapp for varig drift.

77 HHåånnddttaakk  bbaakk

88  TTyyppeesskkiilltt  **
99  FFiilltteerrddeekksseell
1100  HHåånnddttaakk

Håndtaket kan monteres til venstre 
eller høyre.

1111  LLii--IIoonn--bbaatttteerrii  ((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))
1122  UUttlløøsseerrkknnaapppp  ffoorr  bbaatttteerrii
1133  BBaatttteerriinniivvååiinnddiikkaattoorr
1144  TTaappppnnøøkkkkeell

* ikke framstilt
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BBrruukkssaannvviissnniinngg
AADDVVAARRSSEELL!!

Før alt arbeid på elektroverktøyet må 
batteriet tas ut av verktøyet.
FFøørr  iibbrruukkttaakkiinngg
Pakk ut vinkelsliperen og kontroller 
at leveringen er fullstendig og at det ikke 
er oppstått transportskader.

HHEENNVVIISSNNIINNGG!!
Batteriene er ikke fullstendig ladet ved 
levering. Før første gangs bruk må 
batteriene lades helt opp. Se bruks-
anvisningen for laderen.
SSeettttee  iinnnn//sskkiiffttee  bbaatttteerrii
 Trykk det oppladete batteriet helt inn

i elektroverktøyet til det går i lås.

 Batteriet tas ut ved å trykke på
utløserknappene (11..) og trekke ut
batteriet (22..).

FFOORRSSIIKKTTIIGG!!  
Når batteriet ikke er i bruk, må kontaktene 
beskyttes. Løse metalldeler kan kortslutte 
kontaktene, det er da fare for eksplosjon og 
brann!
BBaatttteerriieettss  llaaddeenniivvåå
 Ved å trykke på knappen kan man

kontrollere ladenivået på LED-ene til 
batterinivåindikatoren.

Blinker en av LED-ene, må batteriet lades. 
Hvis ingen LED-er lyser når man har trykt på 
knappen, er batteriet defekt og må skiftes.
MMoonntteerriinngg  aavv  vveerrnneehheetttteenn

AADDVVAARRSSEELL!!
Ved skrubb- og skillearbeider må det aldri 
arbeides uten deksel.
For Skilling må det brukes En spesiell 
vernehette for skilling.
 Ta ut batteriet.

 Sett på vernehetten (11..). ”Nesene”
på vernehetten må sitte inne
i kjervene på flensen.

 Drei vernehetten i klokkens retning (22..).
DDeett  eerr  kkuunn  mmuulliigg  åå  ddrreeiiee  ii  eenn  rreettnniinngg!!

 Demonteringen skjer i omvendt
rekkefølge.
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MMoonntteerree  kklleemmddeekksseell
 Ta ut batteriet.

 Åpne spennarmen (11..).
 Sett klemdekselet med klemringen på

spennflensen. Før tappen på klemringen
inn i sporet på flensen (22..).

 Drei klemdekselet med urviseren til ønsket
posisjon (33..) Stram spennarmen (44..).

 Demonteringen skjer i omvendt
rekkefølge.

MMoonntteerr  hhåånnddttaakkeett

HHEENNVVIISSNNIINNGG
Det er ikke tillatt å bruke elektroverktøyet 
uten håndtak.

FFeessttiinngg//sskkiifftt  aavv  vveerrkkttøøyy
 Ta ut batteriet.
MMoonntteerriinngg  aavv  sslliippeesskkiivvee

 Trykk stopperen for spindelen og hold
den stoppet (11..).

 Med tappnøkkelen løsnes spennmutte-
ren mot klokkens retning fra spindelen og
tas av (22..).

 Legg slipeskiven inn riktig.
 Skru spennmutteren på spindelen med

anslaget opp.
 Trykk spindellåsen og hold den trykketn.
 Fest fast spennmutteren med

tappnøkkelen.
 Gjennomfør en prøvekjøring for å kon-

trollere at verktøyet er sentrisk satt på.
PPrrøøvveelløøpp
 Sett inn batteriet.
 Slå på vinkelsliperen med bryteren

(uten å låse den fast) og la vinkel-
sliperen gå i ca. 30 sekunder.
Kontroller den for ujevnheter og vibra-
sjoner.

 Slå vinkelsliperen av.
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IInnnn--  oogg  uuttkkoobblliinngg
KKoorrttttiiddssddrriifftt  uutteenn  ffaassttllååssiinngg

 Trykk på bryteren (11..), skyv forover og
hold den fast (22..).

 For utkopling slippes bryteren igjen.
VVaarriigg  ddrriifftt  mmeedd  ffaassttllååssiinngg

 Trykk på bryteren (11..), skyv den
forover (22..) og lås den ved å trykke
foran (33..).

 For utkopling frigjøres bryteren igjen ved
å trykke bak på den.

FFOORRSSIIKKTTIIGG!!
Fare for skade fordi verktøyet ødelegges. 
Bruk riktig verktøy for jobben.

HHEENNVVIISSNNIINNGG
– Overbelastningsvern: slår av maskinen 

ved overbelastning.
– Sensorstyrt temperaturovervåking: Ved 

fare for overoppheting slås maskinen av.
SSttiillll  iinnnn  vveerrnneehheetttteenn
For å tilpasse den til arbeidsoppgaven 
kan vernehetten innstilles uten verktøy 
med 12 trinn på 360°.

FFOORRSSIIKKTTIIGG!!
Fare for skade! Bruk vernehansker.
 Ta ut batteriet.

 Vernehetten dreies i motsatt retning
av pilene for dreieretningen på drivhodet
inntil den har nådd riktig posisjon.
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JJuusstteerree  kklleemmddeekksseelleett

 Løsne spennarmen (11..).
 Juster klemdekselet (22..).
 Stram spennarmen igjen (33..).

HHEENNVVIISSNNIINNGG
Vernedekselet må holdes slik at det er 
helt sikkert at det ikke kan dreies. Stram 
eventuelt sekskantmutteren så mye at 
armen akkurat kan betjenes for hånd, 
før spennarmen betjenes.
AArrbbeeiiddsshheennvviissnniinnggeerr

HHEENNVVIISSNNIINNGG
Etter utkobling Går slipeverktøyet etter I kort 
tid.
SSkkrruubbbbsslliippiinngg

AADDVVAARRSSEELL!!
Bruk aldri skilleskiver til skrubbsliping.
– Bruk skråvinkel 20–40º for best sliping.
– Bevege vinkelsliperen fram og tilbake

med middels trykk.
Dermed blir arbeidsstykket ikke for varmt
og det oppstår ingen misfarginger;
Det oppstår heller ingen riller.

SSkkiilllleesslliippiinngg
AADDVVAARRSSEELL!!

For Skilling må det brukes En spesiell 
vernehette for skilling.
Se katalogen med tilbehør fra produsenten.
– Vinkelsliperen må alltid arbeide i motløp.

Ellers oppstår det fare for at den springer 
ukontrollert ut av rillen.

– Ikke trykk, ikke klem, ikke oscillere.
– Tilpass framdriften til det arbeidsstykket

som skal bearbeides;
jo hardere, desto langsommere
må det arbeides.

Videre informasjoner om produktene 
fra produsenten finnes unde 
www.hazet.de.

VVeeddlliikkeehhoolldd  oogg  pplleeiiee
AADDVVAARRSSEELL!!

Før alt arbeid på elektroverktøyet må 
batteriet tas ut av verktøyet.
RReennggjjøørriinngg
 Apparatet og ventilasjonssprekkene

må rengjøres regelmessig.
 Hvor ofte dette må skje er avhengig av

hvor lenge maskinen er i bruk.
 Innsiden av kassen med motoren må

regelmessig blåses ut med tørr trykkluft.
 Rengjør støvfilteret regelmessig.

 Ta av støvfilteret, og blås det rent med
trykkluft.
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DDrreevveett
HHEENNVVIISSNNIINNGG

Skruen på drivhodet må ikke løsnes 
i garantitiden. Dersom dette ikke blir fulgt,
slettes produsentens garantiforpliktelser.
RReeppaarraassjjoonneerr
Reparasjoner må utelukkende utføres 
av et kundeserviceverksted som er autori-
sert av produsenten.
RReesseerrvveeddeelleerr oogg ttiillbbeehhøørr
Videre tilbehør, særlig slipeverktøy finnes 
i katalogen til produsenten.
Eksplosjonstegninger og lister for reserve-
deler finnes på vår hjemmeside: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

HHeennvviissnniinnggeerr oomm sskkrroottiinngg
AADDVVAARRSSEELL!!

Gjør brukte elektroverktøy ubrukelige før 
kassering: 
– nettdrevne elektroverktøy ved at 

strømkabelen fjernes, 
– batteridrevne elektroverktøy ved at 

batteriet tas ut.
Kun for EU-land
Ikke kast elektriske verktøy i bosset!

I henhold til det europeiske direktivet 
2012/19/EU om avhending av elektrisk 
og elektronisk gammelt utstyr og omsetting 
av nasjonal rett, må brukte elektriske 
verktøy samles separat og avhendes 
på en miljøvennlig måte.

RRååssttooffffggjjeennvviinnnniinngg ii sstteeddeett ffoorr 
aavvffaallllsshhåånnddtteerriinngg..

Maskin, tilbehør og emballasje bør avhendes 
ved gjenvinning på en miljøvennlig måte. 
For å garantere en ren resirkuleringsprosess 
i henhold til typen, er plastdeler merket.

AADDVVAARRSSEELL!!
Batterier må ikke kastes i det vanlige bosset, 
de må ikke brennes eller kastes i vannet. 
Utbrukte batterier må ikke åpnes.

Kun for EU-land:
I henhold til direktivet 2006/66/EF må 
defekte eller brukte batterier leveres inn 
til resirkulering.

HHEENNVVIISSNNIINNGG
Faghandelen vil gi deg informasjon om 
avhendingsmetoder!

-KKoonnffoorrmmiitteett
Vi erklærer hermed at vi alene er ansvarlig for 
at produkten som er beskrevet under 
«Tekniske data» stemmer overens med 
følgende normer eller normative dokumenter:

EN 60745 i henhold til bestemmelsene 
i direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EF, 
2011/65/EU.

ProdusenteUtelukkelse av ansn og hans 
represvarentant er ikke
ansvarlige for skader eller tapt vinning på 
grunn av avbrytelser i driften som er forårsaket 
av produktet eller ikke mulig bruk av produktet. 
Produsenten og hans representant er ikke 
ansvarlige for skader som er forårsaket 
av ikke sakkyndig bruk eller i forbindelse
 med produkter fra andre produsenter.

Ansvarlig for tekniske dokumenter: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Leder for kvalitetsavdelingen (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Leder for kvalitetsavdelingen (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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AAnnvväännddaa  ssyymmbboolleerr
VVAARRNNIINNGG!!

Varnar för en omedelbart hotande fara. 
Risk för liv och lem eller svåra personskador 
om varningen ej beaktas.

VVAARR  FFÖÖRRSSIIKKTTIIGG!!
Varnar för en potentiellt farlig situation. 
Om varningen ej beaktas kan person- 
eller sakskador uppstå.

OOBBSS
Hänvisar till användningstips och viktig 
information.

SSyymmbboolleerr  ppåå  mmaasskkiinneenn
Läs bruksanvisningen före 
idrifttagningn!

Använd ögonskydd!

Använd hörselskydd!

Skrotningsanvisning för den gamla 
maskinen (se sida 137)

FFöörr  ddiinn  ssääkkeerrhheett
VVAARRNNIINNGG!!

Läs igenom och beakta:
–
–

föreliggande bruksanvisning, 
”Allmänna säkerhetsanvisningar” 
för elverktyg i det bifogade häftet,

– regler och föreskrifter för olycksföre-
byggande som gäller på orten, där 
maskinen används.

Denna vinkelslipmaskin är konstruerad 
enligt modern teknik och allmänt erkända 
säkerhetstekniska regler. Trots det kan fara 
för liv och lem uppstå både för användaren 
och andra resp skador på maskinen eller 
andra föremål. 
Vinkelslipmaskinen får endast användas
– för avsett ändamål,
– i säkerhetstekniskt felfritt tillstånd.
Störningar som kan påverka säkerheten 
måste omgående åtgärdas.
AAvvsseedddd  aannvväännddnniinngg
Denna vinkelslipmaskin är avsedd
–

–

–

–

för yrkesmässig användning inom 
industri och hantverk,
fför torr slipning och kapning av metall 
och sten. För kapning krävs en särskild 
skyddskåpa,
 borrning i sten med diamantborrkronor 
utan användning av vatten,
för användning med slipverktyg, 
roterande stålborstar och tillbehör som 
anges i denna bruksanvisning eller som 
rekommenderas av tillverkaren.

Ej tillåtna är t.ex. kedjekapskivor, 
sågklingor och diamantsliptallrikar.
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SSääkkeerrhheettssaannvviissnniinnggaarr  fföörr  
vviinnkkeellsslliippmmaasskkiinn

VVAARRNNIINNGG!!
LLääss  aallllaa  ssääkkeerrhheettssaannvviissnniinnggaarr  oocchh  öövvrriiggaa  
aannvviissnniinnggaarr.. Ej beaktade säkerhetsanvis-
ningar och övriga anvisningar kan leda 
till elektriska stötar, brand och/eller svåra 
skador. FFöörrvvaarraa  aallllaa  ssääkkeerrhheettssaannvviissnniinnggaarr  
oocchh  öövvrriiggaa  aannvviissnniinnggaarr  fföörr  ffrraammttiiddaa  bbrruukk..
GGeemmeennssaammmmaa  ssääkkeerrhheettssaannvviissnniinnggaarr  
fföörr  sslliippnniinngg,,  ssaannddppaappppeerrsssslliippnniinngg,,  
aarrbbeetteenn  mmeedd  ttrrååddbboorrssttaarr  oocchh  
kkaappsslliippnniinngg
 DDeettttaa  eellvveerrkkttyygg  äärr  aavvsseetttt  fföörr  aannvväännddnniinngg

ssoomm  sslliippmmaasskkiinn,,  ssaannddppaappppeerrsssslliipp--
mmaasskkiinn,,  ppoolleerrmmaasskkiinn,,  kkaapp//sslliippmmaasskkiinn
oocchh fföörr  aarrbbeettee  mmeedd  ttrrååddbboorrssttaarr..
BBeeaakkttaa aallllaa  ssääkkeerrhheettssaannvviissnniinnggaarr,,  aannvviiss--
nniinnggaarr,,  bbiillddeerr  oocchh  ddaattaa  ssoomm  eerrhhåållllss  mmeedd
mmaasskkiinneenn..  Om följande anvisningar
ej beaktas kan elektriska stötar, brand
och/eller svåra personskador uppstå.

 DDeettttaa  eellvveerrkkttyygg  äärr  iinnttee  lläämmpplliiggtt  fföörr  ppoollee--
rriinngg..  Ej avsedd användning av elverk-
tyget kan leda till faror och personskador.

 AAnnvväänndd  aallddrriigg  ttiillllbbeehhöörr  ssoomm  iinnttee  äärr  aavvsseetttt
oocchh  rreekkoommmmeennddeerraatt  aavv  ttiillllvveerrkkaarreenn
ssppeecciieelllltt  fföörr  ddeettttaa  eellvveerrkkttyygg..  Bara för att
ett tillbehör kan monteras på elverktyget
garanteras ingen säker användning.

 IInnssaattssvveerrkkttyyggeettss  ttiillllååttnnaa  vvaarrvvttaall  mmååssttee
vvaarraa  mmiinnsstt  ssåå  hhööggtt  ssoomm  eellvveerrkkttyyggeettss
aannggiivvnnaa  mmaaxx  vvaarrvvttaall..  Tillbehör som
roterar snabbare än tillåtet, kan gå
sönder och flyga omkring.

 IInnssaattssvveerrkkttyyggeettss  yytttteerrddiiaammeetteerr  oocchh  ttjjoocckk--
lleekk  mmååssttee  mmoottssvvaarraa  eellvveerrkkttyyggeettss  aannggiivvnnaa
mmååtttt..  Felaktigt uppmätta insatsverktyg
kan inte skärmas eller kontrolleras
tillräckligt.

 IInnssaattssvveerrkkttyygg  mmeedd  ggäännggiinnssaattss  mmååssttee
ppaassssaa  eexxaakktt  ttiillll  sslliippssppiinnddeellnnss  ggäännggaa..
VViidd iinnssaattssvveerrkkttyygg  ssoomm  mmoonntteerraass  mmeedd  fflläännss
mmååssttee  iinnssaattssvveerrkkttyyggeettss  hhåållddiiaammeetteerr  ppaassssaa
ttiillll  fflläännsseennss  iinnffäässttnniinnggssddiiaammeetteerr..
Insatsverktyg som inte passar exakt på
elverktygets slipspindel roterar ojämnt,
vibrerar starkt och kan leda till att kon-
trollen förloras.

 AAnnvväänndd  aallddrriigg  sskkaaddaaddee  iinnssaattssvveerrkkttyygg..
KKoonnttrroolllleerraa  fföörree  vvaarrjjee  aannvväännddnniinngg
iinnssaattssvveerrkkttyyggeenn  ssoomm  tt..eexx..  sslliippsskkiivvoorr
aavvsseeeennddee  sspplliitttteerrsskkaaddoorr  oocchh  sspprriicckkoorr,,
sslliipprroonnddeelllleerr  aavvsseeeennddee  sspprriicckkoorr  rreeppoorr
eelllleerr  kkrraaffttiigg  nneeddsslliittnniinngg,,  ssttåållbboorrssttaarr
aavvsseeeennddee  llöössaa  eelllleerr  bbrruussttnnaa  ttrrååddaarr..
KKoonnttrroolllleerraa  aatttt  eellvveerrkkttyyggeett  eelllleerr  iinnssaattss--
vveerrkkttyyggeett  eejj  ttaaggiitt  sskkaaddaa  oomm  ddeett  ffaalllliitt  nneerr
eelllleerr  aannvväänndd  eetttt  oosskkaaddaatt  iinnssaattssvveerrkkttyygg..
NNäärr  iinnssaattssvveerrkkttyyggeett  kkoonnttrroolllleerraattss  oocchh
mmoonntteerraattss,,  mmååssttee  dduu  hhåållllaa  ddiigg  oocchh  aannddrraa
ppeerrssoonneerr  uuttaannfföörr  ddeett  rrootteerraannddee  iinnssaattss--
vveerrkkttyyggeettss  ppllaann  oocchh  llååttaa  mmaasskkiinneenn
ggåå eenn mmiinnuutt  mmeedd  hhööggssttaa  vvaarrvvttaall..
Skadade insatsverktyg bryts oftast redan
under denna testtid.

 AAnnvväänndd  ppeerrssoonnlliigg  sskkyyddddssuuttrruussttnniinngg..
AAnnvväänndd  bbeerrooeennddee  ppåå  ttiilllläämmppnniinngg  aannssiikkttss--
sskkyydddd,,  ööggoonnsskkyydddd  eelllleerr  sskkyyddddssggllaassööggoonn..
AAnnvväänndd  vviidd  bbeehhoovv  ddaammmmffiilltteerrmmaasskk,,  hhöörr--
sseellsskkyydddd,,  sskkyyddddsshhaannddsskkaarr  eelllleerr  ssppeecciiaall--
fföörrkkllääddee  ssoomm  sskkyyddddaarr  mmoott  ffiinnaa  sslliipp--  oocchh
mmaatteerriiaallppaarrttiikkllaarr..  Ögonen måste
skyddas mot kringflygandefrämmande
partiklar, som uppstår vid olika
tillämpningar. Vid användning måste
damm- eller andningsskyddsmask filtrera
uppstående damm. Om du utsätter dig
länge för starkt buller, kan hörseln ta
skada.

 SSee  ttiillll  aatttt  aannddrraa  ppeerrssoonneerr  hhåålllleerr  ttiillllrrääcckklliiggtt
aavvssttåånndd  ttiillll  ddiitttt  aarrbbeettssoommrrååddee..  AAllllaa  ssoomm
bbeettrrääddeerr  aarrbbeettssoommrrååddeett  mmååssttee  bbäärraa
ppeerrssoonnlliigg  sskkyyddddssuuttrruussttnniinngg..  Brottstycken
från arbetsstycket eller avbrutna
insatsverktyg kan flyga omkring och
förorsaka personskador även utanför det
direkta arbetsområdet.

 HHåållll  mmaasskkiinneenn  uunnddeerr  aarrbbeettee  eennddaasstt
ii ddee iissoolleerraaddee  ggrreeppppyyttoorrnnaa  oomm  iinnssaattss--
vveerrkkttyyggeett  kkaann  ttrrääffffaa  ddoollddaa  ssttrröömmlleeddnniinnggaarr
eelllleerr  ddeenn  eeggnnaa  nnäättkkaabbeellnn..  Kontakt med
en strömförande ledning kan även sätta
metallmaskindelar under spänning och
leda till elektriska stötar.

 HHåållll  nnäättkkaabbeellnn  ppåå  aavvssttåånndd  ffrråånn  rrootteerraannddee
iinnssaattssvveerrkkttyygg..  Om du tappar kontrollen
över maskinen, kan nätkabeln kapas
eller gripas och din hand eller arm
komma i kontakt med det roterande
verktyget.
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 LLäägggg  aallddrriigg  iiffrråånn  ddiigg  eellvveerrkkttyyggeett  fföörrrräänn
iinnssaattssvveerrkkttyyggeett  ssttåårr  hheelltt  ssttiillllaa..
Det roterande insatsverktyget kan
komma i kontakt med avläggningsytan,
varigenom du kan tappa kontrollen
över elverktyget.

 LLåått  aallddrriigg  eellvveerrkkttyyggeett  vvaarraa  iiggåånngg
nnäärr ddeett bbäärrss..  Din klädsel kan genom
tillfällig kontakt gripas av det roterande
insatsverktyget och insatsverktyget kan
borra in sig i din kropp.

 RReennggöörr  eellvveerrkkttyyggeettss  vveennttiillaattiioonnsssspprriinnggoorr
rreeggeellbbuunnddeett..  Motorfläkten suger in damm
i huset och en större mängd metalldamm
kan förorsaka elektriska faror.

 AAnnvväänndd  eejj  eellvveerrkkttyyggeett  ii  nnäärrhheetteenn
aavv bbrräännnnbbaarrtt  mmaatteerriiaall..  Gnistor kan tända
dessa material.

 AAnnvväänndd  aallddrriigg  iinnssaattssvveerrkkttyygg  ssoomm  kkrräävveerr
ffllyyttaannddee  kkyyllmmeeddeell..  Användning av vatten
eller andra flytande kylmedel kan leda till
elektriska stötar.

KKaasstt  oocchh  mmoottssvvaarraannddee  ssääkkeerrhheettssaannvviiss--
nniinnggaarr
Kast är den plötsliga reaktionen när ett 
roterande insatsverktyg som slipskiva, 
sliptallrik eller trådborste hakar fast eller 
blockeras, vilket leder till att det roterande 
insatsverktyget stoppas abrupt. 
Därigenom accelererar ett okontrollerat 
elverktyg vid det blockerande stället 
i motsatt riktning till insatsverktygets 
rotationsriktning.
Om t.ex. en slipskiva hakar fast eller blocke-
ras i arbetsstycket, kan slipskivans kant 
som arbetar i arbetsstycket fastna och 
därigenom förorsaka att slipskivan bryts 
eller ett kast uppstår. 
Slipskivan rör sig då mot eller från använ-
daren beroende på skivans rotationsriktning 
vid det blockerande stället. 
Härvid kan slipskivor även brytas.
Ett kast är följden av missbruk eller felaktig 
användning av elverktyget. 
Det kan förhindras genom lämpliga för-
siktighetsåtgärder enligt nedanstående 
beskrivning.

 HHåållll  ffaasstt  eellvveerrkkttyyggeett  oorrddeennttlliiggtt  oocchh  hhåållll
kkrrooppppeenn  oocchh  aarrmmaarrnnaa  ii  eetttt  llääggee  ssoomm
äärr lläämmpplliiggtt  fföörr  aatttt  ffåånnggaa  uupppp  kkaassttkkrraafftteerr..
AAnnvväänndd  aallllttiidd  eetttt  eexxttrraa  ssttööddhhaannddttaagg,,  oomm
ssååddaanntt  ffiinnnnss,,  fföörr  aatttt  hhaa  ssttöörrssttaa  mmööjjlliiggaa
kkoonnttrroollll  öövveerr  kkaassttkkrraafftteerr  eelllleerr  rreeaakkttiioonnss--
mmoommeenntteerr  vviidd  uuppppssttaarrtteenn..
Användaren kan genom lämpliga
försiktighetsåtgärder behärska kast- och
reaktionskrafterna.

 HHåållll  aallllttiidd  hhäännddeerrnnaa  ppåå  aavvssttåånndd  ffrråånn
rrootteerraannddee  iinnssaattssvveerrkkttyygg..  Insatsverktyget
kan vid ett kast röra sig över din hand.

 UUnnddvviikk  aatttt  mmeedd  kkrrooppppeenn  kkoommmmaa
iinn ii ddeett oommrrååddee  ssoomm  eellvveerrkkttyyggeett
rröörr ssiigg ii vviidd  eetttt  kkaasstt..  Kastet trycker
elverktyget i motsatt riktning till slipski-
vans riktning vid det blockerande stället.

 AArrbbeettaa  ssäärrsskkiilltt  fföörrssiikkttiiggtt  ii  nnäärrhheetteenn
aavv hhöörrnn,,  vvaassssaa  kkaanntteerr  oossvv..
SSee  ttiillll  aatttt  iinnssaattssvveerrkkttyyggeenn  eejj  hhooppppaarr
ttiillllbbaakkaa  ffrråånn  aarrbbeettssssttyycckkeett  eelllleerr  ffaassttnnaarr..
Det roterande insatsverktyget tenderar
till att fastna vid hörn och vassa kanter
eller om det studsar tillbaka.
Detta förorsakar kontrollförlust eller kast.

 AAnnvväänndd  iinnttee  eenn  kkeeddjjee--  eelllleerr  eenn  ttaannddaadd
ssååggkklliinnggaa..  Sådana insatsverktyg
förorsakar ofta ett kast eller att man
förlorar kontrollen över elverktyget.

SSäärrsskkiillddaa  ssääkkeerrhheettssaannvviissnniinnggaarr  fföörr  
sslliippnniinngg  oocchh  kkaappnniinngg
 AAnnvväänndd  uutteesslluuttaannddee  fföörr  ddeennnnaa  mmaasskkiinn

ggooddkkäännddaa  sslliippvveerrkkttyygg  oocchh  ddeett  fföörr  ddeessssaa
vveerrkkttyygg  aavvsseeddddaa  sspprräännggsskkyyddddeett..
Slipverktyg som inte är avsedda för
denna maskin kan inte avskärmas
tillräckligt och är osäkra.

 SSkkåållaaddee  sslliippsskkiivvoorr  mmååssttee  mmoonntteerraass  ssåå  aatttt
sskkiivvaannss  sslliippyyttaa  iinnttee  sskkjjuutteerr  uutt  öövveerr
sspprräännggsskkyyddddsskkaanntteennss  ppllaann..  En felaktigt
monterad slipskiva som skjuter ut över
sprängskyddets plan kan inte smörjas
i tillräcklig grad.

 SSpprräännggsskkyyddddeett  mmååssttee  mmoonntteerraass  oorrddeennttlliiggtt
ppåå  eellvveerrkkttyyggeett  oocchh  vvaarraa  iinnffäässtt  ssåå  aatttt  hhööggssttaa
mmööjjlliiggaa  ssääkkeerrhheett  uupppp--nnååss,,  ddvvss  ddeenn  ddeell  aavv
sslliippkkrrooppppeenn  ssoomm  äärr  vväänndd  mmoott  aannvväännddaarreenn
mmååssttee  vvaarraa  sskkyyddddaadd..  Sprängskyddet ska
skydda användaren mot brottstycken,
tillfällig kontakt med slipkroppen samt
gnistor som kan antända kläderna.
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 SSlliippvveerrkkttyyggeenn  ffåårr  eennddaasstt  aannvväännddaass
fföörr ddäärrfföörr  rreekkoommmmeennddeerraatt  äännddaammååll..
TTiillll eexxeemmppeell::  SSlliippaa  aallddrriigg  mmeedd  eenn  kkaapp--
sskkiivvaass  ssiiddyyttaa..  Kapskivor är avsedda för
arbete med skivans kant. Kraftinverkan
från sidan kan bryta dessa slipverktyg.

 AAnnvväänndd  aallllttiidd  oosskkaaddaaddee  ssppäännnnfflläännssaarr
mmeedd  rräätttt  ssttoorrlleekk  oocchh  ffoorrmm  fföörr  rreesspp
sslliippsskkiivvaa..  Lämpliga flänsar stöder
verktygen och minskar därmed risken för
slipskivsbrott. Flänsar för kapskivor kan
vara olika än flänsar för andra slipskivor.

 AAnnvväänndd  eejj  nnööttttaa  sslliippsskkiivvoorr  ffrråånn  ssttöörrrree
mmaasskkiinneerr..  Slipskivor för större elektriska
maskiner är inte konstruerade för mindre
maskiners höga varvtal och kan brytas.

AAnnddrraa  ssäärrsskkiillddaa  ssääkkeerrhheettssaannvviissnniinnggaarr  
fföörr  kkaappnniinngg
 UUnnddvviikk  aatttt  bblloocckkeerraa  kkaappsskkiivvaann  eelllleerr  aatttt

aannvväännddaa  fföörr  ssttoorrtt  ttrryycckk..
GGöörr  eejj  aallllttfföörr  ddjjuuppaa  sskkäärr..
En överbelastning av kapskivan höjer
påfrestningen och skivans tendens
att fastna eller blockera och därmed
risken för backslag eller skivbrott.

 UUnnddvviikk  oommrrååddeett  ffrraammfföörr  oocchh  bbaakkoomm
ddeerr rrootteerraannddee  kkaappsskkiivvaann..  Om du rör
kapskivan i arbetsstycket från dig, kan
elverktyget med den roterande skivan vid
backslag slungas direkt mot dig.

 OOmm  kkaappsskkiivvaann  ffaassttnnaarr  eelllleerr  oomm  dduu  aavv--
bbrryytteerr  aarrbbeetteett,,  ssttäänngg  aavv  eellvveerrkkttyyggeett  oocchh
hhåållll  ddeett  ssttiillllaa  ttiillllss  sskkiivvaann  ssttaannnnaatt  hheelltt..
Försök aldrig att dra ut en roterande
skiva ur arbetsstycket, det kan förorsaka
backslag. Undersök och åtgärda orsaken
till att skivan fastnat.

 SSttaarrttaa  iinnttee  eellvveerrkkttyyggeett  iiggeenn  ssåå  lläännggee  sskkiivvaann
äärr  kkvvaarr  ii  aarrbbeettssssttyycckkeett..
LLåått  fföörrsstt  sskkiivvaann  nnåå  ffuullll  hhaassttiigghheett  iinnnnaann
dduu fföörrssiikkttiiggtt  ffoorrttssäätttteerr  ssnniitttteett..  Annars kan
skivan haka fast, hoppa ut ur arbetsstycket
eller förorsaka ett backslag.

 SSttöödd  ppllaattttoorr  eelllleerr  ssttoorraa  aarrbbeettssssttyycckkeenn
fföörr aatttt  mmiinnsskkaa  rriisskkeenn  fföörr  bbaacckkssllaagg  ggeennoomm
eenn  ffaassttkklläämmdd  kkaappsskkiivvaa..  Stora arbets-
stycken kan böjas av sin egen vikt.
Arbetsstycket måste stödas på båda
sidorna om och i närheten av kapskivan
liksom på kanten.

 VVaarr  ssäärrsskkiilltt  fföörrssiikkttiigg  vviidd  ss  kk  ””ffiicckkssnniitttt””
ii vvääggggaarr  eelllleerr  aannddrraa  iicckkee  ssyynnbbaarraa  oomm--
rrååddeenn..  Kapskivan kan vid skärning i gas- 
eller vattenledningar, elektriska ledningar
eller andra objekt förorsaka backslag.

SSäärrsskkiillddaa  ssääkkeerrhheettssaannvviissnniinnggaarr  fföörr  
ssaannddppaappppeerrsssslliippnniinngg
 AAnnvväänndd  eejj  öövveerrddiimmeennssiioonneerraaddee  sslliippbbllaadd

uuttaann  fföölljj  ttiillllvveerrkkaarreennss  aannvviissnniinnggaarr
rröörraannddee  sslliippbbllaaddeettss  ssttoorrlleekk..  Slipblad som
sticker ut utanför sliptallriken kan
förorsaka skador liksom blockering,
sönderrivning av slipbladen eller kast.

SSäärrsskkiillddaa  ssääkkeerrhheettssaannvviissnniinnggaarr  fföörr  
aarrbbeettee  mmeedd  ttrrååddbboorrssttaarr
 TTrrååddbboorrsstteenn  fföörrlloorraarr  ttrrååddssttyycckkeenn  äävveenn

uunnddeerr  vvaannlliigg  aannvväännddnniinngg..
ÖÖvveerrbbeellaassttaa iinnttee  ttrrååddaarrnnaa  ggeennoomm
fföörr hhööggtt  ttrryycckk..  Bortflygande trådstycken
kan mycket lätt tränga igenom tunn
klädsel och/eller huden.

 FFöörrhhiinnddrraa  aatttt  sspprräännggsskkyyddddeett  oocchh  ttrråådd--
bboorrsstteenn  kkaann  bbeerröörraa  vvaarraannddrraa  oomm  eenn
sspprräännggsskkyydddd  rreekkoommmmeennddeerraattss..
Skiv- och toppborstarnas diameter kan
ökas genom tryck och centrifugalkraft.

VViiddaarree  ssääkkeerrhheettssaannvviissnniinnggaarr
 AAnnvväänndd  lläämmpplliiggaa  ssöökkvveerrkkttyygg  fföörr  aatttt  hhiittttaa

ddoollddaa  eelllleeddnniinnggaarr,,  eelllleerr  aannlliittaa  eenn  llookkaall
vvaatttteenn--  oocchh  eenneerrggiilleevveerraannttöörr..  Kontakt
med elledningar kan leda till brand och
elektriska stötar. Skada på en gasledning
kan leda till explosion. Intrång i en
vattenledning förorsakar skada och utlösa
en elektrisk stöt.

 HHåållll  aallllttiidd  mmaasskkiinneenn  mmeedd  bbååddaa  hhäännddeerrnnaa
uunnddeerr  aarrbbeetteett  oocchh  ssee  ttiillll  aatttt  dduu  ssttåårr  ssttaaddiiggtt..
Maskinen förs säkrare med två händer.

 SSääkkrraa  aarrbbeettssssttyycckkeett..  Ett fastspänt
arbetsstycke hålls säkrare på plats än med
handen.

 DDaammmm  ffrråånn  mmaatteerriiaall  ssoomm  bbllyyhhaallttiiggaa
ffäärrggeerr,,  vviissssaa  ttrräässoorrtteerr,,  mmiinneerraalleerr  oocchh
mmeettaalllleerr  kkaann  vvaarraa  ffaarrlliiggaa  fföörr  aannvväännddaarreenn
oocchh  aannddrraa  ppeerrssoonneerr  ii  nnäärrhheetteenn..  Inandning
eller beröring av sådant damm kan leda till
sjukdomar i andningsvägarna och/eller
allergiska reaktioner.
– Se till att arbetsplatsen är välventilerad!
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– Använd om möjligt extern
dammutsugning.

– Användning av en
andningsskyddsmask med filterklass
P2 rekommenderas.

 Bearbeta ej material som frisläpper
hälsovådliga ämnen (t.ex. asbest).

 AAnnvväänndd  eennddaasstt  oorriiggiinnaallbbaatttteerriieerr  mmeedd  ddeenn
ssppäännnniinngg  ssoomm  aannggeess  ppåå  ddiitttt  eellvveerrkkttyyggss
ttyyppsskkyylltt..  Om andra batterier används,
t.ex. kopior, rekonditionerade batterier eller
främmande fabrikat, finns det risk för
person- och sakskador till följd av
exploderande batterier.

SSääkkeerrhheettssfföörreesskkrriifftteerr  fföörr  hhaanntteerriinngg  
aavv  bbaatttteerriieerr
 ÖÖppppnnaa  iinnttee  bbaatttteerriieett.. Det finns risk för

kortslutning.
 SSkkyyddddaa  bbaatttteerriieett  mmoott  vväärrmmee,,  äävveenn  mmoott

llåånnggvvaarriigg  ssoollssttrråållnniinngg,,  ssaammtt  eelldd,,  vvaatttteenn
oocchh  ffuukktt.. Det finns risk för explosion.

 OOmm  bbaatttteerriieett  sskkaaddaass  eelllleerr  aannvväännddss  ppåå  ffeell
ssäätttt  kkaann  åånnggoorr  ttrräännggaa  uutt..  Tillför frisk luft och
sök vid besvär upp en läkare. Ångor kan
irritera andningsvägarna.

 OOmm  bbaatttteerriieett  aannvväännddss  ppåå  ffeell  ssäätttt  ffiinnnnss  rriisskk
fföörr  aatttt  vväättsskkaa  rriinnnneerr  uurr  bbaatttteerriieett..  UUnnddvviikk
kkoonnttaakktt  mmeedd  vväättsskkaann..  VViidd  ooaavvssiikkttlliigg
kkoonnttaakktt,,  sskköölljj  mmeedd  vvaatttteenn..  OOmm  vväättsskkaa
kkoommmmeerr  ii  kkoonnttaakktt  mmeedd  ööggoonneenn  uuppppssöökk
ddeessssuuttoomm  llääkkaarree.. Läckande batterivätska
kan medföra hudirritation eller
brännskador.

 AAnnvväänndd  bbaarraa  HHAAZZEETT--bbaatttteerriieerr  mmeedd
HHAAZZEETT--mmaasskkiinneerr  oocchh  HHAAZZEETT--ttiillllbbeehhöörr..
Det är enda sättet att skydda batteriet
mot farlig överbelastning.

 LLaaddddaa  eennddaasstt  bbaatttteerriieerrnnaa  mmeedd  llaaddddaarree
ssoomm  rreekkoommmmeennddeerraass  aavv  ttiillllvveerrkkaarreenn..  Om
en laddare som är lämplig för en viss typ av
batterier används med andra batterier finns
det risk för brand.

 PPåå  ggrruunndd  aavv  ssppeettssiiggaa  fföörreemmååll  ssoomm  tt..eexx..  eenn
nnaaggeell  eelllleerr  sskkrruuvvmmeejjsseell  eelllleerr  ppåå  ggrruunndd  aavv
yyttttrree  ppååvveerrkkaann  kkaann  bbaatttteerriieett  sskkaaddaass..  Detta
kan leda till en intern kortslutning och
batteriet kan komma att brinna, ryka,
explodera eller överhettas.

SSäärrsskkiillddaa  ssääkkeerrhheettssaannvviissnniinnggaarr
 Använd endast självhäftande dekaler för

att märka elverktyget.
Borra ej hål i huset.

 Spindelspärren får endast tryckas när
maskinen står stilla.

BBuulllleerr  oocchh  vviibbrraattiioonn
OOBBSS

Värden för A-uppmätt bullernivå liksom 
sammanlagda svängningsvärden framgår 
av tabellen ”Tekniska data”.
Buller- och svängningsvärdena har upp-
mätts enligt EN 60745. 

VVAARR  FFÖÖRRSSIIKKTTIIGG!!
De angivna mätvärdena gäller för nya mas-
kiner. I dagligt bruk ändras buller- och 
svängningsvärdena.

OOBBSS
Den i denna bruksanvisning angivna sväng-
ningsnivån är uppmätt enligt en i EN 60745 
standardiserad mätmetod och kan använ-
das för jämförelse av elverktyg med 
varandra. 
Den lämpar sig också för en preliminär 
uppskattning av svängningsbelastningen. 
Den angivna svängningsnivån gäller 
för elverktygets huvudsakliga användning. 
Om elverktyget används för andra ändamål 
med avvikande insatsverktyg eller bristande 
underhåll, kan svängningsnivån avvika. 
Detta kan avsevärt höja svängningsbelast-
ningen över hela livslängden.
För en exakt bestämning av svängnings-
belastningen bör även den tid som mas-
kinen är frånslagen eller visserligen är igång 
men ej arbetar, tas med i beräkningen. 
Detta kan tydligt minska svängningsbelast-
ningen över hela livslängden. 
Bestäm ytterligare säkerhetsåtgärder 
för användarens skydd mot svängningars 
effekt som till exempel: Underhåll av elverk-
tyg och insatsverktyg, att händerna hålls 
varma och organisering av arbetsförloppen.

VVAARR  FFÖÖRRSSIIKKTTIIGG!!
Använd hörselskydd när ljudtrycket 
överskrider 85 dB(A).
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TTeekknniisskkaa  ddaattaa

99553333--1100

Maskintyp Vinkelslipmaskin
Märkspänning V 18
Batteri

9500-05

Max Ø slipverktyg mm 125
Tjocklek slipverktyg mm 1-6
Fästöppning mm 22, 23
Spindelgänga M14

Varvtal rpm 10000

Vikt motsvarande ”EPTA-procedur
01/2003” (utan batteri) kg 1,8

Vikt batteri 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

AA--uuppppmmäätttt  bbuulllleerrnniivvåå  eennlliiggtt  EENN  6600774455  ((ssee  ””BBuulllleerr  oocchh  vviibbrraattiioonn””))::
Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 81
Ljudeffektsnivå LWA dB(A) 92
Osäkerhet K db 3,0
SSaammmmaannllaaggtt  ssvväännggnniinnggssvväärrddee  eennlliiggtt  EENN  6600774455  ((ssee  ””BBuulllleerr  oocchh  vviibbrraattiioonn””))::
Emissionsvärde ah vid ytslipning m/s2 5,6
Emissionsvärde ah vid kapning m/s2 3,7

Osäkerhet K m/s2 1,5
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ÖÖvveerrssiikktt

11 SSppiinnddeell
22 GGäännggaadd  fflläännss

aa Spännfläns
bb Spännmutter

33 SSkkyyddddsskkååppaa
Utan verktyg inställbar i 360° i 12 lägen.

44 SSppiinnddeellllååss
För att låsa spindeln vid verktygsbyte.

55 DDrreevvttoopppp
Med luftöppning och 
rotationsriktningspil.

66 VViippppkkoonnttaakktt
för till- och frånslagning.
Med fast läge för kontinuerlig drift.

77 TTyyppsskkyylltt  **

88  BBaakkrree  hhaannddttaagg
99  FFiilltteerröövveerrttääcckknniinngg
1100  HHaannddttaagg

Kan monteras både på vänster och 
höger sida.

1111  LLiittiiuummjjoonnbbaatttteerrii  ((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))
1122  FFrriiggöörriinnggsskknnaapppp  fföörr  bbaatttteerrii
1133  BBaatttteerriieettss  llaaddddnniinnggssiinnddiikkeerriinngg
1144  KKlloonnyycckkeell

* visas ej på bilden
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BBrruukkssaannvviissnniinngg
VVAARRNNIINNGG!!

Ta ur batteriet ur maskinen innan du utför 
arbeten på elverktyget..
FFöörree  ii  ddrriiffttttaaggnniinngg
Packa upp vinkelslipmaskinen och kontrol-
lera om leveransen är komplett och utan 
transportskador.

OOBBSS
Vid leveransen är batterierna inte helt 
laddade. Ladda batterierna helt innan 
maskinen används första gången. 
Se bruksanvisningen till laddaren.
SSäättttaa  ii//bbyyttaa  bbaatttteerrii
 Tryck in det laddade batteriet i elverktyget

tills batteriet snäpper fast helt.

 För att ta ur batteriet, tryck på
frigöringsknapparna (11..) och dra ur
batteriet (22..).

VVAARR  FFÖÖRRSSIIKKTTIIGG!!  
Skydda batterikontakterna när elverktyget 
inte används. Lösa metalldelar kan kortsluta 
kontakten, vilket innebär explosions- och 
brandfara!
BBaatttteerriieettss  llaaddddnniinnggssnniivvåå
 Genom att trycka på knappen kan man

med hjälp av lysdioderna för batteriets 
laddningsindikering kontrollera 
laddningsnivån.

Om en av lysdioderna blinkar måste 
batteriet laddas. Om ingen lysdiod lyser när 
man trycker på knappen är batteriet defekt 
och måste bytas ut.
MMoonntteerraa  sspprräännggsskkyydddd

VVAARRNNIINNGG!!
Grovslipa eller kapa aldrig utan sprängskydd.
För kapning ska ett speciellt sprängskydd 
användas.
 Ta ut batteriet.

 Sätt på sprängskyddet (11..). Klackarna
på sprängskyddet måste därvid sitta
i flänsens urtag.

 Vrid sprängskyddet medurs (22..).
DDeett  kkaann  eennddaasstt  vvrriiddaass  ii  eenn  rriikkttnniinngg!!

 Demontering i omvänd ordningsföljd.
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MMoonntteerraa  ddeenn  ffaassttkklläämmbbaarraa  hhuuvveenn
 Ta ut batteriet

 Öppna spännarmen (11..).
 Sätt den fastklämbara huven med

spännringen på spännflänsen och för
därefter in kammen på spännringen i
muttern på flänsen (22..).

 Vrid huven medsols till önskat läge (33..)
och dra åt spännarmen (44..).

 Demontering i omvänd ordningsföljd.
MMoonntteerraa  hhaannddttaaggeett

OOBBSS
Elverktyget får ej användas utan handtag.

MMoonntteerriinngg//bbyyttee  aavv  vveerrkkttyygg
 Ta ut batteriet.
MMoonntteerraa  sslliippsskkiivvaa

 Håll spindellåsningen intryckt (11..).
 Lossa spännmuttern från spindeln

moturs med klonyckeln och
ta av den (22..).

 Lägg i slipskivan riktigt.
 Skruva fast spännmuttern på spindeln

med flänsen riktad uppåt.
 Håll spindellåsningen intryckt.
 Dra åt spännmuttern med klonyckeln.
 Provkör för att kontrollera att verktyget är

centrerat.
PPrroovvkköörrnniinngg
 Sätt i batteriet.
 Koppla till vinkelslipmaskinen med vipp-

kontakten (utan att låta den snäppa fast)
och låt maskinen gå ca 30 sekunder.
Beakta eventuell obalans och vibration.

 Koppla från vinkelslipmaskinen.
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TTiillll--  oocchh  ffrråånnkkoopppplliinngg
KKoorrtt  ddrriifftt  uuttaann  ssppäärrrr

 Tryck på vippkontakten (11..), skjut den
framåt och håll fast den (22..).

 Frånkoppling: Släpp vippkontakten.
KKoonnttiinnuueerrlliigg  ddrriifftt  mmeedd  ssppäärrrr

 Tryck på vippkontakten (11..), skjut den
framåt (22..) och tryck ner den främre änden
tills den snäpper fast (33..).

 Frånkoppling: Tryck på vippkontaktens
bakre ända.

VVAARR  FFÖÖRRSSIIKKTTIIGG!!
Risk för skador på grund av förstöring av 
verktyget. Använd lämpligt verktyg för 
arbetet.

OOBBSS
– Överbelastningssäkring: stänger av 

maskinen vid överbelastningd.
– Sensorstyrd temperaturövervakning: 

maskinen stängs av om det finns risk för 
överhettning.

IInnssttäällllnniinngg  aavv  sspprräännggsskkyyddddeett
För anpassning till arbetsuppgiften kan 
sprängskyddet utan verktyg vridas 360° 
med 12 fasta lägen.

VVAARR  FFÖÖRRSSIIKKTTIIGG!!
Fara! Använd skyddshandskar.
 Ta ut batteriet.

 Vrid sprängskyddet, i motsatt riktning
till rotationsriktningspilen på växelhuset,
till önskat läge.
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ÄÄnnddrraa  ppåå  ddeenn  ffaassttkklläämmbbaarraa  hhuuvveennss  
llääggee

 Öppna spännarmen (11..).
 Ändra på huvens läge (22..).
 Dra åt spännarmen igen (33..).

OOBBSS
Skyddshuven måste alltid sitta så att den inte 
kan vridas ur sitt läge. Innan spännarmen 
manövreras måste sexkantsmuttern i 
förekommande fall dra åt så mycket att det 
precis går att manövrera spännarmen för 
hand.
AArrbbeettssaannvviissnniinnggaarr

OOBBSS
Slipverktyget fortsätter rotera en kort stund 
efter det att maskinen kopplats från.
GGrroovvsslliippnniinngg

VVAARRNNIINNGG!!
Använd aldrig kapskivor för grovslipning.
– En slipvinkel på 20–40° är mest effektiv.
– Rör vinkelslipmaskinen med lätt tryck

fram och tillbaka.
Därigenom blir arbetsstycket inte
för varmt och inga färgändringar
eller spår uppstår.

KKaappnniinngg
VVAARRNNIINNGG!!

För kapning ska ett speciellt sprängskydd 
användas.
Se tillverkarens tillbehörskatalog.
– Tryck inte, håll ej snett, oscillera inte.

– Anpassa matningshastigheten till
materialet,
ju hårdare material desto långsammare.

– Vinkelslipmaskinen måste alltid rotera
mot arbetsriktningen.

Annars kan maskinen hoppa ut ur spåret 
okontrollerat.

Ytterligare information om tillverkarens 
produkterna på www.hazet.de.

UUnnddeerrhhåållll  oocchh  sskkööttsseell
VVAARRNNIINNGG!!

Ta ur batteriet ur maskinen innan du utför 
arbeten på elverktyget.
RReennggöörriinngg
 Rengör maskin och luftöppningar regel-

bundet. Intervallen är beroende av det
bearbetade materialet och arbetstiden.

 Blås igenom motorrummet och kåpans
insida med torr tryckluft regelbundet.

 Rengör dammfiltret regelbundet.

 Tag av dammfiltret och blås ut det med
torr tryckluft.
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DDrreevv
OOBBSS

Lossa aldrig skruvarna på drevtoppen under 
garantitiden. I annat fall upphör tillverkarens 
garantiförpliktelser att gälla.
RReeppaarraattiioonn
Reparation får endast utföras av en kundt-
jänstverkstad som är auktoriserad av till-
verkaren.
RReesseerrvvddeellaarr oocchh ttiillllbbeehhöörr
För vidare tillbehör, se tillverkarens
kataloger.
Explosionsritningar och reservdelslistor
återfinns på vår hemsida: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

SSkkrroottnniinnggssaannvviissnniinnggaarr
VVAARRNNIINNGG!!

Gör förbrukade elverktyg obrukbara innan
de avfallshanteras: 
– Ta bort nätkabeln på nätdrivna elverktyg 
– och ta bort batteriet på batteridrivna 

elverktyg.
Endast för EU-stater
Kasta ej elverktyg i hushållssoporna!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU 
ska förbrukade elverktyg samlas separat 
och hanteras enligt gällande avfalls-
bestämmelser.

MMaatteerriiaallååtteerrvviinnnniinngg iissttäälllleett fföörr 
aavvffaallllsshhaanntteerriinngg..

Maskin, tillbehör och förpackning kan 
återvinnas. Plastdelarna är märkta för att 
underlätta sorteringen vid återvinning.

VVAARRNNIINNGG!!
Kasta aldrig ackumulatorer/batterier 
i hushållssoporna, i eld eller i vatten. 
Öppna inte förbrukade ackumulatorer.
Endast för EU-stater:
Enligt direktivet 2006/66/EG måste defekta 
eller förbrukade ackumulatorer/batterier 
lämnas in för återvinning.

OOBBSS
Fråga fackhandlaren rörande 
avfallshanteringsmöjligheterna!

-FFöörrssääkkrraann oomm
öövveerreennssssttäämmmmeellssee

Vi frklarar under vrt ensamma ansvar, 
att den under ”Tekniska data” beskrivna 
produkten motsvarar fljande standarder 
eller normativa dokument.

EN 60745 enligt bestmmelser i direktiven 
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU. 

UUtteesslluuttnniinngg aavv aannssvvaarr
Tillverkaren och hans representant ikläder 
sig inget ansvar för skador eller förlorad vinst 
genom driftsavbrott som uppstår genom 
produkten eller genom att produkten ej kan 
användas.
Tillverkaren och hans representant ikläder 
sig inget ansvar för skador som uppstår 
genom felaktig användning eller i förbindelse 
med andra tillverkares produkter.

Ansvarig för tekniska dokumenten: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Chef för Quality Department (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Chef för Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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KKääyytteettyytt  ssyymmbboolliitt
VVAARROOIITTUUSS!!

Viittaa välittömästi uhkaavaan vaaraan. 
Ohjeen noudattamatta jättäminen saattaa 
johtaa kuolemaan tai vakaviin loukkantu-
misiin.

HHUUOOMMIIOO!!
Viittaa mahdollisesti vaaralliseen tilante-
eseen. Ohjeen noudattamatta jättäminen 
saattaa johtaa loukkaantumisiin tai esine-
vaurioihin.

OOHHJJEE
Viittaa koneen käyttöä koskeviin ohjeisiin 
ja tärkeisiin tietoihin.

SSyymmbboolliitt  kkoonneeeessssaa
Lue käyttöohjeet ennen koneen!

Käytä silmiensuojaimia!

Käytä kuulonsuojaimia!

Vanhan laitteen kierrätysohjeet 
(katso sivu 150)

TTuurrvvaalllliissuuuussaassiiaaaa
VVAARROOIITTUUSS!!

Lue seuraavat ohjeet ennen kulmahioma-
koneen käyttöä ja toimi niiden mukaisesti:
– koneen käyttöohje,
– sähkötyökalujen käyttöä koskevat ”Yleiset 

–
turvallisuusohjeet” oheisessa vihkosessa,
käyttöpaikalla voimassa olevat ohjeet ja 
työsuojelumääräykset.

Kulmahiomakone on valmistettu uusimman 
teknisen tietämyksen ja hyväksyttyjen turvatek-
nisten säännösten mukaisesti. 
Tästä huolimatta sen käytöstä saattaa 
aiheutua hengenvaaraa koneen käyttäjälle 
ja muille henkilöille ja itse kone tai muu 
esineistö voi vaurioitua. 
Kulmahiomakonetta saa käyttää vain
– määräystenmukaiseen käyttötarkoi-

tukseen,
– sen ollessa teknisesti moitteettomassa 

kunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat häiriöt on korjattava 
välittömästi.
MMäääärrääyysstteennmmuukkaaiinneenn  kkääyyttttöö
Tämä kulmahiomakone on tarkoitettu
– ammattikäyttöön teollisuudessa ja työ-

pajoissa,
– metallin ja kiven hiontaan ja katkaisuun 

kuivahionnassa; katkaisussa tarvitaan 
erityinen katkaisusuoja,

– kiviainesmateriaalien poraamiseen
timanttiporakruunuilla vettä käyttämättä,

– käytettäväksi hiomavälineiden,
teräsharjojen ja lisälaitteiden kanssa,
jotka on ilmoitettu tässä käyttöohjeessa
tai joita valmistaja suosittelee.

Esimerkiksi ketjujyrsinterien, 
sahanterien ja timanttihiomalautasten 
käyttö ei ole sallittua.
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KKuullmmaahhiioommaakkoonneeeenn  ttuurrvvaalllliissuuuussoohh--
jjeeeett

VVAARROOIITTUUSS!!
LLuuee  kkaaiikkkkii  ttuurrvvaalllliissuuuuss--  jjaa  mmuuuutt  oohhjjeeeett.. 
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laimin-
lyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. 
SSääiillyyttää  kkaaiikkkkii  ttuurrvvaalllliissuuuuss--  jjaa  mmuuuutt  oohhjjeeeett  
mmyyööhheemmppääää  kkääyyttttööttaarrvveettttaa  vvaarrtteenn..
YYhhtteeiisseett  vvaarroo--oohhjjeeeett  hhiioommiissttaa,,  hhiieekkkkaappaa--
ppeerriihhiioommiissttaa,,  ttyyöösskkeenntteellyyää  tteerräässhhaarrjjaann  
kkaannssssaa  jjaa  kkaattkkaaiissuuhhiioonnttaaaa  vvaarrtteenn
 TTäämmää  ssäähhkkööttyyöökkaalluu  oonn  ttaarrkkooiitteettttuu  kkääyytteett--

ttäävvääkkssii  hhiioommaakkoonneeeennaa,,  hhiieekkkkaappaappeerriihhiioo--
mmaakkoonneeeennaa,,  kkaattkkaaiissuuhhiioommaakkoonneeeennaa
jjaa ttyyöösskkeenntteellyyyynn  tteerräässllaannkkaahhaarrjjooiillllaa..
HHuuoommiiooii  kkaaiikkkkii  ttuurrvvaalllliissuuuussoohhjjeeeett,,
kkääyyttttööoohhjjeeeett,,  ppiiiirruussttuukksseett  jjaa  ttiieeddoott,,
jjoottkkaa ttooiimmiitteettaaaann  kkoonneeeenn  mmuukkaannaa..
Jollet noudata seuraavia ohjeita,
seurauksena saattaa olla sähköisku,
tulipalo ja/tai vakavia loukkaantumisia.

 TTäämmää  ssäähhkkööttyyöökkaalluu  eeii  ssoovveelllluu  kkiiiilllloottuukk--
sseeeenn..  Sähkötyökalun käyttö ohjeidenvas-
taisiin käyttötarkoituksiin voi aiheuttaa
vaaratilanteita ja loukkaantumisia.

 ÄÄllää  kkääyyttää  mmiittäääänn  ttaarrvviikkkkeeiittaa,,  jjooiittaa  vvaallmmiiss--
ttaajjaa  eeii  oollee  hhyyvvääkkssyynnyytt  ttaaii  ssuuoossiitteelllluutt
nniimmeennoommaaaann  ttäällllee  ssäähhkkööttyyöökkaalluullllee..
Vaikka pystyt kiinnittämään lisätarvik-
keen sähkötyökaluun, se ei takaa sen
turvallista käyttöä.

 KKääyyttttööttyyöökkaalluunn  ssaalllliittuunn  kkiieerrrroossnnooppeeuuddeenn
ttuulleeee  oollllaa  vväähhiinnttäääänn  yyhhttää  ssuuuurrii  kkuuiinn  ssäähh--
kkööttyyöökkaalluussssaa  iillmmooiitteettttuu  mmaakkssiimmii  kkiieerrrrooss--
nnooppeeuuss..  Tarvike, joka pyörii sallittua
nopeammin, saattaa mennä hajalle ja
palaset sinkoutuvat ympäristöön.

 VVaaiihhttoottyyöökkaalluunn  uullkkoohhaallkkaaiissiijjaann  jjaa  ppaakk--
ssuuuuddeenn  ttuulleeee  vvaassttaattaa  ssäähhkkööttyyöökkaalluunn
mmiittttaattiieettoojjaa..  Vääränkokoisia
vaihtotyökaluja ei voida suojata tai
hallita riittävästi.

 HHiioommaallaaiikkkkoojjeenn  jjaa  llaaiippppoojjeenn  ttuulleeee  ssooppiiaa
ttaarrkkaassttii  ssäähhkkööttyyöökkaalluussii  hhiioommaakkaarraaaann..
KKääyytteettttääeessssää  vvaaiihhttoottyyöökkaalluujjaa,,  jjoottkkaa
lliiiitteettäääänn  llaaiippppaaaann,,  ttuulleeee  vvaaiihhttoottyyöökkaalluunn
rreeiiäänn  hhaallkkaaiissiijjaann  ssooppiiaa  llaaiippaann
kkiiiinnnniittyysshhaallkkaaiissiijjaaaann..  Vaihtotyökalut, joita

ei kiinnitetä oikein sähkötyökaluun, 
pyörivät epätasaisesti, tärisevät 
voimakkaasti ja saattavat johtaa 
hallinnan menettämiseen.

 ÄÄllää  kkääyyttää  vviiooiittttuunneeiittaa  vvaaiihhttoottyyöökkaalluujjaa..
TTaarrkkiissttaa  eennnneenn  jjookkaaiissttaa  kkääyyttttööää,,  eetttteeii
vvaaiihhttoottyyöökkaalluussssaa,,  kkuutteenn  hhiioommaallaaiikkooiissssaa
oollee  ppiirrssttoouuttuummiiaa  ttaaii  hhaallkkeemmiiaa,,  hhiioommaa--
llaauuttaasseessssaa  hhaallkkeeaammiiaa  ttaaii  vvooiimmaakkaassttaa
kkuulluummiissttaa,,  tteerräässhhaarrjjaassssaa  iirrttoonnaaiissiiaa  ttaaii
kkaattkkeennnneeiittaa  llaannkkoojjaa..  JJooss  ssäähhkkööttyyöökkaalluu  ttaaii
vvaaiihhttoottyyöökkaalluu  ppuuttooaaaa,,  ttaarrkkiissttaa  sseenn  kkuunnttoo..
KKääyyttää  vvaaiinn  hhyyvvääkkuunnttooiissiiaa  jjaa  eehhjjiiää  vvaaiihhttoo--
ttyyöökkaalluujjaa..  KKuunn  oolleett  ttaarrkkiissttaannuutt  jjaa  aasseennttaa--
nnuutt  vvaaiihhttoottyyöökkaalluunn,,  ppyyssyytttteellee  ppooiissssaa
ppyyöörriivväänn  vvaaiihhttoottyyöökkaalluunn  ttaassoossttaa  jjaa  vvaarr--
mmiissttaa,,  eettttää  mmyyööss  lläähhiissttööllllää  oolleevvaatt  hheennkkiillöött
ttooiimmiivvaatt  ssaammooiinn,,  jjaa  aannnnaa  kkoonneeeenn  kkääyyddää
mmaakkssiimmii  nnooppeeuuddeellllaa  nnooiinn  mmiinnuuuuttiinn  aajjaann..
Vioittuneet vaihtotyökalut menevät
yleensä rikki tässä ajassa.

 KKääyyttää  hheennkkiillöökkoohhttaaiissiiaa  ssuuoojjaavvaarruusstteeiittaa..
KKääyyttää  kkääyyttttöökkoohhtteeeessttaa  rriiiippppuueenn  kkookkookkaass--
vvoonnaaaammaarriiaa,,  ssiillmmiieennssuuoojjaaiinnttaa  ttaaii  ssuuoojjaallaa--
sseejjaa..  JJooss  oolloossuuhhtteeeett  nniiiinn  vvaaaattiivvaatt,,  kkääyyttää
ppööllyynnaaaammaarriiaa,,  kkuuuulloonnssuuoojjaaiimmiiaa,,  ssuuoojjaa--
kkäässiinneeiittää  ttaaii  eerriikkooiissssuuoojjaavvaaaatteettttaa,,  jjookkaa
ssuuoojjaaaa  ppiieenniillttää  hhiioommaa--  jjaa  mmaatteerriiaaaalliihhiiuukk--
kkaassiillttaa..  Suojaa silmät lenteleviltä vierailta
esineiltä tms., joita voi syntyä erilaisessa
käytössä.
Pölynaamarin tai hengityssuojaimen
tulee suodattaa käytön aikana syntyvä
pöly. Pidempiaikainen voimakkaalle
melulle altistuminen saattaa vaikuttaa
heikentävästi kuuloon.

 VVaarrmmiissttaa,,  eettttää  mmuuuutt  hheennkkiillöött  ppyyssyyvväätt
rriiiittttäävväänn  kkaauukkaannaa  ttyyööaalluueeeellttaa..
JJookkaaiisseenn,, jjookkaa  ttuulleeee  ttyyööaalluueeeellllee,,  ttuulleeee
kkääyyttttääää  hheennkkiillöökkoohhttaaiissttaa  ssuuoojjaavvaarruuss--
ttuussttaa..  Työstettävästä pinnasta irtoavat
kappaleet tai murtuneen vaihtotyökalun
osat saattavat sinkoutua kauemmaksi
ja aiheuttaa loukkaantumisia myös
varsinaisen työalueen ulkopuolella.

 PPiiddää  kkiiiinnnnii  kkoonneeeessttaa  vvaaiinn  eerriisstteettyyiissttää
kkaahhvvaaoossiissttaa,,  kkuunn  ttyyöösskkeenntteelleett  ppaaiikkooiissssaa,,
jjooiissssaa  ssäähhkkööttyyöökkaalluu  vvooii  oossuuaa  ppiiiilloossssaa
oolleevvaaaann  ssäähhkkööjjoohhttoooonn  ttaaii  kkoonneeeenn  oommaaaann
vveerrkkkkoojjoohhttoooonn..  Kosketus jännitteiseen
johtoon voi tehdä myös koneen
metalliosat jännitteisiksi ja johtaa
sähköiskuun.
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 PPiiddää  vveerrkkkkoojjoohhttoo  ppooiissssaa  ppyyöörriivviissttää
vvaaiihhttoottyyöökkaalluuiissttaa..  Jos menetät koneen
hallinnan, verkkojohto voi katketa tai
tarttua kiinni ja kätesi tai käsivartesi
saattaa osua pyörivään vaihtotyökaluun.

 ÄÄllää  llaasskkee  ssäähhkkööttyyöökkaalluuaa  kkäässiissttäässii,,  eennnneenn
kkuuiinn  ssee  oonn  ttääyyddeelllliisseessttii  ppyyssäähhttyynnyytt..
Pyörivä vaihtotyökalu saattaa koskettaa
laskualustaa, jolloin voit menettää sähkö-
työkalun hallinnan.

 ÄÄllää  kkaannnnaa  kkoosskkaaaann  kkääyynnnniissssää  oolleevvaaaa
ssäähhkkööttyyöökkaalluuaa..  Koskettaessaan
vahingossa vaihtotyökalua vaatteet voivat
tarttua siihen kiinni ja vaihtotyökalu saattaa
porautua käyttäjän kehoon.

 PPuuhhddiissttaa  ssäääännnnöölllliisseessttii  ssäähhkkööttyyöökkaalluunn
ttuuuulleettuussaauukkoott..  Moottorin puhallin imee
pölyä koteloon, ja jos metallipölyä
kerääntyy runsaasti, seurauksena voi
olla sähköisiä vaaratilanteita.

 ÄÄllää  kkääyyttää  ssäähhkkööttyyöökkaalluuaa  ppaallaavviieenn
mmaatteerriiaaaalliieenn  lläähheellllää..  Tällaiset aineet
voivat syttyä palamaan kipinöiden
vaikutuksesta.

 ÄÄllää  kkääyyttää  vvaaiihhttoottyyöökkaalluujjaa,,  jjooiiddeenn  kkääyyttttöö
vvaaaattiiii  nneesstteemmääiissiiää  jjäääähhddyyttyyssmmeenneetteellmmiiää..
Veden tai jonkin muun nestemäisen
jäähdytysaineen käyttö voi aiheuttaa
sähköiskun.

TTaakkaappoottkkuu  jjaa  ssiiiihheenn  lliiiittttyyvväätt  ttuurrvvaalllliissuu--
uussoohhjjeeeett
Takapotku on koneen äkillinen reaktio, 
jonka aiheuttaa vaihtotyökalun, kuten 
hiomalaikan, hiomalautasen, teräsharjan 
tms. kiinnitakertuminen tai -juuttuminen. 
Takertuessaan kiinni tai jumittuessaan 
pyörivä sähkötyökalu pysähtyy äkillisesti. 
Tällöin hallitsematon sähkötyökalu sinkou-
tuu kiinnitarttumiskohdasta vaihtotyökalun 
pyörimissuunnan vastaiseen suuntaan.
Jos esim. hiomalaikka tarttuu kiinni tai 
jumittuu työkappaleeseen, niin hiomalaikan 
reuna, joka painautuu työkappaleeseen, 
voi juuttua kiinni, jolloin hiomalaikka irtoaa 
tai aiheuttaa takapotkun. 
Hiomalaikka liikkuu silloin koneen käyttäjää 
kohti tai poispäin käyttäjästä riippuen laikan 
pyörimissuunnasta kiinnijuuttumiskoh-
dassa. 
Tällöin hiomalaikat saattavat myös murtua.
Takapotkun aiheuttaa sähkötyökalun 
väärinkäyttö tai käyttö väärään käyttötar-

koitukseen. Takapotku voidaan estää 
sopivin varotoimenpitein, kuten seuraavissa 
ohjeissa neuvotaan.
 PPiiddää  ssäähhkkööttyyöökkaalluussttaa  kkiiiinnnnii  ttuukkeevvaallllaa

ootttteeeellllaa  jjaa  ppiiddää  kkeehhoossii  jjaa  kkäässiivvaarrtteessii
sseellllaaiisseessssaa  aasseennnnoossssaa,,  eettttää  ppyyssttyytt
hhaalllliittsseemmaaaann  ttaakkaappoottkkuunn  vvooiimmaatt..
MMiikkäällii mmaahhddoolllliissttaa,,  kkääyyttää  aaiinnaa  lliissääkkaahh--
vvaaaa,,  jjoottttaa  vvooiitt  hhaalllliittaa  mmaahhddoolllliissiimmmmaann
hhyyvviinn  ttaakkaappoottkkuunn  vvooiimmaann  ttaaii  rreeaakkttiioommoo--
mmeennttiinn..  Koneen käyttäjä pystyy
hallitsemaan takapotkun ja reaktiovoimat
noudattamalla sopivia varotoimenpiteitä.

 ÄÄllää  vviiee  kkoosskkaaaann  kkäättttää  ppyyöörriivväänn
vvaaiihhttoottyyöökkaalluunn  lläähheellllee..  Vaihtotyökalu voi
luiskahtaa käden päälle takapotkun
sattuessa.

 VVaarroo  aasseettttuummaassttaa  aalluueeeellllee,,  jjoonnnnee  ssäähhkköö--
ttyyöökkaalluu  lliiiikkkkuuuu  ttaakkaappoottkkuunn  ssaattttuueessssaa..
Takapotku pakottaa sähkötyökalun
vastakkaiseen suuntaan kuin hioma-
laikan liike jumittumiskohdassa.

 TTyyöösskkeenntteellee  eerriittttääiinn  vvaarroovvaassttii  kkuullmmiieenn,,
tteerräävviieenn  rreeuunnoojjeenn  ttmmss..  aalluueeeellllaa..
EEssttää vvaaiihhttoottyyöökkaalluunn  ppoonnnnaahhttaammiinneenn
ttaakkaaiissiinn  ttyyöösstteettttäävväässttää  kkoohhtteeeessttaa
jjaa kkiiiinnnniijjuuuuttttuummiinneenn..  Pyörivällä
vaihtotyökalulla on taipumus juuttua
kiinni kulmissa, terävissä reu-noissa tai
saadessaan kimmokkeen. Tämä
aiheuttaa takapotkun tai kone riistäytyy
hallinnasta.

 ÄÄllää  kkääyyttää  kkeettjjuu--  ttaaii  hhaammmmaasstteettttuuaa
ssaahhaanntteerrääää..  Tällaiset vaihtotyökalut
aiheuttavat usein takapotkun tai
sähkötyökalun hallinnan menettämisen.

EErriittyyiisseett  hhiioonnttaaaa  jjaa  kkaattkkaaiissuuhhiioonnttaaaa  
kkoosskkeevvaatt  ttuurrvvaalllliissuuuussoohhjjeeeett
 KKääyyttää  aaiinnooaassttaaaann  kkyysseeiisseellllee  ssäähhkkööttyyöö--

kkaalluullllee  hhyyvvääkkssyyttttyyjjää  hhiioommaattyyöökkaalluujjaa
jjaa vvaaiinn  nniiiillllee  ttaarrkkooiitteettttuujjaa  ssuuoojjuukkssiiaa..
Hiomatyökaluja, joita ei ole tarkoitettu
kyseiselle sähkötyökalulle, ei voida
suojata riittävästi eikä niiden käyttö
ole turvallista.

 TTaaiivvuutteettuutt  llaaiikkaatt  oonn  aasseennnneettttaavvaa  nniiiinn,,
eettttää nniiiiddeenn  hhiioommaappiinnttaa  eeii  uulloottuu  llaaiikkkkaa--
ssuuoojjuukksseenn  ttaassoonn  uullkkooppuuoolleellllee..
Asiaankuulumattomasti asennettua
hiomalaikkaa, joka ulottuu laikka-
suojuksen tason ulkopuolelle ei voida
suojata riittävästi.
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 LLaaiikkkkaassuuoojjuukksseenn  ttääyyttyyyy  oollllaa  ttuukkeevvaassttii
kkiiiinnnnii  ssäähhkkööttyyöökkaalluussssaa  jjaa  nniiiinn  aasseennnneettttuu,,
eettttää  ssuuuurriinn  mmaahhddoolllliinneenn  ttuurrvvaalllliissuuuuss
ssaaaavvuutteettaaaann  tt..ss..  nniiiinn,,  eettttää  mmaahhddoolllliissiimm--
mmaann  ppiieennii  oossaa  hhiioommaattyyöökkaalluussttaa  oonn  aavvooiinn
kkääyyttttääjjääää  kkoohhttii..  Laikkasuojus auttaa
suojaamaan käyttävää henkilöä mur-
tokappaleilta, tahattomalta hioma-
työkalun koskettamiselta ja kipinöiltä,
jotka voivat sytyttää vaatteet palamaan.

 HHiioommaattyyöökkaalluujjaa  ssaaaa  kkääyyttttääää  aaiinnooaassttaaaann
ssiiiihheenn  kkääyyttttöööönn,,  mmiihhiinn  nniiiittää  ssuuoossiitteellllaaaann..
EEssiimmeerrkkiikkssii::  ÄÄllää  kkoosskkaaaann  hhiioo
kkaattkkaaiissuullaaiikkaann  ssiivvuuppiinnttaaaa  kkääyyttttääeenn..
Katkaisulaikat on tarkoitettu
aineenpoistoon laikan reunalla.
Hiomatyökalu saattaa mennä rikki, jos
siihen kohdistuu sivuttaisia voimia.

 KKääyyttää  aaiinnaa  eehhjjääää  kkiiiinnnniittyyssllaaiippppaaaa,,  jjookkaa
ssooppiiii  kkoooollttaaaann  jjaa  mmuuooddoollttaaaann
vvaalliittsseemmaaaassii  hhiioommaallaaiikkkkaaaann..
Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja
vähentävät näin hiomalaikan
murtumisriskiä. Katkaisulaikkojen laippa
saattaa poiketa muiden hiomalaikkojen
laipoista.

 ÄÄllää  kkääyyttää  kkuulluunneeiittaa  hhiioommaallaaiikkkkoojjaa,,  jjoottkkaa
oovvaatt  kkuuuulluunneeeett  iissoommppiiiinn
ssäähhkkööttyyöökkaalluuiihhiinn..  Suurempien
sähkötyökalujen hiomalaikat eivät
sovellu pienempien sähkötyökalujen
suuremmille kierrosluville, ja ne voivat
murtua.

EErriittyyiisseett  kkaattkkaaiissuuhhiioonnttaaaa  kkoosskkeevvaatt  
ttuurrvvaalllliissuuuussoohhjjeeeett
 VVäällttää  kkaattkkaaiissuullaaiikkaann  kkiiiinnnniijjuuuuttttuummiissttaa

jjaa lliiiiaann  kkoovvaaaa  ppaaiinnaammiissttaa..
ÄÄllää  tteeee  lliiiiaann  ssyyvviiää  lleeiikkkkaauukkssiiaa..
Katkaisulaikan ylikuormittaminen lisää
laikan rasitusta ja alttiutta kallistua
tai juuttua kiinni ja siten takapotkun
ja hiomanlaikan rikkoutumisen mahdol-
lisuutta.

 VVaarroo  aalluueettttaa  ppyyöörriivväänn  kkaattkkaaiissuullaaiikkaann
eeddeessssää  jjaa  ttaakkaannaa..  Jos katkaisulaikka
liikkuu työkappaleessa sinusta poispäin,
saattaa sähkötyökalu takapotkun
sattuessa singota suoraan sinua kohti
laikan pyöriessä.

 JJooss  kkaattkkaaiissuullaaiikkkkaa  jjuuuuttttuuuu  kkiiiinnnnii  ttaaii
kkeesskkeeyyttäätt  ttyyöönn,,  ppyyssääyyttää  kkoonnee  jjaa  ppiiddää  ssiiiittää
hhyyvviinn  kkiiiinnnnii,,  kkuunnnneess  llaaiikkkkaa  oonn  ppyyssäähhttyynnyytt..
Älä koskaan yritä vetää vielä pyörivää
katkaisulaikkaa pois työkohteesta,
siitä saattaa aiheutua takapotku.
Selvitä kiinnijuuttumisen syy ja poista se.

 ÄÄllää  kkääyynnnniissttää  ssäähhkkööttyyöökkaalluuaa,,  jjooss
ssee oonn vviieellää  kkiiiinnnnii  ttyyöökkaappppaalleeeessssaa..
JJaattkkaa vvaarroovvaassttii  lleeiikkkkaaaammiissttaa  vvaassttaa  ssiitttteenn,,
kkuunn  kkaattkkaaiissuullaaiikkkkaa  ppyyöörriiii  mmaakkssiimmii
kkiieerrrroossnnooppeeuuddeellllaa..  Muutoin laikka voi
tarttua kiinni, ponnahtaa pois
työkappaleesta tai aiheuttaa takapotkun.

 TTuuee  llaaaattaatt  ttaaii  iissoott  ttyyöökkaappppaalleeeett,,  jjoottttaa
kkaattkkaaiissuullaaiikkaann  aaiihheeuuttttaammaann  ttaakkaappoottkkuunn
rriisskkii  ppiieenneenneeee..  Isot työkappaleet
saattavat taipua oman painonsa
vaikutuksesta. Työkappale tulee tukea
laikan kummaltakin puolelta, tarkemmin
sanottuna sekä katkaisukohdan vierestä
että myös reunasta.

 NNoouuddaattaa  eerriittyyiissttää  vvaarroovvaaiissuuuuttttaa,,  kkuunn  tteeeett
»»uuppoottuusslleeiikkkkaauukkssiiaa««  vvaallmmiiiissiiiinn  sseeiinniiiinn  ttaaii
mmuuiihhiinn  kkoohhtteeiissiiiinn,,  jjooiiddeenn  ttaaaakkssee  eeii  nnääee..
Materiaaliin uppoava katkaisulaikka
saattaa aiheuttaa takapotkun osuessaan
kaasu- tai vesiputkiin, sähköjohtoihin
tai muihin kohteisiin.

EErriittyyiisseett  hhiieekkkkaappaappeerriihhiioonnttaaaa  kkoosskkeevvaatt  
ttuurrvvaalllliissuuuussoohhjjeeeett
 ÄÄllää  kkääyyttää  lliiiiaann  ssuuuurriiaa  hhiioommaakkiieekkkkoojjaa,,

vvaaaann  nnoouuddaattaa  vvaallmmiissttaajjaann  aannttaammiiaa
hhiioommaakkiieekkkkoojjeenn  kkookkoottiieettoojjaa..
Hiomakiekot, jotka ulottuvat hiomalau-
tasen ulkopuolelle, saattavat aiheuttaa
loukkaantumisia sekä johtaa hiomakie-
kon kiinnijuuttumiseen, repeytymiseen
tai takapotkuun.

EErriittyyiisseett  tteerräässhhaarrjjooiillllaa  ttyyöösskkeenntteellyyää  
kkoosskkeevvaatt  ttuurrvvaalllliissuuuussoohhjjeeeett
 HHuuoommiiooii,,  eettttää  tteerräässhhaarrjjaassttaa  iirrttooaaaa  llaannggaann

kkaappppaalleeiittaa  mmyyööss  nnoorrmmaaaalliikkääyyttöössssää..
VVäällttää lliiiiaann  vvooiimmaakkaassttaa  ppaaiinnaammiissttaa,,
jjoottttaa tteerräässllaannggaatt  eeiivväätt  yylliikkuuoorrmmiittuu..
Ympäriinsä sinkoutuvat langan kappa-
leet voivat tunkeutua helposti ohuen
vaatteen ja/tai ihon läpi.
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 JJooss  ssuuoossiitteellllaaaann  ssuuoojjuukksseenn  kkääyyttttööää,,
vvaarrmmiissttaa  eettttää  ssuuoojjuuss  jjaa  tteerräässhhaarrjjaa
eeiivväätt kkoosskkeettaa  ttooiissiiaaaann..    Lautas- ja
kuppiharjojen halkaisija saattaa
suurentua liika painamisen
ja keskipakovoimien vaikutuksesta.

MMuuiittaa  ttuurrvvaalllliissuuuussoohhjjeeiittaa
 KKääyyttää  ttaarrkkooiittuukksseeeenn  ssooppiivvaaaa

rraakkeennnneeiillmmaaiissiinnttaa  ttmmss..  eettssiinnttäällaaiitteettttaa
ppiiiilloossssaa  oolleevviieenn  jjoohhttoojjeenn  jjaa  ppuuttkkiieenn
ppaaiikkaannttaammiisseeeenn,,  ttaaii  kkäääännnnyy  ppaaiikkaalllliisseenn
eenneerrggiiaayyhhttiiöönn  jjaa  vveessiillaaiittookksseenn  ppuuoolleeeenn..
Sähköjohtoihin osuminen saattaa
aiheuttaa tulipalon ja sähköiskun.
Kaasuputken vahingoittaminen saattaa
aiheuttaa räjähdyksen. Osuminen
vesijohtoon aiheuttaa aineellista vahinkoa
tai saattaa johtaa sähköiskuun.

 PPiiddää  ttyyöösskkeennnneellttääeessssää  ssäähhkkööttyyöökkaalluussttaa
kkiiiinnnnii  mmoolleemmmmiinn  kkäässiinn  jjaa  sseeiissoo  ttuukkeevvaassssaa
aasseennnnoossssaa..  Sähkötyökalun ohjaaminen
on turvallista vain molemmin käsin.

 KKiiiinnnniittää  ttyyöökkaappppaallee  kkuunnnnoollllaa..
Kiinnityslaitteella työkappale pysyy
varmemmin paikallaan kuin käsin kiinni
pitämällä.

 MMaatteerriiaaaalleeiissttaa,,  kkuutteenn  llyyiijjyyää  ssiissäällttäävviissttää
ppiinnnnooiitttteeiissttaa,,  jjooiissttaakkiinn  ppuuuullaaaadduuiissttaa,,
mmiinneerraaaalleeiissttaa  jjaa  mmeettaalllliissttaa,,  lläähhtteevvää  ppööllyy
vvooii  oollllaa  vvaaaarraalllliissttaa  kkoonneeeenn  kkääyyttttääjjäällllee  jjaa
lläähheellllää  oolleevviillllee  hheennkkiillööiillllee..  Pölyjen
hengittäminen tai niiden kanssa
kosketuksiin joutuminen saattaa
aiheuttaa hengitystiesairauksia ja/tai
allergisia reaktioita.
– Varmista työpisteen hyvä ilmanvaihto!
– Jos mahdollista, käytä erillistä 

pölynpoistojärjestelmää.
– P2-suodatinluokan hengityssuojaimen 

käyttö on suositeltavaa.
 Älä työstä materiaaleja, joista vapautuu

terveydelle vaarallisia aineita (esim.
asbestia).

 KKääyyttää  vvaaiinn  aallkkuuppeerrääiissiiää  aakkkkuujjaa  ssiillllää
jjäännnniitttteeeellllää,,  jjookkaa  oonn  iillmmooiitteettttuu
ssäähhkkööttyyöökkaalluunn  ttyyyyppppiikkiillvveessssää..
Käytettäessä muita akkuja, esimerkiksi
jäljitelmätuotteita, kunnostettuja akkuja tai
vierastuotteita, vaarana on
loukkaantuminen ja aineelliset vahingot
räjähtävien akkujen takia.

TTuurrvvaalllliissuuuussoohhjjeeeett  aakkkkuujjeenn  
kkääyyttttäämmiisseeeenn
 ÄÄllää  aavvaaaa  aakkkkuuaa..  Oikosulun vaara.
 ÄÄllää  aallttiissttaa  aakkkkuuaa  kkuuuummuuuuddeellllee  ttaaii  eessiimm..

ppiittkkääaaiikkaaiisseellllee  aauurriinnggoonnvvaalloollllee,,  ttuulleellllee,,
vveeddeellllee  ttaaii  kkoosstteeuuddeellllee..  Räjähdysvaara.

 JJooss  aakkkkuu  vvaauurriiooiittuuuu  ttaaii  ssiittää  kkääyytteettäääänn
oohhjjeeiiddeenn  vvaassttaaiisseessttii,,  ssiiiittää  ssaaaattttaaaa
vvaappaauuttuuaa  hhööyyrryyjjää..  Huolehdi raittiin ilman
saannista, ja hakeudu vaivojen ilmetessä
lääkäriin. Höyryt saattavat ärsyttää
hengitysteitä.

 VVäääärriinnkkääyytteettttyynnää  aakkuussttaa  ssaaaattttaaaa  vvuuoottaaaa
uullooss  nneesstteettttää..  VVaarroo  kkoosskkeettuukkssiiiinn
jjoouuttuummiissttaa..  JJooss  nneesstteettttää  vvaahhiinnggoossssaa
jjoouuttuuuu  iihhoollllee,,  hhuuuuhhtteellee  kkoosskkeettuusskkoohhttaa
vveeddeellllää..  JJooss  nneesstteettttää  ppäääässeeee  ssiillmmiiiinn,,
ttaarrvviittaaaann  lliissääkkssii  llääääkkäärriinn  aappuuaa.. Akusta
vuotava neste saattaa aiheuttaa
ärsytystä ja palovammoja.

 KKääyyttää  HHAAZZEETT--aakkkkuujjaa  aaiinnooaassttaaaann
HHAAZZEETT--kkoonneeiiddeenn  jjaa  HHAAZZEETT--
lliissäävvaarruusstteeiiddeenn  jjaa  --ttaarrvviikkkkeeiiddeenn  kkaannssssaa..
Vain sillä tavoin akku on suojassa
vaaralliselta ylikuormittumiselta.

 LLaattaaaa  aakkuutt  vvaaiinn  vvaallmmiissttaajjaann  ssuuoossiittttaammaallllaa
llaattuurriillllaa..  Kun määrätyntyyppisille akuille
tarkoitettua latauslaitetta käytetään
muiden akkujen lataamiseen, syntyy
tulipalovaara.

 AAkkkkuu  ssaaaattttaaaa  vvaauurriiooiittuuaa  tteerräävviieenn
eessiinneeiiddeenn  kkuutteenn  nnaauulloojjeenn  ttaaii  rruuuuvviittaallttaann
sseekkää  uullkkooiisseenn  vvooiimmaann  vvaaiikkuuttuukksseessttaa..
Seurauksena voi olla sisäinen oikosulku
ja akku voi palaa, savuta, räjähtää tai
ylikuumentua.

EErriittyyiissiiää  ttuurrvvaalllliissuuuussoohhjjeeiittaa
 Käytä sähkötyökalun merkitsemiseen

vain tarroja. 
Älä poraa reikiä koneen runkoon.

 Paina karalukkoa vasta sitten,
kun hiomalaikka on pysähtynyt.
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MMeelluu  jjaa  ttäärriinnää
OOHHJJEE

Katso A-painotettu melutaso ja tärinän 
kokonaisarvot taulukosta ”Tekniset tiedot”.
Melu- ja tärinäarvot mitattiin standardin 
EN 60745 mukaan. 

HHUUOOMMIIOO!!
Ilmoitetut mittausarvot koskevat uusia 
laitteita. Päivittäisessä käytössä melu- ja 
tärinäarvot muuttuvat.

OOHHJJEE
Näissä ohjeissa ilmoitettu tärinätaso on 
mitattu standardissa EN 60745 normitetun 
mittausmenetelmän mukaan ja sitä voidaan 
käyttää sähkötyökalujen keskinäiseen 
vertailuun. Se soveltuu myös tärinäaltis-
tuksen alustavaan arviointiin. 
Ilmoitettu tärinätaso tarkoittaa altistumisen 
tasoa sähkötyökalun pääasiallisessa 
käyttötarkoituksessa. 
Mutta jos sähkötyökalua käytetään muihin 
käyttötarkoituksiin, normaalista poikkeavilla 
käyttötyökaluilla tai sitä ei ole huollettu 
riittävästi, tärinätaso saattaa poiketa ilmoite-
tusta. Tällöin koko työaikaa koskeva 
tärinäaltistus voi olla selvästi suurempi.
Tärinäaltistuksen tarkassa arvioinnissa 
tulee huomioida myös ne ajat, jolloin laite 
on kytketty pois päältä tai se on käynnissä, 
mutta ei todellisessa käytössä. 
Tällöin koko työaikaa koskeva tärinäaltistus 
voi olla selvästi alhaisempi.
Määrittäkää lisätoimenpiteet koneen käyt-
täjän suojaamiseksi tärinän vaikutukselta, 
kuten esimerkiksi: sähkötyökalun ja käyttö-
työkalujen huolto, käsien suojaaminen 
kylmältä, työnkulun suunnittelu.

HHUUOOMMIIOO!!
Melutason ylittäessä 85 dB(A) käytä 
kuulonsuojaimia.
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TTeekknniisseett  ttiieeddoott

99553333--1100

Konetyyppi Kulmahiomakone
Nimellisjännite V 18
Akku 9500-025

9500-05

Hiomalaikan max. Ø mm 125
Hiomalaikan paksuus mm 1-6
Kiinnitysreikäg mm 22, 23
Karan kierre M14

Kierrosnnopeus r/min 10000

Paino ”EPTAmenetelmän 01/2003” 
mukaan (ilman akku) kg 1,8

Paino akku 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

AA--ppaaiinnootteettttuu  mmeelluuttaassoo  EENN  6600774455  mmuukkaaiinneenn  ((kkaattssoo  »»MMeelluu  jjaa  ttäärriinnää««))::
Äänenpainetaso LpA dB(A) 81
Äänitehotaso LWA dB(A) 92
Epävarmuus K db 3,0
TTäärriinnäänn  kkookkoonnaaiissaarrvvoo  EENN  6600774455  mmuukkaaiinneenn  ((kkaattssoo  »»MMeelluu  jjaa  ttäärriinnää««))::
Päästöarvo ah pintoja hiottaessa m/s2 5,6
Päästöarvo ah katkaistaessa m/s2 3,7

Epävarmuus K m/s2 1,5
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KKuuvvaa  kkoonneeeessttaa

11 KKaarraa
22 KKiieerrrreellaaiippppaa

aa Kiinnityslaippa
bb Kiinnitysmutteri

33 SSuuoojjuuss
Säädettävissä ilman työkaluja, 
12 lukitusasentoa 360° asti.

44 KKaarraalluukkkkoo
Karan lukitsemiseen vaihdettaessa 
työkalu.

55 VVaaiihhtteeiissttooppääää
Ilman ulostulo ja pyörimissuunnan 
nuoli.

66 KKääyynnnniissttyysskkyyttkkiinn
Koneen käynnistämiseen ja pysäyttä-
miseen.
Lukitusasento pitempää työjaksoa 
varten.

77 TTaakkaakkaahhvvaa

88  TTyyyyppppiikkiillppii  **
99  SSuuooddaattttiimmeenn  kkaannssii
1100  KKäässiikkaahhvvaa

Käsikahva voidaan kiinnittää vasem-
malle ja oikealle puolelle.

1111  LLiittiiuummiioonniiaakkkkuu  ((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))
1122  AAkkuunn  lluukkiittuukksseenn  vvaappaauuttuussppaaiinniikkee  
1133  AAkkuunn  ttiillaannääyyttttöö
1144  LLaaiikkaannvvaaiihhttooaavvaaiinn

* ei kuvassa
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KKääyyttttööoohhjjeeeett
VVAARROOIITTUUSS!!

Irrota akku laitteesta ennen kaikkia 
sähkötyökaluun kohdistuvia töitä.
EEnnnneenn  kkääyyttttöööönnoottttooaa
Ota kulmahiomakone pois pakkauksesta ja 
tarkista, ettei toimituksesta puutu mitään ja 
ettei ole kuljetusvaurioita.

OOHHJJEE
Akut eivät ole toimitushetkellä täyteen 
ladattuja. Lataa akku täyteen 
ennen ensimmäistä käyttökertaa. Sitä 
varten ks. latauslaitteen käyttöohje.
AAkkuunn  kkiiiinnnniittyyss//vvaaiihhttoo
 Työnnä ladattu akku sähkötyökaluun

kunnolla lukitukseen saakka.

 Irrota akku painamalla lukituksen
vapautuspainikkeita (11..) ja vetämällä
akku irti (22..).

HHUUOOMMIIOO!!
Kun akku ei ole käytössä, suojaa sen 
virtanavat. Irtonaiset metallikappaleet voivat 
oikosulkea virtanavat. Tällöin on räjähdys- 
ja tulipalovaara!
AAkkuunn  vvaarraauussttiillaa
 Painiketta painamalla voi tarkastaa akun

varaustilan sitä ilmaisevista LED-
valoista.

Jos LED-valo vilkkuu, akku täytyy ladata. 
Jos painikkeen painamisen jälkeen 
yksikään LED ei pala, akku on rikki ja se 
täytyy vaihtaa.
LLaaiikkaannssuuoojjuukksseenn  kkiiiinnnniittyyss

VVAARROOIITTUUSS!!
Älä käytä konetta koskaan hiontaan 
tai katkaisuun ilman laikan suojusta.
Kun käytät konetta katkaisuun, kiinnitä 
aina erityinen katkaisusuoja.
 Irrota akku.

 Aseta suojus paikalleen (11..).
Suojuksessa olevien nokkien tulee
asettua laipassa oleviin kiinnityskohtiin.

 Käännä suojusta myötäpäivään (22..).
KKäääännttäämmiinneenn  oonn  mmaahhddoolllliissttaa  vvaaiinn  yyhhtteeeenn
ssuuuunnttaaaann!!

 Irrota päinvastaisessa järjestyksessä.
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LLaaiikkkkaassuuoojjuukksseenn  kkiiiinnnniittyyss
 Irrota akku.

 Avaa kiinnitysvipu (11..).
 Aseta laikkasuojus ja kiinnitysrengas

kiinnityslaippaan; tällöin ohjaa
kiinnitysrenkaan nokat uraan laipassa (22..).

 Käännä laikkasuojus myötäpäivään
haluamaasi asentoon (33..) Kiristä
kiinnitysvipu kiinni (44..).

 Irrota päinvastaisessa järjestyksessä..
KKäässiikkaahhvvaann  kkiiiinnnniittyyss

OOHHJJEE
Sähkötyökalua ei saa käyttää, jos käsikahva 
ei ole asennettuna.

TTyyöökkaalluunn  kkiiiinnnniittyyss//vvaaiihhttoo
 Irrota akku.
HHiioommaallaaiikkaann  kkiiiinnnniittyyss

 Paina karalukkoa ja pidä se pohjaan
painettuna (11..).

 Avaa kiinnitysmutteri karasta laikan-
vaihtoavaimella kääntämällä
vastapäivään ja poista mutteri (22..).

 Kiinnitä hiomalaikka oikeaan asentoon.
 Kierrä kiinnitysmutteri karaan olake

ylöspäin.
 Paina karalukkoa ja pidä se pohjaan

painettuna.
 Kiristä kiinnitysmutteri laikanvaihtoa-

vaimella.
 Koekäytä konetta ja tarkista, että työkalu

on kiinnittynyt keskelle.
KKooeekkääyyttttöö
 Kiinnitä akku.
 Käynnistä kulmahiomakone käynnistys-

kytkimestä (ilman lukitustoimintoa)
ja anna koneen käydä noin 30 sekuntia.
Tarkista, ettei ole epätasapainoa tai
tärinää.

 Kytke kulmahiomakone pois päältä.
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KKääyynnnniissttyyss  jjaa  ppyyssääyyttyyss
LLyyhhyyttaaiikkaaiinneenn  kkääyyttttöö  iillmmaann  
lluukkiittuussttooiimmiinnttooaa

 Paina käynnistyskytkintä (11..), työnnä sitä
eteenpäin ja pidä tässä asennossa (22..).

 Pysäytä kone vapauttamalla käynnistys-
kytkin.

PPiitteemmppii  ttyyööjjaakkssoo  lluukkiittuussttooiimmiinnnnoollllaa

 Paina käynnistyskytkintä (11..), työnnä sitä
eteenpäin (22..) ja lukitse se tähän
asentoon etureunasta painamalla (33..).

 Pysäytys: avaa lukitus painamalla
käynnistyskytkimen takaosasta.

HHUUOOMMIIOO!!
Loukkaantumisvaara työkalun 
vaurioitumisen takia. Käytä työhön oikeaa 
työkalua.

OOHHJJEE
– Ylikuormitussuoja: kytkee koneen pois 

päältä ylikuormitustilanteessa.
– Tunnistimin ohjattu lämpötilavalvonta: 

kone kytkeytyy pois päältä 
ylikuumentumisen uhatessa.

SSuuoojjuukksseenn  ssäääättöö
Työtehtävän mukaan suojuksen asentoa 
voi muuttaa ilman työkaluja 360° asti, 
lukitusasentoja on 12.

HHUUOOMMIIOO!!
Loukkaantumisvaara! 
Käytä suojakäsineitä.
 Irrota akku.
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 Aseta suojus sopivaan asentoon
kääntämällä sitä vastakkaiseen
suuntaan kuin vaihteistopäähän
merkitty pyörimissuunnan nuoli.

LLaaiikkkkaassuuoojjuukksseenn  ssäääättöö

 Löystytä kiinnitysvipu (11..).
 Säädä laikkasuojus (22..).
 Kiristä kiinnitysvipu takaisin kiinni (33..).

OOHHJJEE
Suojuksen on ehdottomasti pysyttävä 
kiertymättä paikallaan; tarvittaessa kiristä 
kuusiokantamutteria ennen kiinnitysvivun 
käyttämistä niin paljon, että vipua vielä juuri 
ja juuri pystyy käyttämään käsin.
TTyyööoohhjjeeiittaa

OOHHJJEE
Hiomatyökalu pyörii vielä jonkin aikaa 
koneen pysäyttämisen jälkeen.

HHiioonnttaa
VVAARROOIITTUUSS!!

Älä käytä koskaan katkaisulaikkoja 
hiontaan.
– Hyvä poistotulos saadaan 20–40°

asetuskulmalla.
– Paina kulmahiomakonetta tasaisesti

pintaa vasten ja liikuta konetta edesta-
kaisin. Tällöin työkappale ei kuumene
liikaa, samalla vältytään värimuutoksilta
ja uurteilta.

KKaattkkaaiissuu
VVAARROOIITTUUSS!!

Kun käytät konetta katkaisuun, kiinnitä 
aina erityinen katkaisusuoja.
Katso valmistajan tarvikeluettelo.
– Kulmahiomakoneen tulee aina toimia

vastasuuntaan.

Muutoin laikka saattaa luiskahtaa 
hallitsemattomasti pois leikkuu-urasta.

– Älä paina, laikka ei saa vääntyä,
varo värähtelyä.

– Sovita syöttönopeus työstettävään
materiaalin sopivaksi:
mitä kovempi materiaali, sitä hitaampi
syöttöliike.

Lisätietoja valmistajan tuotteista löytyy 
osoitteesta www.hazet.de.
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HHuuoollttoo  jjaa  hhooiittoo
VVAARROOIITTUUSS!!

Irrota akku laitteesta ennen kaikkia 
sähkötyökaluun kohdistuvia töitä.
PPuuhhddiissttuuss
 Puhdista kone ja jäähdytysilma-aukot

säännöllisin välein.
Puhdistusväli riippuu työstettävästä
materiaalista ja käyttöajan pituudesta.

 Puhalla koneen sisätila ja moottori puh-
taaksi kuivalla paineilmalla säännöllisin
välein.

 Puhdista pölysuodatin säännöllisesti..

 Irrota pölysuodatin ja puhalla se
puhtaaksi paineilmalla.

VVaaiihhtteeiissttoo
OOHHJJEE

Älä avaa vaihteistopään ruuveja koneen 
takuuaikana. Jollei ohjetta noudateta, 
valmistajan myöntämä takuu raukeaa.
KKoorrjjaauukksseett
Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan 
valtuuttama huoltoliike.
VVaarraaoossaatt  jjaa  ttaarrvviikkkkeeeett
Katso muut lisätarvikkeet, etenkin hiomalai-
kat, valmistajan tuote-esitteestä. 
Räjäytyskuvat ja varaosaluettelot löydät 
kotisivuiltamme: wwwwww..hhaazzeett..ddee

KKiieerrrräättyyssoohhjjeeiittaa
VVAARROOIITTUUSS!!

Käytetyt sähkötyökalut on ennen 
hävittämistä tehtävä käyttökelvottomiksi: 
– irrottamalla verkkojohto 

verkkokäyttöisistä sähkötyökaluista, 
– irrottamalla akku akkukäyttöisistä 

sähkötyökaluista.
Vain EU-maat
Käytöstä poistetut sähkötyökalut 
eivät kuulu sekajätteisiin!

Sähkö- ja elektroniikkalaiteromusta annetun 
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen voim-
aansaattavien kansallisten säädösten 
mukaisesti tulee käytöstä poistetut sähkö-
työkalut kerätä erikseen ja toimittaa 
asianmukaiseen hyötykäyttöpisteeseen.

RRaaaakkaa--aaiinneeeett  uuuussiiookkääyyttttöööönn  
jjäätteehhuuoolllloonn  aasseemmaassttaa.. 

Hävitä laite, tarvikkeet ja pakkaus 
ympäristöystävällisesti toimittamalla ne 
kierrätykseen. Lajipuhdasta kierrätystä varten 
muoviosissa on merkintä.

VVAARROOIITTUUSS!!
Älä heitä akkuja/paristoja talousjätteisiin, 
tuleen tai veteen. Älä avaa käytöstä 
poistettuja akkuja.
Vain EU-maat:
Vialliset tai loppuunkäytetyt akut/paristot 
tulee toimittaa kierrätykseen direktiivin 
2006/66/EY mukaisesti.

OOHHJJEE
Lisätietoja kierrätysmahdollisuuksista saat 
alan liikkeistä!
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-VVaaaattiimmuusstteennmmuukkaaiissuuuuss
Vakuutamme yksinomaisella vastuul-lamme, 
että kohdassa ”Tekniset tiedot” kuvattu tuote 
on seuraavien standardien tai ohjeellisten 
asiakirjojen mukainen:

EN 60745 direktiivien 2014/30/EU, 
2006/42/EY, 2011/65/EU määräysten 
mukaisesti.

Valmistaja ja valmVastuun 
poissulkeminenistajan edustaja eivät vastaa 
vahingoista tai voiton menetyksestä, joiden 
syynä on liiketoiminnan keskeytyminen 
johtuen tuotteesta tai siitä, ettei tuotetta 
mahdollisesti voida käyttää.
Valmistaja ja tämän edustaja eivät vastaa 
vahingoista, joiden syynä on epäasiallinen 
käyttö tai käyttö yhdessä muiden valmistajien 
tuotteiden kanssa.

Teknisistä asiakirjoista vastaava: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Laatuosaston päällikkö (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Laatuosaston päällikkö (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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ΧΧρρηησσιιμμοοπποοιιοούύμμεενναα  σσύύμμββοολλαα
ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ!!

Δηλώνει άμεση απειλή κινδύνου. 
Σε περίπτωση μη τήρησης της υπόδειξης 
υπάρχει κίνδυνος θανάτου ή βαρειών 
τραυματισμών.

ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ!!
Δηλώνει μία ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση. Σε περίπτωση μη τήρησης της 
υπόδειξης υπάρχει κίνδυνος τραυματισμών 
ή υλικών ζημιών.

ΥΥΠΠΟΟΔΔΕΕΙΙΞΞΗΗ
Δηλώνει συμβουλές εφαρμογής και 
σημαντικές πληροφορίες.

ΣΣύύμμββοολλαα  σσττοο  μμηηχχάάννηημμαα
Πριν τη θέση σε λειτουργία 
διαβάστε τις οδηγίες χειρισμού!

Φοράτε προστατευτικά 
ματογυάλια!

Φοράτε ωτοασπίδες!

Υπόδειξη απόσυρσης για το παλιό 
μηχάνημα (βλ. στη σελίδα 165)!

ΓΓιιαα  ττηηνν  αασσφφάάλλεειιάά  σσααςς
ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ!!

Πριν τη χρήση του γωνιακού λειαντήρα 
διαβάστε και τηρήστε:
– τις παρούσες οδηγίες χειρισμού,
– τις «Γενικές υποδείξεις ασφαλείας» σχετικά 

–

με τη χρήση ηλεκτρικών εργαλείων 
στο επισυναπτόμενο φυλλάδιο,
τις για τον τόπο εργασίας ισχύοντες 
κανόνες και προδιαγραφές σχετικά 
με την πρόληψη ατυχημάτων.

Αυτός ο γωνιακός λειαντήρας έχει κατασκευασ-
τεί σύμφωνα με τα δεδομένα της τεχνικής και 
τους αναγνωρισμένους κανόνες της τεχνικής 
ασφάλειας. Ωστόσο μπορούν κατά τη χρήση 
του να προκύψουν κίνδυνοι για τη σωματική 
ακεραιότητα και τη ζωή του χρήστη ή τρίτων 
ή αντίστοιχα ζημιές στο μηχάνημα ή άλλες 
υλικές ζημιές. Ο γωνιακός λειαντήρας 
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο
– για την αρμόζουσα χρήση,
– σε άψογη κατάσταση από πλευράς 

τεχνικής ασφάλειας.
Οι βλάβες που έχουν αρνητική επίπτωση στην 
ασφάλεια, πρέπει να αντιμετωπίζονται αμέσως.
ΑΑρρμμόόζζοουυσσαα  χχρρήήσσηη
Αυτός ο γωνιακός λειαντήρας προορίζεται:
– για την επαγγελματική χρήση στη

βιομηχανία και βιοτεχνία,
– για τη λείανση και την κοπή μετάλλου και

πέτρας σε στεγνή λείανση, για την κοπή
απαιτείται ένα ειδικό προστατευτικό
κάλυμμα κοπής,

– για τη διάτρηση σε πετρώδη υλικά με 
αδαμάντινη στεφάνη διάτρησης χωρίς 
χρήση νερού,

– για τη χρήση με εργαλείο λείανσης,
συρμάτινες βούρτσες και εξαρτήματα, τα
οποία δίνονται σ' αυτές τις οδηγίες ή
συνιστώνται από τον κατασκευαστή

Δεν επιτρέπονται π.χ. δίσκοι αλυσιδωτών 
φρεζών, πριονόλαμες και αδαμάντινοι 
δίσκοι λείανσης.
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ΥΥπποοδδεείίξξεειιςς  αασσφφααλλεείίααςς  γγιιαα  
γγωωννιιαακκοούύςς  λλεειιααννττήήρρεεςς

ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ!!
ΔΔιιααββάάσσττεε  όόλλεεςς  ττιιςς  υυπποοδδεείίξξεειιςς  αασσφφααλλεείίααςς  
κκααιι ττιιςς  οοδδηηγγίίεεςς.. Παραλείψεις στην τήρηση 
των υποδείξεων ασφαλείας και των οδηγιών 
μπορεί να έχουν ως συνέπεια ηλεκτροπλη-
ξία, πυρκαγιά και/ή βαριούς τραυματισμούς. 
ΦΦυυλλάάξξττεε  όόλλεεςς  ττιιςς  υυπποοδδεείίξξεειιςς  αασσφφααλλεείίααςς  
κκααιι ττιιςς  οοδδηηγγίίεεςς  γγιιαα  μμεελλλλοοννττιικκήή  χχρρήήσσηη..
ΚΚοοιιννέέςς  ππρροοεειιδδοοπποοιιηηττιικκέέςς  ααπποοδδεείίξξεειιςς  γγιιαα  
λλεείίααννσσηη  κκααιι  λλεείίααννσσηη  μμεε  σσμμυυρριιδδόόχχααρρττοο,,  
γγιιαα  εερργγαασσίίεεςς  μμεε  σσυυρρμμααττόόββοουυρρττσσεεςς  κκααιι  
γγιιαα  εερργγαασσίίεεςς  κκοοππήήςς
 ΤΤοο  ππααρρόόνν  ηηλλεεκκττρριικκόό  εερργγααλλεείίοο  ππρρέέππεειι  νναα

χχρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττααιι  ωωςς  λλεειιααννττήήρρααςς,,
λλεειιααννττήήρρααςς  μμεε  σσμμυυρριιδδόόχχααρρττοο,,
σσυυρρμμααττόόββοουυρρττσσαα  κκααιι  μμηηχχάάννηημμαα  λλεείίααννσσηηςς
κκοοππήήςς..  ΤΤηηρρεείίττεε  όόλλεεςς  ττιιςς  υυπποοδδεείίξξεειιςς
αασσφφααλλεείίααςς  κκααιι  οοδδηηγγίίεεςς  κκααιι  ππρροοσσέέξξττεε  ττιιςς
γγρρααφφιικκέέςς  ππααρραασσττάάσσεειιςς  κκααιι  τταα  δδεεδδοομμέένναα,,  τταα
οοπποοίίαα  λλααμμββάάννεεττεε  μμεε  ττοο  μμηηχχάάννηημμαα..
Αν δεν τηρήσετε τις ακόλουθες οδηγίες
μπορεί να συμβεί ηλεκτροπληξία, πυρ-
καγιά και/ή βαριά τραύματα.

 ΤΤοο  ππααρρόόνν  ηηλλεεκκττρριικκόό  εερργγααλλεείίοο  δδεενν  εείίννααιι
κκααττάάλλλληηλλοο  γγιιαα  σσττίίλλββωωσσηη..  Χρήσεις, για τις
οποίες δεν προορίζεται το ηλεκτρικό
μηχάνημα, μπορεί να προκαλέσουν
κινδύνους και τραυματισμούς.

 ΜΜηη  χχρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττεε  πποοττέέ  εεξξααρρττήήμμαατταα,,
τταα οοπποοίίαα  δδεενν  έέχχοουυνν  ππρροοββλλεεφφθθεείί  ααππόό
ττοοννκκαατταασσκκεευυαασσττήή  εειιδδιικκάά  γγιι''  ααυυττόό  ττοο  ηηλλεεκκ--
ττρριικκόό  μμηηχχάάννηημμαα..  Μόνον επειδή μπορείτε
να στερεώσετε τα εξαρτήματα στο
ηλεκτρικό μηχάνημά σας, αυτό δεν
μπορεί να εγγυηθεί την ασφαλή χρήση.

 ΟΟ  εεππιιττρρεεππττόόςς  ααρριιθθμμόόςς  σσττρροοφφώώνν  ττοουυ
εερργγααλλεείίοουυ  εεφφααρρμμοογγήήςς  ππρρέέππεειι  νναα  εείίννααιι
ττοουυλλάάχχιισσττοονν  ττόόσσοο  μμεεγγάάλλοοςς,,  όόππωωςς
οο μμέέγγιισσττοοςς  ααρριιθθμμόόςς  σσττρροοφφώώνν  πποουυ
ααννααγγρράάφφεεττααιι  σσττοο  ηηλλεεκκττρριικκόό  μμηηχχάάννηημμαα..
Εξαρτήματα, τα οποία περιστρέφονται
ταχύτερα απ' ότι επιτρέπεται, μπορεί
να σπάσουν και να εκσφενδονιστούν
προς όλες τις κατευθύνσεις.

 ΗΗ  εεξξωωττεερριικκήή  δδιιάάμμεεττρροοςς  κκααιι  ττοο  ππάάχχοοςς
ττοουυ εερργγααλλεείίοουυ  εεφφααρρμμοογγήήςς  ππρρέέππεειι
νναα ααννττααπποοκκρρίίννοοννττααιι  σστταα  σσττοοιιχχεείίαα
μμεε ττιιςς δδιιαασσττάάσσεειιςς  ττοουυ  ηηλλεεκκττρριικκοούύ
μμηηχχααννήήμμααττόόςς  σσααςς..  Εργαλεία εφαρμογής
με λανθασμένες διαστάσεις δεν
τυγχάνουν επαρκούς προστασίας ούτε
μπορούν να ελεγχθούν.

 ΕΕρργγααλλεείίαα  μμεε  ββιιδδωωττήή  υυπποοδδοοχχήή  ππρρέέππεειι  νναα
ττααιιρριιάάζζοουυνν  αακκρριιββώώςς  σσττοο  σσππεείίρρωωμμαα  ττοουυ
άάξξοονναα..  ΣΣτταα  εερργγααλλεείίαα  πποουυ  σσυυννααρρ--
μμοολλοογγοούύννττααιι  μμεε  ττηη  ββοοήήθθεειιαα  φφλλάάννττζζααςς
ππρρέέππεειι  ηη  δδιιάάμμεεττρροοςς  ττηηςς  ττρρύύππααςς  ττοουυ
εερργγααλλεείίοουυ  νναα  ττααιιρριιάάζζεειι  σσττηη  δδιιάάμμεεττρροο  ττηηςς
υυπποοδδοοχχήήςς  ττηηςς  φφλλάάννττζζααςς..  Τα εργαλεία
εφαρμογής, τα οποία δεν ταιριάζουν
ακριβώς στην άτρακτο λείανσης του
ηλεκτρικού μηχανήματος, προξενούν
πολύ ισχυρούς κραδασμούς και μπορούν
να οδηγήσουν στην απώλεια του
ελέγχου.

 ΜΜηη  χχρρηησσιιμμοοπποοιιήήσσεεττεε  κκααττεεσσττρρααμμμμέένναα
εερργγααλλεείίαα  εεφφααρρμμοογγήήςς..  ΝΝαα  εελλέέγγχχεεττεε
ππάάννττοοττεε  τταα  εερργγααλλεείίαα  πποουυ  ππρρόόκκεειιττααιι  νναα
χχρρηησσιιμμοοπποοιιήήσσεεττεε,,  ππ..χχ..  ττοουυςς  δδίίσσκκοουυςς
κκοοππήήςς  γγιιαα  σσππαασσίίμμαατταα  κκααιι  ρρωωγγμμέέςς,,  ττοουυ
δδίίσσκκοουυςς  λλεείίααννσσηηςς  γγιιαα  ρρωωγγμμέέςς,,  φφθθοορρέέςς
ήή ξξεεφφττίίσσμμαατταα  κκααιι  ττιιςς  σσυυρρμμααττόόββοουυρρττσσεεςς
γγιιαα  χχααλλααρράά  ήή  σσππαασσμμέένναα  σσύύρρμμαατταα..  ΑΑνν  ττοο
ηηλλεεκκττρριικκόό  μμηηχχάάννηημμαα  ήή  ττοο  εερργγααλλεείίοο
εεφφααρρμμοογγήήςς  ππέέσσοουυνν  κκάάττωω,,  εελλέέγγξξττεε  τταα
γγιιαα ζζηημμιιέέςς  ήή  χχρρηησσιιμμοοπποοιιήήσσττεε  έένναα  άάθθιικκττοο
εερργγααλλεείίοο  εεφφααρρμμοογγήήςς..  ΑΑφφοούύ  εελλέέγγχχθθηηκκεε  κκααιι
ααννττιικκαατταασσττάάθθηηκκεε  ττοο  εερργγααλλεείίοο  εεφφααρρμμοογγήήςς,,
ααπποομμαακκρρυυννθθεείίττεε  εεσσεείίςς  κκααιι  άάλλλλαα  ππρρόό--
σσωωππαα  πποουυ  ββρρίίσσκκοοννττααιι  κκοοννττάά  σσττοο  μμηηχχάάννηη--
μμαα  ααππόό  ττοο  εεππίίππεεδδοο  ττοουυ  ππεερριισσττρρεεφφόόμμεεννοουυ
εερργγααλλεείίοουυ  εεφφααρρμμοογγήήςς  κκααιι  εεκκττεελλέέσσττεε  μμίίαα
δδοοκκιιμμαασσττιικκήή  λλεειιττοουυρργγίίαα  ττοουυ  μμηηχχααννήήμμααττοοςς
δδιιάάρρκκεειιααςς  εεννόόςς  λλεεππττοούύ  μμεε  ττοο  μμέέγγιισσττοο
ααρριιθθμμόό  σσττρροοφφώώνν..  Τα κατεστραμμένα
εργαλεία εφαρμογής σπάζουν στις
περισσότερες περιπτώσεις εντός αυτού
του χρόνου δοκιμής.

 ΦΦοορράάττεε  ππρροοσσωωππιικκόό  ππρροοσσττααττεευυττιικκόό
εεξξοοππλλιισσμμόό..  ΧΧρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττεε  ααννάάλλοογγαα
μμεε ττηηνν  εεφφααρρμμοογγήή  ππλλήήρρηη  ππρροοσστταασσίίαα
ππρροοσσώώπποουυ,,  ππρροοσστταασσίίαα  μμααττιιώώνν  ήή  ππρροο--
σσττααττεευυττιικκάά  μμααττοογγυυάάλλιιαα..
ΌΌτταανν  χχρρεειιάάζζεεττααιι,,  φφοορράάττεε  μμάάσσκκαα  ππρροοσστταα--
σσίίααςς  ααππόό  σσκκόόννηη,,  ωωττοοαασσππίίδδεεςς,,  ππρροοσστταα--
ττεευυττιικκάά  γγάάννττιιαα  ήή  εειιδδιικκήή  πποοδδιιάά,,  ηη  οοπποοίίαα
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κκρρααττάά  μμαακκρριιάά  σσααςς  τταα  μμιικκρράά  σσωωμμααττίίδδιιαα  
λλεειιααννττιικκοούύ  κκααιι  υυλλιικκώώνν..  
Τα μάτια θα πρέπει να προστατεύονται 
από ξένα σώματα που εκσφενδονίζονται 
προς όλες τις κατευθύνσεις και προκύπ-
τουν σε διάφορες εφαρμογές. 
Η προστασία από σκόνη ή η μάσκα προ-
στασίας αναπνοής πρέπει να φιλτράρουν 
την σκόνη που σχηματίζεται κατά την 
εφαρμογή. Αν είστε εκτεθειμένοι για 
μεγάλο διάστημα σε δυνατό θόρυβο, 
μπορείτε να απωλέσετε την ακοή σας.

 ΠΠρροοσσέέχχεεττεε  νναα  ββρρίίσσκκοοννττααιι  τταα  άάλλλλαα  ππρρόό--
σσωωππαα  σσεε  ααππόόσστταασσηη  αασσφφααλλεείίααςς  ααππόό
ττηηνν ππεερριιοοχχήή  εερργγαασσίίααςς  σσααςς..
ΟΟ  κκααθθέέννααςς,,  πποουυ  εειισσέέρρχχεεττααιι  σσττηηνν  ππεερριιοοχχήή
εερργγαασσίίααςς,,  ππρρέέππεειι  νναα  φφοορράάεειι  ππρροοσσωωππιικκόό
ππρροοσσττααττεευυττιικκόό  εεξξοοππλλιισσμμόό..
Θραύσματα του κατεργαζόμενου τεμα-
χίου ή σπασμένα εργαλεία εφαρμογής
μπορούν να εκσφενδονιστούν και
να προξενήσουν τραύματα επίσης και
εκτός της άμεσης περιοχής εργασίας.

 ΚΚρρααττάάττεε  ττοο  μμηηχχάάννηημμαα  μμόόννοο  σσττιιςς  μμοοννωωμμέέ--
ννεεςς  εεππιιφφάάννεειιεεςς  λλααββέέςς,,  κκααττάά  ττηηνν  εεκκττέέλλεεσσηη
εερργγαασσιιώώνν,,  κκααττάά  ττιιςς  οοπποοίίεεςς  ττοο  εερργγααλλεείίοο
εεφφααρρμμοογγήήςς  μμπποορρεείί  νναα  σσυυννααννττήήσσεειι  κκρρυυ--
φφοούύςς  ηηλλεεκκττρριικκοούύςς  ααγγωωγγοούύςς  ήή  ττοο  ίίδδιιοο
ττοο δδιικκόό  ττοουυ  ττρροοφφοοδδοοττιικκόό  κκααλλώώδδιιοο..
Η επαφή με ένα ηλεκτροφόρο αγωγό
μπορεί να θέσει υπό τάση επίσης
μεταλλικά μέρη του μηχανήματος
και να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.

 ΚΚρρααττάάττεε  ττοο  ττρροοφφοοδδοοττιικκόό  κκααλλώώδδιιοο
μμαακκρριιάά ααππόό  ππεερριισσττρρεεφφόόμμεενναα  εερργγααλλεείίαα
εεφφααρρμμοογγήήςς..  Αν τυχόν χάσετε τον έλεγχο
του μηχανήματος, μπορεί να κοπεί ή να
τραυματιστεί το τροφοδοτικό καλώδιο και
το χέρι σας ή ο βραχίονάς σας να βρεθεί
στο επίπεδο του περιστρεφόμενου
εργαλείου εφαρμογής.

 ΜΜηηνν  ααπποοθθέέττεεττεε  ττοο  ηηλλεεκκττρριικκόό  μμηηχχάάννηημμαα,,
ππρροοττοούύ  αακκιιννηηττοοπποοιιηηθθεείί  ττεελλεείίωωςς  ττοο  εερργγαα--
λλεείίοο  εεφφααρρμμοογγήήςς..  Το περιστρεφόμενο
εργαλείο εφαρμογής μπορεί να έρθει σε
επαφή με την επιφάνεια απόθεσης,
πράγμα το οποίο μπορεί να οδηγήσει
στην απώλεια του ελέγχου του
ηλεκτρικού μηχανήματος.

 ΜΜηηνν  ααφφήήννεεττεε  πποοττέέ  ηηλλεεκκττρριικκόό  μμηηχχάάννηημμαα
νναα  λλεειιττοουυρργγεείί,,  εεννώώ  ττοο  μμεεττααφφέέρρεεττεε..
Η ενδυμασία σας μπορεί από την τυχαία
επαφή με το περιστρεφόμενο εργαλείο
εφαρμογής να πιαστεί σ' αυτό και
το εργαλείο εφαρμογής να καρφωθεί
στο σώμα σας και να σας τραυματίσει.

 ΚΚααθθααρρίίζζεεττεε  τταακκττιικκάά  ττιιςς  σσχχιισσμμέέςς  ααεερριισσμμοούύ
ττοουυ  ηηλλεεκκττρριικκοούύ  μμηηχχααννήήμμααττοοςς..
Η φτερωτή του κινητήρα απορροφά
σκόνη μέσα στο περίβλημα και η ισχυρή
συσσώρευση μεταλλικής σκόνης μπορεί
να προξενήσει ηλεκτρικούς κινδύνους.

 ΜΜηη  χχρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττεε  πποοττέέ  ττοο  ηηλλεεκκττρριικκόό
μμηηχχάάννηημμαα  κκοοννττάά  σσεε  εεύύκκααυυσστταα  υυλλιικκάά..
Σπινθήρες μπορούν να προξενήσουν
την ανάφλεξη αυτών των υλικών.

 ΜΜηη  χχρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττεε  εερργγααλλεείίαα  εεφφααρρμμοογγήήςς
πποουυ  χχρρεειιάάζζοοννττααιι  υυγγρράά  μμέέσσαα  ψψύύξξηηςς..
Η χρήση νερού ή άλλων υγρών μέσων
ψύξης μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπ-
ληξία .

ΑΑννττεεππιισσττρροοφφήή  ((””κκλλώώττσσηημμαα””))  κκααιι  
ααννττίίσσττοοιιχχεεςς  υυπποοδδεείίξξεειιςς  αασσφφααλλεείίααςς
Αντεπιστροφή (”κλώτσημα”) είναι η ξαφνική 
αντίδραση, σε περίπτωση που το περιστρε-
φόμενο εργαλείο εφαρμογής έχει γαντζωθεί ή 
μπλοκάρει, όπως δίσκος λείανσης, υπο-δοχή 
δίσκου λείανσης, συρματόβουρτσα κτλ. Το 
γάντζωμα ή μπλοκάρισμα οδηγεί σε ακαριαίο 
σταμάτημα του περιστρεφόμενου εργαλείου 
εφαρμογής.
 Έτσι επιταχύνεται το μη ελεγχόμενο ηλεκτρικό 
μηχάνημα αντίθετα προς την κατεύθυνση 
περιστροφής του εργαλείου εφαρμογής στο 
σημείο μπλοκαρίσματος.
Αν για παράδειγμα ένας δίσκος λείανσης έχει 
γαντζωθεί ή μπλοκάρει στο κατεργαζό-μενο 
τεμάχιο, τότε μπορεί η άκρη του δίσκου 
λείανσης, η οποία βυθίζεται μέσα στο κατε-
ργαζόμενο τεμάχιο να πιαστεί και έτσι να 
σπάσει ο δίσκος λείανσης ή να προκαλέσει 
αντεπιστροφή. 
Ο δίσκος λείανσης κινείται τότε προς τον 
χειριστή ή μακριά από αυτόν, ανάλογα με την 
κατεύθυνση περιστροφής του δίσκου στο 
σημείο του μπλοκαρίσματος. Στην περίπτωση 
αυτή οι δίσκοι λείανσης μπορούν επίσης να 
σπάσουν.
Η αντεπιστροφή είναι η συνέπεια λανθασ-
μένης ή εσφαλμένης χρήσης του ηλεκτρι-κού 
μηχανήματος. Μπορεί να εμποδιστεί 
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με κατάλληλα προφυλακτικά μέτρα, όπως 
περιγράφεται παρακάτω.
 ΚΚρρααττάάττεε  ππάάννττοοττεε  κκααλλάά  ττοο  ηηλλεεκκττρριικκόό

μμηηχχάάννηημμαα  κκααιι  φφέέρρννεεττεε  ττοο  σσώώμμαα  κκααιι
τταα μμππρράάττσσαα  σσααςς  σσεε  ττέέττοοιιαα  θθέέσσηη,,  σσττηηνν
οοπποοίίαα  μμπποορροούύνν  νναα  ααπποοσσββεεσσττοούύνν
κκααιι νναα ααννττιισσττααθθμμιισσττοούύνν  κκααλλάά  οοιι  δδυυννάάμμεειιςς
ααππόό  ττηηνν  ααννττεεππιισσττρροοφφήή..
ΑΑνν  υυππάάρρχχεειι,,  χχρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττεε  ππάάννττοοττεε
ττηηνν ππρρόόσσθθεεττηη  λλααββήή,,  ώώσσττεε  νναα  έέχχεεττεε  ττοονν
μμέέγγιισσττοο  δδυυννααττόό  έέλλεεγγχχοο  ττωωνν  δδυυννάάμμεεωωνν
ααππόό  ααννττεεππιισσττρροοφφήή  ήή  κκααττάά  ττιιςς  σσττιιγγμμέέςς
ααννττίίδδρραασσηηςς  κκααττάά  ττηηνν  ααύύξξηησσηη  ττωωνν
σσττρροοφφώώνν  σσττοο  μμέέγγιισσττοο..
Ο χειριστής μπορεί με τα κατάλληλα
προφυλακτικά μέτρα να ελέγχει τις
δυνάμεις από την αντεπιστροφή και
την αντίδραση.

 ΜΜηη  φφέέρρεεττεε  πποοττέέ  τταα  χχέέρριιαα  σσααςς  κκοοννττάά  σσεε
ππεερριισσττρρεεφφόόμμεενναα  εερργγααλλεείίαα  εεφφααρρμμοογγήήςς..
Το εργαλείο εφαρμογής μπορεί κατά
την αντεπιστροφή να κινηθεί πάνω
από το χέρι σας.

 ΑΑπποοφφεεύύγγεεττεε  μμεε  ττοο  σσώώμμαα  σσααςς  ττηηνν  ππεερριιοοχχήή,,
ππρροοςς  ττηηνν  οοπποοίίαα  θθαα  κκιιννηηθθεείί  ττοο  ηηλλεεκκττρριικκόό
μμηηχχάάννηημμαα  σσεε  ππεερρίίππττωωσσηη  ααννττεεππιισσττρροοφφήήςς..
Η αντεπιστροφή επιταχύνει το ηλεκτρικό
μηχάνημα αντίθετα προς την κίνηση του
δίσκου λείανσης στο σημείο μπλοκαρίσ-
ματος.

 ΔΔοουυλλεεύύεεττεε  μμεε  ιιδδιιααίίττεερρηη  ππρροοσσοοχχήή  σσττηηνν
ππεερριιοοχχήή  γγωωννιιαακκώώνν,,  ααιιχχμμηηρρώώνν  αακκμμώώνν
κκττλλ.. ΕΕμμπποοδδίίζζεεττεε  ττοονν  εεκκσσφφεεννδδοοννιισσμμόό  κκααιι
ττοο  μμάάγγκκωωμμαα  ττωωνν  εερργγααλλεείίωωνν  εεφφααρρμμοογγήήςς
ααππόό  ττοο  κκααττεερργγααζζόόμμεεννοο  ττεεμμάάχχιιοο..
Το περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής
έχει την τάση σε γωνίες, οξείες ακμές
ή όταν αναπηδά, να μαγκώνει.
Αυτό προξενεί απώλεια του ελέγχου
ή αντεπιστροφή.

 ΜΜηη  χχρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττεε  ππρριιοοννόόλλααμμαα  ααλλυυσσίίδδααςς
ήή  οοδδοοννττωωττήή  ππρριιοοννόόλλααμμαα..  Τέτοια εργαλεία
εφαρμογής προξενούν συχνά
αντεπιστροφή ή απώλεια του ελέγχου του 
ηλεκτρικού μηχανήματος.

ΙΙδδιιααίίττεερρεεςς  υυπποοδδεείίξξεειιςς  αασσφφααλλεείίααςς  γγιιαα  
ττηη λλεείίααννσσηη  κκααιι  εερργγαασσίίεεςς  κκοοππήήςς
 ΧΧρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττεε  ααπποοκκλλεειισσττιικκάά  τταα  σσώώμμαατταα

λλεείίααννσσηηςς  πποουυ  εείίννααιι  εεγγκκεεκκρριιμμέένναα  γγιιαα
ττοο ηηλλεεκκττρριικκόό  μμηηχχάάννηημμάά  σσααςς  κκααιι  ττοονν  γγιι''
ααυυττάά  τταα  σσώώμμαατταα  λλεείίααννσσηηςς  ππρροοββλλεεππόόμμεεννοο
ππρροοφφυυλλαακκττήήρραα..  Σώματα λείανσης, τα
οποία δεν έχουν προβλεφθεί για το
ηλεκτρικό μηχάνημα, δεν μπορούν να
προστατευθούν επαρκώς και είναι
ανασφαλή.

 ΚΚυυρρττοοίί  δδίίσσκκοοιι  λλεείίααννσσηηςς  ππρρέέππεειι  νναα
σσυυννααρρμμοολλοογγοούύννττααιι  κκααττάά  ττέέττοοιιοο  ττρρόόπποο,,
ώώσσττεε  ηη  εεππιιφφάάννεειιαα  λλεείίααννσσηηςς  νναα  κκααλλύύ--
ππττεεττααιι  ααππόό  ττοονν  ππρροοφφυυλλαακκττήήρραα..
Αντικανονικά συναρμολογημένοι δίσκοι
λείανσης, των οποίων η επιφάνεια
λείανσης δεν καλύπτεται από τον
προφυλακτήρα, δεν μπορούν να
θωρακιστούν επαρκώς.

 ΟΟ  ππρροοφφυυλλαακκττήήρρααςς  ππρρέέππεειι  νναα
σσυυννααρρμμοολλοογγηηθθεείί  αασσφφααλλώώςς  σσττοο  ηηλλεεκκττρριικκόό
εερργγααλλεείίοο  κκααιι  νναα  ττοοπποοθθεεττηηθθεείί  έέττσσιι  ώώσσττεε  νναα
ππρροοσσφφέέρρεειι  ττηη  μμέέγγιισσττηη  εεφφιικκττήή  αασσφφάάλλεειιαα,,
κκααιι  ττααυυττόόχχρροονναα  μμόόννοο  έένναα  όόσσοο  ττοο  δδυυννααττόό
ππιιοο  μμιικκρρόό  ττμμήήμμαα  ττοουυ  λλεειιααννττιικκοούύ
εεξξααρρττήήμμααττοοςς  νναα  εείίννααιι  αακκάάλλυυππττοο..
Ο προφυλακτήρας συμβάλλει στην
προστασία του χειριστή από θραύσματα,
ακούσια επαφή με το λειαντικό εξάρτημα
καθώς και από σπινθηρισμό που θα
μπορούσε να αναφλέξει τα ρούχα του.

 ΤΤαα  σσώώμμαατταα  λλεείίααννσσηηςς  εεππιιττρρέέππεεττααιι
νναα χχρρηησσιιμμοοπποοιιοούύννττααιι  μμόόννοο  γγιιαα  ττιιςς  σσυυννιι--
σσττώώμμεεννεεςς  δδυυννααττόόττηηττεεςς  εεφφααρρμμοογγήήςς..
ΓΓιιαα ππααρράάδδεειιγγμμαα::  ΜΜηη  λλεειιάάννεεττεε  πποοττέέ
μμεε  ττηηνν  ππλλεευυρριικκήή  εεππιιφφάάννεειιαα  δδίίσσκκοουυ  κκοοππήήςς..
Οι δίσκοι κοπής προορίζονται για την
απομάκρυνση υλικού με την άκρη του
δίσκου. Η πλευρική άσκηση δύναμης
μπορεί να προκαλέσει τη θραύση αυτών
των σωμάτων λείανσης.

 ΧΧρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττεε  ππάάννττοοττεε  φφλλάάννττζζαα  ττάάννυυ--
σσηηςς  σσεε  άάρριισσττηη  κκααττάάσστταασσηη  χχωωρρίίςς  ββλλάάββηη
σσττοο  σσωωσσττόό  μμέέγγεεθθοοςς  κκααιι  σσχχήήμμαα  γγιιαα  ττοονν
ααππόό  εεσσάάςς  εεππιιλλεεγγμμέέννοο  δδίίσσκκοο  λλεείίααννσσηηςς..
Οι κατάλληλες φλάντζες στηρίζουν τον
δίσκο λείανσης και μειώνουν έτσι τον
κίνδυνο θραύσης του δίσκου λείανσης.
Οι φλάντζες για δίσκους κοπής μπορεί να 
διαφέρουν από τις φλάντζες για άλλους
δίσκους λείανσης.
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 ΜΜηη  χχρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττεε  φφθθααρρμμέέννοουυςς  δδίίσσκκοουυςς
λλεείίααννσσηηςς  ααππόό  μμεεγγααλλύύττεερραα  ηηλλεεκκττρριικκάά
εερργγααλλεείίαα..  Οι δίσκοι λείανσης για
μεγαλύτερα ηλεκτρικά εργαλεία δεν
προορίζονται για μεγαλύτερους αριθμούς
στροφών μικρότερων ηλεκτρικών
εργαλείων και μπορεί να σπάσουν.

ΙΙδδιιααίίττεερρεεςς  υυπποοδδεείίξξεειιςς  αασσφφααλλεείίααςς  
γγιιαα εερργγαασσίίεεςς  κκοοππήήςς
 ΑΑπποοφφεεύύγγεεττεε  ττοο  μμππλλοοκκάάρριισσμμαα  ττοουυ  δδίίσσκκοουυ

κκοοππήήςς  ήή  πποολλύύ  μμεεγγάάλληη  ππίίεεσσηη  εεππααφφήήςς..
ΜΜηηνν  εεκκττεελλεείίττεε  υυππεερρββοολλιικκάά  ββααθθιιέέςς  ττοομμέέςς..
Η υπερφόρτωση του δίσκου κοπής αυξά-
νει την καταπόνηση και την ευαισθησία
του για στρέβλωση ή μπλοκάρισμα
και έτσι την πιθανότητα αντεπιστροφής
ή θραύσης του σώματος λείανσης.

 ΑΑπποοφφύύγγεεττεε  ττηηνν  ππεερριιοοχχήή  μμππρροοσσττάά  κκααιι
ππίίσσωω  ααππόό  ττοονν  ππεερριισσττρρεεφφόόμμεεννοο  δδίίσσκκοο
κκοοππήήςς..  Αν κινήσετε τον δίσκο κοπής
μακριά σας, ενώ βρίσκεται μέσα στο
κατεργαζόμενο τεμάχιο, τότε μπορεί σε
περίπτωση αντεπιστροφής ”κλώτσημα”
να εκσφενδονιστεί το ηλεκτρικό εργαλείο
με τον περιστρεφόμενο δίσκο κατευθείαν
προς το μέρος σας.

 ΣΣεε  ππεερρίίππττωωσσηη  πποουυ  εεμμππλλαακκεείί  οο  δδίίσσκκοοςς
κκοοππήήςς  ήή  δδιιαακκόόψψεεττεε  εεσσεείίςς  ττηηνν  εερργγαασσίίαα,,
ααππεεννεερργγοοπποοιιήήσσττεε  ττοο  μμηηχχάάννηημμαα  κκααιι
κκρρααττήήσσττεε  ττοο  σσεε  ηηρρεεμμίίαα,,  μμέέχχρριι  νναα  αακκιιννηη--
ττοοπποοιιηηθθεείί  ττεελλεείίωωςς  οο  δδίίσσκκοοςς..
Μην προσπαθήσετε ποτέ να τραβήξετε
τον ακόμα περιστρεφόμενο δίσκο κοπής
από την τομή, διαφορετικά μπορεί να
λάβει χώρα αντεπιστροφή.
Αναζητήστε και αντιμετωπίστε την αιτία
για την εμπλοκή.

 ΜΜηηνν  θθέέσσεεττεε  ττοο  ηηλλεεκκττρριικκόό  εερργγααλλεείίοο  ξξααννάά
σσεε  λλεειιττοουυρργγίίαα,,  όόσσοο  ααυυττόό  ββρρίίσσκκεεττααιι  μμέέσσαα
σσττοο  κκααττεερργγααζζόόμμεεννοο  ττεεμμάάχχιιοο..
ΑΑφφήήννεεττεε  ττοονν  δδίίσσκκοο  κκοοππήήςς  νναα  φφθθάάσσεειι
ππρρώώτταα  σσττοονν  ππλλήήρρηη  ααρριιθθμμόό  σσττρροοφφώώνν  ττοουυ,,
ππρροοττοούύ  σσυυννεεχχίίσσεεττεε  ππρροοσσεεκκττιικκάά  ττηηνν  κκοοππήή..
Διαφορετικά μπορεί να μαγκώσει
ο δίσκος, να εκσφενδονιστεί από
το κατεργαζόμενο τεμάχιο και να
προξενηθεί αντεπιστροφή.

 ΣΣττηηρρίίζζεεττεε  ττιιςς  ππλλάάκκεεςς  ήή  τταα  μμεεγγάάλλαα  κκααττεερρ--
γγααζζόόμμεενναα  ττεεμμάάχχιιαα,,  ώώσσττεε  νναα  μμεειιωωθθεείί
οο κκίίννδδυυννοοςς  ααννττεεππιισσττρροοφφήήςς  ααππόό  μμααγγκκωω--
μμέέννοο  δδίίσσκκοο  κκοοππήήςς..  Τα μεγάλα
κατεργαζόμενα τεμάχια μπορούν να
λυγίσουν από το ίδιο τους το βάρος. Το
κατεργαζόμενο τεμάχιο πρέπει να
στηρίζεται κι από τις δύο πλευρές
του δίσκου και μάλιστα τόσο κοντά στην
τομή διαχωρισμού όσο και στην άκρη.

 ΝΝαα  εείίσσττεε  ιιδδιιααίίττεερραα  ππρροοσσεεκκττιικκοοίί  σσεε  ””ττοομμέέςς
ββυυθθίίσσμμααττοοςς””  σσεε  υυππάάρρχχοοννττεεςς  ττοοίίχχοουυςς
ήή  σσεε  άάλλλλοουυςς  μμηη  εεμμφφααννεείίςς  ττοομμεείίςς..
Ο βυθιζόμενος δίσκος κοπής μπορεί κατά
το κόψιμο αγωγών αερίου ή νερού, ηλεκ-
τρικών αγωγών ή άλλων αντικειμένων
να προκαλέσει αντεπιστροφή.

ΕΕιιδδιικκέέςς  υυπποοδδεείίξξεειιςς  αασσφφααλλεείίααςς  γγιιαα  ττηη  
λλεείίααννσσηη  μμεε  γγυυααλλόόχχααρρττοο
 ΜΜηη  χχρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττεε  υυππεερρμμεεγγέέθθηη  φφύύλλλλαα

λλεείίααννσσηηςς,,  ααλλλλάά  αακκοολλοουυθθεείίττεε  τταα  σσττοοιιχχεείίαα
ττοουυ  κκαατταασσκκεευυαασσττήή  γγιιαα  ττοο  μμέέγγεεθθοοςς
φφύύλλλλωωνν  λλεείίααννσσηηςς..  Φύλλα λείανσης,
που εξέχουν από τον δίσκο λείανσης,
μπορούν να προξενήσουν
τραυματισμούς καθώς και να οδηγήσουν
σε μπλοκάρισμα, σκίσιμο των φύλλων
λείανσης ή σε αντεπιστροφή.

ΙΙδδιιααίίττεερρεεςς  υυπποοδδεείίξξεειιςς  αασσφφααλλεείίααςς  γγιιαα  ττηηνν  
εερργγαασσίίαα  μμεε  σσυυρρμμααττόόββοουυρρττσσεεςς
 ΛΛάάββεεττεε  υυππόόψψηη,,  όόττιι  ηη  σσυυρρμμααττόόββοουυρρττσσαα

χχάάννεειι  σσύύρρμμαατταα  κκααιι  κκααττάά  ττηη  σσυυννήήθθηη
χχρρήήσσηη..  ΜΜηηνν  υυππεερρφφοορρττώώννεεττεε  τταα  σσύύρρμμαατταα
μμεε  υυψψηηλλήή  ππίίεεσσηη  εεππααφφήήςς..
Τα εκσφενδονιζόμενα σύρματα μπορούν
να τρυπήσουν εύκολα λεπτά ρούχα και/ή
το δέρμα.

 ΣΣεε  ππεερρίίππττωωσσηη  πποουυ  σσυυννιισσττάάττααιι  ππρροοφφυυ--
λλαακκττήήρρααςς,,  εεμμπποοδδίίσσττεε  ττηηνν  εεππααφφήή  ττοουυ
ππρροοφφυυλλαακκττήήρραα  μμεε  ττηη  σσυυρρμμααττόόββοουυρρττσσαα..
Στην υποδοχή και στις ποτηροειδείς
βούρτσες μπορεί λόγω της πίεσης
επαφής και των φυγοκεντρικών δυνά-
μεων να παρατηρηθεί αύξηση της
διαμέτρου.
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ΠΠεερρααιιττέέρρωω  υυπποοδδεείίξξεειιςς  αασσφφααλλεείίααςς
 ΧΧρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττεε  κκααττάάλλλληηλλεεςς  σσυυσσκκεευυέέςς

ααννίίχχννεευυσσηηςς  κκααλλυυμμμμέέννωωνν  ττρροοφφοοδδοοττιικκώώνν
ααγγωωγγώώνν  ήή  ααππεευυθθυυννθθεείίττεε  σσττηηνν  ττοοππιικκήή
εεττααιιρρεείίαα  ππααρροοχχήήςς  ρρεεύύμμααττοοςς..  Η επαφή με
ηλεκτρικούς αγωγούς μπορεί να οδηγήσει
σε φωτιά και ηλεκτροπληξία. Η ζημιά σε
αγωγό αερίου μπορεί να οδηγήσει σε
έκρηξη. Η διείσδυση σε αγωγό νερού
προξενεί υλικές ζημιές ή μπορεί να
προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

 ΚΚααττάά  ττηηνν  εερργγαασσίίαα  κκρρααττάάττεε  ττοο  ηηλλεεκκττρριικκόό
εερργγααλλεείίοο  γγεερράά  μμεε  τταα  δδύύοο  χχέέρριιαα  κκααιι
φφρροοννττίίζζεεττεε  νναα  σσττέέκκεεσσττεε  σσττααθθεερράά..  Το
ηλεκτρικό εργαλείο οδηγείται με ασφάλεια
με τα δύο χέρια.

 ΑΑσσφφααλλίίζζεεττεε  ττοο  κκααττεερργγααζζόόμμεεννοο  ττεεμμάάχχιιοο..  Το
κατεργαζόμενο τεμάχιο που συγκρατείται
με διάταξη τάνυσης κρατιέται ασφαλέστερα 
ΟΟιι  εεκκλλυυόόμμεεννεεςς  σσκκόόννεεςς  υυλλιικκώώνν  όόππωωςς
μμοολλυυββδδοούύχχεεςς  ββααφφέέςς,,  μμεερριικκάά  εείίδδηη  ξξύύλλοουυ,,
οορρυυκκττάά  κκααιι  μμέέττααλλλλαα  μμπποορροούύνν  νναα  εείίννααιι
εεππιικκίίννδδυυννεεςς  γγιιαα  ττοονν  χχεειιρριισσττήή  ήή  γγιιαα
ππρρόόσσωωππαα  πποουυ  ββρρίίσσκκοοννττααιι  κκοοννττάά  σσττηηνν
ππεερριιοοχχήή  εερργγαασσίίααςς..  Η εισπνοή τους ή η
επαφή με τις σκόνες αυτές μπορούν να
οδηγήσουν σε ασθένειες της
αναπνευστικής οδού και/ή σε αλλεργικές
αντιδράσεις.
– Φροντίζετε για καλό αερισμό του

χώρου εργασίας!
– Αν είναι δυνατόν, χρησιμοποιείτε

εξωτερικό απορροφητήρα σκόνης.
– Συνιστάται η χρήση μάσκας

προστασίας της αναπνοής με φίλτρο
κατηγορίας P2.

 Μην επεξεργάζεστε υλικά, από τα οποία
εκλύονται επιβλαβείς για την υγεία ύλες
(π.χ. αμίαντος).

 ΧΧρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττεε  μμόόννοο  γγννήήσσιιεεςς  μμππααττααρρίίεεςς
μμεε  ττηηνν  ττάάσσηη  πποουυ  ααννααγγρράάφφεεττααιι  σσττηηνν
ππιινναακκίίδδαα  σσττοοιιχχεείίωωνν  ττοουυ  ηηλλεεκκττρριικκοούύ
εερργγααλλεείίοουυ..  Σε περίπτωση χρήσης άλλων
μπαταριών, π.χ. απομιμήσεων,
ανακυκλωμένων μπαταριών ή μπαταριών
άλλων κατασκευαστών, υπάρχει κίνδυνος
τραυματισμών και υλικών ζημιών από
έκρηξη μπαταρίας.

ΥΥπποοδδεείίξξεειιςς  αασσφφααλλεείίααςς  σσχχεεττιικκάά  μμεε  ττηη  
χχρρήήσσηη  μμππααττααρριιώώνν
 ΜΜηηνν  ααννοοίίγγεεττααιι  ττηη  μμππααττααρρίίαα.. Υπάρχει

κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
 ΠΠρροοσσττααττέέψψττεε  ττηη  μμππααττααρρίίαα  ααππόό

υυππεερρββοολλιικκήή  θθεερρμμοοκκρραασσίίαα,,  ππ..χχ..  ααππόό
σσυυννεεχχήή  έέκκθθεεσσηη  σσττοονν  ήήλλιιοο,,  κκααιι  ααππόό
φφωωττιιάά,,  ννεερρόό  κκααιι  υυγγρραασσίίαα.. Υπάρχει
κίνδυνος έκρηξης.

 ΣΣεε  ππεερρίίππττωωσσηη  ζζηημμιιάάςς  ήή  μμηη  εεννδδεεδδεειιγγμμέέννηηςς  
χχρρήήσσηηςς  ττηηςς  μμππααττααρρίίααςς  μμπποορροούύνν  νναα
δδηημμιιοουυρργγηηθθοούύνν  ααττμμοοίί..  Φροντίστε για φρέσκο 
αέρα και σε περίπτωση ενοχλήσεων 
αναζητήστε γιατρό. Οι ατμοί μπορούν να 
ερεθίσουν τις αναπνευστικές οδούς.

 ΣΣεε  ππεερρίίππττωωσσηη  λλααννθθαασσμμέέννηηςς  χχρρήήσσηηςς
μμπποορρεείί  νναα  δδιιααρρρρεεύύσσοουυνν  υυγγρράά  ααππόό  ττηηνν
μμππααττααρρίίαα..  ΑΑπποοφφεεύύγγεεττεε  κκάάθθεε  εεππααφφήή..  ΣΣεε
ππεερρίίππττωωσσηη  αακκοούύσσιιααςς  εεππααφφήήςς  μμεε  τταα  υυγγρράά,,
ξξεεππλλύύννεεττεε  ααμμέέσσωωςς  μμεε  ννεερρόό  ττηηνν  ααννττίίσσττοοιιχχηη
θθέέσσηη  εεππααφφήήςς..  ΑΑνν  τταα  υυγγρράά  δδιιεειισσδδύύσσοουυνν  σστταα  
μμάάττιιαα  σσααςς,,  ααννααζζηηττήήσσττεε  εεππιιππλλέέοονν  γγιιααττρρόό..
Τα διαρρέοντα υγρά των μπαταριών
μπορεί να προκαλέσουν ερεθισμούς ή και
εγκαύματα.

 ΧΧρρηησσιιμμοοπποοιιεείίττεε  ττιιςς  εεππααννααφφοορρττιιζζόόμμεεννεεςς
μμππααττααρρίίεεςς  HHAAZZEETT  μμόόννοο  σσεε  σσυυννδδυυαασσμμόό  μμεε
μμηηχχααννήήμμαατταα  κκααιι  ππρρόόσσθθεεττοο  εεξξοοππλλιισσμμόό
HHAAZZEETT..  Μόνο έτσι προστατεύεται η
επαναφορτιζόμενη μπαταρία έναντι
υπερφόρτωσης.

 ΦΦοορρττίίζζεεττεε  ττιιςς  μμππααττααρρίίεεςς  μμόόννοο  μμεε  σσυυσσκκεευυέέςς
φφόόρρττιισσηηςς  πποουυ  σσυυννιισσττάά  οο  κκαατταασσκκεευυαασσττήήςς..
Συσκευή φόρτισης που προορίζεται για
έναν συγκεκριμένο τύπο μπαταρίας μπορεί
να δημιουργήσει κίνδυνο πυρκαγιάς, όταν
χρησιμοποιείται με διαφορετικές μπαταρίες.

 ΗΗ  μμππααττααρρίίαα  μμπποορρεείί  νναα  υυπποοσσττεείί  ζζηημμιιάά  ααππόό
ααιιχχμμηηρράά  ααννττιικκεείίμμεενναα,,  όόππωωςς  ππ..  χχ..  κκααρρφφίί
ήή  κκααττσσααββίίδδιι  ήή  ααππόό  εεξξωωττεερριικκήή  άάσσκκηησσηη
δδύύννααμμηηςς..  Μπορεί να προκληθεί ένα
εσωτερικό βραχυκύκλωμα με αποτέλεσμα
την ανάφλεξη, την εμφάνιση καπνού, την
έκρηξη ή την υπερθέρμανση της μπαταρίας.

ΕΕιιδδιικκέέςς  υυπποοδδεείίξξεειιςς  αασσφφααλλεείίααςς
 Για τη σήμανση του ηλεκτρικού εργαλείου

χρησιμοποιείτε μόνον αυτοκόλλητες
ετικέτες.
Μην ανοίγετε τρύπες στο περίβλημα.

 Πατάτε την ασφάλιση της ατράκτου μόνο
σε ακινητοποιημένο εργαλείο λείανσης.
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ΘΘόόρρυυββοοςς  κκααιι  κκρρααδδαασσμμόόςς
ΥΥΠΠΟΟΔΔΕΕΙΙΞΞΗΗ

Οι τιμές για την A ηχοστάθμη θορύβων 
καθώς και οι συνολικές τιμές κραδα-
σμών δίνονται στον πίνακα «Τεχνικά 
χαρακτηριστικά». Οι τιμές θορύβου και 
κραδασμών υπολογίστηκαν σύμφωνα με το 
Ευρωπαϊκό Πρότυπο EN 60745. 

ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ!!
Οι τιμές μέτρησης που δίνονται ισχύουν για 
νέα μηχανήματα. Στην καθημερινή χρήση 
αλλάζουν οι τιμές θορύβων και κραδασμών.

ΥΥΠΠΟΟΔΔΕΕΙΙΞΞΗΗ
Η στάθμη κραδασμών που δίνεται στις 
Οδηγίες αυτές έχει μετρηθεί σύμφωνα με 
μια μέθοδο μέτρησης τυποποιημένη βάσει 
του προτύπου ΕΝ 60745 και μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ηλεκτρικών 
εργαλείων μεταξύ τους. 
Επίσης αυτή είναι κατάλληλη για την προ-
σωρινή εκτίμηση της φόρτισης με κραδασ-
μούς. Η στάθμη κραδασμών που δίνεται 
αντιπροσωπεύει τις κύριες εφαρμογές του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Σε περίπτωση όμως 
που το ηλεκτρικό εργαλείο χρησιμοποιηθεί 
για άλλες εφαρμογές με αποκλίνοντα 
εξαρτήματα-εργαλεία ή χωρίς επαρκή 
συντήρηση, τότε μπορεί να αποκλίνει 
και η στάθμη των κραδασμών. 
Αυτό μπορεί να αυξήσει σημαντικά τη 
φόρτιση με κραδασμούς κατά τη διάρκεια 
ολοκλήρου του χρονικού διαστήματος 
εργασίας.
Για την ακριβή εκτίμηση της φόρτισης 
με κραδασμούς θα πρέπει να ληφθούν 
υπόψη επίσης οι χρόνοι, κατά τους οποίους 
το μηχάνημα είναι απενεργοποιημένο ή 
λειτουργεί, χωρίς όμως να χρησιμοποιείται 
στην πραγματικότητα. 
Αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά τη 
φόρτιση με κραδασμούς κατά τη διάρκεια 
ολοκλήρου του χρονικού διαστήματος 
εργασίας. 
Καθορίστε τα πρόσθετα μέτρα ασφαλείας 
για την προστασία του χειριστή πριν την 
επίδραση των κραδασμών, όπως για 
παράδειγμα: συντήρηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου και των εξαρτημάτων-εργαλείων, 
ζέσταμα των χεριών για το κράτημα, 
οργάνωση των βημάτων εργασίας.

ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ!!
Σε ακουστική πίεση άνω των 85 dB(A) 
να φοράτε ωτοασπίδες.
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ΤΤεεχχννιικκάά  χχααρραακκττηηρριισσττιικκάά

99553333--1100

Τύπος συσκευής Γωνιακός λειαντήρας
Ονομαστική τάση V 18
Μπαταρία 9500-025

9500-05

Μέγιστη διάμετρος λειαντικού 
εργαλείου mm 125

Πάχος λειαντικού εργαλείου mm 1-6
Οπή υποδοχής mm 22, 23
Σπείρωμα ατράκτου M14

Αριθμός στροφών Σ/
λεπτό 10000

Βάρος σύμφωνα με «EPTA-
procedure 01/2003» (χωρίς 
μπαταρία)

kg 1,8

Βάρος επαναφορτιζό-
μενης μπαταρίας 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah

kg 0,42
0,72

AA  ηηχχοοσσττάάθθμμηη  θθοορρύύββωωνν  ββάάσσεειι  ττοουυ  ΕΕυυρρωωππααϊϊκκοούύ  ΠΠρροοττύύπποουυ  EENN  6600774455  ((ββλλ..  ””ΘΘόόρρυυββοοςς  κκααιι  
κκρρααδδαασσμμόόςς””))::
Στάθμη ακουστικής πίεσης LpA dB(A) 81
Στάθμη ακουστικής ισχύος LWA dB(A) 92
Ανακρίβεια K db 3,0
ΣΣυυννοολλιικκήή  ττιιμμήή  κκρρααδδαασσμμώώνν  ββάάσσεειι  ττοουυ  ΕΕυυρρωωππααϊϊκκοούύ  ΠΠρροοττύύπποουυ  EENN  6600774455  ((ββλλ..  ””ΘΘόόρρυυββοοςς  κκααιι  
κκρρααδδαασσμμόόςς””))::
Τιμή εκπομπής ah στη λείανση 
επιφανειών m/s2 5,6

Συνολική τιμή κραδασμών ah στην 
κοπή m/s2 3,7

Ανακρίβεια K m/s2 1,5
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ΜΜεε  μμιιαα  μμααττιιάά

11 ΆΆττρραακκττοοςς
22 ΦΦλλάάννττζζαα  σσππεειιρρώώμμααττοοςς

aa Φλάντζα τάνυσης
bb Παξιμάδι τάνυσης

33 ΠΠρροοφφυυλλαακκττήήρρααςς
Χωρίς εργαλείο ρυθμιζόμενος σε 
12 θέσεις κουμπώματος στους 360°.

44 ΑΑσσφφάάλλιισσηη  ααττρράάκκττοουυ
για την ασφάλιση της ατράκτου κατά 
την αλλαγή εργαλείου.

55 ΚΚεεφφααλλήή  μμεεττάάδδοοσσηηςς  κκίίννηησσηηςς
Με έξοδο αέρα και βέλος κατεύθυνσης 
περιστροφής.

66 ΔΔιιαακκόόππττηηςς  ππααλλιιννδδρρόόμμηησσηηςς
για τη θέση σε και εκτός λειτουργίας.
Με θέση κουμπώματος για διαρκή 
λειτουργία.

77 ΟΟππίίσσθθιιαα  χχεειιρροολλααββήή

88  ΠΠιινναακκίίδδαα  ττύύπποουυ  **
99  ΚΚάάλλυυμμμμαα  φφίίλλττρροουυ
1100  ΧΧεειιρροολλααββήή

Χειρολαβή συναρμολογούμενη αριστε-
ρά και δεξιά.

1111  ΜΜππααττααρρίίαα  ιιόόννττωωνν  λλιιθθίίοουυ  
((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))

1122  ΠΠλλήήκκττρροο  ααπποομμααννδδάάλλωωσσηηςς  μμππααττααρρίίααςς  
1133  ΈΈννδδεειιξξηη  φφόόρρττιισσηηςς  μμππααττααρρίίααςς
1144  ΚΚλλεειιδδίί  μμεεττωωππιικκώώνν  οοππώώνν  

((””κκεερρααττόόκκλλεειιδδοο””))

* δεν απεικονίζεται
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ΟΟδδηηγγίίεεςς  χχρρήήσσηηςς
ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ!!

Πριν από κάθε εργασία στο ηλεκτρικό 
εργαλείο αφαιρέστε τις μπαταρίες από τη 
συσκευή.
ΠΠρριινν  ττηη  θθέέσσηη  σσεε  λλεειιττοουυρργγίίαα
Ξεπακετάρετε τον γωνιακό λειαντήρα 
και ελέγξτε τον για την πληρότητα της 
παράδοσης και για ζημιές από τη μεταφορά.

ΥΥΠΠΟΟΔΔΕΕΙΙΞΞΗΗ
Κατά την παράδοση η μπαταρίες δεν είναι 
φορτισμένες πλήρως. Πριν τη πρώτη χρήση 
φορτίστε τις μπαταρίες πλήρως. Ανατρέξτε 
στις οδηγίες χρήσης της συσκευής φόρτισης.
ΕΕιισσααγγωωγγήή  //  ααλλλλααγγήή  μμππααττααρρίίααςς
 Εισάγετε τη φορτισμένη μπαταρία

πλήρως στο ηλεκτρικό εργαλείο μέχρι να
κουμπώσει.

 Για την εξαγωγή της μπαταρίας πατήστε
τα πλήκτρα απομανδάλωσης (11..) και
τραβήξτε την προς τα έξω (22..).

ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ!!  
Όσο δε χρησιμοποιείται, προστατέψτε τις 
επαφές της μπαταρίας. Κινούμενα μεταλλικά 
εξαρτήματα μπορούν να βραχυκυκλώσουν 
τις επαφές - κίνδυνος έκρηξης και φωτιάς!
ΚΚααττάάσστταασσηη  φφόόρρττιισσηηςς  ττηηςς  μμππααττααρρίίααςς
 Πατώντας το πλήκτρο μπορείτε να

ελέγξετε την κατάσταση φόρτισης της
μπαταρίας μέσω των λυχνιών LED.

Αν αναβοσβήνει μια από τις λυχνίες LED, 
πρέπει να φορτίσετε τη μπαταρία. Αν μετά το 
πάτημα του πλήκτρου δεν ανάβει καμία 
λυχνία LED, η μπαταρία είναι ελαττωματική 
και πρέπει να αντικατασταθεί.
ΣΣυυννααρρμμοολλόόγγηησσηη  ππρροοφφυυλλαακκττήήρραα

ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ!!
Σε εργασίες ξεχοντρίσματος και κοπής μη 
δουλεύετε ποτέ χωρίς τον προφυλακτήρα.
Για την κοπή πρέπει να χρησιμοποιείται 
ειδικός προφυλακτήρας κοπής.
 Αφαιρέστε τη μπαταρία.

 Τοποθετήστε τον προφυλακτήρα (11..).
Οι μύτες στον προφυλακτήρα πρέπει να
βρίσκονται στις εγκοπές της φλάντζας.

 Στρέψτε τον προφυλακτήρα στη φορά
των δεικτών του ρολογιού (22..).
ΗΗ  ππεερριισσττρροοφφήή  εείίννααιι  δδυυννααττήή  μμόόννοο  ππρροοςς
μμίίαα  κκααττεεύύθθυυννσσηη!!

 Αποσυναρμολόγηση στην αντίστροφη
σειρά.
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ΤΤοοπποοθθέέττηησσηη  κκααλλύύμμμμααττοοςς  
σσύύσσφφιιγγξξηηςς
 Αφαιρέστε τη μπαταρία.

 Ανοίξτε τον μοχλό τάνυσης (11..).
 Τοποθετήστε το κάλυμμα σύσφιγξης με

δακτύλιο τάνυσης στη φλάντζα τάνυσης,
ταυτόχρονα εισάγετε τα έκκεντρα στον
δακτύλιο τάνυσης στην εγκοπή στη
φλάντζα (22..).

 Περιστρέψτε δεξιόστροφα το κάλυμμα
σύσφιγξης στην επιθυμητή θέση (33..)
Σφίξτε τον μοχλό τάνυσης (44..).

 Αποσυναρμολόγηση στην αντίστροφη
σειρά.

ΣΣυυννααρρμμοολλοογγήήσσττεε  ττηη  χχεειιρροολλααββήή

ΥΥΠΠΟΟΔΔΕΕΙΙΞΞΗΗ
Η λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου 
χωρίς χειρολάβή δεν είναι επιτρεπτή.
ΣΣττεερρέέωωσσηη//ΑΑλλλλααγγήή  εερργγααλλεείίοουυ
 Αφαιρέστε τη μπαταρία.

ΣΣυυννααρρμμοολλόόγγηησσηη  δδίίσσκκοουυ  λλεείίααννσσηηςς

 Πιέστε την ασφάλιση της ατράκτου
και κρατήστε την πατημένη (11..).

 Με το κλειδί μετωπικών οπών λύστε
το παξιμάδι τάνυσης από την άτρακτο
αντίθετα στη φορά των δεικτών του
ρολογιού και αφαιρέστε το (22..).

 Τοποθετήστε τον δίσκο λείανσης
σωστά στην έδραση.

 Βιδώστε το παξιμάδι τάνυσης με τον γύρο
προς τα πάνω επάνω στην άτρακτο.

 Πατήστε την ασφάλιση της ατράκτου
και κρατήστε την πατημένη.

 Σφίξτε το παξιμάδι τάνυσης με το κλειδί
μετωπικών οπών.

 Κάντε δοκιμαστική λειτουργία, για
να ελέγξετε την κεντραριστή σύσφιξη
των εργαλείων.

ΔΔοοκκιιμμαασσττιικκήή  λλεειιττοουυρργγίίαα
 Τοποθετήστε τη μπαταρία.
 Θέτετε τον γωνιακό λειαντήρα με τον

διακόπτη παλινδρόμησης σε λειτουργία
(χωρίς κούμπωμα) και αφήστε τον να
λειτουργήσει επί περ. 30 δευτερόλεπτα.
Ελέγξτε τον για ανομοιομορφίες κίνησης
και κραδασμούς.

 Θέτετε τον γωνιακό λειαντήρα εκτός
λειτουργίας.
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ΘΘέέσσηη  σσεε  κκααιι  εεκκττόόςς  λλεειιττοουυρργγίίααςς
ΒΒρρααχχύύχχρροοννηη  λλεειιττοουυρργγίίαα  χχωωρρίίςς  
κκοούύμμππωωμμαα

 Πιέστε τον διακόπτη παλινδρόμησης (11..),
ωθήστε τον προς τα εμπρός και κρατήστε 
τον (22..).

 Για τη θέση εκτός λειτουργίας αφήστε τον
διακόπτη παλινδρόμησης ελεύθερο.

ΔΔιιααρρκκήήςς  λλεειιττοουυρργγίίαα  μμεε  κκοούύμμππωωμμαα

 Πιέστε τον διακόπτη παλινδρόμησης (11..),
ωθήστε τον προς τα εμπρός (22..) και
κουμπώστε τον, πιέζοντάς τον στην
εμπρόσθια άκρη (33..).

 Για τη θέση εκτός λειτουργίας απασφα-
λίστε τον διακόπτη παλινδρόμησης,
πιέζοντάς τον στην οπίσθια άκρη.

ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ!!
Κίνδυνος τραυματισμο ύ λ ό γω 
καταστροφής τ ου εργαλείου. 
Χρησιμοποιείτε εργαλείο κατάλλ ηλο για την 
εργασία.

ΥΥΠΠΟΟΔΔΕΕΙΙΞΞΗΗ
– Προστασία έναντι υπερφόρτισης: 

Διακόπτει το μηχάνημα σε περίπτωση 
υπερφόρτισης.

– Έλεγχος θερμοκρασίας μέσω αισθητήρων: 
Σε περίπτωση κινδύνου υπερθέρμανσης το 
μηχάνημα απενεργοποιείται.

ΡΡύύθθμμιισσηη  ττοουυ  ππρροοφφυυλλαακκττήήρραα
Για την προσαρμογή στην εκάστοτε εργασία 
ο προφυλακτήρας χωρίς εργαλείο μπορεί 
να ρυθμίζεται σε 12 θέσεις κουμπώματος 
στις 360°.

ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ!!
Κίνδυνος τραυματισμού! 
Φοράτε προστατευτικά γάντια.
 Αφαιρέστε τη μπαταρία.
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 Στρέψτε τον προφυλακτήρα αντίθετα
προς τη φορά του βέλους κατεύθυνσης
στην κεφαλή μετάδοσης κίνησης ως την
απαιτούμενη θέση.

KKlleemmmmhhaauubbee  vveerrsstteelllleenn

 Λύστε τον μοχλό τάνυσης (11..).
 Ρυθμίστε τον μοχλό σύσφιγξης (22..).
 Σφίξτε πάλι τον μοχλό τάνυσης (33..).

ΥΥΠΠΟΟΔΔΕΕΙΙΞΞΗΗ
Το προστατευτικό κάλυμμα πρέπει να 
διατηρείται απολύτως ασφαλές έναντι 
περιστροφής, ενδεχομένως σφίξτε το 
εξάγωνο παξιμάδι πριν από τον χειρισμό του 
μοχλού τάνυσης, μέχρι ο μοχλός να μπορεί 
να δεχθεί ακόμα χειρισμό με το χέρι.
ΥΥπποοδδεείίξξεειιςς  εερργγαασσίίααςς

ΥΥΠΠΟΟΔΔΕΕΙΙΞΞΗΗ
Μετά τη θέση εκτός λειτουργίας το εργαλείο 
λείανσης εξακολουθεί να κινείται για λίγο.

ΛΛεείίααννσσηη  ξξεεχχοοννττρρίίσσμμααττοοςς
ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ!!

Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ δίσκους κοπής 
για λείανση ξεχοντρίσματος.
– Γωνία εργασίας 20–40° για την καλύτερη

αφαίρεση υλικού.
– Κινείτε τον γωνιακό λειαντήρα

παλινδρομικά με μέτρια πίεση.
Έτσι το κατεργαζόμενο τεμάχιο δεν θα
υπερθερμανθεί και δεν θα προκύψουν
χρωματικές αλλοιώσεις.
Εκτός αυτού δεν θα σχηματιστούν
ραβδώσεις.

ΛΛεείίααννσσηη  κκοοππήήςς
ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ!!

Για την κοπή πρέπει να χρησιμοποιείται 
ειδικός προφυλακτήρας κοπής.
Βλ. στον κατάλογο εξαρτημάτων του κατα-
σκευαστή.
– Ο γωνιακός λειαντήρας πρέπει να

λειτουργεί πάντοτε σε αντίθετη πορεία.

Διαφορετικά υπάρχει ο κίνδυνος 
της ανεξέλεγκτης εκτόξευσης από 
την αύλακα.

– Μην πιέζετε, μην στραβώσετε και μην
ταλαντεύετε τον γωνιακό λειαντήρα.

– Προσαρμόστε την προώθηση στο προς
κατεργασίαν υλικό: όσο σκληρότερο,
τόσο αργότερα.

Περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με 
τα προϊόντα του κατασκευαστή στην 
ηλεκτρονική διεύθυνση www.hazet.de.
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ΣΣυυννττήήρρηησσηη  κκααιι  φφρροοννττίίδδαα
ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ!!

Πριν από κάθε εργασία στο ηλεκτρικό 
εργαλείο αφαιρέστε τις μπαταρίες από τη 
συσκευή.
ΚΚααθθααρριισσμμόόςς
 Καθαρίζετε τακτικά το μηχάνημα και τις

σχισμές αερισμού. Η συχνότητα
εξαρτάται από το κατεργαζόμενο υλικό
και από τη διάρκεια της χρήσης.

 Στο εσωτερικό του περιβλήματος με τον
κινητήρα πρέπει να γίνεται τακτική εκφύ-
σηση με ξηρό πεπιεσμένο αέρα.

 Καθαρίζετε τακτικά το φίλτρο σκόνης.

 Αφαιρέστε το φίλτρο σκόνης και
εκφυσήξτε το με ξηρό πεπιεσμένο αέρα.

ΜΜεεττάάδδοοσσηη  κκίίννηησσηηςς
ΥΥΠΠΟΟΔΔΕΕΙΙΞΞΗΗ

Μη λύσετε τις βίδες στην κεφαλή μετάδοσης 
κίνησης κατά τη διάρκεια ισχύος της 
παροχής εγγύησης. 
Σε περίπτωση μη τήρησης παύει να ισχύει 
η αξίωση παροχής εγγύησης από τον κατα-
σκευαστή.
ΕΕππιισσκκεευυέέςς
Τυχόν επισκευές επιτρέπεται να εκτελούνται 
αποκλειστικά και μόνο από κάποιο από τον 
κατασκευαστή εξουσιοδοτημένο συνεργείο της 
τεχνικής εξυπηρέτησης των πελατών μας.
ΑΑννττααλλλλαακκττιικκάά  κκααιι  εεξξααρρττήήμμαατταα
Περαιτέρω εξαρτήματα, ιδιαίτερα εργαλεία 
λείανσης, θα βρείτε στους καταλόγους 
του κατασκευαστή.
Δηλώνει συμβουλές εφαρμογής και σημαν-
τικές πληροφορίες: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

ΥΥπποοδδεείίξξεειιςς  ααππόόσσυυρρσσηηςς
ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ!!

Αχρηστεύστε παλιά ηλεκτρικά εργαλεία πριν 
την απόρριψη: 
– τα ηλεκτρικά εργαλεία με καλώδιο 

αφαιρώντας το τροφοδοτικό καλώδιο, 
– τα ηλεκτρικά εργαλεία με μπαταρία 

αφαιρώντας τη μπαταρία.
Όχι για χώρες της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης
Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
στα οικιακά απορρίμματα!

Βάσει της Ευρωπαϊκής Οδηγίας 2012/19/ΕE 
περί ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών παλιών 
συσκευών και μηχανημάτων και την εφαρ-
μογή της στο εθνικό δίκαιο, τα άχρηστα 
ηλεκτρικά εργαλεία πρέπει να συλλέγονται 
χωριστά και να οδηγούνται σε φιλική προς 
το περιβάλλον επαναξιοποίηση.

ΑΑννάάκκττηησσηη  ππρρώώττωωνν  υυλλώώνν  ααννττίί  
ααππόόρρρριιψψηηςς  ααπποοββλλήήττωωνν.. 

Η συσκευή, τα εξαρτήματα και η συσκευασία 
θα πρέπει να οδηγούνται σε φιλική προς το 
περιβάλλον ανακύκλωση. Για την καθαρή 
ανακύκλωση τα πλαστικά μέρη έχουν 
σημανθεί ανάλογα.

ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ!!
Μην πετάτε τις μπαταρίες στα οικιακά 
απορρίμματα, στη φωτιά ή στο νερό. Μην 
ανοίγετε τις άχρηστες μπαταρίες.
Μόνο για χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης:
Σύμφωνα με την οδηγία 2006/66/ΕK 
χαλασμένες ή αναλωμένες μπαταρίες / 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να 
ανακυκλώνονται.

ΥΥΠΠΟΟΔΔΕΕΙΙΞΞΗΗ
Σχετικά με τις δυνατότητες απόσυρσης 
απευθυνθείτε στο ειδικό κατάστημα, 
απ' όπου αγοράσατε το εργαλείο!
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ΔΔήήλλωωσσηη ππιισσττόόττηηττααςς 
Δηλώνουμε με αποκλειστική ευθύνη, ότι 
το προϊόν που περιγράφεται στο Κεφάλαιο 
«Τεχνικά χαρακτηριστικά» βρίσκεται σε 
συμφωνία με τα ακόλουθα πρότυπα ή 
κανονιστικά ντοκουμέντα:

EN 60745 βάσει των διατάξεων των οδηγιών 
2014/30/E, 2006/42/EK, 2011/65/E. 

ΑΑπποοκκλλεειισσμμόόςς εευυθθύύννηηςς
Ο κατασκευαστής και ο αντιπρόσωπός του δεν 
αναλαμβάνουν καμία ευθύνη για ζημιές και 
απώλειες κέρδους λόγω διακοπής της 
λειτουργίας της επιχείρ-ησης, που 
προκλήθηκαν από το προϊόν ή από τη μη 
δυνατή χρήση του προϊόντος.
Ο κατασκευαστής και ο αντιπρόσωπός του δεν 
φέρουν καμία ευθύνη για ζημιές που 
προξενήθηκαν από μη σωστή χρήση ή σε 
συνδυασμό με προϊόντα άλλων 
κατασκευαστών.

Υπεύθυνος για τεχνικά έγγραφα:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Αρμόδιοι για τα τεχνικά έγγραφα:

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Αρμόδιοι για τα τεχνικά έγγραφα:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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KKuullllaannııllaann  sseemmbboolllleerr
UUYYAARRII!!

Doğudan söz konusu olabilecek bir 
tehlikeye dikkat çeker. Bu uyarıya dikkat 
edilmemesi halinde, ölüm veya ağır 
yaralanma tehlikesi söz konusu olabilir.

DDİİKKKKAATT!!
Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat 
çeker. Bu uyarıya dikkat edilmemesi 
halinde, yaralanma veya mala gelebilecek 
zarar tehlikesi söz konusu olabilir.

BBİİLLGGİİ
Kullanma ile ilgili yararlı bilgilere ve önemli 
başka bilgilere dikkat çeker.

CCiihhaazz  üüzzeerriinnddeekkii  sseemmbboolllleerr
İlk kez çalıştırmadan önce 
kullanım kılavuzunu okuyun!

Koruyucu gözlük takın!

Koruyucu kulaklık takın!

Eski cihazın giderilmesi ile ilgili 
bilgi (bakınız sayfa 13)

KKeennddii  ggüüvveennlliiğğiinniizz  iiççiinn
UUYYAARRII!!

Avuç taşlama cihazını kullanmadan önce 
aşağıdakileri okuyun ve verilen bilgilere 
göre çalışın:
–
–

–

Mevcut kullanım kılavuzu,
Ekteki kitapçıkta bildirilen elektrikli 
aletler ile ilgili “Genel güvenlik bilgileri”ne,
Kullanım yerinde geçerli olan kaza 
önleme kuralları ve düzenlemeleri.

Bu avuç taşlama cihazı, güncel teknik 
duurma ve kabul edilmiş teknik güvenlik 
kurallarına göre üretilmiştir. Bununla birlikte, 
kullanım sırasında kullanıcı veya üçüncü 
şahıslar için hayati tehlike oluşabilir veya 
makine veya diğer mallarda hasar meydana 
gelebilir. Bu taşlama makinesi sadece 
aşağıdaki şekilde kullanılmalıdır:
– Amaçlanan kullanım için,
– Teknik güvenlik açısından kusursuz 

durumdayken.
Güvenliği etkileyen arızalar hemen 
giderilmelidir.
AAmmaaccaa  uuyygguunn  kkuullllaannıımm
Bu avuç taşlama cihazı aşağıdaki 
kullanımlar için tasarlanmıştır
– Endüstri ve zanaat sektöründe ticari 

kullanım için,
– Kuru taşlamada metal ve taşı taşlamak 

ve kesmek için; Kesme için özel bir 
koruyucu başlık gereklidir,

– Su kullanmadan elmas matkap uçları ile 
taş malzemeleri delmek için,

– Bu kılavuzda belirtilen veya üretici 
tarafından tavsiye edilen taşlama 
takımları, tel fırçalar ve aksesuarlar ile 
kullanım için.

Zincir kesme disklerine, testere bıçaklarına 
ve elmas taşlama tablalarına izin verilmez.
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TTaaşşllaammaa  mmaakkiinneelleerrii  iiççiinn  ggüüvveennlliikk  
uuyyaarrııllaarrıı

UUYYAARRII!!
TTüümm  ggüüvveennlliikk  uuyyaarrııllaarrıınnıı  vvee  ttaalliimmaattllaarrıınnıı  
ookkuuyyuunn.. Güvenlik bilgilerine ve talimatlara 
uyulmasında yapılan hatalar, elektrik 
çarpmasına, yangına ve/veya ağır 
yaralanmalara neden olabilir. TTüümm  ggüüvveennlliikk  
uuyyaarrııllaarrıınnıı  vvee  ttaalliimmaattllaarrıı iilleerriiddee  bbaaşşvvuurrmmaakk  
üüzzeerree  ssaakkllaayyıınn..
TTaaşşllaammaa,,  zzıımmppaarraallaammaa,,  tteell  ffıırrççaallaarrllaa  
ççaallıışşmmaa  vvee  kkeessiiccii  ttaaşşllaammaa  iiççiinn  ggeenneell  
ggüüvveennlliikk  uuyyaarrııllaarrıı
 BBuu  eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettii;;  ttaaşşllaammaa  mmaakkiinneessii,,

zzıımmppaarraa  mmaakkiinneessii,,  kkeessiiccii  ttaaşşllaammaa
mmaakkiinneessii  oollaarraakk  vvee tteell  ffıırrççaallaarrllaa  ççaallıışşmmaakk
iiççiinn  kkuullllaannııllmmaallııddıırr..  CCiihhaazzllaa  bbiirrlliikkttee  vveerriilleenn
ttüümm  ggüüvveennlliikk  uuyyaarrııllaarrıınnaa,,  ttaalliimmaattllaarraa,,
ggöörrsseelllleerree  vvee  vveerriilleerree  ddiikkkkaatt  eeddiinn..
Aşağıdaki talimatlara uyulmaması
elektrik çarpmasına, yangına ve/veya
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

 BBuu  eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettii ppoolliissaajj  iiççiinn  uuyygguunn
ddeeğğiillddiirr..  Elektrikli el aletinin kullanım için
öngörülmediği çalışmalarda, tehlikeler ve
yaralanmalar söz konusu olabilir.

 ÜÜrreettiiccii  ttaarraaffıınnddaann  bbuu  eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettii  iiççiinn
öözzeell  oollaarraakk  ttaassaarrllaannmmaayyaann  vvee  ttaavvssiiyyee
eeddiillmmeeyyeenn  aakksseessuuaarrllaarrıı  kkuullllaannmmaayyıınn..
Aksesuarın elektrikli el aletinize
takılabiliyor olması, güvenli kullanımı
garanti etmez.

 UUçç  iiççiinn  iizziinn  vveerriilleenn  ddeevviirr  ssaayyııssıı,,  eenn  aazz
eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinnddee  bbeelliirrttiilleenn  aazzaammii  ddeevviirr
ssaayyııssıı  kkaaddaarr  oollmmaallııddıırr..  İzin verilenden
daha hızlı dönen aksesuarlar kırılabilir ve
etrafa uçuşabilir.

 TTaakkııllaann  uuccuunn  ddıışş  ççaappıı  vvee  kkaallıınnllıığğıı,,  eelleekkttrriikkllii
eell  aalleettiinniizz  iiççiinn  bbeelliirrttiilleenn  bbooyyuuttllaarraa  uuyygguunn
oollmmaallııddıırr..  Yanlış boyutlandırılmış uçlar
yeterince korunamaz veya kontrol
edilemez.

 DDiişşllii  aaddaappttöörr  ppaarrççaallaarrıı  oollaann  uuççllaarr  zzıımmppaarraa
mmiilliinnee  ttaamm  oollaarraakk  uuyymmaallııddıırr..  FFllaannşş  yyaarrddıımmıı
iillee  ttaakkııllaann  uuççllaarrddaa  uuççllaarrıınn  ddeelliikk  ççaappıı  ffllaannşşıınn
bbaağğllaammaa  ççaappıınnaa  uuyygguunn  oollmmaallııddıırr..  Elektrikli
el aletine tam ve hassas biçimde tespit
edilmeyen uçlar düzensiz dönerler, aşırı
ölçüde titreşim yaparlar ve aletin
kontrolünün kaybına neden olurlar.

 HHaassaarrllıı  uuççllaarrıı  kkuullllaannmmaayyıınn..  HHeerr
kkuullllaannıımmddaann  öönnccee  zzıımmppaarraa  ddiisskkiinnddee  kkooppaann
yyeerrlleerr  vvee  ççaattllaakkllaarr  oolluupp  oollmmaaddıığğıınnıı,,
zzıımmppaarraa  ççaarrkkıınnddaa  ççaattllaakkllaarr,,  aaşşıınnmmaa  vveeyyaa
aaşşıırrıı  yyııpprraannmmaa  oolluupp  oollmmaaddıığğıınnıı,,  tteell
ffıırrççaallaarrddaa  ssaallllaannaann  vveeyyaa  kkıırrııllmmıışş  tteelllleerr  oolluupp
oollmmaaddıığğıınnıı  kkoonnttrrooll  eeddiinn..  EElleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinniinn
vveeyyaa  uuccuunn  yyeerree  ddüüşşmmeessii  hhaalliinnddee,,  hhaassaarr
ggöörrüüpp  ggöörrmmeeddiiğğiinnii  kkoonnttrrooll  eeddiinn  vveeyyaa
hhaassaarrssıızz  bbiirr  uuccuu  kkuullllaannıınn..  UUccuu  kkoonnttrrooll  eeddiipp
yyeerrlleeşşttiirrddiikktteenn  ssoonnrraa,,  kkeennddiinniizzii  vvee
ççeevvrreeddeekkiilleerrii  ddöönneenn  uuççttaann  uuzzaakk  ttuuttuunn  vvee
aalleettiinn  bbiirr  ddaakkiikkaa  bbooyyuunnccaa  mmaakkssiimmuumm
ddeevviirrddee  ççaallıışşmmaassıınnaa  iizziinn  vveerriinn..  Hasarlı
uçlar genellikle bu test süresi içinde kırılır.

 KKoorruuyyuuccuu  eekkiippmmaann  kkuullllaannıınn..  UUyygguullaammaayyaa
bbaağğllıı  oollaarraakk  ttaamm  yyüüzz  kkoorruummaassıı,,  ggöözz
kkoorruummaassıı  vveeyyaa  kkoorruuyyuuccuu  ggöözzllüükk  kkuullllaannıınn..
UUyygguunn  oollmmaassıı  dduurruummuunnddaa;;  kküüççüükk  ttaaşşllaammaa
vvee  mmaallzzeemmee  ppaarrttiikküülllleerriinnii  ssiizzddeenn  uuzzaakk
ttuuttaann  bbiirr  ttoozz  mmaasskkeessii,,  kkoorruuyyuuccuu  kkuullaakkllııkk,,
kkoorruuyyuuccuu  eellddiivveenn  vveeyyaa  öözzeell  bbiirr  öönnllüükk
kkuullllaannıınn..  Farklı uygulamalar esnasında
oluşan, etrafa uçuşan yabancı cisimlere
karşı gözlerin korunması gerekir. Toz veya
solunum koruma maskesi, uygulama
sırasında oluşan tozu filtrelemelidir. Eğer
uzun süre yüksek gürültüye maruz
kalırsanız, işitme kaybı söz konusu olabilir.

 DDiiğğeerr  kkiişşiilleerrii  ççaallıışşmmaa  aallaannıınnıızzddaann  ggüüvveennllii
bbiirr  mmeessaaffeeddee  ttuuttuunn..  ÇÇaallıışşmmaa  aallaannıınnaa  ggiirreenn
hheerrkkeess,,  kkiişşiisseell  kkoorruuyyuuccuu  ddoonnaannıımm
kkuullllaannmmaallııddıırr..  İş parçasının parçaları veya
kırılmış alet uçları etrafa sıçrayabilir ve
doğrudan çalışma alanının dışında bile
yaralanmalara neden olabilir.

 AAlleett  uuccuunnuunn  ggöörrüünnmmeeyyeenn  eelleekkttrriikk  hhaattllaarrıınnaa
vveeyyaa  kkeennddii  şşeebbeekkee  kkaabblloossuunnaa  tteemmaass
eettmmeessiinniinn  mmüümmkküünn  oolldduuğğuu  ççaallıışşmmaallaarrddaa,,
aalleettii  ssaaddeeccee  iizzoollaassyyoonnlluu  ttuuttmmaa
yyüüzzeeyylleerriinnddeenn  ttuuttuunn..  Elektrik gerilimi yüklü
bir hat ile temas, cihazın metal
parçalarının da gerilim yüklenmesine
neden olabilir ve bu da elektrik
çarpmasına neden olabilir.

 UUçç  ttaammaammeenn  dduurrmmaaddaann,,  eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinnii
aassllaa  bbıırraakkmmaayyıınn..  Dönen alet ucu
bırakıldığı yüzeye temas edebilir ve bunun
sonucunda elektrikli el aleti üzerindeki
kontrolünüzü kaybedebilirsiniz.
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 EElleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinnii  ttaaşşıırrkkeenn  aassllaa
ççaallıışşttıırrmmaayyıınn..  Giysiniz yanlışlıkla dönen
uca temas ederek yakalanabilir ve alet ucu
vücudunuzu delebilir.

 EElleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinniinn  hhaavvaallaannddıırrmmaa
ddeelliikklleerriinnii  ddüüzzeennllii  oollaarraakk  tteemmiizzlleeyyiinn..
Motor fanı gövdenin içine toz çeker ve çok
miktarda metal toz toplanması sonucunda
elektriksel tehlikeler söz konusu olabilir.

 EElleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinnii  yyaannııccıı  mmaallzzeemmeelleerriinn
yyaakkıınnıınnddaa  kkuullllaannmmaayyıınn..
Kıvılcımlar bu malzemeleri tutuşturabilir.

 SSııvvıı  ssooğğuuttmmaa  mmaaddddeessii  ggeerreekkttiirreenn  uuççllaarrıı
kkuullllaannmmaayyıınn..  Su veya başka sıvı soğutma
maddeleri elektrik çarpmasına sebep
olabilir.

GGeerrii  tteeppmmee  vvee  iillggiillii  ggüüvveennlliikk  bbiillggiilleerrii
Geri tepme, takılan veya bloke olmuş dönen 
bir alet ucunun (örn. taşlama diski, taşlama 
tablası, tel fırça vb.) ani reaksiyonuna verilen 
isimdir. Takılma veya blokaj, dönen alet 
ucunda ani bir durmaya neden olur. Böylelikle 
kontrolsüz bir elektrikli el aleti, blokaj yerinde 
alet ucunun dönme yönünün tersine ivmelenir.
Eğer örn. bir taşlama diski işlenen parça içinde 
takılıp kalırsa veya bloke olursa, işlenen 
parçanın içine giren taşlama diski kenarı 
sıkışabilir ve taşlama diski kırılabilir veya bir 
geri tepmeye neden olabilir. Bu durumda 
taşlama diski, bloke olduğu yerdeki disk 
dönme yönüne bağlı olarak, aleti kullanan 
kişiye doğru veya ondan uzaklaşacak şekilde 
hareket eder. Bu esnada taşlama diskleri 
kırılabilir de.
Elektrikli el aletinin yanlış veya hatalı kullanımı 
sonucunda geri tepme söz konusu olabilir. 
Geri tepme, uygun koruyucu önlemler alınarak 
engellenebilir.
 EElleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinnii  ssııkkıı  ttuuttuunn,,  bbeeddeenniinniizzii  vvee

kkoollllaarrıınnıızzıı  ggeerrii  tteeppmmee  kkuuvvvveettlleerriinnii
kkaarrşşııllaayyaabbiilleecceekk  bbiirr  kkoonnuummaa  ggeettiirriinn..
HHaarreekkeettee  ggeeççiişştteekkii  ggeerrii  tteeppmmee
kkuuvvvveettlleerriinnddee  vveeyyaa  rreeaakkssiiyyoonn  ttoorrkkllaarrıınnddaa
aazzaammii  kkoonnttrrooll  ssaağğllaayyaabbiillmmeekk  iiççiinn,,  vvaarrssaa  eekk
bbiirr  ttuuttaammaakk  kkuullllaannıınnıızz..  Kullanıcı kişi, uygun
önlemleri alarak geri tepme ve reaksiyon
kuvvetlerini kontrol edebilir.

 EElliinniizzii  kkeessiinnlliikkllee  ddöönneenn  ççaallıışşmmaa
aalleettlleerriinnddeenn  uuzzaakk  ttuuttuunnuuzz..
Çalışma aleti geri tepme esnasında
elinizin üzerinde hareket edebilir.

 EElleekkttrroonniikk  aalleettiinn  bbiirr  ggeerrii  tteeppmmee  eessnnaassıınnddaa
hhaarreekkeett  aallaannıı  ddaahhiilliinnee  vvüüccuudduunnuuzzuunn
ggiirrmmeessiinnii  eennggeelllleeyyiinniizz..  Geri tepme,
elektronik aleti taşlama diskinin blokaj
yerinde hareket ettiği yönün tersine
hareket ettirir.

 KKööşşeelleerrddee,,  kkeesskkiinn  kkeennaarrllaarrddaa  vvbb..  öözzeelllliikkllee
ddaahhaa  ddiikkkkaattllii  ççaallıışşıınn..  AAlleett  uuççllaarrıınnıınn  iişş
ppaarrççaassıınnddaa  ggeerrii  tteeppmmeessiinnii  vvee  ssııkkıışşmmaassıınnıı
öönnlleeyyiinn..  Dönen alet ucu köşelerde, keskin
kenarlarda veya yüzeylerde geri teptiğinde
sıkışmaya eğimlidir. Bu, alet üzerindeki
kontrolün kaybına veya geri tepmeye yol
açar.

 ZZiinncciirr  vveeyyaa  ddiişşllii  tteesstteerree  bbııççaağğıı
kkuullllaannmmaayyıınn..  Bu tür alet uçları çok sık geri
tepmeye veya elektrikli el aleti üzerinde
kontrol kaybına neden olur.

TTaaşşllaammaa  vvee  kkeessmmee  ttaaşşllaammaa  öözzeell  
ggüüvveennlliikk  ttaalliimmaattllaarrıı
 SSaaddeeccee  eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinniizz  iiççiinn  iizziinn  vveerriillmmiişş

ttaaşşllaammaa  üünniitteelleerriinnii  vvee  bbuu  ttaaşşllaammaa  üünniitteelleerrii
iiççiinn  öönnggöörrüüllmmüüşş  kkoorruuyyuuccuu  bbaaşşllıığğıı  kkuullllaannıınn..
Elektrikli el aleti için öngörülmemiş
taşlama üniteleri yeterince siperlenemez
ve güvenli değildir.

 DDiirrsseekkllii  ttaaşşllaammaa  ddiisskklleerrii,,  ttaaşşllaammaa  yyüüzzeeyylleerrii
kkoorruummaa  bbaaşşllıığğıı  kkeennaarrıı  ddüüzzlleemmiinnddeenn  ççııkkıınnttıı
yyaappmmaayyaaccaakk  şşeekkiillddee  mmoonnttee  eeddiillmmeelliiddiirr..
Koruma başlığı kenarı düzleminden çıkıntı
yapan, usulüne uygun monte edilmemiş
bir taşlama diski yeterince siperlenemez.

 KKoorruuyyuuccuu  bbaaşşllııkk,,  eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinnee
ggüüvveennllii  bbiirr  şşeekkiillddee  ttaakkııllmmaallıı  vvee  mmaakkssiimmuumm
ggüüvveennlliikk  iiççiinn  kkuullllaannııccııyyaa  ttaaşşllaammaa  üünniitteessiinniinn
mmüümmkküünn  oollaann  eenn  kküüççüükk  ppaarrççaassıı  ddeennkk
ggeelleecceekk  şşeekkiillddee  aayyaarrllaannmmaallııddıırr..  Koruyucu
başlık; kullanıcıyı kırılan parçalardan,
taşlama ünitesine kazara temastan ve
giysileri tutuşturabilecek kıvılcımlardan
korumaya yardımcı olur.

 TTaaşşllaammaa  üünniitteelleerrii  ssaaddeeccee  öönneerriilleenn
kkuullllaannıımm  aammaaççllaarrıı  iiççiinn  kkuullllaannııllmmaallııddıırr..
ÖÖrrnneeğğiinn::  AAssllaa  kkeessmmee  ddiisskkiinniinn  yyaann  yyüüzzüüyyllee
ttaaşşllaammaa  yyaappmmaayyıınn..  Kesme diskleri, disk
ön kenarı ile materyal aşındırma işlemi
için tasarlanmıştır. Taşlama üniteleri
üzerindeki yanal kuvvet onları
parçalayabilir.
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 SSeeççttiiğğiinniizz  ttaaşşllaammaa  ddiisskkii  iiççiinn  ddaaiimmaa  ddooğğrruu
eebbaattllaarrddaa  vvee  ffoorrmmddaa  hhaassaarrssıızz  ssııkkmmaa
ffllaannşşllaarrıı  kkuullllaannıınn..  Uygun flanşlar, taşlama
diskini korur ve bu sayede taşlama
diskinin kırılma tehlikesini azaltır. Kesme
disklerinin flanşları, başka taşlama
disklerinin flanşlarından farklı olabilir.

 DDaahhaa  bbüüyyüükk  eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettlleerriinniinn  aaşşıınnmmıışş
ttaaşşllaammaa  ddiisskklleerriinnii  kkuullllaannmmaayyıınn..  Büyük
elektrikli el aletlerinin taşlama diskleri,
küçük elektrikli el aletlerinin yüksek devir
sayıları için uygun değildir ve kırılabilir.

KKeessiiccii  ttaaşşllaammaa  iiççiinn  eekk  öözzeell  ggüüvveennlliikk  
uuyyaarrııllaarrıı
 KKeessmmee  ddiisskkiinnddee  bbllookkaajj  oollmmaassıınnıı  vveeyyaa

yyüükksseekk  bbaassttıırrmmaa  ggüüççlleerriinnii  uuyygguullaannmmaassıınnıı
öönnlleeyyiinniizz..  AAşşıırrıı  ddeerriinn  kkeessiimmlleerrddeenn  kkaaççıınnıınn..
Kesme diskinde aşırı yüklenme olması,
diskten daha yüksek bir performans talep
eder, diskin sıkışma veya blokaj eğilimini
yükseltir ve böylelikle geri tepme veya
taşlanan parçada kırılma olanağını söz
konusu kılar.

 DDöönneenn  kkeessmmee  ddiisskkiinniinn  öönn  vvee  aarrkkaa
kkııssmmıınnddaakkii  aallaannllaarrddaann  kkaaççıınnıınnıızz..  Eğer
kesme diskini işlenecek parça içinde
kendinizden uzaklaşacak şekilde hareket
ettirirseniz, bir geri tepme halinde
elektronik alet dönen disk ile birlikte
doğrudan sizin üzerinize doğru
fırlatılabilir.

 KKeessmmee  ddiisskkii  ssııkkıışşıırrssaa  vveeyyaa  ççaallıışşmmaayyaa  aarraa
vveerriilliirrssee,,  aalleettii  kkaappaattıınn  vvee  ddiisskk  dduurruunnccaayyaa
kkaaddaarr  aalleettii  ssaabbiitt  ttuuttuunn..  Henüz dönmekte
olan kesme diskini işlenen parçadaki
kesikten çekip çıkarmaya kesinlikle
çalışmayın, aksi takdirde geri tepme söz
konusu olabilir. Sıkışmanın sebebini
tespit edin ve giderin.

 EElleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinnii  iişş  ppaarrççaassıınnıınn  iiççiinnddeeyykkeenn
tteekkrraarr  ddeevvrreeyyee  ssookkmmaayyaa  ççaallıışşmmaayyıınn..
KKeessmmee  iişşlleemmiinnee  ddiikkkkaattlliiccee  ddeevvaamm
eettmmeeddeenn  öönnccee,,  kkeessmmee  ddiisskkiinniinn  ttaamm  ddeevviirr
ssaayyııssıınnaa  uullaaşşmmaassıınnıı  bbeekklleeyyiinn..
Aksi halde, disk takılabilir, işlenecek
parçadan dışarı sıçrayabilir veya geri
tepmeye neden olabilir.

 SSııkkıışşmmıışş  bbiirr  kkeessmmee  ddiisskkiinnddeenn
kkaayynnaakkllaannaann  ggeerrii  tteeppmmee  rriisskkiinnii  öönnlleemmeekk
iiççiinn,,  iişşlleenneecceekk  ppllaakkaallaarrıı  vveeyyaa  bbüüyyüükk  iişş
ppaarrççaallaarrıınnıı  ddeesstteekklleeyyiinn..
İşlenecek büyük parçalar kendi ağırlıkları
ile eğilebilir. İşlenecek parça diskin iki
tarafında desteklenmelidir; hem kesme
yarığının yakınında, hem de kenar
kısmında.

 MMeevvccuutt  dduuvvaarrllaarrddaa  vvee  ddiiğğeerr  ggöörrüünnmmeeyyeenn
aallaannllaarrddaa  ““cceepp  kkeessiittlleerr””  aaççaarrkkeenn  öözzeelllliikkllee
ddiikkkkaattllii  oolluunnuuzz..  İşlenecek alana girmekte
olan kesme diski gaz veya su hatlarında,
elektrik hatlarında veya başka nesnelerde
bir geri tepmeye neden olabilir.

ZZıımmppaarraa  kkaağğııddıı  iillee  ttaaşşllaammaa  iiççiinn  öözzeell  
ggüüvveennlliikk  uuyyaarrııllaarrıı
 AAşşıırrıı  bbüüyyüükk  zzıımmppaarraa  kkaağğııttllaarrıı  kkuullllaannmmaayyıınn,,

zzıımmppaarraa  kkaağğııddıı  eebbaattllaarrıı  iiççiinn  üürreettiiccii
bbiillggiilleerriinnee  ddiikkkkaatt  eeddiinn..
Taşlama plakalarından dışa taşan
zımpara kağıtları yaralanmalara, blokaja,
yırtılmaya veya geri tepmeye sebep
olabilir.

TTeell  ffıırrççaallaarrllaa  ççaallıışşmmaakk  iiççiinn  öözzeell  ggüüvveennlliikk  
ttaalliimmaattllaarrıı
 TTeell  ffıırrççaallaarrıınn  nnoorrmmaall  kkuullllaannıımm  eessnnaassıınnddaa

ddaa  tteell  ppaarrççaa  kkaayybbeettttiiğğiinnii  ddiikkkkaattee  aallıınn..
YYüükksseekk  bbaassıınnçç  uuyygguullaannmmaassıı  nneeddeenniiyyllee
tteelllleerrddee  aaşşıırrıı  yyüükklleennmmeeyyee  iizziinn  vveerrmmeeyyiinn..
Etrafa fırlayan tel parçaları rahatça ince
giysilerden geçebilir ve / veya cildinize
girebilir.

 EEğğeerr  bbiirr  kkoorruuyyuuccuu  bbaaşşllııkk  öönneerriilliiyyoorrssaa,,
kkoorruuyyuuccuu  bbaaşşllıığğıınn  vvee  tteell  ffıırrççaannıınn  bbiirrbbiirriinnee
tteemmaass  eettmmeessiinnii  öönnlleeyyiinniizz..  Tabak ve
tencere fırçalarının çapı, bastırma gücü ve
merkezkaç kuvvetleri nedeniyle
genişleyebilir.
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DDiiğğeerr  ggüüvveennlliikk  uuyyaarrııllaarrıı  
 DDeelliinneecceekk  aallaannddaakkii  ggöörrüünnmmeeyyeenn

bbeesslleemmee  hhaattllaarrıınnıı  bbuullmmaakk  iiççiinn,,  uuyygguunn
aarraammaa  cciihhaazzllaarrıı  kkuullllaannıınnıızz  vveeyyaa  yyeerreell
bbeesslleemmee  iişşlleettmmeelleerriinnddeenn  yyaarrddıımm  ttaalleepp
eeddiinniizz  vveeyyaa  ddaannıışşıınnıızz.. Elektrik hatları ile
temas, yangına ve elektrik çarpmasına
neden olabilir. Gaz hattının zarar
görmesi, patlamaya neden olabilir. Su
borularının delinmesi, maddi hasara yol
açar veya elektrik çarpmasına neden
olabilir.

 ÇÇaallıışşmmaa  ssıırraassıınnddaa  eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinnii  iikkii
eelliinniizzllee  ssııkkııccaa  ttuuttuunn  vvee  eemmnniiyyeettllii  bbiirr
kkoonnuummddaa  dduurruunn.. Elektrikli el aleti iki elle
daha güvenli bir şekilde kullanılır.

 MMaallzzeemmeeyyii  eemmnniiyyeettee  aallıınn.. Sıkma
düzeneği ile sabitlenen bir iş parçası, elle
tutulmasından daha güvenlidir.

 KKuurrşşuunn  iiççeerreenn  bbooyyaallaarr,,  bbaazzıı  aahhşşaapp  ttüürrlleerrii,,
mmiinneerraall  vvee  mmeettaalllleerriinn  aaççıığğaa  ççııkkaann  ttoozzllaarrıı,,
aalleettii  kkuullllaannaann  vveeyyaa  ççeevvrreeddee  bbuulluunnaann
kkiişşiilleerr  iiççiinn  tteehhlliikkee  oolluuşşttuurraabbiilliirr.. Bu tozları
solumak veya bunlara temas etmek,
solunum yolları rahatsızlıklarına ve/veya
alerjik reaksiyonlara neden olabilir.
– Çalışma alanının iyi havalandırılması

sağlanmalıdır!
– Mümkünse, harici bir toz emme sistemi

kullanılmalıdır.
– P2 filtre sınıfına sahip bir solunum

koruma maskesi kullanılması tavsiye
edilir.

 Tehlikeli maddeler açığa çıkaran
malzemelerle çalışmayın (örn. asbest).

 SSaaddeeccee  eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinniizziinn  ttiipp
ppllaakkaassıınnddaa  bbeelliirrttiilleenn  ggeerriilliimmee  ssaahhiipp,,
oorriijjiinnaall  aakküülleerrii  kkuullllaannıınn.. Başka aküler;
örneğin imitasyonlar, değiştirilmiş aküler
veya üçüncü taraf aküleri kullanıldığında
akü patlaması nedeniyle yaralanma ve
maddi hasar tehlikesi mevcuttur.

AAkküüyyllee  ççaallıışşmmaa  iiççiinn  ggüüvveennlliikk  
uuyyaarrııllaarrıı
 AAkküüyyüü  aaççmmaayyıınn..  Kısa devre tehlikesi vardır.
 AAkküüyyüü  aaşşıırrıı  ööllççüüddee  ııssıınnmmaayyaa  kkaarrşşıı;;  öörrnneeğğiinn

ssüürreekkllii  ggüünneeşş  ıışşıınnıınnaa  kkaarrşşıı  vvee  aayyrrııccaa,,
aatteeşşee,,  ssuuyyaa  vvee  nneemmee  kkaarrşşıı  kkoorruuyyuunn..
Patlama tehlikesi vardır.

 HHaassaarr  ggöörrddüükklleerriinnddee  vveeyyaa  uussuullüünnee  uuyygguunn
kkuullllaannııllmmaaddııkkllaarrıınnddaa  aakküülleerr  bbuuhhaarr
ççııkkaarraabbiilliirr.. Çalıştığınız yeri havalandırın ve
şikayet olursa hekime başvurun.
Akülerden çıkan buharlar nefes yollarını
tahriş edebilir.

 YYaannllıışş  kkuullllaannıımm  dduurruummuunnddaa  aakküüddeenn  ssııvvıı
ddıışşaarrıı  ssıızzaabbiilliirr..  BBuu  ssııvvıı  iillee  tteemmaassaa
ggeellmmeeyyiinn..  YYaannllıışşllııkkllaa  tteemmaassaa  ggeelliirrsseenniizz  ssuu
iillee  iiyyiiccee  yyııkkaayyıınn..  Eğer sıvı gözlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime
başvurun. Dışarı sızan akü sıvısı cilt
tahrişlerine ve yanmalara neden olabilir.

 HHAAZZEETT  aakküülleerrii  ssaaddeeccee  HHAAZZEETT
mmaakkiinneelleerr  vvee  HHAAZZEETT  aakksseessuuaarrllaarr  iillee
bbiirrlliikkttee  kkuullllaannıınn..  Yalnızca böylelikle akü
aşırı yüklenme tehlikesine karşı
korunmuş olur.

 AAkküüyyüü  ssaaddeeccee  üürreettiicciinniinn  ttaavvssiiyyee  eettttiiğğii  şşaarrjj
cciihhaazzıı  iillee  şşaarrjj  eeddiinn..  Bir akünün şarjına
uygun olarak üretilmiş şarj cihazı başka
bir akünün şarjı için kullanılırsa yangın
tehlikesi ortaya çıkar.

 ÇÇiivvii  vveeyyaa  ttoorrnnaavviiddaa  ggiibbii  ssiivvrrii,,  kkeessiinn
nneessnneelleerr  vveeyyaa  ddıışşttaann  kkuuvvvveett  uuyygguullaammaallaarrıı
aakküüddee  hhaassaarraa  nneeddeenn  oollaabbiilliirr.. Akü içinde bir
kısa devre oluşabilir ve akü yanabilir,
duman çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı
ölçüde ısınabilir.

DDiiğğeerr  ggüüvveennlliikk  bbiillggii  vvee  uuyyaarrııllaarr
 Elektrikli el aletini işaretlemek için

sadece yapışkan etiket kullanın.
Gövdeye delik açmayın.

 Mil kilitlemesine sadece alet duru
konumdayken basınız.

SSeess  vvee  vviibbrraassyyoonn
BBİİLLGGİİ!!

A derecesindeki gürültü seviyesi için 
değerler ve toplam titreşim değerleri 
"Teknik özellikler“ tablosunda bulunabilir.
Ses ve titreşim değerleri EN 60745 
standartına göre tespit edilmiştir: 

DDİİKKKKAATT!!
Bildirilen ölçüm değerleri sadece yeni 
cihazlar içindir. Günlük kullanımda ses ve 
titreşim değerleri değişir.

BBİİLLGGİİ
Bu talimatlarda belirtilen titreşim seviyesi, 
EN 60745'te standartlaştırılan bir ölçüm 
yöntemine göre ölçülmüştür ve elektrikli el 



172 [ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

172

aletlerini birbirleriyle karşılaştırmak için 
kullanılabilir. Bu değer, titreşimden 
kaynaklanan yüklenme durumunun geçici 
olarak tahmin (ön tahmin) edilmesi için de 
kullanılabilir. Belirtilen titreşim seviyesi, 
elektrikli el aletinin ana uygulamalarını temsil 
eder. 
Ancak elektrikli el aleti başka uygulamalarda, 
farklı alet uçlarıyla veya yetersiz bakımla 
kullanılırsa; ilgili titreşim seviyesinde sapma 
olabilir. Bu da, titreşim yükünü tüm çalışma 
süresi aralığında oldukça yükseltebilir.
Titreşim yükünün doğru bir şekilde tahmin 
edilebilmesi için, aletin kapalı olduğu veya 

çalıştığı, ancak fiilen kullanılmadığı zamanlar 
da dikkate alınmalıdır. Bu da, titreşim yükünü 
tüm çalışma süresi aralığında oldukça 
düşürebilir.
Cihazı kullanan kişinin titreşimlerin etkisine 
karşı korunması için, ek güvenlik önlemleri 
alın, örneğin: Elektrikli el aletlerinin ve alet 
uçlarının bakımı, ellerin sıcak tutulması, iş 
süreçlerinin organizasyonu.

DDİİKKKKAATT!!
Ses basıncı 85 dB(A)'yı aşarsa, koruyucu 
kulaklık kullanın.

TTeekknniikk  öözzeelllliikklleerr

CCiihhaazz 99553333--1100

Tip Taşlama makinesi
Nominal gerilim V 18
Akü 9500-025

9500-05

Maks. taşlama ucu çapı mm 125
Taşlama aleti kalınlığı mm 1-6
Takma deliği mm 22, 23
Mil dişlisi M14

Devir sayısı dev/
dak 10000

„EPTA-procedure 01/2003“ 
uyarınca ağırlık (akü olmadan) kg 1,8
Akü ağırlığı 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

AA  ddeeğğeerrlleemmeellii sseess  sseevviiyyeessii EENN  6600774455  uuyyaarrıınnccaa  ((bbkkzz..  „„SSeess  vvee  TTiittrreeşşiimm““))::
Ses basıncı seviyesi LpA dB(A) 81
Ses gücü seviyesi LWA dB(A) 92
Şüphe oranı K db 3,0
EENN  6600774455  uuyyaarrıınnccaa  ttooppllaamm  ttiittrreeşşiimm  ddeeğğeerrii  ((bbkkzz..  „„SSeess  vvee  TTiittrreeşşiimm““))::
Aşağıdaki durumlarda emisyon 
değeri ah yüzey taşlama m/s2 5,6

Aşağıdaki durumlarda emisyon 
değeri ahkesme m/s2 3,7

Şüphe oranı K m/s2 1,5
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GGeenneell  bbaakkıışş

11 MMiill
22 DDiişşllii  ffllaannşş

aa Sıkma flanşı
bb Sıkma somunu

33 KKoorruuyyuuccuu  bbaaşşllııkk
Uç olmadan 12 kilit pozisyonuyla 360° 
ayarlanabilir.

44 MMiill  kkiilliiddii
Takım değiştirirken mili kilitlemek için.

55 ŞŞaannzzıımmaann  bbaaşşıı
Hava çıkışı ve dönüş yönü oku ile.

66 AAnnaahhttaarrllıı  ddüüğğmmee
Aleti açmak ve kapatmak için.
Sürekli çalışma için kilitleme konumlu.

77 AArrkkaa  ttuuttaammaakk
88 TTiipp  eettiikkeettii  **

99  FFiillttrree  kkaappaağğıı
1100  TTuuttaammaakk

Tutamak sol ve sağ tarafa monte 
edilebilir.

1111  LLiittyyuumm  İİyyoonn  aakküü  ((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))
1122  AAkküü  iiççiinn  kkiilliitt  aaççmmaa  ttuuşşuu
1133  AAkküü  dduurruummuu  ggöösstteerrggeessii
1144  ÖÖnn  ddeelliikk  aannaahhttaarrıı

* gösterilmiyor
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KKuullllaannmmaa  kkııllaavvuuzzuu
UUYYAARRII!!

Elektrikli el aletindeki tüm çalışmalardan 
önce cihazdaki aküyü çıkarın.
CCiihhaazzıı  kkuullllaannmmaayyaa  bbaaşşllaammaaddaann  
öönnccee
Taşlama makinesini paketinden çıkarın, 
teslimatın eksiksiz olup olmadığını ve 
nakliye hasarı olup olmadığını kontrol edin.

BBİİLLGGİİ
Teslimatta aküler tam şarjlı değildir. İlk 
kullanımdan önce aküleri tamamen şarj 
edin. Bunun için şarj cihazının kullanım 
kılavuzuna bakın.
AAkküünnüünn  ttaakkııllmmaassıı//ddeeğğiişşttiirriillmmeessii
 Şarj edilen aküleri tamamen yerine

oturana kadar elektrikli el aletine bastırın.

 Çıkarmak için kilit açma tuşlarına basın (11..)
ve aküyü dışarı çekin (22..).

DDİİKKKKAATT!!  
Kullanılmadığı zamanlarda akülerin 
kontaklarını koruyun. Gevşek metal 
parçalar kontaklarda kısa devreye neden 
olabilir, patlama ve yangın tehlikesi 
oluşturur!
AAkküünnüünn  şşaarrjj  dduurruummuu
 Akü durumu göstergesi LED'inin

yanındaki düğmeye basarak şarj
durumunu kontrol edebilirsiniz.

Gösterge 5 saniye sonra söner.
LED'lerden birinin yanıp sönmesi halinde, 
akü şarj edilmelidir. Tuşa basıldığında hiçbir 
LED yanmıyorsa akü arızalıdır ve 
değiştirilmelidir.
KKoorruuyyuuccuu  bbaaşşllıığğıınn  ttaakkııllmmaassıı

UUYYAARRII!!
Kaba taşlama ve kesme çalışmalarında asla 
koruyucu başlıksız çalışmayın.
Kesme işleminde özel bir kesme koruyucu 
kapağı kullanılmalıdır.
 Aküyü çıkarın.

 Koruyucu başlığı yerleştirin (11..).
Koruyucu başlığın tırnaklarını bu sırada
flanştaki oluklara oturtun.

 Koruyucu başlığı saat yönünde çevirin (22..).
SSaaddeeccee  tteekk  yyöönnddee  ddöönnddüürrmmeekk
mmüümmkküünnddüürr!!

 Sökme işlemi, tersi sırayla gerçekleşir.
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SSııkkmmaa  bbaaşşllıığğıınnıınn  ttaakkııllmmaassıı
 Aküyü çıkarın.

 Sıkma kolunu açın (11..).
 Sıkma başlığını, sıkma halkasıyla birlikte

sıkma flanşına takın, bu sırada sıkma
halkasındaki kamları flanştaki oluklara
yerleştirin (22..).

 Sıkma başlığını saat yönünde istenen
konuma çevirin (33..) Sıkma kolunu sıkın (44..).

 Sökme işlemi, tersi sırayla gerçekleşir.
TTuuttaammaağğıınn  mmoonnttee  eeddiillmmeessii

BBİİLLGGİİ
Elektrikli el aletinin tutamak olmadan 
kullanılmasına izin verilmez.

AAlleettiinn  ssaabbiittlleennmmeessii//ddeeğğiişşttiirriillmmeessii
 Aküyü çıkarın.
TTaaşşllaammaa  ddiisskkiinniinn  mmoonnttee  eeddiillmmeessii

 Mil kilidine bastırın ve basılı tutun (11..).
 Ön delik anahtarı ile sıkma somununu

saat yönünün tersine çevirerek milden
sökün ve çıkarın (22..).

 Taşlama diskini doğru konumda
yerleştiriniz.

 Sıkma somununu, yaka kısmı yukarıda
olacak şekilde mile vidalayın.

 Mil kilidine bastırılmalı ve basılı
tutulmalıdır.

 Germe somununu alın deliği anahtarıyla
sıkınız.

 Takımların merkezlenmiş biçimde
bağlanıp bağlanmadığını kontrol etmek
için deneme çalıştırması yapılmalıdır.

DDeenneemmee  ççaallıışşttıırrmmaassıı
 Aküyü takın.
 Taşlama makinesini basma butonlu

şalter ile devreye sokun (açma şalterini
sabitleme konumuna almayın) ve
taşlama makinesini yakl. 30 saniye
çalıştırın. Dengesizlikler ve titreşimler
kontrol edilmelidir.

 Avuç taşlama cihazını kapatınız.
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AAççmmaa  vvee  KKaappaattmmaa
MMaannddaallllaammaa  oollmmaaddaann  kkııssaa  ssüürreellii  
ççaallıışşmmaa

 Anahtarlı düğmeye basın(11..), öne doğru
itin ve sabit tutun (22..).

 Kapatmak için düğmeyi bırakın.
MMaannddaallllaammaa  iillee  ssüürreekkllii  ççaallıışşmmaa

 Anahtarlı düğmeye basın(11..), öne doğru
itin (22..) ve ön uca bastırarak yerine
oturtun (33..).

 Kapatmak için, arka uca basarak
düğmenin kilidini açın.

DDİİKKKKAATT!!
Ucun tahrip olmasından dolayı yaralanma 
tehlikesi. Yapılacak işe uygun uç 
kullanılmalıdır.

BBİİLLGGİİ
– Aşırı yük koruması: Aşırı yük 

durumunda makineyi kapatır.
– Sıcaklık denetimi: Aşırı ısınma tehlikesi 

varsa, makine kapanır.
KKoorruuyyuuccuu  bbaaşşllıığğıınn  aayyaarrllaannmmaassıı
Çalışma görevine uyarlamak için koruyucu 
başlık uç olmadan 12 kilit pozisyonuyla 360° 
ayarlanabilir.

DDİİKKKKAATT!!
Yaralanma tehlikesi! 
Koruyucu eldiven giyiniz.
 Aküyü çıkarın.

 Koruma kapağı dönüş yönü okunun tersine
biçimde dişli kutusu başlığı üzerinde
gereken pozisyona çevrilmelidir.
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SSııkkmmaa  bbaaşşllıığğıınnıınn  aayyaarrllaannmmaassıı

 Sıkma kolunu gevşetin (11..).
 Sıkma başlığını ayarlayın (22..).
 Sıkma kolunu tekrar sıkın (33..).

BBİİLLGGİİ
Koruyucu başlık tamamen çevrilemeyecek 
şekilde tutulmalıdır; gerekirse altı köşeli 
somunu germe kolunu kullanmadan önce, 
germe kolu neredeyse elden kullanılamayacak 
şekilde olacak kadar sıkınız.
ÇÇaallıışşmmaa  ttaalliimmaattllaarrıı

BBİİLLGGİİ
Kapatıldıktan sonra, taşlama ucu kısa bir 
süre daha çalışmaya devam eder.
KKaabbaa  ttaaşşllaammaa

UUYYAARRII!!
Kesme diskini kesinlikle kaba taşlama 
çalışması için kullanmayınız.
– En iyi aşındırma sonucu 20–40° temas

açısında elde edilir.
– Avuç taşlama cihazını uygun bir bastırma

gücü ile ileri-geri veya sağa-sola hareket
ettiriniz. Sonuç olarak, iş parçası çok
ısınmaz ve renk atması olmaz; ayrıca
oluk oluşumu da gerçekleşmez.

TTaaşşllaayyaarraakk  kkeessmmee  ççaallıışşmmaassıı
UUYYAARRII!!

Kesme işleminde özel bir kesme koruyucu 
kapağı kullanılmalıdır.
Bkz. Üreticinin aksesuar kataloğu.
– Avuç taşlama cihazı daima alet dönme

yönünün tersi yöne doğru kullanılmalıdır.

Aksi halde, kesme yarığından kontrolsüz 
dışarı fırlama tehlikesi söz konusu olabilir.

– Basınç uygulamayın, kenarların deforme
olmasına izin vermeyin, titreme
olmamasına dikkat edin.

– İlerleme kuvvetini işlenecek malzemeye
uyarlayın:
ne kadar sert olursa o kadar yavaş olur.

Üreticinin ürünleri hakkında daha fazla 
bilgi www.hazet.de adresinde bulunabilir.

BBaakkıımm  vvee  mmuuhhaaffaazzaa
UUYYAARRII!!

Elektrikli el aletindeki tüm çalışmalardan 
önce cihazdaki aküyü çıkarın.
TTeemmiizzlleemmee
 Cihaz ve havalandırma açıklıkları düzenli

olarak temizlenmelidir. Temizleme
sıklığı, işlenen malzemeye ve kullanma
süresine bağlıdır.

 Gövdenin iç kısmını motorla birlikte
düzenli olarak kuru basınçlı hava ile
temizleyin.

 Toz filtresini düzenli olarak temizleyin.

 Toz filtresini çıkarın ve kuru ve basınçlı
hava uygulayın.
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ŞŞaannzzıımmaann
BBİİLLGGİİ

Şanzıman başının vidalarını garanti 
süresince sökmeyin. Buna uyulmaması 
üreticinin garanti yükümlülüklerini geçersiz 
kılacaktır.
OOnnaarrıımmllaarr
Onarımları yalnızca üretici tarafından 
yetkilendirilmiş bir müşteri hizmetleri 
atölyesine yaptırın.
YYeeddeekk ppaarrççaallaarr vvee aakksseessuuaarrllaarr
Daha başka aksesuarlar ve özellikle de 
taşlama aletleri için, üretici kataloglarına 
bakınız. Tehlike işaretlerini ve yedek parça 
listelerini ana sayfamızda bulabilirsiniz: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

İİmmhhaa eettmmee ttaalliimmaattllaarrıı
UUYYAARRII!!

Kullanım ömrü dolan elektrikli el aletleri
imha öncesinde kullanılamaz hale 
getirilmelidir:
– şebeke elektriğiyle çalışan elektrikli el 

aletinin şebeke kablosunu çekin,
– akü elektriğiyle çalışan elektrikli el aletinin 

aküsünü çıkarın.
Sadece AB ülkeleri için
Elektrikli el aletlerini evdeki çöplere 
atmayın!

Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel 
hukuka uyarlama ile ilgili 2012/19/AB sayılı 
Avrupa direktifine göre, eskimiş elektrikli el 
aletleri ayrı toplanmalı ve çevreye zarar 
vermeyecek şekilde geri dönüştürme işlemine 
tabi tutulmalıdır .

ÇÇööppee aattaarraakk iimmhhaa eettmmeekk yyeerriinnee 
hhaammmmaaddddee ggeerrii ddöönnüüşşüümmüü tteerrcciihh 
eeddiillmmeelliiddiirr..

Cihaz, aksesuar ve ambalajlar çevre dostu bir 
biçimde geri dönüşüme tabi tutulmalıdır. 
Doğru biçimde sınıflandırılmış bir geri 
dönüşüm için plastik parçalar özel olarak 
işaretlenmiştir.

UUYYAARRII!!
Aküler/piller evdeki normal çöplere, 
ateşe veya su kaynaklarına atılmamalıdır. 
Kullanım ömrü dolmuş aküleri açmayın.

Sadece AB ülkeleri için: İlgili 
2006/66/EG direktifine göre, arızalı veya 
tükenmiş aküler/piller geri dönüşüme 
gönderilmelidir.

BBİİLLGGİİ
Uzman satıcınızdan imha seçenekleri 
hakkında bilgi edinin!

-UUyygguunnlluukk
Tek sorumlu olarak, "Teknik veriler" altında 
tanımlanan bu ürünün aşağıdaki standartlara 
veya standart belgelerine uygun olduğunu 
beyan ederiz:

İlgili 2014/30/EU, 2006/42/EG, 
2011/65/EU direktiflerinde bildirilen 
koşullara istinaden EN 60745.

MMeessuulliiyyeett kkaabbuull eeddiillmmeemmeessii 
dduurruummllaarrıı
Ürün tarafından veya ürünün 
kullanılamamasından dolayı söz konusu olan, 
çalışmaya ara verilmesinden dolayı elde 
edilemeyen kazanç için ve zararlar için üretici 
ve üreticinin temsilcileri sorumluluk üstlenmez. 
Cihazın gerektiği gibi kullanılmamasından 
veya başka üreticilerin ürünleri ile birlikte 
kullanılmasından kaynaklanan hasarlar için de 
üretici ve temsilcisi sorumluluk üstlenmez.

Teknik dokümanlardan sorumlu: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Kalite Departmanı Bașkanı (KD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Kalite Departmanı Bașkanı (KD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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ZZaassttoossoowwaannee  ssyymmbboollee
OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE!!

Oznacza bezpośrednio zagrażające 
niebezpieczeństwo. 
Nieprzestrzeganie tej wskazówki grozi 
śmiercią lub bardzo ciężkimi obrażeniami.

OOSSTTRROOŻŻNNIIEE!!
Oznacza możliwość wystąpienia 
niebezpiecznej sytuacji. 
Nieprzestrzeganie tej wskazówki może 
doprowadzić do skaleczeń lub szkód 
materialnych.

WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA
Oznacza wskazówki dla użytkownika 
i ważne informacje.

SSyymmbboollee  nnaa  uurrzząąddzzeenniiuu
Przed uruchomieniem urządzenia 
przeczytać instrukcję obsługi!

Zastosować okulary ochronne!

Używać ochronników słuchu!

Wskazówka dotycząca 
usuwania zużytego urządzenia 
(patrz strona 192)

DDllaa  wwłłaassnneeggoo  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa
OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE!!

Przed pierwszym użyciem szlifierki kątowej 
należy przeczytać i postępować według:
–
–

niniejszej instrukcji obsługi,
„Ogólnych wskazówek bezpieczeństwa” 
dotyczących pracy narzędziami elektrycz-
nymi zamieszczonych w załączonej 
broszurze,

– zasad i przepisów terenowych obowiązu-
jących na miejscu użycia urządzenia 
odnośnie BHP.

Niniejsza szlifierka skonstruowana jest 
zgodnie z aktualnym poziomem techniki 
i uznanymi zasadami bezpieczeństwa 
technicznego. Mimo to podczas użytkowania 
urządzenia może wystąpić zagrożenie dla 
zdrowia i życia użytkownika lub osób trzecich 
albo uszkodzenia urządzenia lub innych 
szkód materialnych. 
Szlifierkę kątową stosować tylko i wyłącznie:
– zgodnie z przeznaczeniem,
– w niezawodnym stanie technicznym 

zgodnym z zasadami bezpieczeństwa 
i higieny pracy.

Usterki wywierające wpływ na bezpieczeńst-
wo należy niezwłocznie usunąć.
ZZaassttoossoowwaanniiee  zzggooddnnee  zz  pprrzzeezz--
nnaacczzeenniieemm
Niniejsza szlifierka kątowa przeznaczona jest
–

–

do profesjonalnego zastosowania
w przemyśle i rzemiośle,
do szlifowania i przecinania metalu i 
kamienia na sucho; do cięcia wymagana 
jest specjalna osłona ochronna,

– do wiercenia w materiałach z kamienia
diamentowymi wiertłami koronowymi bez
użycia wody,

– do zastosowania z narzędziami
szlifierskimi, szczotkami drucianymi i
wyposażeniem, które wymienione są w
tej instrukcji obsługi lub zalecane przez
producenta do takiego zastosowania.
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Niedozwolone są np. tarczowy frez 
łańcuszkowy, tarcze pilarskie i diamentowe 
tarcze szlifierskie.
WWsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  pprraaccyy  
zz  sszzlliiffiieerrkkaammii  kkąąttoowwyymmii

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE!!
PPrrzzeecczzyyttaaćć  wwsszzyyssttkkiiee  wwsskkaazzóówwkkii  
bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  ii  ppoouucczzeenniiaa.. 
Zaniedbania w przestrzeganiu wskazówek 
bezpieczeństwa i pouczeń mogą spowodo-
wać porażenie prądem elektrycznym, pożar 
i/lub ciężkie zranienia. PPrroosszzęę  zzaacchhoowwaaćć  
wwsszzyyssttkkiiee  pprrzzeeppiissyy  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  
ii  wwsskkaazzóówwkkii  ddoo  pprrzzyysszzłłeeggoo  zzaassttoossoowwaanniiaa..
WWsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  ddoottyycczząąccee  
sszzlliiffoowwaanniiaa,,  sszzlliiffoowwaanniiaa  ppaappiieerreemm  
śścciieerrnnyymm,,  pprraaccyy  zz  uużżyycciieemm  sszzcczzootteekk  
ddrruucciiaannyycchh  ii  pprrzzeecciinnaanniiaa  śścciieerrnniiccąą
 NNiinniieejjsszzee  nnaarrzzęęddzziiee  eelleekkttrryycczznnee  pprrzzee--

zznnaacczzoonnee  jjeesstt  ddoo  zzaassttoossoowwaanniiaa  jjaakkoo
sszzlliiffiieerrkkaa,,  sszzlliiffiieerrkkaa  ddoo  sszzlliiffoowwaanniiaa
ppaappiieerreemm  śścciieerrnnyymm,,  pprrzzeecciinnaarrkkaa
ii  ddoo  pprraacc  sszzcczzoottkkaammii  ddrruucciiaannyymmii..
PPrroosszzęę pprrzzeessttrrzzeeggaaćć  wwsszzyyssttkkiicchh
wwsskkaazzóówweekk  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa,,  iinnssttrruukkccjjii,,
ooppiissóóww  ii  ppaarraammeettrróóww  ppooddaannyycchh  ww  ddookkuu--
mmeennttaaccjjii,,  kkttóórraa  nnaalleeżżyy  ddoo  zzaakkrreessuu
ddoossttaawwyy  uurrzząąddzzeenniiaa..  Nieprzestrzeganie
następujących wskazówek może
spowodować porażenie prądem
elektrycznym, wybuch pożaru i/lub
ciężkie zranienia.

 NNiinniieejjsszzee  nnaarrzzęęddzziiee  eelleekkttrryycczznnee
nniiee nnaaddaajjee  ssiięę  ddoo  ppoolleerroowwaanniiaa..
Zastosowanie urządzenia w sposób
niezgodny z jego przeznaczeniem
może spowodować zagrożenie
lub niebezpieczeństwo zranienia.

 NNiiee  wwoollnnoo  ssttoossoowwaaćć  żżaaddnneeggoo  wwyyppoossaa--
żżeenniiaa  ddooddaattkkoowweeggoo,,  kkttóórree  nniiee  jjeesstt  pprrzzee--
wwiiddzziiaannee  aannii  ppoolleeccaannee  pprrzzeezz  pprroodduucceennttaa
ssppeeccjjaallnniiee  ddllaa  tteeggoo  uurrzząąddzzeenniiaa  eelleekkttrryycczz--
nneeggoo..  Sama możliwość zamocowania
wyposażenia do urządzenia
elektrycznego nie gwarantuje jeszcze
bezpiecznego zastosowania.

 DDooppuusszzcczzaallnnaa  lliicczzbbaa  oobbrroottóóww  zzaassttoossoo--
wwaanneeggoo  nnaarrzzęęddzziiaa  mmuussii  bbyyćć  ccoo  nnaajjmmnniieejj
ttaakk  wwyyssookkaa,,  jjaakk  nnaajjwwyyżżsszzaa  lliicczzbbaa
oobbrroottóóww  ppooddaannaa  nnaa  uurrzząąddzzeenniiuu..
Wyposażenie, które obraca się z większą
liczbą obrotów, niż dopuszczona maksy-
malna liczba obrotów, może się połamać
i zostać wyrzucone w powietrze.

 ŚŚrreeddnniiccaa  zzeewwnnęęttrrzznnaa  ii  ggrruubboośśćć  zzaassttoossoo--
wwaanneeggoo  nnaarrzzęęddzziiaa  mmuussii  bbyyćć  zzggooddnnaa
zz wwyymmiiaarraammii  uurrzząąddzzeenniiaa..
Nieprawidłowo odmierzone narzędzia
mogą być niewystarczająco osłonięte
lub niedostatecznie kontrolowane.

 NNaarrzzęęddzziiaa  rroobboocczzee  zz  wwkkłłaaddkkąą  ggwwiinnttoo--
wwaannąą  mmuusszząą  ddookkłłaaddnniiee  ppaassoowwaaćć  nnaa
ggwwiinntt  nnaa  wwrrzzeecciioonniiee..  WW  pprrzzyyppaaddkkuu
nnaarrzzęęddzzii  rroobboocczzyycchh,,  mmooccoowwaannyycchh  pprrzzyy
uużżyycciiuu  kkoołłnniieerrzzaa  śśrreeddnniiccaa  oottwwoorruu
nnaarrzzęęddzziiaa  rroobboocczzeeggoo  mmuussii  bbyyćć  ddooppaassoo--
wwaannaa  ddoo  śśrreeddnniiccyy  kkoołłnniieerrzzaa..  Narzędzia,
które nie pasują dokładnie na wrzeciono
ściernicy urządzenia elektrycznego,
obracają się nierównomiernie, bardzo
mocno drgają i mogą spowodować utratę
panowania i kontroli nad urządzeniem.

 NNiiee  wwoollnnoo  ssttoossoowwaaćć  żżaaddnnyycchh  uusszzkkooddzzoo--
nnyycchh  nnaarrzzęęddzzii..  PPrrzzeedd  kkaażżddyymm  uużżyycciieemm
nnaalleeżżyy  sskkoonnttrroolloowwaaćć  oopprrzzyyrrzząąddoowwaanniiee,,
nnpp..  śścciieerrnniiccee  ppoodd  kkąątteemm  ooddpprryysskkóóww
ii ppęękknniięęćć,,  ttaalleerrzzee  sszzlliiffiieerrsskkiiee  ppoodd  kkąątteemm
ppęękknniięęćć,,  ssttaarrcciiaa  lluubb  ssiillnneeggoo  zzuużżyycciiaa,,
sszzcczzoottkkii  ddrruucciiaannee  ppoodd  kkąątteemm  lluuźźnnyycchh  lluubb
zzłłaammaannyycchh  ddrruuttóóww..  PPoo  eewweennttuuaallnnyymm
uuppaaddkkuu  uurrzząąddzzeenniiaa  eelleekkttrryycczznneeggoo  lluubb
nnaarrzzęęddzziiaa,,  nnaalleeżżyy  sspprraawwddzziićć  cczzyy  nniiee
uulleeggłłyy  uusszzkkooddzzeenniiuu;;  uużżyywwaaćć  ttyyllkkoo
nniieeuusszzkkooddzzoonnee  nnaarrzzęęddzziiaa..  PPoo  sspprraaww--
ddzzeenniiuu  ii  zzaałłoożżeenniiuu  nnaarrzzęęddzziiaa  nnaalleeżżyy
zzwwrróócciićć  uuwwaaggęę,,  aabbyy  uużżyyttkkoowwnniikk  ii  oossoobbyy
ppoossttrroonnnnee  zznnaajjddoowwaałłyy  ssiięę  ppoozzaa  oobbsszzaa--
rreemm  ppłłaasszzcczzyyzznnyy  rroottaaccjjii  nnaarrzzęęddzziiaa,,
nnaassttęęppnniiee  wwłłąącczzyyćć  uurrzząąddzzeenniiee  ii  ppoozzoo--
ssttaawwiićć  pprraaccuujjąąccee  nnaa nnaajjwwyyżżsszzeejj  lliicczzbbiiee
oobbrroottóóww  nnaa  cczzaass  jjeeddnneejj  mmiinnuuttyy..
Uszkodzone narzędzia łamią się
najczęściej podczas takiej próby.
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 NNaalleeżżyy  ssttoossoowwaaćć  śśrrooddkkii  oocchhrroonnyy
oossoobbiisstteejj..  ZZaalleeżżnniiee  oodd  wwyykkoonnyywwaanneeggoo
zzaaddaanniiaa  zzaałłoożżyyćć  ooddppoowwiieeddnniioo  mmaasskkęę
oossłłaanniiaajjąąccąą  ccaałłąą  ttwwaarrzz,,  mmaasskkęę  oossłłaanniiaa--
jjąąccąą  ggóórrnnąą  cczzęęśśćć  ttwwaarrzzyy  lluubb  ookkuullaarryy
oocchhrroonnnnee..  ZZaassttoossoowwaaćć  ooddppoowwiieeddnniioo
mmaasskkęę  pprrzzeecciiwwppyyłłoowwąą,,  oocchhrroonnnniikkii
ssłłuucchhuu,,  rręękkaawwiiccee  oocchhrroonnnnee  lluubb  ssppeeccjjaallnnyy
ffaarrttuucchh,,  kkttóórryy  cchhrroonnii  uużżyyttkkoowwnniikkaa
pprrzzeedd mmaałłyymmii  cczząąsstteecczzkkaammii  ssuubbssttaannccjjii
śścciieerrnnyycchh  ii sszzlliiffoowwaannyycchh  mmaatteerriiaałłóóww..
Chronić oczy przed zranieniem poprzez
wyrzucane ciała obce, które powstają
przy różnych zastosowaniach urzą-
dzenia. Maski przeciwpyłowe i ochronne
muszą posiadać zdolność filtracji pyłów
powstających podczas pracy.
W przypadku obciążenia hałasem przez
dłuższy czas, użytkownik narażony jest
na utratę słuchu

 ZZwwrraaccaaćć  uuwwaaggęę,,  aabbyy  oossoobbyy  ppoossttrroonnnnee
zznnaajjddoowwaałłyy  ssiięę  ww  bbeezzppiieecczznneejj  ooddlleeggłłoośśccii
oodd  oobbsszzaarruu  pprraaccyy..  KKaażżddaa  oossoobbaa,,  kkttóórraa
zzbblliiżżaa  ssiięę  ddoo  oobbsszzaarruu  pprraaccyy  uurrzząąddzzeenniiaa
mmuussii  nnoossiićć  oossoobbiissttee  śśrrooddkkii  oocchhrroonnyy..
Odłamane kawałki obrabianego materia-
łu lub uszkodzonego narzędzia, mogą
zostać wyrzucone w powietrze i spowo-
dować zranienia nawet poza bezpośred-
nim obszarem pracy.

 UUrrzząąddzzeenniiee  cchhwwyyttaaćć  ttyyllkkoo  zzaa  iizzoolloowwaannee
ppoowwiieerrzzcchhnniiee  pprrzzeezznnaacczzoonnee  ddoo  tteeggoo
cceelluu,,  jjeeżżeellii  ppooddcczzaass  pprraaccyy  zzaacchhooddzzii
nniieebbeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  zzeettkknniięęcciiaa  ssiięę  nnaarrzzęę--
ddzziiaa  zz  uukkrryyttyymm  pprrzzeewwooddeemm  eelleekkttrryycczznnyymm
lluubb  pprrzzeewwooddeemm  zzaassiillaajjąąccyymm..
Kontakt z przewodem elektrycznym,
znajdującym się pod napięciem, może
spowodować, że metalowe elementy
urządzenia znajdą się również pod
napięciem, i poprzez to doprowadzić
do porażenia prądem elektrycznym.

 EElleekkttrryycczznnyy  pprrzzeewwóódd  zzaassiillaajjąąccyy  pprroowwaa--
ddzziićć  zzaawwsszzee  zz  ddaallaa  oodd  oobbrraaccaajjąąccyycchh
ssiięę nnaarrzzęęddzzii..  W przypadku utraty kontroli
nad urządzeniem może dojść do
zerwania elektrycznego przewodu
zasilającego lub zetknięcia się z nim,
a dłoń lub ręka użytkownika może zostać
wciągnięta przez obracające się
narzędzie lub urządzenia.

 NNiiee  wwoollnnoo  ooddkkłłaaddaaćć  uurrzząąddzzeenniiaa
eelleekkttrryycczznneeggoo  zzaanniimm  nnaarrzzęęddzziiee
ccaałłkkoowwiicciiee  ssiięę  nniiee  zzaattrrzzyymmaa..
Obracające się narzędzie może
się zetknąć z powierzchnią, na którą
odłożono urządzenie, i spowodować
utratę kontroli użytkownika nad urzą-
dzeniem.

 NNiiee  wwłłąącczzaaćć  uurrzząąddzzeenniiaa  ppooddcczzaass  pprrzzee--
nnoosszzeenniiaa  aannii  nniiee  pprrzzeennoossiićć  wwłłąącczzoonneeggoo
uurrzząąddzzeenniiaa..  Odzież może zetknąć się
przypadkowo z obracającym się
narzędziem a narzędzie może się
wkręcić w ciało użytkownika.

 OOttwwoorryy  wweennttyyllaaccyyjjnnee  uurrzząąddzzeenniiaa
eelleekkttrryycczznneeggoo  nnaalleeżżyy  rreegguullaarrnniiee  cczzyyśścciićć..
Dmuchawa silnika wciąga pył do
obudowy, a silne zanieczyszczenie
metalicznym pyłem może spowodować
niebezpieczeństwo porażenia prądem
elektrycznym lub zwarcie.

 UUrrzząąddzzeenniiaa  eelleekkttrryycczznneeggoo  nniiee  wwoollnnoo
ssttoossoowwaaćć  ww  ppoobblliiżżuu  mmaatteerriiaałłóóww  ppaallnnyycchh..
Iskry mogą spowodować zapalenie
się tych materiałów.

 NNiiee  wwoollnnoo  ssttoossoowwaaćć  żżaaddnnyycchh  nnaarrzzęęddzzii,,
kkttóórree  wwyymmaaggaajjąą  cchhłłooddzzeenniiaa  ppłłyynnnnyymmii
śśrrooddkkaammii  cchhłłooddzząąccyymmii..  Zastosowanie
wody lub innych płynnych środków
chłodzących może spowodować
porażenie prądem elektrycznym.

UUddeerrzzeenniiaa  zzwwrroottnnee  ii  ooddppoowwiieeddnniiee  
wwsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa
Uderzenie zwrotne jest nagłą reakcją 
urządzenia na skutek zaczepienia lub 
zablokowania obracającego się narzędzia, 
jak tarcza szlifierska, talerz szlifierski, 
szczotka druciana itp. 
Zaczepienie lub blokada prowadzi 
do gwałtownego zatrzymania obracającego 
się narzędzia. Na skutek tego w miejscu 
blokady następuje niekontrolowane odrzu-
cenie urządzenia elektrycznego w kierunku 
przeciwnym do kierunku obrotu narzędzia.
Jeżeli np. tarcza szlifierska zaczepi lub 
zablokuje się w obrabianym materiale, kra-
wędź tarczy, która zagłębia się w materiale, 
może się zaczepić lub zablokować, 
co spowoduje wyłamanie się tarczy 
lub uderzenie zwrotne urządzenia.
Tarcza szlifierska porusza się wtedy 
w kierunku użytkownika albo w przeciwnym, 
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zależnie od kierunku obrotu tarczy w miejs-
cu zablokowania. W takim przypadku tarcza 
szlifierska może się również złamać.
Uderzenie zwrotne jest następstwem nie-
prawidłowej lub błędnej obsługi urządzenia 
elektrycznego. Można tego uniknąć stosu-
jąc odpowiednie przedsięwzięcia zabezpie-
czające, które opisane są poniżej.
 UUrrzząąddzzeenniiee  eelleekkttrryycczznnee  nnaalleeżżyy  ttrrzzyymmaaćć

mmooccnnoo  aa  cciiaałłoo  ii  rraammiioonnaa  uussttaawwiićć
ww  ttaakkiieejj  ppoozzyyccjjii,,  kkttóórraa  uummoożżlliiwwii  pprrzzyyjjęęcciiee
ssiiłł  uuddeerrzzeenniiaa  zzwwrroottnneeggoo..
SSttoossoowwaaćć zzaawwsszzee  uucchhwwyytt  ddooddaattkkoowwyy
((jjeeżżeellii  jjeesstt))  aabbyy  uuzzyysskkaaćć  mmoożżlliiwwiiee
nnaajjwwiięękksszząą  kkoonnttrroollęę  nnaadd  ssiiłłąą  uuddeerrzzeenniiaa
zzwwrroottnneeggoo  lluubb  mmoommeenntteemm  rreeaakkccjjii  pprrzzyy
rroozzrruucchhuu  uurrzząąddzzeenniiaa..  Użytkownik może
opanować siły odrzutu i reakcji poprzez
zachowanie odpowiednich środków
ostrożności.

 NNiiggddyy  nniiee  zzbblliiżżaaćć  ddłłoonnii  ddoo  oobbrraaccaajjąąccyycchh
ssiięę  nnaarrzzęęddzzii..  Przy uderzeniu zwrotnym 
narzędzie może dotknąć dłoni a nawet 
po niej przejechać.

 CCiiaałłoo  uussttaawwiiaaćć  ww  ttaakkii  ssppoossóóbb,,  aabbyy  nniiee
zznnaallaazzłłoo  ssiięę  ww  oobbsszzaarrzzee,,  ddoo  kkttóórreeggoo
sskkiieerruujjee  ssiięę  uurrzząąddzzeenniiee  eelleekkttrryycczznnee
nnaa sskkuutteekk  uuddeerrzzeenniiaa  zzwwrroottnneeggoo..
Uderzenie zwrotne popycha urządzenie
elektryczne w kierunku przeciwnym
do ruchu tarczy szlifierskiej w miejscu
zablokowania.

 PPrroosszzęę  zzaacchhoowwaaćć  sszzcczzeeggóóllnnąą  oossttrroożż--
nnoośśćć  ppooddcczzaass  pprraaccyy  ww  kkąąttaacchh,,  nnaa  oossttrryycchh
kkrraawwęęddzziiaacchh  iittpp..  NNaalleeżżyy  zzaappoobbiieeggaaćć
ooddrrzzuucceenniiuu  nnaarrzzęęddzziiaa  oodd  sszzlliiffoowwaanneeggoo
mmaatteerriiaałłuu  ii  jjeeggoo  zzaacciiśśnniięęcciiuu..
Obracające się narzędzie łatwo
się zakleszcza przy pracy w rogach,
na ostrych krawędziach i przy uderze-
niach. To z kolei jest przyczyną utraty
kontroli nad urządzeniem lub uderzenia
zwrotnego.

 NNiiee  wwoollnnoo  ssttoossoowwaaćć  żżaaddnneeggoo  bbrrzzeesszz--
cczzoottuu  łłaańńccuucchhoowweeggoo  aannii  zzęębbaatteeggoo..
Narzędzia tego typu powodują często
uderzenie zwrotne lub utratę kontroli nad
urządzeniem.

SSzzcczzeeggóóllnnee  wwsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńń--
ssttwwaa  pprrzzyy  sszzlliiffoowwaanniiuu  ii  pprrzzeecciinnaanniiuu
 SSttoossoowwaaćć  ttyyllkkoo  ii  wwyyłłąącczznniiee  śścciieerrnniiccee,,

kkttóórree  ddooppuusszzcczzoonnee  ssąą  ddoo  pprraaccyy  zz  ttyymm
uurrzząąddzzeenniieemm  eelleekkttrryycczznnyymm  ii  ooddppoowwiieedd--
nniiee  oossłłoonnyy  oocchhrroonnnnee,,  kkttóórree  pprrzzeewwiiddzziiaannee
ssąą  ddoo  ttaakkiicchh  śścciieerrnniicc..  Ściernice, które nie
są przewidziane dla tego urządzenia
elektrycznego, nie mogą być
dostatecznie osłonięte i dlatego są
niebezpieczne.

 TTaarrcczzee  sszzlliiffiieerrsskkiiee  wwyyggiięęttee  nnaalleeżżyy
mmooccoowwaaćć  ww  ttaakkii  ssppoossóóbb,,  aabbyy  iicchh
ppoowwiieerrzzcchhnniiaa  sszzlliiffuujjąąccaa  nniiee  wwyyssttaawwaałłaa
ppoozzaa  kkrraawwęęddźź  ppookkrryywwyy  oocchhrroonnnneejj..
Niefachowo osadzona tarcza szlifierska,
wystająca poza krawędź pokrywy
ochronnej nie może być wystarczająco
osłonięta.

 OOssłłoonnaa  mmuussii  bbyyćć  ddoobbrrzzee  pprrzzyymmooccoowwaannaa
ddoo  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  ii  ––  aabbyy  zzaaggwwaarraann--
ttoowwaaćć  jjaakk  nnaajjwwiięękksszzyy  ssttooppiieeńń  bbeezzppiiee--
cczzeeńńssttwwaa  ––  uussttaawwiioonnaa  ttaakk,,  aabbyy  cczzęęśśćć  
śścciieerrnniiccyy,,  ooddssłłoonniięęttaa  ii  zzwwrróóccoonnaa  ddoo  
ooppeerraattoorraa,,  bbyyłłaa  jjaakk  nnaajjmmnniieejjsszzaa..  Osłona 
chroni operatora przed odłamkami, 
przypadkowym kontaktem ze ściernicą, 
jak również iskrami, które mogłyby 
spowodować zapalenie się odzieży.

 ŚŚcciieerrnniiccee  wwoollnnoo  ssttoossoowwaaćć  ttyyllkkoo
ddoo zzaaddaańń,,  ddllaa  kkttóórryycchh  ssąą  zzaalleeccaannee..
NNaa pprrzzyykkłłaadd::  nniiee  wwoollnnoo  nniiggddyy  sszzlliiffoowwaaćć
ppoowwiieerrzzcchhnniiąą  bboocczznnąą  ttaarrcczzyy  ttnnąącceejj..
Tarcze tnące przeznaczone są do
zdejmowania materiału krawędzią
tarczy. Działanie bocznej siły na ścier-
nicę może spowodować jej złamanie.

 SSttoossoowwaaćć  ttyyllkkoo  nniieeuusszzkkooddzzoonnee  kkoołłnniieerrzzee
mmooccuujjąąccee  oo  wwiieellkkoośśccii  ii  kksszzttaałłcciiee  oodd--
ppoowwiieeddnniimm  ddoo  wwyybbrraanneejj  ttaarrcczzyy  śścciieerrnneejj..
Odpowiednie kołnierze podpierają
tarczę tnącą i dzięki temu zmniejszają
niebezpieczeństwo uszkodzenia
i złamania tarczy. Kołnierze do tarcz
tnących mogą się różnić od kołnierzy
do innych tarcz szlifierskich.
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 NNiiee  wwoollnnoo  ssttoossoowwaaćć  zzuużżyyttyycchh  ttaarrcczz
sszzlliiffiieerrsskkiicchh  zz  wwiięękksszzyycchh  nnaarrzzęęddzzii
eelleekkttrryycczznnyycchh..  Tarcze szlifierskie do
większych narzędzi elektrycznych nie
nadają się dla większej liczby obrotów,
jaką mają mniejsze narzędzia elektryczne,
i dlatego mogą ulec złamaniu.

DDooddaattkkoowwee  sszzcczzeeggóóllnnee  wwsskkaazzóówwkkii  
bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  pprrzzyy  pprrzzeecciinnaanniiuu
 ZZaappoobbiieeggaaćć  bbllookkaaddzziiee  ttaarrcczzyy  ttnnąącceejj

ww mmaatteerriiaallee  oorraazz  uunniikkaaćć  zzbbyytt  mmooccnneeggoo
nnaacciisskkuu..  NNiiee  wwyykkoonnyywwaaćć  żżaaddnnyycchh
nnaaddmmiieerrnniiee  ggłłęębbookkiicchh  cciięęćć..
Przeciążenie tarczy tnącej zwiększa jej
naprężenie i możliwość zakantowania
lub zablokowania się, a tym samym
możliwość uderzenia zwrotnego
lub złamania narzędzia.

 PPrroosszzęę  uunniikkaaćć  oobbsszzaarruu  pprrzzeedd  ii  zzaa  oobbrraa--
ccaajjąąccąą  ssiięę  ttaarrcczzęę  ttnnąąccąą..  Jeżeli
prowadzimy tarczę tnącą w materiale
przecinanym w kierunku od siebie,
wtedy, w przypadku uderzenia
zwrotnego, urządzenie elektryczne wraz
z obracającą się tarczą tnącą może
zostać odrzucone prosto w kierunku
użytkownika.

 WW  pprrzzyyppaaddkkuu  zzaacczzeeppiieenniiaa  lluubb  zzaabbllookkoo--
wwaanniiaa  ttaarrcczzyy  ttnnąącceejj  aallbboo  ww  cceelluu  pprrzzeerr--
wwaanniiaa  pprraaccyy,,  nnaalleeżżyy  wwyyłłąącczzyyćć  uurrzząąddzzee--
nniiee  ii  pprrzzyyttrrzzyymmaaćć,,  aażż  ddoo  ccaałłkkoowwiitteeggoo
zzaattrrzzyymmaanniiaa  ssiięę  ttaarrcczzyy..  Nie wolno nigdy
próbować wyjmowania jeszcze
obracającej się tarczy z przecinanego
materiału, ponieważ może to
spowodować uderzenie zwrotne.
Proszę zbadać i usunąć przyczynę
zablokowania tarczy.

 NNiiee  wwoollnnoo  wwłłąącczzaaćć  uurrzząąddzzeenniiaa  eelleekkttrryycczz--
nneeggoo,,  jjeeżżeellii  zznnaajjdduujjee  ssiięę  jjeesszzcczzee  ww oobbrraa--
bbiiaannyymm  mmaatteerriiaallee..  OOddcczzeekkaaćć,,  aażż  ttaarrcczzaa
ttnnąąccaa  uuzzyysskkaa  ppeełłnnąą  lliicczzbbęę  oobbrroottóóww,,  aa ddoo--
ppiieerroo  ppootteemm  oossttrroożżnniiee  kkoonnttyynnuuoowwaaćć  cciięęcciiee..
W przeciwnym przypadku tarcza może
się zaczepić, wyskoczyć z obrabianego
materiału i spowodować uderzenie
zwrotne.

 PPłłyyttyy  ii  dduużżee  kkaawwaałłkkii  mmaatteerriiaałłuu  pprrzzee--
zznnaacczzoonnee  ddoo  oobbrróóbbkkii  nnaalleeżżyy  ppooddeepprrzzeećć,,
aabbyy  zzmmnniieejjsszzyyćć  rryyzzyykkoo  uuddeerrzzeenniiaa  zzwwrroott--
nneeggoo  zz  ppoowwoodduu  zzaacczzeeppiieenniiaa  ttaarrcczzyy  ttnnąącceejj..
Duże obrabiane przedmioty mogą się
wygiąć pod wpływem ciężaru własnego.
Materiał przeznaczony do obróbki musi
być podparty po obydwóch stronach
tarczy i to zarówno w pobliżu linii tnącej
jak i na krawędzi materiału.

 PPrroosszzęę  zzaacchhoowwaaćć  sszzcczzeeggóóllnnąą  oossttrroożż--
nnoośśćć  pprrzzyy  wwyycciinnaanniiuu  „„kkiieesszzeennii““  ww  śścciiaa--
nnaacchh  lluubb  ww  nniieewwiiddoocczznnyycchh  oobbsszzaarraacchh..
Tarcza tnąca zanurzająca się przy cięciu
w ścianie może natrafić na przewody
elektryczne, gazowe, wodne lub inne
objekty i spowodować uderzenie
zwrotne.

SSzzcczzeeggóóllnnee  wwsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńń--
ssttwwaa  ddoottyycczząąccee  sszzlliiffoowwaanniiaa  ppaappiieerreemm  
śścciieerrnnyymm
 NNiiee  wwoollnnoo  ssttoossoowwaaćć  aarrkkuusszzyy  ppaappiieerruu

śścciieerrnneeggoo  oo  zzbbyytt  dduużżyycchh  wwyymmiiaarraacchh;;
pprrzzeessttrrzzeeggaaćć  wwyymmiiaarróóww  ppooddaannyycchh  pprrzzeezz
pprroodduucceennttaa..  Arkusze papieru ściernego,
które wystają poza talerz wsporczy,
mogą doprowadzić do zranienia, mogą
się blokować, podrzeć lub spowodować
uderzenie zwrotne.

SSzzcczzeeggóóllnnee  wwsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńń--
ssttwwaa  pprrzzyy  pprraaccyy  ddrruucciiaannyymmii  sszzcczzoottkkaammii
 PPrroosszzęę  zzwwrróócciićć  uuwwaaggęę,,  żżee  sszzcczzoottkkaa

ddrruucciiaannaa  ttrraaccii  sswwoojjee  ddrruucciiaannee  kkoollccee
ttaakkżżee pprrzzyy  nnoorrmmaallnnyymm  uużżyyttkkoowwaanniiuu..
NNiiee pprrzzeecciiąążżaaćć  ddrruuttóóww  ppoopprrzzeezz  zzbbyytt
wwyyssookkii  nnaacciisskk..  Wyrzucone kawałki drutu
mogą bardzo łatwo przebić się przez
cienką odzież i/lub wbić się w skórę.

 JJeeżżeellii  ddoo  pprraaccyy  zzaalleeccaannaa  jjeesstt  oossłłoonnaa
oocchhrroonnnnaa,,  zzaawwrraaccaaćć  uuwwaaggęę,,  aabbyy  oossłłoonnaa
oocchhrroonnnnaa  nniiee  zzeettkknnęęłłaa  ssiięę  zz  ddrruucciiaannąą
sszzcczzoottkkąą..  Szczotki talerzowe i garnkowe
mogą powiększyć swoją średnicę na
skutek działania siły nacisku i sił odśrod-
kowych.
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KKoolleejjnnee  wwsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa
 NNaalleeżżyy  zzaassttoossoowwaaćć  ooddppoowwiieeddnniiee

uurrzząąddzzeenniiaa  wwyykkrryywwaajjąąccee  pprrzzeewwooddyy
zzaassiillaajjąąccee  aallbboo  zzaassiięęggnnąąćć  iinnffoorrmmaaccjjii
ww tteerreennoowwyycchh  zzaakkłłaaddaacchh  zzaaooppaattrruujjąąccyycchh
ww wwooddęę,,  ggaazz  ii eenneerrggiięę  eelleekkttrryycczznnąą..
Kontakt urządzenia z przewodami
elektrycznymi może spowodować wybuch
pożaru lub porażenie prądem
elektrycznym. Uszkodzenie przewodu
gazowego może spowodować wybuch.
Przebicie przewodu wody narzędziem
spowoduje szkody materialne i może
spowodować porażenie prądem
elektrycznym.

 UUrrzząąddzzeenniiee  eelleekkttrryycczznnee  ttrrzzyymmaaćć  mmooccnnoo
oobbiieemmaa  rręękkoommaa  ppooddcczzaass  pprraaccyy
ii zzaappeewwnniićć  ppeewwnnąą,,  ssttaabbiillnnąą  ppoossttaawwęę..
Urządzenie elektryczne prowadzi się
bezpieczniej trzymając je obiema rękoma.

 PPrroosszzęę  ooddppoowwiieeddnniioo  zzaammooccoowwaaćć
mmaatteerriiaałł  pprrzzeezznnaacczzoonnyy  ddoo oobbrróóbbkkii..
Zamocowanie obrabianego materiału
w odpowiednim uchwycie lub imadle jest
pewniejsze, niż trzymanie go w ręku.

 PPyyłłyy  eemmiittoowwaannee  pprrzzyy  sszzlliiffoowwaanniiuu
mmaatteerriiaałłóóww  ttaakkiicchh  jjaakk  wwaarrssttwwyy  ffaarrbb
ii llaakkiieerróóww  zzaawwiieerraajjąąccyycchh  oołłóóww,,  nniieekkttóórree
rrooddzzaajjee  ddrreewwnnaa,,  mmaatteerriiaałłyy  mmiinneerraallnnee
ii mmeettaalloowwee  mmooggąą  bbeezzppoośśrreeddnniioo
zzaaggrraażżaaćć  uużżyyttkkoowwnniikkoowwii  oorraazz  oossoobboomm
ttrrzzeecciimm  zznnaajjdduujjąąccyymm  ssiięę  ww  ppoobblliiżżuu
mmiieejjssccaa  uużżyyttkkoowwaanniiaa  uurrzząąddzzeenniiaa..
Wdychanie i dotykanie tych pyłów może
doprowadzić do schorzenia dróg
oddechowych i/lub wystąpienie reakcji
alergicznych.
– Zapewnić dobre wietrzenie na

stanowisku pracy!
– Jeżeli to możliwe, należy odsysać pyły

poprzez zastosowanie odkurzacza
przemysłowego.

– Zaleca się zastosowanie przeciwpyło-
wej maski ochronnej z filtrem klasy P2.

 Nie wolno obrabiać żadnych materiałów,
które powodują powstawanie pyłów
szkodliwych dla zdrowia (np. azbest).

 NNaalleeżżyy  ssttoossoowwaaćć  wwyyłłąącczznniiee  oorryyggiinnaallnnee
aakkuummuullaattoorryy  oo  nnaappiięęcciiuu  zzggooddnnyymm  zz
ppooddaannyymm  nnaa  ttaabblliicczzccee  zznnaammiioonnoowweejj
eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa..  W przypadku
korzystania z innych akumulatorów, np.
podróbek, akumulatorów regenerowanych
lub produktów innych producentów istnieje
niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń
ciała oraz wystąpienia szkód materialnych
spowodowanych przez wybuch
akumulatorów.

WWsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  
ww zzaakkrreessiiee  ppoossttęęppoowwaanniiaa  
zz aakkuummuullaattoorraammii
 NNiiee  oottwwiieerraaćć  aakkuummuullaattoorraa.. Istnieje

niebezpieczeństwo zwarcia.
 CChhrroonniićć  aakkuummuullaattoorr  pprrzzeedd  ggoorrąącceemm,,

ww  ttyymm  nnpp..  rróówwnniieeżż  pprrzzeedd  ddłłuuggoottrrwwaałłyymm
ddzziiaałłaanniieemm  pprroommiieennii  ssłłoonneecczznnyycchh,,
ooggnniieemm,,  wwooddąą  ii  wwiillggoocciiąą..
Występuje zagrożenie wybuchem.

 WW  pprrzzyyppaaddkkuu  uusszzkkooddzzeenniiaa  ii  nniieewwłłaaśścciiwweeggoo
uużżyyttkkoowwaanniiaa  aakkuummuullaattoorraa  mmooggąą  zz  nniieeggoo
wwyyddoossttaawwaaćć  ssiięę  ooppaarryy..  Doprowadzić
świeże powietrze a przy wystąpieniu
dolegliwości zwrócić się do lekarza. Opary
mogą drażnić drogi oddechowe.

 PPrrzzyy  nniieewwłłaaśścciiwwyymm  uużżyycciiuu  mmoożżlliiwwee  jjeesstt
wwyyddoossttaanniiee  ssiięę  cciieecczzyy  zz  aakkuummuullaattoorraa..
NNaalleeżżyy  uunniikkaaćć  zz  nniiąą  kkoonnttaakkttuu..  PPrrzzyy  pprrzzyy--
ppaaddkkoowwyymm  kkoonnttaakkcciiee  ssppłłuukkaaćć  wwooddąą..  GGddyy
cciieecczz  ddoossttaanniiee  ssiięę  ddoo  oocczzuu,,  wwtteeddyy  nnaalleeżżyy
ddooddaattkkoowwoo  sskkoonnssuullttoowwaaćć  ssiięę  zz  lleekkaarrzzeemm..
Ciecz akumulatora może doprowadzić do
podrażnienia skóry lub oparzeń.

 AAkkuummuullaattoorryy  HHAAZZEETT  nnaalleeżżyy  ssttoossoowwaaćć
wwyyłłąącczznniiee  ww  ppoołłąącczzeenniiuu  zz  mmaasszzyynnaammii  ii
aakkcceessoorriiaammii  HHAAZZEETT..  Jest to jedyny sposób
na zabezpieczenie akumulatora przed
niebezpiecznym przeciążeniem.

 AAkkuummuullaattoorryy  nnaalleeżżyy  łłaaddoowwaaćć  ttyyllkkoo  zzaa
ppoommooccąą  łłaaddoowwaarreekk  zzaalleeccaannyycchh  pprrzzeezz
pprroodduucceennttaa..  Dla ładowarki, która nadaje
się do ładowania określonych akumulato-
rów, istnieje niebezpieczeństwo pożaru,
gdy użyte zostaną inne akumulatory.



185[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

185

 AAkkuummuullaattoorr  mmoożżnnaa  uusszzkkooddzziićć  ww  pprrzzyyppaaddkkuu
uużżyycciiaa  oossttrryycchh  pprrzzeeddmmiioottóóww,,  jjaakk  ggwwóóźźddźź
cczzyy  wwkkrręęttaakk,,  aallbboo  ppoopprrzzeezz  ooddddzziiaałłyywwaanniiee
zzeewwnnęęttrrzznneejj  ssiiłłyy..  Może wtedy dojść do
zwarcia wewnętrznego co może
doprowadzić do zapalenia się
akumulatora, wydzielania się dymu,
eksplozji lub przegrzania.

SSzzcczzeeggóóllnnee  wwsskkaazzóówwkkii  ddoottyycczząąccee  
bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa
 Do oznaczenia elektronarzędzia należy

stosować tylko tabliczki samoprzylepne.
Nie wolno wiercić żadnych otworów
w obudowie urządzenia.

 Przycisk blokady wrzeciona naciskać
tylko wtedy, gdy szlifierka jest wyłączo-
na i narzędzie szlifierskie całkowicie
zatrzymane.

PPoozziioomm  hhaałłaassuu  ii  ddrrggaańń
WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA

Wartości poziomu hałasu na stanowisku 
pracy i wartości drgań całkowitych podane 
są w tabeli „Dane techniczne”.
Wartości poziomu hałasu i drgań określone 
zostały zgodnie z normą EN 60745. 

OOSSTTRROOŻŻNNIIEE!!
Podane wartości pomiarowe odnoszą się do 
nowych urządzeń. Wartości poziomu hałasu 
i drgań zmieniają się podczas codziennego 
użytkowania.

WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA
Wartość poziomu drgań podana w niniejszej 
instrukcji zmierzona jest zgodnie z metodą 
pomiarową podaną normą EN 60745 i może 
być użyta do wzajemnego porównywania 
narzędzi elektrycznych. 
Nadaje się ona również do prowizorycznego 
określenia obciążenia drganiami.
 Podana wartość poziomu drgań odnosi 
się do podstawowego zastosowania narzę-
dzia elektrycznego. Jednak w przypadku 
użycia urządzenia do innego zastosowania, 
z innym wyposażeniem albo w przypadku 
zaniedbań w przeglądach i konserwacji, 
rzeczywisty poziom drgań może odbiegać 
od podanych wartości. 
Może to znacznie zwiększyć obciążenie 

drganiami w całkowitym czasie pracy.
W celu dokładnego określenia rzeczywis-
tego obciążenia drganiami należy uwzględ-
nić również czas, w którym urządzenie jest 
wyłączone albo włączone, ale właściwie nie 
użytkowane. Może to znacznie zredukować 
obciążenie drganiami w całkowitym czasie 
pracy. 
Proszę wprowadzić dodatkowe środki 
bezpieczeństwa w celu ochrony użytkow-
nika przed oddziaływaniem drgań, jak na 
przykład: przegląd i konserwacja urządzeń 
elektrycznych i wyposażenia, zastosowanie 
środków zapewniających utrzymanie dłoni 
w cieple, odpowiednia organizacja 
procesów roboczych.

OOSSTTRROOŻŻNNIIEE!!
Przy ciśnieniu akustycznym powyżej 
85 dB(A) zakładać ochronniki słuchu.
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DDaannee  tteecchhnniicczznnee

99550000--1100

Typ urządzenia Szlifierka kątowa
Napięcie znamionowe V 18
Akumulator 9500-025

9500-05

Maks. Ø narzedzia szlifierskiego mm 125
Grubość narzędzia szlifierskiego mm 1-6
Otwór uchwytowy mm 22, 23
Gwint wrzeciona M14

Prędkość obrotowa obr./
min 10000

Waga zgodnie z procedurą „EPTA 
01/2003” (bez akumulatora) kg 1,8

Waga akumulator 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72
1,1

PPoozziioommuu  hhaałłaassuu  nnaa  ssttaannoowwiisskkuu  pprraaccyy  zzggooddnniiee  zz  nnoorrmmąą  EENN  6600774455  ((ppaattrrzz  „„PPoozziioomm  hhaałłaassuu  ii  
ddrrggaańń““))::
Poziom ciśnienia akustycznego 
LpA

dB(A) 81

Poziom hałasu podczas pracy 
LWA

dB(A) 92

Dokładność K db 3,0
DDrrggaanniiaa  ccaałłkkoowwiittee  zzggooddnniiee  zz  nnoorrmmąą  EENN  6600774455  ((ppaattrrzz  „„PPoozziioomm  hhaałłaassuu  ii  ddrrggaańń““))::
Wartość emisji ah przy 
szlifowaniu powierzchni m/s2 5,6

Wartość emisji ah przy 
przecinaniu m/s2 3,7

Dokładność K m/s2 1,5
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OOppiiss  uurrzząąddzzeenniiaa

11 WWrrzzeecciioonnoo
22 KKoołłnniieerrzz  ggwwiinnttoowwaannyy

aa Kołnierz mocujący
bb Nakrętka mocująca

33 OOssłłoonnaa  ttaarrcczzyy
Nastawialna bez narzędzi z 12 skokami 
na 360°.

44 GGłłoowwiiccaa  pprrzzeekkłłaaddnnii
Z otworami wylotu powietrza i strzałką 
kierunku obrotów.

55 BBllookkaaddaa  wwrrzzeecciioonnaa
Do unieruchomienia wrzeciona 
przy zmianie narzędzia.

66 PPrrzzeełłąącczznniikk  ssuuwwaakkoowwyy
Do włączania i wyłączania.
Z blokadą do pracy ciągłej.

77 UUcchhwwyytt  ttyyllnnyy

88  TTaabblliicczzkkaa  zznnaammiioonnoowwaa  **
99          OOssłłoonnaa  ffiillttrraa
1100  UUcchhwwyytt

Uchwyt ręczny z możliwością montażu 
z lewej i z prawej strony.

1111  AAkkuummuullaattoorr  lliittoowwoo--jjoonnoowwyy  
((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))

1122  PPrrzzyycciisskk  ooddbbllookkoowwaanniiaa  aakkuummuullaattoorraa  
1133  WWsskkaaźźnniikk  nnaałłaaddoowwaanniiaa  aakkuummuullaattoorraa  
1144  KKlluucczz  cczzoołłoowwyy

* nie jest przedstawiony
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IInnssttrruukkccjjaa  oobbssłłuuggii
OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE!!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
prac przy elektronarzędziu należy wyjąć 
akumulator z urządzenia.
PPrrzzeedd  uurruucchhoommiieenniieemm
Proszę rozpakować szlifierkę i sprawdzić 
czy nie brakuje części lub nie ma uszkodzeń 
transportowych.

WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA
Akumulatory w chwili dostawy nie są 
całkowicie naładowane. Przed pierwszym 
użyciem należy naładować akumulatory do 
pełna. Patrz instrukcja obsługi ładowarki.
ZZaakkłłaaddaanniiee//wwyymmiiaannaa  aakkuummuullaattoorraa
 Wcisnąć do elektronarzędzia

naładowany akumulator aż do
całkowitego zatrzaśnięcia.

 W celu wyjęcia nacisnąć przyciski
odblokowujące (11..) i wyciągnąć
akumulator (22..).

OOSSTTRROOŻŻNNIIEE!!  
Osłonić styki akumulatora w przypadku jego 
nieużywania. Drobne przedmioty metalowe 
mogą spowodować zwarcie styków; 
zagraża niebezpieczeństwo eksplozji 
i wybuchu pożaru!
SSttaann  nnaałłaaddoowwaanniiaa  aakkuummuullaattoorraa
 Naciśnięcie przycisku umożliwia

sprawdzenie stanu naładowania
akumulatora na diodowym wskaźniku
stanu naładowania.

Jeśli jedna z diod LED błyska, konieczne 
jest naładowanie akumulatora. Jeśli po 
naciśnięciu przycisku żadna z diod LED 
nie świeci, to akumulator jest uszkodzony 
i należy go wymienić.
MMoonnttaażż  oossłłoonnyy  ttaarrcczzyy

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE!!
Przy obróbce zgrubnej i przecinaniu nie 
wolno nigdy pracować bez osłony tarczy.
Do przecinania należy zastosować specjal-
ną osłonę ochronną przeznaczoną do prze-
cinania.
 Wyjmowanie akumulatora.

 Nałożyć osłonę ochronną (11..).
Noski znajdujące się na osłonie ochron-
nej muszą przy tym siedzieć w wycię-
ciach kołnierza.

 Osłonę ochronną przekręcić w kierunku
zgodnym z ruchem wskazówek zegara (22..).
OObbrróótt  mmoożżlliiwwyy  jjeesstt  ttyyllkkoo  ww  jjeeddnnyymm
kkiieerruunnkkuu!!

 Demontaż przeprowadzić w odwrotnej
kolejności.
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MMoonnttaażż  oossłłoonnyy  zzaacciisskkoowweejj
 Wyjmowanie akumulatora.

 Otworzyć dźwignię mocującą (11..).
 Nałożyć osłonę zaciskową z

pierścieniem zaciskowym na kołnierz
zaciskowy, wkładając krzywkę na
pierścieniu zaciskowym w rowek na
kołnierzu (22..).

 Przekręcić osłonę zaciskową w prawo do
żądanej pozycji (33..), dokręć dźwignię
mocującą (44..).

 Demontaż przeprowadzić w odwrotnej
kolejności.

MMoonnttaażż  uucchhwwyyttuu

WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA
Eksploatacja narzędzia elektrycznego 
bez uchwytu jest niedopuszczalna.
MMooccoowwaanniiee//wwyymmiiaannaa  nnaarrzzęęddzziiaa
 Wyjmowanie akumulatora.

MMoonnttaażż  ttaarrcczzyy  sszzlliiffiieerrsskkiieejj

 Nacisnąć blokadę wrzeciona i przytrzy-
mać wciśniętą (11..).

 Odkręcić nakrętkę mocującą z wrzecio-
na kluczem czołowym poprzez obrót
w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara i zdjąć (22..).

 Nałożyć tarczę szlifierską, zwracając
uwagę na prawidłowe ułożenie.

 Przykręcić nakrętkę mocującą
na wrzeciono kołnierzem do góry.

 Nacisnąć blokadę wrzeciona i przytrzy-
mać wciśniętą.

 Dokręcić nakrętkę mocującą kluczem
czołowym.

 Przeprowadzić bieg próbny, aby spraw-
dzić centryczność zamocowania narzę-
dzia roboczego.

BBiieegg  pprróóbbnnyy
 Wkładanie akumulatora.
 Szlifierkę kątową włączyć przełączni-

kiem suwakowym bez blokady (praca
chwilowa) i pozostwić włączoną około 30
sekund. Sprawdzić, czy urządzenie jest
wyważone i nie występują drgania.

 Wyłączyć szlifierkę.
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WWłłąącczzaanniiee  ii  wwyyłłąącczzaanniiee
PPrraaccaa  cchhwwiilloowwaa  bbeezz  bbllookkaaddyy

 Nacisnąć i przesunąć przełącznik
suwakowy (11..), do przodu i
przytrzymać (22..).

 W celu wyłączenia zwolnić przełącznik
suwakowy.

PPrraaccaa  cciiąąggłłaa  zz  bbllookkaaddąą

 Nacisnąć i przesunąć przełącznik
suwakowy (11..), do przodu (22..) i zablokować
poprzez naciśnięcie na przednią część
suwaka (33..).

 W celu wyłączenia zwolnić blokadę
poprzez naciśnięcie na tylnę część
przełącznika suwakowego.

OOSSTTRROOŻŻNNIIEE!!
Ryzyko urazów spowodowanych 
zniszczeniem narzędzia. Do pracy należy 
używać odpowiedniego narzędzia.

WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA
– Zabezpieczenie 

przeciwprzeciążeniowe: wyłącza 
maszynę wskutek wystąpienia 
przeciążenia.

– Monitorowanie temperatury ze 
sterowaniem czujnikowym: w przypadku 
niebezpieczeństwa przegrzania 
maszyna wyłącza się.

PPrrzzeessttaawwiieenniiee  oossłłoonnyy  ttaarrcczzyy
Celem dopasowania do warunków wykony-
wanego zadania osłonę ochronną można 
przestawiać bez użycia narzędzi w 12 sko-
kach na 360°.

OOSSTTRROOŻŻNNIIEE!!
Niebezpieczeństwo zranienia! 
Używać rękawic ochronnych.
 Wyjmowanie akumulatora.
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 Osłonę ochronną przekręcić w kierunku
przeciwnym do strzałki wskazującej
kierunek obrotu na głowicy przekładni,
aż do odpowiedniej pozycji.

RReegguullaaccjjaa  oossłłoonnyy  zzaacciisskkoowweejj

 Zwolnić dźwignię zaciskową (11..).
 Przestawić osłonę zaciskową (22..).
 Ponownie zamocować dźwignię

zaciskową (33..).
WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA

Osłona zaciskowa musi być trzymana tak, 
aby nie dawała się przekręcić, w razie 
potrzeby przed uruchomieniem dźwigni 
zaciskowej dokręcić nakrętkę sześciokątną 
na tyle, aby można było jeszcze obsługiwać 
dźwignię ręcznie.
WWsskkaazzóówwkkii  ddoottyycczząąccee  pprraaccyy

WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA
Po wyłączeniu urządzenia narzędzie szli-
fierskie obraca się jeszcze krótką chwilę.

SSzzlliiffoowwaanniiee  zzggrruubbnnee
OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE!!

Do szlifowania zgrubnego nie wolno nigdy 
stosować tarcz do cięcia.
– Kąt przystawienia w zakresie 20–40°

gwarantuje skuteczność zdejmowania
materiału.

– Szlifierkę kątową prowadzić po obrabia-
nej powierzchni lekkim, równomiernym
naciskiem.
Dzięki temu obrabiany materiał nie
będzie się nagrzewał i nie powstaną
żadne przebarwienia; poza tym nie
tworzą się wyżłobienia.

PPrrzzeecciinnaanniiee
OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE!!

Do przecinania należy zastosować specjal-
ną osłonę ochronną przeznaczoną do prze-
cinania.
Patrz katalog wyposażenia wydany przez 
producenta urządzenia.
– Szlifierka kątowa musi zawsze pracować

przeciwbieżnie.

W przeciwnym przypadku zagraża 
niebezpieczeństwo, niekontrolowanego 
wyskoczenia tarczy z nacięcia.

– Proszę nie naciskać, nie zakantować ani
nie wykonywać ruchów oscylacyjnych.

– Prędkość posuwu dopasować
do obrabianego materiału:
im twardszy materiał, tym wolniej.

Wyczerpujące informacje o wyrobach 
naszej firmy można uzyskać na 
stronie internetowej www.hazet.de.
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PPrrzzeegglląądd,,  kkoonnsseerrwwaaccjjaa  
ii ppiieellęęggnnaaccjjaa

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE!!
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
prac przy elektronarzędziu należy wyjąć 
akumulator z urządzenia.
CCzzyysszzcczzeenniiee
 Urządzenie i otwory wentylacyjne należy

regularnie czyścić.
Częstość czyszczenia zależna jest
od rodzaju obrabianego materiału
i długości czasu obrabiania.

 Wnętrze obudowy i silnik należy
regularnie przedmuchiwać suchym,
sprężonym powietrzem.

 Regularnie czyścić filtr pyłu.

 Wyjąć filtr pyłu i przedmuchać go
suchym, sprężonym powietrzem.

PPrrzzeekkłłaaddnniiaa
WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA

Śrub znajdujących się na głowie przekładni 
urządzenia nie wolno odkręcać w okresie 
gwarancji. 
W przypadku nieprzestrzegania tego 
zalecenia, wygasają prawa do roszczeń 
z tytułu gwarancji udzielonej przez 
producenta.
NNaapprraawwyy
Naprawy urządzenia zlecać do wykonania 
wyłącznie w punkcie serwisowym autoryzo-
wanym przez producenta.

CCzzęęśśccii  zzaammiieennnnee  ii  wwyyppoossaażżeenniiee  
ddooddaattkkoowwee
Inne części wyposażenia, a szczególnie 
narzędzia szlifierskie podane są w katalogu 
wydanym przez producenta.
Rysunek wybuchowy i listę części zamien-
nych można znaleźć na naszej stronie 
internetowej: wwwwww..hhaazzeett..ddee

WWsskkaazzóówwkkii  ddoottyycczząąccee  uussuuwwaanniiaa  
ooppaakkoowwaanniiaa  ii  zzuużżyytteeggoo  
uurrzząąddzzeenniiaa

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE!!
Zużyte elektronarzędzia należy przed 
zutylizowaniem uczynić niezdatnymi do 
użytku: 
– elektronarzędzia zasilane z sieci 

poprzez odcięcie lub usunięcie kabla 
sieciowego, 

– elektronarzędzia zasilane z akumulatora 
poprzez wyjęcie akumulatora.

Tylko dla krajów UE
Proszę nie wyrzucać narzędzi 
elektrycznych do domowych śmieci!

Zgodnie z dyrektywą Unii Europejskiej 
2012/19/UE o odpadach elektrycznych 
i elektronicznych oraz jej przejęciem 
do prawa narodowego, istnieje obowiązek 
zbierania urządzeń elektrycznych celem 
odzyskania surowców wtórnych i utylizacji.

OOddzzyysskkiiwwaanniiee  ssuurroowwccóóww  zzaammiiaasstt  
uuttyylliizzaaccjjii  ooddppaaddóóww.. 

Zużyte urządzenie, wyposażenie 
i opakowanie należy oddać w punkcie zbioru 
surowców wtórnych, aby umożliwić utylizację 
zgodnie z przepisami o ochronie środowiska. 
Wszystkie elementy z tworzywa sztucznego 
są odpowiednio oznaczone w celu 
umożliwienia gatunkowo czystego recyclingu.

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE!!
Akumulatorów/baterii nie wolno wyrzucać 
do domowych śmieci, wrzucać do ognia, 
ani do wody. Nie wolno otwierać zużytych 
akumulatorów.
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Tylko dla krajów UE:
Zgodnie z przepisem 2006/66/WE zepsute 
i zużyte akumulatory/baterie muszą zostać 
poddane procesowi utylizacji (recycling).

WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA
Aktualne informacje o sposobie usunięcia 
zużytego urządzenia można uzyskać 
w punkcie zakupu!

DDeekkllaarraaccjjaa zzggooddnnoośśćć 
Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, 
że produkt opisany w rozdziale „Dane 
techniczne” jest zgodny z następującymi 
normami lub dokumentami normatywnymi:

EN 60745 zgodnie z wymaganiami 
rozporządzenia 2014/30/UE, 2006/42/WE, 
2011/65/UE.

WWyyłłąącczzeenniiee zz ooddppoowwiieeddzziiaallnnoośśccii
Producent nie odpowiada za szkody i stracone 
zyski spowodowane przerwą w działalności 
gospodarczej zakładu, której przyczyną był 
nasz wyrób lub niemożliwość jego zastoso-
wania.
Producent i jego przedstawiciel nie odpowia-
dają za szkody spowodowane niewłaściwym 
użyciem urządzenia lub powstałe przy użyciu 
urządzenia w powiązaniu z wyrobami innych 
producentów.

Podmiot odpowiedzialny za dokumentację techniczną:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Dyrektor Działu Jakości (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Dyrektor Działu Jakości (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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HHaasszznnáálltt  sszziimmbbóólluummookk
FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS!!

Közvetlenül fenyegető veszélyt jelent. 
Az itteni megjegyzések figyelmen kívül 
hagyása halálos vagy súlyos sérüléseket 
okozhat.

VVIIGGYYÁÁZZAATT!!
Veszélyes helyzetekre hívja fel a figyelmet. 
Az itteni megjegyzések figyelmen kívül 
hagyása súlyos sérüléseket vagy anyagi 
károkat okozhat.

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS
Használati tippeket ad, és fontos 
tudnivalókra hívja fel a figyelmet.

SSzziimmbbóólluummookk  aa  kkéésszzüülléékkeenn
Üzembe helyezés előtt olvassa 
el a kezelési útmutatót!

Hordjon védőszemüveget!

Viseljen fülvédőt!

Tudnivalók az elhasznált készülék 
ártalmatlanításáról (lásd az 206)

AAzz  ÖÖnn  bbiizzttoonnssáággaa  éérrddeekkéébbeenn
FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS!!

Mielőtt használná ezt a sarokcsiszolót, olvassa 
el a következőket:
–
–

ezt a kezelsi tmutatt,
az elektromos szerszmok kezelsre 
vonatkozó „Általános biztonsági tudni-
valók” részt a mellékelt füzetben,

– a használat helyén a balesetvédelemre 
vonatkozó szabályokat és előírásokat.

Ez a sarokcsiszoló a technika mai állásának és 
az elismert biztonságtechnikai szabályoknak 
megfelelően készült. Ennek ellenére a hasz-
nálata során a használója vagy más szemé-
lyek testét és életét fenyegető, illetve a gépet 
és más anyagi javakat károsító veszélyek 
léphetnek fel. A sarokcsiszolót csak
– rendeltetés szerinti célokra és
– kifogástalan állapotban szabad használni.
A biztonságát csökkentő zavarokat azonnal 
el kell hárítani.
RReennddeelltteettéésssszzeerrűű  hhaasszznnáállaatt
A sarokcsiszoló a következő alkalmazá-
sokra készült:
– iparszerű felhasználás az iparban

és a kézműiparban,
– fém és kő szárazon történő

csiszolásához és darabolásához;
a daraboláshoz egy speciális
daraboláshoz használható védőburkolat
szükséges,

– kő munkadarabok gyémánt 
fúrókoronával való fúrásához víz 
használata nélkül,

– olyan csiszolószerszámokkal,
drótkefékkel és tartozékokkal ellátott
alkalmazásokhoz, amelyek ebben az
útmutatóban meg vannak adva, vagy
amelyeket a gyártó javasol.

Nem megengedett például a láncmaró 
tárcsák, fűrészlapok és gyémánt 
csiszolótányérok használata.



195[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

195

BBiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk  ssaarrookkccssiisszzoo--
llóókkhhoozz

FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS!!
OOllvvaassssoonn  eell  mmiinnddeenn  bbiizzttoonnssáággii  úúttmmuuttaattáásstt  
ééss  uuttaassííttáásstt.. A biztonsági útmutatások 
és utasítások betartásánál elkövetett 
mulasztásoknak elektromos áramütés, 
tűz és/vagy súlyos sérülések lehetnek 
a következményei. MMiinnddeenn  bbiizzttoonnssáággii  
úúttmmuuttaattáásstt  ééss  uuttaassííttáásstt  őőrriizzzzeenn  mmeegg  
aa jjöövvőőbbeellii  ffeellhhaasszznnáállááss  ccéélljjáábbóóll..
KKöözzööss  ffiiggyyeellmmeezztteettőő  ttáájjéékkoozzttaattóó  
aa ccssiisszzoolláásshhoozz,,  ccssiisszzoollóóppaappíírrrraall  ééss  
ddrróóttkkeefféévveell  vvééggzzeetttt  mmuunnkkáákkhhoozz  ééss  
ddaarraabboolláásshhoozz
 EEzztt  aazz  eelleekkttrroommooss  sszzeerrsszzáámmoott  ccssiisszzoollóó--

kkéénntt,,  hhoommookkppaappíírrooss  ccssiisszzoollóókkéénntt,,  ddaarraa--
bboollóóggééppkkéénntt  ééss  ddrróóttkkeefféévveell  ttöörrttéénnőő
mmuunnkkaavvééggzzéésshheezz  kkeellll  aallkkaallmmaazznnii..
FFiiggyyeelleemmbbee  kkeellll  vveennnnii  aa  kkéésszzüülléékkkkeell
eeggyyüütttt  kkaappootttt  vvaallaammeennnnyyii  bbiizzttoonnssáággii
úúttmmuuttaattáásstt,,  uuttaassííttáásstt,,  áábbrráátt  ééss  aaddaattoott..
Amennyiben nem veszik figyelembe
a következő utasításokat, akkor elektro-
mos áramütés, tűz és/vagy súlyos
sérülés történhet.

 EEzz  aazz  eelleekkttrroommooss  sszzeerrsszzáámm  nneemm  aallkkaall--
mmaass  ppoollíírroozzáássrraa..  Az olyan alkalmazás,
mely nem szerepel az elektromos szer-
szám rendeltetésében, veszélyeztetést
és sérüléseket okozhat.

 NNee  hhaasszznnáálljjoonn  aa  ggyyáárrttóó  áállttaall  nneemm  ssppeecciiáá--
lliissaann  eehhhheezz  aazz  eelleekkttrroommooss  sszzeerrsszzáámmhhoozz
eellőőiirráánnyyzzootttt  ééss  aajjáánnllootttt  ttaarrttoozzéékkookkaatt..
Csak azért, mert a tartozék rögzíthető
az Ön elektromos szerszámához, még
nem garantált a biztonságos használat.

 AAzz  aallkkaallmmaazzootttt  sszzeerrsszzáámm  mmeeggeennggeeddeetttt
ffoorrdduullaattsszzáámmáánnaakk  lleeggaalláábbbb  aannnnyyiinnaakk  kkeellll
lleennnniiee,,  mmiinntt  aazz  eelleekkttrroommooss  sszzeerrsszzáámmoonn
ffeellttüünntteetteetttt  lleeggmmaaggaassaabbbb  ffoorrdduullaattsszzáámm..
A megengedettnél gyorsabban forgó
tartozékok széttörhetnek és szétrepül-
hetnek.

 AAzz  aallkkaallmmaazzootttt  sszzeerrsszzáámm  kküüllssőő  ááttmméérrőő--
jjéénneekk  ééss  vvaassttaaggssáággáánnaakk  mmeegg  kkeellll  ffeelleellnniiee
aazz  eelleekkttrroommooss  sszzeerrsszzáámm  mméérreettaaddaattaaii--
nnaakk..  A rosszul méretezett betétszerszá-
mokat nem lehet elegendő mértékben
leárnyékolni vagy kontrollálni.

 AA  mmeenneetteess  bbeettéétttteell  eellllááttootttt  bbeettééttsszzeerr--
sszzáámm  mmeenneettéénneekk  mmeegg  kkeellll  ffeelleellnniiee  aazz
oorrssóó  mmeenneettéénneekk..  AA  kkaarriimmaa  sseeggííttssééggéévveell
bbeeffooggáássrraa  kkeerrüüllőő  bbeettééttsszzeerrsszzáámmookk
eesseettéénn  aa  bbeettééttsszzeerrsszzáámm  ffuurraattááttmméérrőő--
jjéénneekk  ppoonnttoosseenn  mmeegg  kkeellll  ffeelleellnniiee
aa kkaarriimmaa  bbeeffooggáássii  ááttmméérrőőjjéénneekk..
Az elektromos szerszám csiszolóorsó-
jára nem pontosan illeszkedő betétszer-
számok egyenetlenül forognak, nagyon
erőteljesen rezegnek, és a szerszám
feletti ellenőrzés elveszítését okozhatják.

 NNeemm  sszzaabbaadd  sséérrüülltt  bbeettééttsszzeerrsszzáámmookkaatt
hhaasszznnáállnnii..  VViizzssggáálljjaa  mmeegg  mmiinnddeenn  eeggyyeess
hhaasszznnáállaatt  eellőőtttt  aa  bbeettééttsszzeerrsszzáámmookkaatt::
eelllleennőőrriizzzzee,,  nneemm  ppaattttooggzzoottttee  llee  ééss  nneemm
rreeppeeddtt--ee  mmeegg  aa  ccssiisszzoollóókkoorroonngg,,  nniinnccss--ee
eellttöörrvvee,,  mmeeggrreeppeeddvvee,,  vvaaggyy  nnaaggyy
mméérrttéékkbbeenn  eellhhaasszznnáállóóddvvaa  aa  ccssiisszzoollóó
ttáánnyyéérr,,  nniinnccsseenneekk--ee  aa  ddrróóttkkeefféébbeenn
kkiillaazzuulltt,,  vvaaggyy  eellttöörröötttt  ddrróóttookk..
HHaa  aazz  eelleekkttrroommooss  sszzeerrsszzáámm  vvaaggyy
aa bbeettééttsszzeerrsszzáámm  lleeeessiikk,,  eelllleennőőrriizznnii  kkeellll,,
hhooggyy  mmeeggsséérrüülltt--ee,,  vvaaggyy  hhaasszznnáálljjoonn
sséérrüüllééssmmeenntteess  sszzeerrsszzáámmoott..  AAmmeennnnyyiibbeenn
ÖÖnn  ttaarrttjjaa  eelllleennőőrrzzééssee  aallaatttt  ééss  hhaasszznnáálljjaa
aa bbeettééttsszzeerrsszzáámmoott,,  aakkkkoorr  ttaarrttóózzkkooddjjoonn
ééss  ttaarrttssaa  aa  kköözzeellbbeenn  ttaarrttóózzkkooddóó
sszzeemmééllyyeekkeett  aa  ffoorrggóó  sszzeerrsszzáámm  ssííkkjjáánn
kkíívvüüll,,  ééss  mműűkkööddtteessssee  aa  kkéésszzüülléékkeett  eeggyy
ppeerrcciigg  mmaaxxiimmáálliiss  ffoorrdduullaattsszzáámmoonn..
A sérült betétszerszámok legtöbbször
már a tesztidő alatt széttörnek.

 SSzzeemmééllyyii  vvééddőőffeellsszzeerreelléésstt  kkeellll  vviisseellnnii..
AAzz aallkkaallmmaazzáássnnaakk  mmeeggffeelleellőőeenn  vviisseelljjeenn
tteelljjeess  aarrccvvééddőőtt,,  sszzeemmvvééddőőtt  vvaaggyy  vvééddőő--
sszzeemmüüvveeggeett..
AAmmeennnnyyiibbeenn  sszzüükkssééggeess,,  vviisseelljjeenn  ppoorr--
mmaasszzkkoott,,  hhaalllláássvvééddőőtt,,  vvééddőőkkeesszzttyyűűtt  vvaaggyy
ssppeecciiáálliiss  kkööttéénnyytt,,  mmeellyy  aa  kkiiss  ccssiisszzoolláássii
ééss aannyyaaggrréésszzeeccsskkéékkeett  ttáávvooll  ttaarrttjjaa  ÖÖnnttőőll..
A szemeket védeni kell a különböző
alkalmazásoknál keletkező, szálló
idegen testektől. A por- és légzésvédő
maszknak meg kell szűrnie az alkal-
mazásnál keletkező port.
Amennyiben a munkavégző hosszú ideig
hangos zajnak van kitéve, hallásvesztést
szenvedhet.
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 ÜÜggyyeelljjeenn  aarrrraa,,  hhooggyy  mmááss  sszzeemmééllyyeekk
aa mmuunnkkaatteerrüülleetthheezz  kkééppeesstt  bbiizzttoonnssáággooss
ttáávvoollssáággbbaann  lleeggyyeenneekk..
MMiinnddeennkkiinneekk,,  aakkii  bbeelléépp  aa  mmuunnkkaatteerrüü--
lleettrree,,  sszzeemmééllyyii  vvééddőőffeellsszzeerreelléésstt  kkeellll
vviisseellnniiee..  A munkadarab vagy a törött
betétszerszám letört darabjai
szétrepülhetnek, és a közvetlen
munkaterületen kívül is sérülést
okozhatnak.

 AA  kkéésszzüülléékkeett  ccssaakk  aa  sszziiggeetteelltt  mmaarrkkoollaattnnááll
ffooggvvaa  ttaarrttssaa,,  hhaa  oollyyaann  mmuunnkkáátt  vvééggeezz,,
mmeellyyeekknnééll  aa  bbeettééttsszzeerrsszzáámm  rreejjtteetttt  áárraamm--
vveezzeettéékkeekkeett  éérrhheett,,  vvaaggyy  aa  ssaajjáátt  hháállóózzaattii
kkáábbeelltt  éérriinntthheettii..  Feszültségvezető
vezetékkel történő érintkezés a készülék
fém részeit is feszültség alá helyezheti,
és elektromos áramütést okozhat.

 AA  hháállóózzaattii  kkáábbeelltt  ttáávvooll  kkeellll  ttaarrttaannii  aa  ffoorrggóó
bbeettééttsszzeerrsszzáámmookkttóóll..  Amennyiben Ön
elveszíti ellenőrzését a készülék felett, a
készülék átvághatja, vagy elérheti a
hálózati kábelt, és az Ön keze vagy karja
a forgó betétszerszámba kerülhet.

 SSoohhaa  nnee  rraakkjjaa  llee  aazz  eelleekkttrroommooss  sszzeerrsszzáá--
mmoott,,  mmiieellőőtttt  aa  bbeettééttsszzeerrsszzáámm  tteelljjeesseenn
mmeegg  nneemm  áálllltt..  A forgó betétszerszám
érintkezésbe kerülhet a tárolófelülettel,
ami által Ön elveszítheti a készülék feletti
ellenőrzését.

 SSoohhaa  nnee  mműűkkööddtteessssee  aazz  eelleekkttrroommooss
sszzeerrsszzáámmoott,,  mmiikköözzbbeenn  hhoorrddoozzzzaa..
A készülék megragadhatja az Ön ruháját
a forgó betétszerszámmal történő
véletlen érintkezés következtében,
és a szerszám a testébe fúródhat.

 RReennddsszzeerreesseenn  ttiisszzttííttssaa  kkii  eelleekkttrroommooss
sszzeerrsszzáámmáánnaakk  sszzeellllőőzzőőrréésseeiitt..
A motoros kompresszor port szív
a házba, és a fémpor erőteljese
felgyülemlése elektromos veszélyeket
okozhat.

 NNee  hhaasszznnáálljjaa  aazz  eelleekkttrroommooss  kkéésszzüülléékkeett
éégghheettőő  aannyyaaggookk  kköözzeelléébbeenn..  A szikrák
meggyújthatják ezeket az anyagokat.

 SSoohhaa  nnee  hhaasszznnáálljjoonn  oollyyaann  bbeettééttsszzeerrsszzáá--
mmookkaatt,,  mmeellyyeekkhheezz  ffoollyyéékkoonnyy  hhűűttőőaannyyaagg
sszzüükkssééggeess..  Víz vagy más folyékony
hűtőanyagok használata elektromos
áramütést okozhat.

VViisssszzaarrúúggááss  ééss  mmeeggffeelleellőő  bbiizzttoonnssáággii  
úúttmmuuttaattááss
Visszarúgás a hirtelen reakció az akadó 
vagy leblokkolt forgó betétszerszám, mint 
pl. csiszolókorong, csiszolótányér, drótkefe, 
stb. következtében. 
Az elakadás vagy blokkolódás a forgó 
betétszerszám hirtelen leállítását okozza. 
Ezáltal a blokkolás helyén kontrollálatlan 
elektromos szerszám felgyorsul az alkal-
mazott szerszám forgásirányával szemben.
Ha pl. a csiszolókorong megakad, vagy 
leblokkolódik a munkadarabban, a munka-
darabba merülő csiszolókorong széle 
beakadhat, és ezáltal kitörhet a csiszoló-
korong vagy visszarúgást okozhat. 
A csiszolókorong ekkor a kezelőszemély 
felé vagy tőle távolodva mozoghat, a korong 
forgásirányától függően a blokkolódás 
helyén. Ekkor a csiszolókorongok is eltör-
hetnek. A visszarúgás az elektromos szer-
szám helytelen vagy hibás használatának 
a következménye. 
Megfelelő óvintézkedésekkel a következő 
leírás szerint ez megakadályozható.
 TTaarrttssaa  eerrőősseenn  aazz  eelleekkttrroommooss  sszzeerrsszzáá--

mmoott,,  ééss  hhoozzzzaa  tteessttéétt  ééss  kkaarrjjaaiitt  oollyyaann
ppoozzíícciióóbbaa,,  aammeellyybbeenn  ffeell  ttuuddjjaa  ffooggnnii
aa vviisssszzaarrúúggáássii  eerrőőkkeett..  HHaa  vvaann,,  mmiinnddiigg
hhaasszznnáálljjaa  aa  kkiieeggéésszzííttőő  ffooggaannttyyúútt,,  hhooggyy
aa ffeellggyyoorrssuulláássnnááll  aa  lleehheettőő  lleeggnnaaggyyoobbbb
eelllleennőőrrzzééssee  lleeggyyeenn  aa  vviisssszzaaccssaappóó  eerrőőkk
vvaaggyy  rreeaakkcciióóss  nnyyoommaattéékkookk  ffeelleetttt..
A kezelőszemély megfelelő óvintézke-
désekkel uralni tudja a visszarúgási
és reakciós erőket.

 SSoohhaa  nnee  kköözzeellííttssee  kkeezzéétt  ffoorrggóó  bbeettéétt--
sszzeerrsszzáámmookk  ffeelléé..  A betétszerszám
visszarúgáskor az Ön keze fölé kerülhet.

 TTeessttéévveell  kkeerrüülljjee  aazztt  aa  ttaarrttoommáánnyytt,,
mmeellyybbeenn  aazz  eelleekkttrroommooss  sszzeerrsszzáámm
vviisssszzaarrúúggáássnnááll  mmoozzoogg..  A visszarúgás az
elektromos szerszámot a csiszolókorong
mozgási irányával ellentétes irányba
mozgatja a blokkolódás helyén.

 KKüüllöönnöösseenn  óóvvaattoossaann  ddoollggoozzzzoonn
aa ssaarrkkookk,,  éélleess  ppeerreemmeekk  ssttbb..  kköözzeelléébbeenn..
KKeerrüülljjee  eell,,  hhooggyy  aazz  aallkkaallmmaazzootttt  sszzeerrsszzáá--
mmookk  aa  mmuunnkkaaddaarraabbrróóll  vviisssszzaappaattttaannjjaannaakk
vvaaggyy  ootttt  mmeeggsszzoorruulljjaannaakk..  A forgó
betétszerszám hajlamos beszo-rulni
sarkoknál, éles peremeknél, vagy ha
visszapattan. Ez az ellenőrzés
elvesztését vagy visszarúgást okoz.
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 NNeemm  sszzaabbaadd  lláánnccooss  vvaaggyy  ffooggaazzootttt
ffűűrréésszzllaappoott  hhaasszznnáállnnii..  Az ilyen
betétszerszámok gyakran okoznak
visszarúgást vagy az elektromos
szerszám feletti ellenőrzés elvesztését.

KKüüllöönnlleeggeess  bbiizzttoonnssáággii  úúttmmuuttaattáássookk  
aa ccssiisszzoolláásshhoozz  ééss  vváággóókkoorroonnggggaall  
vvééggzzeetttt mmuunnkkááhhoozz
 KKiizzáárróóllaagg  aazz  ÖÖnn  eelleekkttrroommooss  sszzeerrsszzáámmáá--

hhoozz  mmeeggeennggeeddeetttt  ccssiisszzoollóótteesstteett  hhaasszz--
nnáálljjoonn,,  ééss  aa  ccssiisszzoollóótteesstthheezz  eellőőiirráánnyyzzootttt
vvééddőőbbuurrkkoollaattoott..  A nem az elektromos
szerszámhoz előirányzott
csiszolótesteket nem lehet elegendő
mértékben leárnyékolni és nem
biztonságosak.

 AA  ppeerreemmeess  ccssiisszzoollóókkoorroonnggookkaatt  úúggyy  kkeellll
ffeellsszzeerreellnnii,,  hhooggyy  aa  ccssiisszzoollóóffeellüülleettüükk  nnee
áálllljjoonn  kkii  aa  vvééddőőbbuurrkkoollaatt  sszzéélléénneekk
aa ssííkkjjáábbóóll..  Egy szakszerűtlenül felszerelt
csiszolókorongot, amely kiáll a védő-
burkolat szélésnek a síkjából, nem lehet
kielégítő módon letakarni.

 AA  vvééddőőbbúúrráátt  bbiizzttoonnssáággoossaann  kkeellll  ffeell--
sszzeerreellnnii  aazz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmrraa
ééss  úúggyy  kkeellll  bbeeáállllííttaannii,,  hhooggyy  aazz  aa  lleehheettőő
lleeggnnaaggyyoobbbb  bbiizzttoonnssáággoott  nnyyúújjttssaa,,  vvaaggyyiiss
aa  ccssiisszzoollóótteessttnneekk  ccssaakk  aa  lleehheettőő
lleeggkkiisseebbbb  rréésszzee  mmuuttaassssoonn  aa  kkeezzeellőő  ffeelléé..
A védőbúrának meg kell óvnia a kezelőt
a letörött, kirepülő daraboktól, a csiszo-
lótest véletlen megérintésétől és
a szikráktól, amelyek meggyújthatják
az öltözetét.

 CCssiisszzoollóótteesstteekkeett  ccssaakk  aazz  aajjáánnllootttt  aallkkaall--
mmaazzáássii  lleehheettőőssééggeekkhheezz  sszzaabbaadd  hhaasszz--
nnáállnnii..  PPééllddááuull::  SSoohhaa  nneemm  sszzaabbaadd
aa vváággóókkoorroonngg  oollddaallffeellüülleettéévveell  ccssiisszzoollnnii..
A vágókorongok a korong élével történő
anyageltávolításra valók. Az oldalirányú
erőhatás széttörheti a csiszolótesteket.

 MMiinnddiigg  sséérrüüllééssmmeenntteess,,  mmeeggffeelleellőő  mméérreettűű
ééss  ffoorrmmáájjúú  sszzoorrííttóókkaarriimmáákkaatt  kkeellll  hhaasszz--
nnáállnnii  aazz  ÖÖnn  áállttaall  vváállaasszzttootttt  ccssiisszzoollóó--
kkoorroonngghhoozz..  A megfelelő karimák
megtámasztják a csiszolókorongot, és
így lecsökkentik a csiszolókorong-törés
veszélyét. A vágókorongokhoz való
karimák különbözhetnek a más
csiszolókorongokhoz használatos
karimáktól.

 NNeemm  sszzaabbaadd  nnaaggyyoobbbb  eelleekkttrroommooss  sszzeerr--
sszzáámmookk  eellhhaasszznnáálltt  ccssiisszzoollóókkoorroonnggjjaaiitt
hhaasszznnáállnnii..  A nagyobb elektromos
szerszámokhoz való csiszolókorongok
nem a kisebb elektromos szerszámok
magasabb fordulatszámaira vannak
méretezve és széttörhetnek.

TToovváábbbbii  kküüllöönnlleeggeess  bbiizzttoonnssáággii  
úúttmmuuttaattáássookk  aa vváággóókkoorroonnggggaall  vvééggzzeetttt  
mmuunnkkááhhoozz
 KKeerrüüllnnii  kkeellll  aa  vváággóóttáárrccssaa  bbllookkkkoollóóddáássáátt

vvaaggyy  ttúúll  aa  ttúúll  mmaaggaass  rráásszzoorrííttóó  nnyyoommáásstt..
NNee  vvééggeezzzzeenn  ttúúllzzoottttaann  mmééllyy  vváággáássookkaatt..
A vágótárcsa túlterhelése fokozza annak
igénybevételét és meghajlásra vagy
megakadásra való hajlamát, és így
a visszarúgás vagy a csiszolótest
eltörésének lehetőségét.

 KKeerrüülljjee  aa  ffoorrggóó  vváággóókkoorroonngg  eellőőttttii
ééss mmööggööttttii  tteerrüülleetteett..  Amennyiben a
vágótárcsát Öntől távolodva vezeti a
munkadarabban, visszarúgás esetén az
elektromos szerszám a forgó koronggal
közvetlenül Ön felé lökődhet.

 AAmmeennnnyyiibbeenn  aa  vváággóóttáárrccssaa  mmeeggsszzoorruull,,
vvaaggyy  ÖÖnn  mmeeggsszzaakkííttjjaa  aa  mmuunnkkáátt,,  kkaappcc--
ssoolljjaa  kkii  aazz  eelleekkttrroommooss  sszzeerrsszzáámmoott,,
ééss ttaarrttssaa  nnyyuuggooddttaann,,  aammíígg  aa  ttáárrccssaa
tteelljjeesseenn  lleeáállll..  Soha nem szabad a még
forgó tárcsát kihúzni a vágatból, mert
különben visszarúgás történhet.
Határozza és szüntesse meg a
megszorulás okát.

 NNee  kkaappccssoolljjaa  bbee  úújjrraa  aazz  eelleekkttrroommooss
sszzeerrsszzáámmoott,,  aammíígg  aazz  aa  mmuunnkkaaddaarraabbbbaann
ttaalláállhhaattóó..  EEllőősszzöörr  hhaaggyyjjaa  aa  vváággóóttáárrccssáátt
eelléérrnnii  tteelljjeess  ffoorrdduullaattsszzáámmáátt,,  mmiieellőőtttt
óóvvaattoossaann  ffoollyyttaattjjaa  aa  vváággáásstt..  Ellenkező
esetben a tárcsa elakadhat, kiugorhat a
munkadarabból vagy visszarúgást
okozhat.

 AA  llaappookkaatt  vvaaggyy  nnaaggyy  mmuunnkkaaddaarraabbookkaatt
llee kkeellll  ttáámmaasszzttaannii  aa  bbeesszzoorruulltt  vváággóóttáárrccssaa
áállttaall  ookkoozzootttt  vviisssszzaarrúúggááss  kkoocckkáázzaattáánnaakk
ccssöökkkkeennttéésséérree..  A nagy munkadarabok
saját súlyuk alatt meghajolhatnak.
A munkadarabot a tárcsa mindkét olda-
lán le kell támasztani, még pedig a vágás
közelében és a szélénél egyaránt.
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 KKüüllöönnöösseenn  eellőővviiggyyáázzaattoossnnaakk  kkeellll  lleennnnii
mmeegglléévvőő  ffaallaakkbbaa  vvaaggyy  mmááss  bbee  nneemm
lláátthhaattóó  tteerrüülleetteekkbbee  ttöörrttéénnőő  „„zzsseebbeekk
vváággáássaakkoorr””..  A bemerülő vágótárcsa gáz- 
vagy vízvezetékekbe, elektromos
vezetékekbe vagy más tárgyakba történő
vágáskor visszarúgást okozhat.

KKüüllöönnlleeggeess  bbiizzttoonnssáággii  úúttmmuuttaattáássookk  
aa hhoommookkppaappíírrooss  ccssiisszzoolláásshhoozz
 NNee  hhaasszznnáálljjoonn  ttúúllmméérreetteezzeetttt  ccssiisszzoollóó--

llaappookkaatt,,  hhaanneemm  kköövveessssee  aa  ccssiisszzoollóóllaapp
mméérreettéérree  vvoonnaattkkoozzóó  ggyyáárrttóóii  aaddaattookkaatt..
A csiszolótányéron túlnyúló csiszoló-
lapok sérüléseket okozhatnak, valamint
a csiszolólapok leblokkolását, szétsza-
kadását vagy a visszarúgást okozhatnak.

KKüüllöönnlleeggeess  bbiizzttoonnssáággii  úúttmmuuttaattáássookk  
ddrróóttkkeefféévveell  vvééggzzeetttt  mmuunnkkáákkhhoozz
 FFiiggyyeelleemmbbee  kkeellll  vveennnnii,,  hhooggyy  aa  ddrróóttkkeeffee

ddrróóttddaarraabbookkaatt  vveesszzíítt  aa  sszzookkáássooss  hhaasszz--
nnáállaatt  kköözzbbeenn  iiss..  NNee  tteerrhheelljjee  ttúúll  aa  ddrróóttookkaatt
ttúúll  eerrőőss  rráásszzoorrííttóó  nnyyoommáássssaall..
A szétrepülő drótdarabok nagyon
könnyen áthatolhatnak vékony
ruházaton és/vagy a bőrön.

 AAmmeennnnyyiibbeenn  vvééddőőbbuurrkkoollaatt  hhaasszznnáállaattaa
aajjáánnllootttt,,  mmeegg  kkeellll  aakkaaddáállyyoozznnii,,  hhooggyy
aa vvééddőőbbuurrkkoollaatt  ééss  aa  ddrróóttkkeeffee  eeggyymmáásshhoozz
éérrhheesssseenn..  A tányérok és a csésze
alakú kefék átmérője megnövekedhet
a rászorító nyomástól és a centrifugális
erőktől.

TToovváábbbbii  bbiizzttoonnssáággii  úúttmmuuttaattáássookk
 HHaasszznnáálljjoonn  mmeeggffeelleellőő

kkeerreessőőkkéésszzüülléékkeekkeett  aa  rreejjtteetttt
ttááppvveezzeettéékkeekk  ffeellkkuuttaattáássáárraa,,  vvaaggyy  hhíívvjjaa
sseeggííttssééggüüll  aa  hheellyyii  kköözzüüzzeemmii  hháállóózzaatt
üüzzeemmeelltteettőőjjéétt.. Az elektromos
vezetékekkel való érintkezés tüzet és
áramütést okozhat. A gázvezeték sérülése
robbanást idézhet elő. A vízvezetékbe
történő behatolás anyagi károkat vagy
elektromos áramütést okozhat.

 MMuunnkkaavvééggzzéésskkoorr  ttaarrttssaa  eerrőősseenn  kkéétt
kkéézzzzeell  aa  sszzeerrsszzáámmoott,,  ééss  üüggyyeelljjeenn  aarrrraa,,
hhooggyy  bbiizzttoossaann  áálllljjoonn..  Az elektromos
szerszám két kézzel biztosabban
kezelhető.

 BBiizzttoossííttssaa  aa  mmuunnkkaaddaarraabboott..
A befogószerkezettel rögzített
munkadarab biztosabban van rögzítve,
mintha a kezével fogná meg.

 AAzz  óólloommttaarrttaallmmúú  ffeeddőőffeessttéékkeekk,,  eeggyyeess
ffaaffaajjttáákk,,  áássvváánnyyookk,,  ééss  fféémmeekk  áállttaall
kkiibbooccssááttootttt  ppoorrookk  vveesszzééllyytt  jjeelleenntthheettnneekk
aa kkeezzeellőősszzeemmééllyyrree,,  vvaaggyy  aa  kköözzeellbbeenn
ttaarrttóózzkkooddóó  sszzeemmééllyyeekkrree..  Ezen porok
belélegzése légúti megbetegedéseket,
és/vagy allergiás reakciókat
eredményezhet.
– Gondoskodjon a munkahely jó

szellőzéséről!
– Amennyiben lehetséges, használjon

külső porelszívást.
– P2 osztályú légzésvédő maszk

használata javasolt.
 Ne csiszoljon olyan anyagokat,

amelyeknél egészségre veszélyes
anyagok szabadulnak fel (pl. azbeszt).

 KKiizzáárróóllaagg  eerreeddeettii  aakkkkuummuullááttoorrtt
hhaasszznnáálljjoonn  aazz  eelleekkttrroommooss  sszzeerrsszzáámm
ttííppuussttáábblláájjáánn  sszzeerreeppllőő  ffeesszzüüllttssééggggeell..
Egyéb (utángyártott, átalakított, vagy más
gyártótól származó) akku használata
esetén az akku felrobbanása miatti
sérülésveszély és anyagi károsodás
veszélye áll fenn.

BBiizzttoonnssáággii  ttuuddnniivvaallóókk  aazz  aakkkkuukk  
hhaasszznnáállaattááhhoozz
 NNee  nnyyiissssaa  ffeell  aazz  aakkkkuutt.. Rövidzárlat

veszélye áll fenn. 
 ÓÓvvjjaa  aazz  aakkkkuutt  aa  hhőőttőőll,,  ppééllddááuull  aa  ttaarrttóóss

nnaappssuuggáárrzzáássttóóll,,  aa  ttűűzzttőőll,,  vvaallaammiinntt
aa vvíízzttőőll  ééss  aa  nneeddvveessssééggttőőll..
Robbanásveszély áll fenn.

 AAzz  aakkkkuu  sséérrüüllééssee  ééss  sszzaakksszzeerrűűttlleenn
hhaasszznnáállaattaa  eesseettéénn  aazz  aakkkkuubbóóll  ggőőzzöökk
lléépphheettnneekk  kkii..  Engedjen be friss levegőt, és
panasz esetén forduljon orvoshoz. A gőzök
irritálhatják a légutakat.
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 HHiibbááss  aallkkaallmmaazzááss  eesseettéénn  aazz  aakkkkuummuu--
llááttoorrbbóóll  ffoollyyaaddéékk  lléépphheett  kkii..  KKeerrüülljjee  eell  aazz
éérriinnttkkeezzéésstt  aa  ffoollyyaaddéékkkkaall..  HHaa  vvéélleettlleennüüll
mmééggiiss  éérriinnttkkeezzééssbbee  kkeerrüülltt  aazz  aakkkkuummuullááttoorr--
ffoollyyaaddéékkkkaall,,  aazzoonnnnaall  ööbbllííttssee  llee  vvíízzzzeell  aazz
éérriinntteetttt  ffeellüülleetteett..  HHaa  aa  ffoollyyaaddéékk  aa  sszzeemméébbee
jjuuttootttt,,  kkeerreesssseenn  ffeell  eezzeennkkíívvüüll  eeggyy  oorrvvoosstt..  A
kilépő akkumulátorfolyadék bőrirritációt és
égési sérülést okozhat.

 AA  HHAAZZEETT  aakkkkuummuullááttoorrookkaatt  ccssaakk  HHAAZZEETT
ggééppeekkkkeell  ééss  ttaarrttoozzéékkookkkkaall  hhaasszznnáálljjaa..
Csak így lehet megvédeni az
akkumulátort a veszélyes túlterheléstől.

 CCssaakk  aa  ggyyáárrttóó  áállttaall  aajjáánnllootttt
ttööllttőőbbeerreennddeezzéésssseell  ttööllttssee  aazz
aakkkkuummuullááttoorrookkaatt..  Ha egy bizonyos fajta
akkumulátorhoz való töltőberendezéssel
másfajta akkumulátort tölt, tűzveszély áll
fenn.

 HHeeggyyeess  ttáárrggyyaakk,,  ppll..  sszzöögg  vvaaggyy  ccssaavvaarrhhúúzzóó
vvaaggyy  kküüllssőő  eerrőőbbeehhaattááss  áállttaall  kkáárroossooddhhaatt  aazz
aakkkkuummuullááttoorr..  Belső rövidzárlat jöhet létre
és az akkumulátor meggyulladhat,
füstölhet, felrobbanhat vagy túlhevülhet.

KKüüllöönnlleeggeess  bbiizzttoonnssáággii  sszzaabbáállyyookk
 Az elektromos szerszám jelöléséhez

csak ragasztható címkéket szabad
használni. Ne fúrjon lyukakat az
elektromos szerszám házába!

 Az orsóreteszelést csak álló csiszoló-
szerszám esetén szabad megnyomni.

ZZaajj  ééss  vviibbrráácciióó
MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS

Az A értékelésű zajszint értékei, valamint 
a rezgés súlyozott négyzetes középértékei 
a „Műszaki adatok” táblázatban találhatók.
A zaj- és rezgésértékeket az EN 60745-nek 
megfelelően állapították meg. 

VVIIGGYYÁÁZZAATT!!
A megadott mérési értékek új készülékekre 
vonatkoznak. A napi felhasználás során 
változnak a zaj- és rezgésértékek.

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS
A jelen utasításokban megadott rezgésszint 
értéke az EN 60745-ben szabályozott mérési 
eljárásnak megfelelően került lemérésre, és 
használható elektromos szerszámokkal 
történő összehasonlításhoz. Az érték 
alkalmas a rezgésterhelés előzetes 
megbecsülésére is.
A megadott rezgésszintérték az elektromos 
szerszám legfőbb alkalmazásait reprezen-
tálja. Ha az elektromos szerszámot azon-ban 
más alkalmazásokhoz, eltérő használt 
szerszámokkal vagy nem elegendő karban-
tartással használják, a rezgésszint értéke 
eltérő lehet. Ez jelentősen megnövelheti 
a rezgésterhelést a munkavégzés teljes 
időtartama alatt.
A rezgésterhelés pontos megbecsüléséhez 
azokat az időket is figyelembe kell venni, 
melyekben a készülék lekapcsolódik, vagy 
ugyan működik, azonban ténylegesen nincs 
használatban. Ez jelentősen csökkentheti 
a rezgésterhelést a munkavégzés teljes 
időtartama alatt. 
Határozzon meg további biztonsági intézke-
déseket a kezelő védelmére a rezgések 
hatása ellen, például: az elektromos 
és a használt szerszámok karbantartásával, 
a kezek melegen tartásával, a munkafolya-
matok megszervezésével.

VVIIGGYYÁÁZZAATT!!
85 dB(A) hangnyomás fölött hallásvédőt 
kell hordani.
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MMűűsszzaakkii  aaddaattookk

99553333--1100

Készülék típusa Sarokcsiszoló
Névleges feszültség V 18
Akkumulátor 9500-025

9500-05

Csiszolószerszám max. Ø mm 125
Csiszolószerszám vastagsága mm 1-6
Befogó furat mm 22, 23
Orsómenet M14

Fordulatszám ford./
perc 10000

Tömeg a „01/2003 EPTA-eljárás” 
szerint (akkumulátor nélkül) kg 1,8

2,5 Ah-s akkumulátor tömege 
5,0 Ah-s akkumulátor tömege kg 0,42

0,72

AA  éérrttéékkeellééssűű  zzaajjsszziinntt  aazz  EENN  6600774455  sszzaabbvváánnyynnaakk  mmeeggffeelleellőőeenn  ((lláássdd  „„ZZaajj  ééss  vviibbrráácciióó””))::
Hangnyomásszint LpA dB(A) 81
Hangteljesítményszint LWA dB(A) 92
Bizonytalanság K db 3,0
SSúúllyyoozzootttt  nnééggyyzzeetteess  rreezzggééss--kköözzééppéérrttéékk  aazz  EENN  6600774455  sszzaabbvváánnyynnaakk  mmeeggffeelleellőőeenn  
((lláássdd  „„ZZaajj  ééss  vviibbrráácciióó””))::
ah emissziós érték felület 
csiszolásakor m/s2 5,6

ah emissziós érték vágáskor m/s2 3,7

Bizonytalanság K m/s2 1,5
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AAzz  eellssőő  ppiillllaannttáássrraa

11 OOrrssóó
22 MMeenneetteess  kkaarriimmaa

aa Szorító perem
bb Szorító anya

33 VVééddőőssaappkkaa
szerszám nélkül beállítható 12 retesze-
lési helyre 360°-on.

44 OOrrssóórrööggzzííttééss
az orsó rögzítéséhez szerszámcsere 
esetén.

55 HHaajjttáássffeejj
levegő-kilépővel és a forgásirány 
nyilával.

66 KKaappccssoollóóggoommbb
A be- és a kikapcsoláshoz.
Reteszelhető állás tartós üzemhez.

77 HHááttssóó  mmaarrkkoollaatt

88  TTííppuussttáábbllaa  **
99  SSzzűűrrőőbbuurrkkoollaatt
1100  KKéézzii  ffooggaannttyyúú

A fogantyú mind a bal, mind a jobb 
oldalra felszerelhető.

1111  LLii--iioonn  aakkkkuu  ((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))  
1122  AAzz  aakkkkuu  kkiioollddóóggoommbbjjaa
1133  AAzz  aakkkkuu  áállllaappoottjjeellzzőőjjee
1144  RRööggzzííttőőkkuullccss

* az ábrán nem látható
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HHaasszznnáállaattii  úúttmmuuttaattóó
FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS!!

Az elektromos kéziszerszámon végzett 
munkák előtt az akkumulátort ki kell venni 
a készülékből.
ÜÜzzeemmbbee  hheellyyeezzééss  eellőőtttt
Csomagolja ki a sarokcsiszolót, és ellen-
őrizze a szállítmány teljességét és a szállí-
tási károkat.

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS
Az akkuk a szállítás során nincsenek 
teljesen feltöltve. Az első használat előtt az 
akkukat teljesen fel kell tölteni. Ehhez lásd 
a töltőberendezés kezelési útmutatóját.
AAzz  aakkkkuu  bbeehheellyyeezzééssee//ccsseerrééjjee
 A töltött akkut teljesen nyomja be az

elektromos szerszámba, míg kattanással
nem rögzül.

 A kivételhez nyomja meg a kioldó
gombot (11..), és húzza ki az akkut (22..).

VVIIGGYYÁÁZZAATT!!  
Ha nem használja, védje az akkumulátor 
érintkezőit. A meglazult fém alkatrészek 
az érintkezők rövidzárlatát okozhatják, 
robbanás- és égésveszély jön létre!
AAzz  aakkkkuu  ttööllttééssii  áállllaappoottaa
 A gomb megnyomásával az akku LED-

es állapotkijelzőjén ellenőrizhető az akku
töltési állapota.

Ha a LED-ek egyike villog, az akkut fel kell 
tölteni. Ha a gomb megnyomásakor egy 
LED sem világít, akkor az akku hibás és 
ki kell cserélni.
VVééddőőbbuurrkkoollaatt  ffeellsszzeerreellééssee

FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS!!
Nagyolási és vágási munkákhoz mindig 
használni kell a védősapkát.
Vágáshoz speciális védőburkolatot kell 
használni.
 Vegye ki az akkut.

 Helyezze fel a védőburkolatot (11..).
A védőburkolat füleinek ekkor a karima
hézagjaiba kell illeszkedniük.

 Fordítsa el a védőburkolatot az óramu-
tató járásával egyező irányban (22..).
AA  ffoorrggaattááss  ccssaakk  eeggyy  iirráánnyybbaann
lleehheettssééggeess!!

 Szétszerelés fordított sorrendben.
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AA  sszzoorrííttóóffeeddééll  ffeellsszzeerreellééssee
 Vegye ki az akkut.

 Nyissa ki a szorítókart (11..).
 A szorítófedelet helyezze a

rögzítőgyűrűvel a szorítókarimára,
közben a rögzítőgyűrű bütykét vezesse
be a karima hornyába (22..).

 A szorítófedelet az óramutató járásával
megegyező irányba forgassa a kívánt
helyzetbe (33..), a szorítókart húzza meg (44..).

 Szétszerelés fordított sorrendben.
SSzzeerreelljjee  ffeell  aa  ffooggaannttyyúútt

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS
Az elektromos szerszám üzemeltetése 
fogantyú nélkül nem megengedett.

AA  sszzeerrsszzáámm  rrööggzzííttééssee//ccsseerrééjjee
 Vegye ki az akkut.
CCssiisszzoollóóttáárrccssaa  ffeellsszzeerreellééssee

 Nyomja le és tartsa nyomva az orsórög-
zítést (11..).

 A rögzítőkulccsal forgassa el az
óramutató járásával ellenkező irányban
a szorító anyát, és vegye le (22..).

 Helyezze be a megfelelő helyzetbe
a csiszolótárcsát.

 Csavarja fel a szorító anyát a kötéssel
felfelé az orsóra.

 Nyomja meg, és tartsa megnyomva
az orsóreteszelést.

 Húzza szorosra a szorító anyát a rögzítő-
kulccsal.

 Próbajáratást kell végezni, hogy a szer-
számok központos befogását ellen-
őrizzük.

PPrróóbbaaüüzzeemm
 Helyezze be az akkut.
 A kapcsológombbal kapcsolja be

a sarokcsiszolót (reteszelés nélkül),
és működtesse kb. 30 másodpercig.
Ellenőrizze a kiegyensúlyozatlanságát
és a rezgéseit.

 Kapcsolja ki a sarokcsiszolót.
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BBee--  ééss  kkiikkaappccssoollááss
RRöövviidd  iiddeejjűű  üüzzeemm  rreetteesszzeellééss  nnééllkküüll

 Nyomja meg a kapcsológombot (11..), tolja
előre és tartsa (22..).

 A kikapcsoláshoz engedje el a kapcsoló-
gombot.

TTaarrttóóss  üüzzeemm  rreetteesszzeelléésssseell

 Nyomja meg a kapcsológombot (11..), tolja
előre (22..) és az elülső végének
megnyomásával reteszelje be (33..).

 A kikapcsoláshoz nyomja meg a kap-
csológomb hátsó végét, hogy kioldja
a reteszelést.

VVIIGGYYÁÁZZAATT!!
Sérülésveszély a szerszám tönkremenése 
miatt. Használjon amunkához illő 
szerszámot.

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS
– Túlterhelésvédelem: túlterhelés esetén 

lekapcsol a gép..
– Érzékelő által vezérelt 

hőmérsékletellenőrzés: túlmelegedés 
veszélye esetén a szerszám lekapcsol.

ÁÁllllííttssaa  bbee  aa  vvééddőőssaappkkáátt
A munkafeladathoz történő beállításhoz 
a védőburkolat szerszám nélkül állítható 
360°-ban 12 pozícióban.

VVIIGGYYÁÁZZAATT!!
Sérülésveszély! Viseljen védőkesztyűt.
 Vegye ki az akkut.
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 Forgassa a védőburkolatot a hajtómű-
fejen feltüntetett forgásirányt jelző nyíllal 
szemben a szükséges pozícióig.

AA  sszzoorrííttóóffeeddééll  bbeeáállllííttáássaa

 Nyissa ki a szorítókart (11..).
 Állítsa be a szorítófedelet (22..).
 Húzza meg újra a szorítókart (33..).

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS
SA védőburkolatot teljesen 
elfordulásbiztosan kell tartani, ellenkező 
esetben a szorítókar működtetése előtt 
húzza meg annyira a hatlapú anyát, hogy a 
kart kézzel még éppen lehessen 
működtetni.

MMuunnkkáákkrraa  vvoonnaattkkoozzóó  
mmeeggjjeeggyyzzéésseekk

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS
A csiszoló a kikapcsolását követően 
rövid ideig még rezeg.
NNaaggyyoollóó  kköösszzöörrüüllééss

FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS!!
Vágótárcsákat sohasem szabad nagyoló 
köszörüléshez használni.
– Tartsa 20°–40° szögben a legjobb

leválasztáshoz.
– Mérsékelt nyomással mozgassa ide-

oda a sarokcsiszolót. Így a munkadarab
nem forrósodik át, és nem keletkeznek
elszíneződések rajta, továbbá nem
képződnek barázdák.

VVáággóókköösszzöörrüüllééss
FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS!!

Vágáshoz speciális védőburkolatot kell 
használni.
Lásd a gyártó tartozékkatalógusát.
– A sarokcsiszolónak mindig ellenirányban

kell forognia.

Ellenkező esetben fennáll a barázdából 
való ellenőrizhetetlen kiugrás veszélye.

– Ne nyomja, ne fordítsa el, és ne rezeg-
tesse.

– A megmunkálandó anyagnak megfele-
lően válassza meg az előtolást:
minél keményebb, annál lassabb legyen.

A gyártómű termékeiről a www.hazet.de 
címen talál további tudnivalókat.
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KKaarrbbaannttaarrttááss  ééss  ááppoollááss
FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS!!

A sarokcsiszolón végzett mindenféle munka 
előtt a hálózati csatlakozóját ki kell húzni.
TTiisszzttííttááss
 Rendszeres időközönként tisztítsa meg

a készüléket és a szellőző réseket.
A gyakoriság a megmunkálandó
anyagtól és a használat időtartamától
függ.

 A ház belső terét és a motort száraz
sűrített levegővel rendszeresen át kell
fújni.

 Rendszeresen tisztítsa a porszűrőt.

 Vegye le a porszűrőt és fújja át száraz
sűrített levegővel.

HHaajjttóómműű
MMEEGGJJEEGGYYZZSS

A hajtásfejen lévő csavarokat a garancia 
időtartama alatt ne csavarja ki. 
Ennek figyelmen kívül hagyása esetén 
megszűnnek a gyártó cég garanciális 
kötelezettségei.
JJaavvííttáássookk
Javításokat kizárólag a gyártó cég által 
felhatalmazott ügyfélszolgálati műhely 
végezhet.
PPóóttaallkkaattrréésszzeekk  ééss  ttaarrttoozzéékkookk
További tartozékokat, főként csiszolószer-
számokat, a gyártó cég katalógusaiban 
talál.
Robbantott rajzok és pótalkatrész-
jegyzékek honlapunkon találhatók: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

ÁÁrrttaallmmaattllaannííttáássii  ttuuddnniivvaallóókk
FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS!!

A leselejtezett elektromos 
kéziszerszámokat az ártalmatlanítás előtt 
tegye használhatatlanná: 
– az elektromos hálózatról üzemelő 

elektromos kéziszerszámokat a hálózati 
kábel eltávolításával, 

– az akkumulátorról üzemelő elektromos 
kéziszerszámokat az akku eltávolításával.

Csak az EU tagországai számára
Sohase dobja az elektromos szerszá-
mokat a háztartási hulladék közé!

Az EK elhasznált elektromos és elektroni-
kus készülékekre vonatkozó 2012/19/EU 
európai és a nemzeti jogba átvett irány-
mutatása szerint az elhasznált elektromos 
szerszámokat elkülönítve kell gyűjteni, 
és gondoskodni kell a környezetkímélő 
módon történő újrahasznosításukról.

NNyyeerrssaannyyaagg  vviisssszzaannyyeerrééssee  aa  hhuullllaaddéékk  
áárrttaallmmaattllaannííttáássaa  hheellyyeetttt.. 

A készülék, a tartozékok és a csomagolás 
környezetvédelmi szempontból megfelelő 
újrafelhasználásáról gondoskodni kell. 
A szelektív újrahasznosításhoz a műanyag 
alkatrészeket jelöléssel látták el.

FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS!!
Az akkumulátorokat/elemeket nem szabad 
a háztartási szemétbe, tűzbe vagy vízbe 
dobni. Az elhasználódott akkukat nem 
szabad kinyitni.
Csak az EU tagországai számára:
A 2006/66/EK irányelv szerint a 
meghibásodott vagy elhasznált akkukat/
elemeket újra kell hasznosítani.

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS
Az ártalmatlanítási lehetőségekről 
tájékozódjon a szakkereskedőknél!



207[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

207

-MMeeggffeelleellőősséégg
Egyedüli felelősségünk tudatában kijelentjük, 
hogy a „Műszaki adatok” alatt leírt termék 
megfelel az alábbi szabványoknak vagy 
normatív dokumentumoknak:

EN 60745, a 2014/30/EU, a 2006/42/EK, 
a 2011/65/EU irányelvek rendelkezései 
szerint.

FFeelleellőősssséégg kkiizzáárráássaa
A gyártó cég és a képviselői nem felelnek 
az olyan károkért vagy az üzletmenet megsza-
kadása miatt elmaradt nyereségért, amelyeket 
a termék vagy a termék nem megengedett 
használata okozott.
A gyártó cég és a képviselője nem felel 
azokért a károkért, amelyek a készülék 
szakszerűtlen alkalmazása miatt vagy más 
gyártó cégek termékeivel kapcsolatban 
következnek be.

A műszaki dokumentumokért felelős: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
A minőségbiztosítási részleg (QD) vezetője

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
A minőségbiztosítási részleg (QD) vezetője

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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PPoouužžiittéé  ssyymmbboollyy
VVAARROOVVÁÁNNÍÍ!!

Označuje bezprostředně hrozící nebezpečí. 
Při nedodržení upozornění hrozí usmrcení 
nebo nejtěžší poranění.

PPOOZZOORR!!
Označuje nějakou možnou nebezpečnou 
situaci. Při nedodržení upozornění hrozí 
poranění nebo věcné škody.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
Označuje aplikační tipy a důležité 
informace.

SSyymmbboollyy  nnaa  nnáářřaaddíí
Před uvedením do provozu si 
přečtěte návod k obsluze!

Noste ochranné brýle!

Noste chrániče sluchu!

Pokyn pro likvidaci starého nářadí 
(viz stránku 220)

PPrroo  VVaaššii  bbeezzppeeččnnoosstt
VVAARROOVVÁÁNNÍÍ!!

Před použitím úhlové brusky si přečtěte:
–
–

předložený návod k obsluze,
„Všeobecné bezpečnostní pokyny“ 
k zacházení s elektrickým nářadím 
v přiloženém sešitu,

– pravidla a předpisy k zabránění úrazům, 
platné pro místo nasazení a jednejte 
podle nich.

Tato úhlová bruska je konstruována podle 
současného stavu techniky a uznávaných 
bezpečnostně-technických pravidel. 
Při jeho používání může přesto dojít 
k ohrožení života uživatele nebo třetí osoby, 
event. poškození nářadí nebo jiných věc-
ných hodnot. 
Používejte úhlovou brusku pouze
– pro stanovené použití,
– v bezvadném bezpečnostně-

technickém stavu.
Okamžitě odstraňte poruchy omezující 
bezpečnost.
SSttaannoovveennéé  ppoouužžiittíí
Tato úhlová bruska je určená
–

–

–

pro živnostenské použití v průmyslu
a řemesle,
k broušení a dělení kovu a kamene 
nasucho; k dělení je nutný speciální 
ochranný kryt,
 k vrtání do kamene s diamantovými 
korunkami bez použití vody,

– k nasazení s brusným nástrojem,
drátěnými kartáči a příslušenstvím, které
je v tomto návodu uvedeno nebo
výrobcem doporučeno.

Přípustné nejsou např. řetězové frézovací 
kotouče, pilové kotouče a diamantové 
brusné kotouče.
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BBeezzppeeččnnoossttnníí  uuppoozzoorrnněěnníí  pprroo  
úúhhlloovvéé  bbrruusskkyy

VVAARROOVVÁÁNNÍÍ!!
PPřřeeččttěěttee  ssii  vvššeecchhnnaa  bbeezzppeeččnnoossttnníí  uuppoozzoorr--
nněěnníí  aa  ppookkyynnyy.. Zanedbání při dodržování 
bezpečnostních upozornění a pokynů 
mohou mít za následek úraz elektrickým 
proudem, požár a/nebo těžká poranění. 
VVššeecchhnnaa  bbeezzppeeččnnoossttnníí  uuppoozzoorrnněěnníí  
aa ppookkyynnyy  ssii  ddoo  bbuuddoouuccnnaa  uusscchhoovveejjttee..
SSppoolleeččnnáá  vvaarroovvnnáá  uuppoozzoorrnněěnníí  kk  bbrroouu--
ššeenníí,,  ssmmiirrkkoovváánníí,,  kk  pprraacceemm  ss  ddrrááttěěnnýýmmii  
kkaarrttááččii  aa  dděělleenníí
 TToottoo  eelleekkttrriicckkéé  nnáářřaaddíí  jjee  ppoouužžiitteellnnéé  jjaakkoo

bbrruusskkaa,,  bbrruusskkaa  kk  bbrroouuššeenníí  ssmmiirrkkoovvýýmm
ppaappíírreemm,,  rroozzbbrruuššoovvaaččkkaa  aa  pprroo  pprrááccee
ss ddrrááttěěnnýýmmii  kkaarrttááččii..
DDooddrržžuujjttee  vvššeecchhnnaa  bbeezzppeeččnnoossttnníí  uuppoo--
zzoorrnněěnníí,,  ppookkyynnyy,,  zzoobbrraazzeenníí  aa  úúddaajjee,,
kktteerréé  jjssttee  oobbddrržžeellii  ss  nnáářřaaddíímm..
Nebudete-li následující pokyny dodržo-
vat, může dojít k úrazu elektrickým pro-
udem, požáru a/nebo těžkým poraněním.

 TToottoo  eelleekkttrriicckkéé  nnáářřaaddíí  nneenníí  vvhhooddnnéé
kk lleeššttěěnníí..  Použití, pro které není elektric-
ké nářadí určeno, mohou způsobit ohro-
žení a poranění.

 NNeeppoouužžíívveejjttee  žžááddnnéé  ppřříísslluuššeennssttvvíí,,  kktteerréé
nneebbyylloo  vvýýrroobbcceemm  uurrččeennoo  aa  ddooppoorruuččeennoo
ssppeecciiáállnněě  pprroo  ttoottoo  eelleekkttrriicckkéé  nnáářřaaddíí..
Jenom to, že příslušenství můžete
na Vašem elektrickém nářadí upevnit,
není zárukou žádného bezpečného
použití.

 PPřřííppuussttnnéé  oottááččkkyy  vvlloožžnnééhhoo  nnáássttrroojjee  mmuussíí
bbýýtt  nneejjmméénněě  ttaakk  vvyyssookkéé,,  jjaakkoo  nneejjvvyyššššíí
oottááččkkyy  uuvveeddeennéé  nnaa  eelleekkttrriicckkéémm  nnáářřaaddíí..
Příslušenství, které se otáčí rychleji než
je přípustné, se může rozlomit a rozletět.

 VVnněějjššíí  pprrůůmměěrr  aa  ttlloouuššťťkkaa  vvlloožžnnééhhoo
nnáássttrroojjee  mmuussíí  ooddppoovvííddaatt  rroozzmměěrroovvýýmm
úúddaajjůůmm  VVaaššeehhoo  eelleekkttrriicckkééhhoo  nnáářřaaddíí..
Nesprávně stanovené vložné nástroje
nelze dostatečně zakrýt nebo kontrolo-
vat.

 NNaassaazzoovvaaccíí  nnáássttrroojjee  ssee  zzáávviittoovvoouu
vvlloožžkkoouu  mmuusseejjíí  ppřřeessnněě  llííccoovvaatt  nnaa  zzáávviitt
bbrruussnnééhhoo  vvřřeetteennee..  UU  nnaassaazzoovvaaccíícchh
nnáássttrroojjůů,,  jjeežž  jjssoouu  mmoonnttoovvaannéé  pprroo--
ssttřřeeddnniiccttvvíímm  ppřříírruubbyy,,  mmuussíí  pprrůůmměěrr  oottvvoorruu
nnaassaazzoovvaaccííhhoo  nnáássttrroojjee  llííccoovvaatt  nnaa  uuppíínnaaccíí
pprrůůmměěrr  ppřříírruubbyy..  Vložné nástroje, které se
přesně nehodí na brusné vřeteno
elektrického nářadí, se otáčejí
nerovnoměrně, silně vibrují a mohou
vést ke ztrátě kontroly.

 NNeeppoouužžíívveejjttee  žžááddnnéé  ppoošškkoozzeennéé  vvlloožžnnéé
nnáássttrroojjee..  ZZkkoonnttrroolluujjttee  ppřřeedd  kkaažžddýýmm
ppoouužžiittíímm  nnaassaazzoovvaaccíí  nnáássttrroojjee  jjaakkoo
bbrruussnnéé  kkoottoouuččee  nnaa  ooddššttěěppkkyy  aa  ttrrhhlliinnyy,,
bbrruussnnéé  ttaallíířřee  nnaa  ttrrhhlliinnyy,,  oottěěrr  nneebboo  ssiillnnéé
ooppoottřřeebbeenníí,,  ddrrááttěěnnéé  kkaarrttááččee  nnaa  uuvvoollnněěnnéé
nneebboo  zzlloommeennéé  ddrrááttyy..  KKddyyžž  eelleekkttrriicckkéé
nnáářřaaddíí  nneebboo  vvlloožžnnýý  nnáássttrroojj  ssppaaddnnee,,
zzkkoonnttrroolluujjttee,,  zzddaa nneejjssoouu  ppoošškkoozzeennéé  nneebboo
ppoouužžiijjttee  nneeppoošškkoozzeennýý  vvlloožžnnýý  nnáássttrroojj..
KKddyyžž  jjssttee  vvlloožžnnýý  nnáássttrroojj  zzkkoonnttrroolloovvaallii
aa nnaassaaddiillii,,  uuddrržžuujjttee  sseebbee  aa  oossoobbyy  nnaacchháá--
zzeejjííccíí  ssee  vv  bbllíízzkkoossttii,,  mmiimmoo  rroovviinnuu  rroottuujjíí--
ccííhhoo  vvlloožžnnééhhoo  nnáássttrroojjee  aa  nneecchheejjttee  nnáářřaaddíí
jjeeddnnuu  mmiinnuuttuu  bběěžžeett  ss  nneejjvvyyššššíímmii  oottááčč--
kkaammii..  Poškozené vložné nástroje
většinou v této testovací době prasknou.

 NNoossttee  oossoobbnníí  oocchhrraannnnéé  ppoommůůcckkyy..
PPoouužžíívveejjttee  ppooddllee  ppoouužžiittíí  úúppllnnoouu  oocchhrraannuu
oobblliiččeejjee,,  oocchhrraannuu  ooččíí  nneebboo  oocchhrraannnnéé
bbrrýýllee..  JJee--llii  ttoo  aaddeekkvvááttnníí,,  nnoossttee  mmaasskkuu
pprroottii  pprraacchhuu,,  oocchhrraannuu  sslluucchhuu,,  oocchhrraannnnéé
rruukkaavviiccee  nneebboo  ssppeecciiáállnníí  zzáássttěěrruu,,  kktteerráá
VVááss  cchhrráánníí  ppřřeedd  mmaallýýmmii  bbrruussnnýýmmii
ččáásstteeččkkaammii  aa  ččáásstteeččkkaammii  mmaatteerriiáálluu..
Oči se mají chránit před odletujícími
cizími tělesy, která vznikají při různých
aplikacích. Maska proti prachu nebo
ochranná dýchací maska musí filtrovat
prach vznikající při použití.
Když jste delší dobu vystaveni hlasitému
hluku, můžete utrpět ztrátu sluchu.

 DDbbeejjttee  uu  jjiinnýýcchh  oossoobb  nnaa  bbeezzppeeččnnoouu
vvzzddáálleennoosstt  kk  VVaaššíí  pprraaccoovvnníí  oobbllaassttii..
KKaažžddýý,,  kkddoo  vvssttoouuppíí  ddoo  pprraaccoovvnníí  oobbllaassttii,,
mmuussíí  nnoossiitt  oossoobbnníí  oocchhrraannnnéé  ppoommůůcckkyy..
Úlomky obrobku nebo prasklé vložné
nástroje mohou odletět a způsobit pora-
nění také mimo přímou pracovní oblast.
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 KKddyyžž  pprroovvááddííttee  pprrááccee,,  ppřřii  kktteerrýýcchh  mmůůžžee
vvlloožžnnýý  nnáássttrroojj  zzaassááhhnnoouutt  sskkrryyttáá  eelleekkttrriicc--
kkáá  vveeddeenníí  nneebboo  vvllaassttnníí  ssííťťoovvýý  kkaabbeell,,
uucchhooppttee  nnáářřaaddíí  ppoouuzzee  zzaa  iizzoolloovvaannéé
pplloocchhyy  rruukkoojjeettii..  Kontakt s vedením pod
napětím může uvést také kovové díly
nářadí pod napětí a vést k úrazu
elektrickým proudem.

 VVeeďďttee  ssííťťoovvýý  kkaabbeell  vv  ddoossttaatteeččnnéé  vvzzddáállee--
nnoossttii  oodd  rroottuujjííccíícchh  vvlloožžnnýýcchh  nnáássttrroojjůů..
Ztratíte-li kontrolu nad nářadím, může
dojít k proříznutí nebo zachycení
síťového kabelu a Vaše ruka nebo
paže se může dostat do otáčejícího
se vložného nástroje.

 NNiikkddyy  nneeooddkkllááddeejjttee  eelleekkttrriicckkéé  nnáářřaaddíí
ddřříívvee,,  nneežž  ssee  úúppllnněě  zzaassttaavvíí  vvlloožžnnýý
nnáássttrroojj..  Rotující vložný nástroj se může
dostat do kontaktu s odkládací plochou,
čímž můžete ztratit kontrolu nad
elektrickým nářadím.

 NNiikkddyy  nneenneecchheejjttee  eelleekkttrriicckkéé  nnáářřaaddíí
bběěžžeett,,  zzaattíímm  ccoo  jjee  nnoossííttee..  Náhodným
kontaktem s rotujícím vlož-ným
nástrojem může být zachycen Váš oděv
a vložný nástroj se může zavrtat
do Vašeho těla.

 PPrraavviiddeellnněě  ččiissttěěttee  vvěěttrraaccíí  ššttěěrrbbiinnyy
VVaaššeehhoo  eelleekkttrriicckkééhhoo  nnáářřaaddíí..
Ventilátor motoru vtahuje do tělesa prach
a silné nahromadění kovového prachu
může způsobit elektrické nebezpečí.

 NNeeppoouužžíívveejjttee  eelleekkttrriicckkéé  nnáářřaaddíí  vv  bbllíízzkkoossttii
hhoořřllaavvýýcchh  mmaatteerriiáállůů..  Tyto materiály
mohou jiskry zapálit.

 NNeeppoouužžíívveejjttee  žžááddnnéé  vvlloožžnnéé  nnáássttrroojjee,,
kktteerréé  vvyyžžaadduujjíí  kkaappaallnnéé  cchhllaaddiiccíí
pprroossttřřeeddkkyy..  Použití vody nebo jiných
chladicích prostředků může vést k úrazu
elektrickým proudem.

ZZppěěttnnýý  rráázz  aa  ppřříísslluuššnnéé  bbeezzppeeččnnoossttnníí  
ppookkyynnyy
Zpětný ráz je náhlá reakce následkem 
zaseknutí nebo zablokování rotujícího 
vložného nástroje, jako je brusný kotouč, 
brusný talíř, drátěný kartáč atd.
Zaseknutí nebo blokování vede k náhlému 
nastavení rotujícího vložného nástroje. 
Tím se nekontrolovatelné elektrické nářadí 
urychlí v místě zablokování proti směru 
otáčení vložného nástroje.

Když se např. brusný kotouč v obrobku 
zasekne nebo zablokuje, může se hrana 
brusného kotouče, která vnikla do obrobku 
zachytit a tím brusný kotouč praskne nebo 
způsobí zpětný ráz. 
Brusný kotouč se potom pohybuje k obslu-
hující osobě nebo od ní, podle směru 
otáčení kotouče v místě zablokování. 
Brusné kotouče při tom mohou také prask-
nout.
Zpětný ráz je následkem nesprávného nebo 
chybného použití elektrického nářadí. 
Může se mu zabránit vhodnými preventiv-
ními opatřeními, jak je následovně popsáno.
 DDrržžttee  ddoobbřřee  eelleekkttrriicckkéé  nnáářřaaddíí  aa  zzaauujjmměěttee

ppoossttoojj  VVaaššeehhoo  ttěěllaa  aa  ppaažžíí  vv  ppoolloozzee,,
vvee kktteerréé  mmůůžžeettee  ssííllyy  zzppěěttnnééhhoo  rráázzuu
zzaacchhyyttiitt..  PPoouužžíívveejjttee  vvžžddyy  ppřřííddaavvnnoouu
rruukkoojjeeťť,,  jjee--llii  kk  ddiissppoozziiccii,,  aabbyyssttee  mměěllii
ccoo mmoožžnnáá  nneejjvvěěttššíí  kkoonnttrroolluu  ssiill  zzppěěttnnééhhoo
rráázzuu  nneebboo  rreeaakkččnníícchh  mmoommeennttůů  ppřřii  rroozz--
bběěhhnnuuttíí..  Obsluhující osoba může
vhodnými preventivními opatřeními
zvládnout síly zpětného rázu a reakční síly.

 NNiikkddyy  nneeddáávveejjttee  VVaaššii  rruukkuu  ddoo  bbllíízzkkoossttii
rroottuujjííccíícchh  vvlloožžnnýýcchh  nnáássttrroojjůů..  Při zpětném
rázu se vložný nástroj může pohybovat
nad Vaši ruku.

 VVyyhhýýbbeejjttee  ssee  ssvvýýmm  ttěělleemm  oobbllaassttii,,
ddoo kktteerréé  ssee  bbuuddee  eelleekkttrriicckkéé  nnáářřaaddíí
ppřřii zzppěěttnnéémm  rráázzuu  ppoohhyybboovvaatt..  Zpětný ráz
pohybuje elektrickým nářadím opačným
směrem k pohybu brusného kotouče v
místě zablokování.

 PPrraaccuujjttee  zzeejjmméénnaa  ooppaattrrnněě  vv  oobbllaassttii  rroohhůů,,
oossttrrýýcchh  hhrraann  aattdd..  ZZaabbrraaňňttee  ttoommuu,,  aabbyy  ssee
vvlloožžnnéé  nnáássttrroojjee  oodd  oobbrroobbkkuu  ooddrraazziillyy
aa zzaasseekknnuullyy..  Rotující vložný nástroj má v
rozích, na ostrých hranách nebo když
odskočí sklon ke vzpříčení. Způsobí to
ztrátu kontroly nebo zpětný ráz.

 NNeeppoouužžíívveejjttee  žžááddnnéé  řřeettěězzoovvéé  nneebboo
oozzuubbeennéé  ppiilloovvéé  kkoottoouuččee..  Takové vložné
nástroje způsobují často zpětný ráz nebo
ztrátu kontroly nad elektrickým nářadím.
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ZZvvllááššttnníí  bbeezzppeeččnnoossttnníí  uuppoozzoorrnněěnníí  
kk bbrroouuššeenníí  aa  rroozzbbrruuššoovváánníí
 PPoouužžíívveejjttee  vvýýhhrraaddnněě  bbrruussnnáá  ttěělleessaa,,  kktteerráá

jjssoouu  sscchhvváálleennáá  pprroo  VVaaššee  eelleekkttrriicckkéé
nnáářřaaddíí  aa  oocchhrraannnnýý  kkrryytt  uurrččeennýý  pprroo  ttaattoo
bbrruussnnáá  ttěělleessaa..  Brusná tělesa, která
nejsou určena pro elektrické nářadí,
nelze dostatečně zakrýt a jsou
nebezpečná.

 ZZaalloommeennéé  bbrruussnnéé  kkoottoouuččee  mmuusseejjíí  bbýýtt
nnaammoonnttoovvaannéé  ttaakk,,  aabbyy  ssvvoouu  bbrruussnnoouu
pplloocchhoouu  nneeppřřeeččnníívvaallyy  nnaadd  rroovviinnoouu  ookkrraajjee
oocchhrraannnnééhhoo  kkrryyttuu..  Nesprávně namonto-
vaný brusný kotouč, který vyčnívá nad
rovinu okraje ochranného krytu, nemůže
být dostatečně krytý.

 OOcchhrraannnnýý  kkrryytt  mmuussíí  bbýýtt  ssppoolleehhlliivvěě
nnaammoonnttoovvaannýý  nnaa  eelleekkttrroonnáářřaaddíí  aa  pprroo
nneejjvvyyššššíí  mmíírruu  bbeezzppeeččnnoossttii  nnaassttaavveennýý
ttaakk,,  aabbyy  ccoo  mmoožžnnáá  nneejjmmeennššíí  ččáásstt
bbrruussnnééhhoo  ttěělleessaa  uukkaazzoovvaallaa  nneekkrryyttáá
kk oobbsslluuhhuujjííccíí  oossoobběě..  Ochranný kryt
pomáhá chránit obsluhu před úlomky,
náhodným kontaktem s brusným tělesem
a též před jiskrami, jež mohou vznítit
oděv.

 BBrruussnnáá  ttěělleessaa  ssee  ssmměějjíí  ppoouužžíívvaatt  ppoouuzzee
pprroo  ddooppoorruuččeennéé  mmoožžnnoossttii  ppoouužžiittíí..
NNaappřřííkkllaadd::  NNiikkddyy  nneebbrruussttee  bbooččnníí  pplloocchhoouu
rroozzbbrruuššoovvaaccííhhoo  kkoottoouuččee..  Rozbrušovací
kotouče jsou určené k úběru materiálu
hranou kotouče. Boční působení síly na
tato brusná tělesa je může rozlámat.

 PPoouužžíívveejjttee  vvžžddyy  nneeppoošškkoozzeennéé  uuppíínnaaccíí
ppřříírruubbyy  vvee  sspprráávvnnéé  vveelliikkoossttii  aa  ttvvaarruu
pprroo VVáámmii  zzvvoolleennýý  bbrruussnnýý  kkoottoouučč..
Vhodné příruby podpírají brusný kotouč
a snižují tak nebezpečí jeho prasknutí.
Příruby pro rozbrušovací kotouče se
mohou lišit od přírub pro jiné brusné
kotouče.

 NNeeppoouužžíívveejjttee  žžááddnnéé  ooppoottřřeebboovvaannéé
bbrruussnnéé  kkoottoouuččee  oodd  vvěěttššíícchh  eelleekkttrriicckkýýcchh
nnáářřaaddíí..  Brusné kotouče pro větší
elektrická nářadí nejsou dimenzované
pro vyšší otáčky menších elektrických
nářadí a mohou prasknout.

DDaallššíí  zzvvllááššttnníí  bbeezzppeeččnnoossttnníí  uuppoozzoorrnněěnníí  
kk rroozzbbrruuššoovváánníí
 ZZaabbrraaňňttee  bbllookkoovváánníí  řřeezznnééhhoo  kkoottoouuččee

nneebboo  ppřříílliišš  vvyyssookkéémmuu  ppřřííttllaakkuu..
NNeepprroovváádděějjttee  žžááddnnéé  ppřříílliišš  hhlluubbookkéé  řřeezzyy..
Přetížení řezného kotouče zvyšuje
namáhání a náchylnost ke zpříčení nebo
blokování a tím možnost zpětného rázu
nebo zlomení brusného tělesa.

 VVyyhhýýbbeejjttee  ssee  oobbllaassttii  ppřřeedd  aa  zzaa  rroottuujjííccíímm
rroozzbbrruuššoovvaaccíímm  kkoottoouuččeemm..  Pohybujete-li
rozbrušovacím kotoučem v obrobku od
sebe, může v případě zpětného rázu
dojít k odmrštění elektric-kého nářadí s
otáčejícím se kotoučem přímo na Vás.

 PPookkuudd  ssee  rroozzbbrruuššoovvaaccíí  kkoottoouučč  vvzzppřřííččíí
nneebboo  pprrááccii  ppřřeerruuššííttee,,  vvyyppnněěttee  eelleekkttrriicckkéé
nnáářřaaddíí  aa  ddrržžttee  jjee  vv  kklliidduu,,  aažž  ssee  kkoottoouučč
úúppllnněě  zzaassttaavvíí..  Nikdy se nepokoušejte
vytáhnout ještě běžící rozbrušovací
kotouč z řezu, jinak může dojít ke
zpětnému rázu.
Zjistěte a odstraňte příčinu vzpříčení.

 EElleekkttrriicckkéé  nnáářřaaddíí  zznnoovvuu  nneezzaappíínneejjttee,,
ppookkuudd  jjee  řřeezznnýý  kkoottoouučč  vv  oobbrroobbkkuu..
NNeecchheejjttee  řřeezznnýý  kkoottoouučč  nneejjpprrvvee  ddoossááhh--
nnoouutt  jjeehhoo  ppllnnýýcchh  oottááččeekk,,  nneežž  bbuuddeettee
vv řřeezzuu  ooppaattrrnněě  ppookkrraaččoovvaatt..  V opačném
případě se kotouč může zaháknout,
vyskočit z obrobku nebo způsobit zpětný
ráz.

 DDeesskkyy  nneebboo  vveellkkéé  oobbrroobbkkyy  ppooddeeppřřeettee,,
aabbyy  ssee  zzmmeennššiilloo  rriizziikkoo  zzppěěttnnééhhoo  rráázzuu
vvzzppřřííččeennýýmm  rroozzbbrruuššoovvaaccíímm  kkoottoouuččeemm..
Velké obrobky se mohou svou vlastní
hmotností prohnout. Obrobek se musí na
obou stranách kotouče podepřít a sice
jak v blízkosti řezání, tak také na hraně.

 BBuuďďttee  zzeejjmméénnaa  ooppaattrrnníí  uu  ““řřeezzůů  kkaappssoo--
vviittééhhoo  ttvvaarruu””  ddoo  ssttáávvaajjííccíícchh  ssttěěnn  nneebboo
jjiinnýýcchh  oobbllaassttíí,,  ddoo  kktteerrýýcchh  nneenníí  vviidděětt..
Zanořující se řezný kotouč může při
řezání do plynových nebo vodovodních
potrubí, elektrických vedení nebo jiných
objektů způsobit zpětný ráz.
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ZZvvllááššttnníí  bbeezzppeeččnnoossttnníí  uuppoozzoorrnněěnníí  
kk bbrroouuššeenníí  ssmmiirrkkoovvýýmm  ppaappíírreemm
 NNeeppoouužžíívveejjttee  žžááddnnéé  ppřřeeddiimmeennzzoovvaannéé

bbrruussnnéé  kkoottoouuččee,,  aallee  ddooddrržžuujjttee  úúddaajjee
vvýýrroobbccee  kk  jjeejjiicchh  vveelliikkoossttii..  Brusné kotouče
přesahující brusný talíř mohou způsobit
poranění a rovněž vést k zablokování,
roztrhnutí brusného kotouče nebo ke
zpětnému rázu.

ZZvvllááššttnníí  bbeezzppeeččnnoossttnníí  uuppoozzoorrnněěnníí  kk  
pprraaccíímm  ss  ddrrááttěěnnýýmmii  kkaarrttááččii
 DDbbeejjttee  nnaa  ttoo,,  žžee  ddrrááttěěnnýý  kkaarrttááčč  ttaakkéé

bběěhheemm  bběěžžnnééhhoo  ppoouužžiittíí  zzttrrááccíí  kkoouusskkyy
ddrrááttůů..  NNeeppřřeettěěžžuujjttee  ddrrááttyy  ppřříílliišš  vvyyssookkýýmm
ppřřííttllaakkeemm..  Odletující kousky drátů mohou
lehce proniknout tenkým oděvem a/nebo
pokožkou.

 BBuuddee--llii  ddooppoorruuččeenn  oocchhrraannnnýý  kkrryytt,,
zzaabbrraaňňttee  ttoommuu,,  aabbyy  ssee  oocchhrraannnnýý
kkrryytt aa ddrrááttěěnnýý  kkaarrttááčč  mmoohhllyy  ddoottýýkkaatt..
Talířové a hrncové kartáče mohou
přítlakem a odstředivými silami zvětšit
svůj průměr.

DDaallššíí  bbeezzppeeččnnoossttnníí  uuppoozzoorrnněěnníí
 PPoouužžíívveejjttee  vvhhooddnnéé  ddeetteekkttoorryy,,  aabbyyssttee

iiddeennttiiffiikkoovvaallii  sskkrryyttáá  nnaappáájjeeccíí  vveeddeenníí,,
nneebboo  pprroovveeďďttee  kkoonnzzuullttaaccii
ss eenneerrggeettiicckkýýmmii  rroozzvvooddnnýýmmii  zzáávvooddyy..
Kontakt s elektrickými vedeními může vést
k požáru a úrazu elektrickým proudem.
Poškození plynového potrubí může vést
k výbuchu. Vniknutí do vodovodního
potrubí způsobí věcné škody nebo může
způsobit úraz elektrickým proudem.

 PPřřii  pprrááccii  ddrržžttee  eelleekkttrriicckkéé  nnáářřaaddíí  ppeevvnněě
oobběěmmaa  rruukkaammaa  aa ppoossttaarreejjttee  ssee  oo ssttaabbiillnníí
ppoossttoojj..  Oběma rukama budete elektrické
nářadí vést bezpečněji.

 ZZaabbeezzppeeččttee  oobbrroobbeekk..  Obrobek uchycený
upínacím zařízením je držený spolehlivěji
než vaší rukou.

 PPrraacchh  uuvvoollnněěnnýý  zz mmaatteerriiáállůů,,  jjaakkoo  jjssoouu
nnááttěěrryy  oobbssaahhuujjííccíí  oolloovvoo,,  nněěkktteerréé  ddrruuhhyy
ddřřeevvaa,,  mmiinneerráállyy  aa kkoovvyy,,  mmůůžžee
ppřřeeddssttaavvoovvaatt  nneebbeezzppeeččíí  pprroo  oobbsslluuhhuu
nneebboo  oossoobbyy  nnaacchháázzeejjííccíí  ssee  vv bbllíízzkkoossttii..
Vdechnutí nebo kontakt s tímto prachem
může vést k onemocnění dýchacích cest
a/nebo k alergickým reakcím.

– Postarejte se o dobré větrání
pracoviště!

– Pokud možno používejte externí
odsávání prachu.

– Doporučujeme používat respirátor
s filtrem třídy P2.

 Neopracovávejte materiály, ze kterých
se uvolňují látky ohrožující zdraví
(např. azbest).

 PPoouužžíívveejjttee  ppoouuzzee  oorriiggiinnáállnníí  aakkuummuullááttoorryy
ss nnaappěěttíímm  uuvveeddeennýýmm  nnaa  ttyyppoovvéémm  ššttííttkkuu
eelleekkttrriicckkééhhoo  nnáářřaaddíí..  Při použití jiných
akumulátorů, např. padělků, upravených
akumulátorů nebo výrobků jiných výrobců,
hrozí nebezpečí poranění a věcné škody
v důsledku výbuchu akumulátoru.

BBeezzppeeččnnoossttnníí  uuppoozzoorrnněěnníí  pprroo  
zzaacchháázzeenníí  ss aakkuummuullááttoorryy
 NNeeootteevvíírreejjttee  aakkuummuullááttoorr..  Hrozí nebezpečí

zkratu.
 CChhrraaňňttee  aakkuummuullááttoorr  ppřřeedd  hhoorrkkeemm,,  nnaappřř..

ttaakkéé  ppřřeedd  ttrrvvaallýýmm  sslluunneeččnníímm  zzáářřeenníímm,,
oohhnněěmm,,  vvooddoouu  aa  vvllhhkkoossttíí..  Hrozí
nebezpečí výbuchu.

 ZZ  ppoošškkoozzeennééhhoo  aa  nneesspprráávvnněě  ppoouužžiittééhhoo
aakkuummuullááttoorruu  mmoohhoouu  uunniikkaatt  ppáárryy..  Zajistěte
přívod čerstvého vzduchu a při potížích
vyhledejte lékařskou pomoc. Páry mohou
dráždit dýchací cesty.

 PPřřii  ššppaattnnéémm  ppoouužžiittíí  mmůůžžee  zz  aakkuummuullááttoorruu
vvyyttééccii  kkaappaalliinnaa..  ZZaabbrraaňňttee  kkoonnttaakkttuu  ss  nníí..  PPřřii
nnááhhooddnnéémm  kkoonnttaakkttuu  oopplláácchhnněěttee  mmííssttoo
vvooddoouu..  PPookkuudd  kkaappaalliinnaa  vvnniikknnee  ddoo  ooččíí,,
vvyyhhlleeddeejjttee  ttaakkéé  lléékkaařřee.. Vytékající
akumulátorová kapalina může způsobit
podráždění pokožky nebo popáleniny.

 AAkkuummuullááttoorryy  HHAAZZEETT  ppoouužžíívveejjttee  ppoouuzzee
vvee  ssppoojjeenníí  ss  nnáářřaaddíímm  HHAAZZEETT  aa
ppřříísslluuššeennssttvvíímm  HHAAZZEETT..  Pouze tak bude
akumulátor chráněný před
nebezpečným přetížením.

 AAkkuummuullááttoorryy  nnaabbííjjeejjttee  ppoouuzzee  vv  nnaabbííjjeeččccee,,
kktteerráá  jjee  ddooppoorruuččeennaa  vvýýrroobbcceemm..
U nabíječky, která je vhodná pro určitý
druh akumulátorů, hrozí nebezpečí
požáru, pokud se používá s jinými
akumulátory.
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 ŠŠppiiččaattýýmmii  ppřřeeddmměěttyy,,  jjaakkoo  nnaappřř..  hhřřeebbííkkyy  ččii
ššrroouubboovváákkyy,,  nneebboo  ppůůssoobbeenníímm  vvnněějjššíí  ssííllyy
mmůůžžee  ddoojjíítt  kk ppoošškkoozzeenníí  aakkuummuullááttoorruu..
Uvnitř akumulátoru může dojít ke zkratu
a akumulátor může začít hořet,
vybouchnout, přehřát se nebo se z něj
může kouřit.

SSppeecciiáállnníí  bbeezzppeeččnnoossttnníí  uuppoozzoorrnněěnníí
 K označení elektrického nářadí

používejte pouze lepicí štítky.
Nevrtejte žádné díry do tělesa nářadí.

 Aretaci vřetena stiskněte pouze
při zastaveném brusném nástroji.

HHlluuččnnoosstt  aa  vviibbrraaccee
UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ

Hodnoty hladiny hluku jakož i celkovou 
hodnotu vibrací, vyhodnocené s filtrem A, 
si zjistěte v tabulce „Technické údaje“.
Hodnoty hluku a vibrací byly zjištěny podle 
EN 60745. 

PPOOZZOORR!!
Uvedené naměřené hodnoty platí pro nová 
nářadí. Při denním nasazení se hodnoty 
hlučnosti a vibrací mění.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
Úroveň vibrací uvedená v těchto pokynech 
byla změřena měřicí metodou stanovenou 
normou EN 60745 a lze ji použít k vzájem-
nému srovnání elektrického nářadí. 
Je také vhodná pro předběžný odhad 
kmitavého namáhání. 
Uvedená úroveň vibrací reprezentuje hlavní 
aplikace elektrického nářadí. 
Bude-li ovšem elektrické nářadí použito pro 
jiné aplikace, s odlišnými vloženými nástroji 
nebo nedostatečnou údržbou, může se 
úroveň vibrací lišit. Může to podstatně zvýšit 
kmitavé zatížení během celé pracovní doby.
Pro přesné odhadnutí kmitavého namáhání 
se mají také zohlednit doby, ve kterých 
je nářadí vypnuto nebo sice běží, 
ale ve skutečnosti se nepoužívá. 
Může to podstatně redukovat kmitavé 
namáhání během celé pracovní doby. 
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření 
k ochraně obsluhy před účinky vibrací, 

jako například: údržba elektrického nářadí 
a vložených nástrojů, udržování teploty 
rukou, organizace průběhu práce.

PPOOZZOORR!!
Při akustickém tlaku větším než 85 dB(A) 
noste ochranu sluchu.
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TTeecchhnniicckkéé  úúddaajjee

99553333--1100

Typ nářadí Úhlová bruska
Jmenovité napětí V 18
Akumulátor 9500-025

9500-05

Max. Ø brusného nástroje mm 125
Tloušťka brusného nástroje mm 1-6
Úložná díra mm 22, 23
Závit na vřetenu M14

Otáčky ot./min 10000

Hmotnost podle standardu „EPTA-
procedure 1/2003“ 
(bez akumulátoru)

kg 1,8

Hmotnost akumulátoru 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

HHllaaddiinnaa  hhlluukkuu  vvyyhhooddnnoocceennáá  ss  ffiillttrreemm  AA  ppooddllee  nnoorrmmyy  EENN  6600774455  ((vviizz  ““HHlluuččnnoosstt  aa  vviibbrraaccee””))::
Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 81
Hladina akustického výkonu LWA dB(A) 92
Nejistota K db 3,0
CCeellkkoovváá  hhooddnnoottaa  vviibbrraaccíí  ppooddllee  nnoorrmmyy  ss  EENN  6600774455  ((vviizz  ““HHlluuččnnoosstt  aa  vviibbrraaccee””))::
Hodnota emisí ah při broušení 
povrchů m/s2 5,6

Hodnota emisí ah pri 
rozbrušování m/s2 3,7

Nejistota K m/s2 1,5
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NNaa  pprrvvnníí  ppoohhlleedd

11 VVřřeetteennoo
22 ZZáávviittoovváá  ppřříírruubbaa

aa Upínací příruba
bb Upínací matice

33 OOcchhrraannnnýý  kkrryytt
Přestavitelný bez použití nářadí 
pomocí 12 zarážek na 360°.

44 AArreettaaccee  vvřřeetteennaa
K znehybnění vřetena při výměně 
nástroje.

55 HHnnaaccíí  hhllaavvaa
S výstupem vzduchu a šipkou směru 
otáčení.

66 KKoolléébbkkoovvýý  vvyyppíínnaačč
K zapnutí a vypnutí.
Se zaskakovací polohou pro trvalý 
provoz.

77 ZZaaddnníí  rruukkoojjeeťť

88  TTyyppoovvýý  ššttíítteekk  **
99  KKrryytt  ffiillttrruu
1100  RRuukkoojjeeťť

Rukojeť je montovatelná zprava 
a zleva.

1111  AAkkuummuullááttoorr  LLii--IIoonn  
((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))

1122  OOddjjiiššťťoovvaaccíí  ttllaaččííttkkoo  aakkuummuullááttoorruu  
1133  UUkkaazzaatteell  ssttaavvuu  aakkuummuullááttoorruu  
1144  KKllííčč  ss  ččeeppyy

* není zobrazen
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NNáávvoodd  kk  ppoouužžiittíí
VVAARROOVVÁÁNNÍÍ!!

Před prováděním veškerých prací na 
elektrickém nářadí vyjměte z nářadí 
akumulátor.
PPřřeedd  uuvveeddeenníímm  ddoo  pprroovvoozzuu
Vybalte úhlovou brusku, zkontrolujte 
ji na kompletnost dodávky a transportní 
poškození.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
Akumulátory nejsou při dodání úplně nabité. 
Před prvním použitím akumulátory plně 
nabijte. Viz k tomu návod k obsluze 
nabíječky.
NNaassaazzeenníí//vvýýmměěnnaa  aakkuummuullááttoorruu
 Nabitý akumulátor zasuňte do

elektrického nářadí, až úplně zaskočí.

 Pro vyjmutí stiskněte odjišťovací
tlačítka (11..) a akumulátor vytáhněte (22..).

PPOOZZOORR!!  
Když akumulátor nepoužíváte, chraňte jeho 
kontakty. Volné kovové díly mohou 
zkratovat kontakty, hrozí nebezpečí 
výbuchu a požáru!

SSttaavv  nnaabbiittíí  aakkuummuullááttoorruu
 Stisknutím tlačítka lze pomocí LED

ukazatele stavu akumulátoru
zkontrolovat stav nabití.

Když některá LED bliká, musí se 
akumulátor nabít. Pokud po stisknutí 
tlačítka nesvítí žádná LED, je akumulátor 
vadný a musí se vyměnit.
MMoonnttáážž  oocchhrraannnnééhhoo  kkrryyttuu

VVAARROOVVÁÁNNÍÍ!!
Při hrubovacích a rozbrušovacích pracích 
nikdy nepracujte bez ochranného krytu.
K řezání použijte speciální řezací ochranný 
kryt.
 Vyjměte akumulátor.

 Nasaďte ochranný kryt (11..). Výstupky na
ochranném krytu musí přitom zapadat do
vybrání příruby.

 Pootočte ochranným krytem ve směru
pohybu hodinových ručiček (22..).
PPoooottooččeenníí  jjee  mmoožžnnéé  ppoouuzzee  vv  jjeeddnnoomm
ssmměěrruu!!

 Demontáž provádějte v opačném pořadí.
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MMoonnttáážž  uuppíínnaaccííhhoo  kkrryyttuu
 Vyjměte akumulátor.

 Otevřete upínací páku (11..).
 Upínací kryt nasaďte upínacím kroužkem

na upínací přírubu, přitom veďte
výstupek na upínacím kroužku do drážky
na přírubě (22..).

 Upínací kryt otočte do požadované
polohy (33..). Utáhněte upínací páku (44..).

 Demontáž provádějte v opačném pořadí.
NNaammoonnttoovváánníí  rruukkoojjeettii

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
Provoz elektrického nářadí bez rukojeti není 
přípustné.

UUppnnuuttíí//vvýýmměěnnaa  nnáássttrroojjee
 Vyjměte akumulátor.
MMoonnttáážž  bbrruussnnééhhoo  kkoottoouuččee

 Stiskněte a držte stisknutou aretaci
vřetena (11..).

 Pomocí klíče pro matice s čelními otvory
odšroubujte proti směru otáčení hodi-
nových ručiček upínací matici z vřetena
a sundejte ji (22..).

 Vložte správnou stranou brusný kotouč.
 Našroubujte upínací maticí nákružkem

směrem nahoru na vřeteno.
 Stiskněte aretaci vřetena a držte

ji stisknutou.
 Pomocí klíče pro matice s čelními otvory

pevně utáhněte upínací matici.
 Proveďte zkušební chod, abyste

zkontrolovali vystředěné uchycení
nástroje.

ZZkkuuššeebbnníí  cchhoodd
 Nasaďte akumulátor.
 Zapněte kolébkovým vypínačem úhlo-

vou brusku (bez zaskočení) a nechejte
úhlovou brusku cca 30 sekund běžet.
Zkontrolujte nevyváženost a vibrace.

 Vypněte úhlovou brusku.
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ZZaappnnuuttíí  aa  vvyyppnnuuttíí
KKrrááttkkooddoobbýý  pprroovvoozz  bbeezz  zzaasskkooččeenníí

 Stiskněte kolébkový vypínač (11..), posuňte
jej směrem dopředu a podržte (22..).

 K vypnutí kolébkový vypínač uvolněte.
TTrrvvaallýý  pprroovvoozz  ssee  zzaasskkooččeenníímm

 Stiskněte kolébkový vypínač (11..),
posuňte jej směrem dopředu (22..) a
tlakem na přední konec jej zaskočením
zajistěte (33..).

 K vypnutí kolébkový vypínač stisknutím
na zadní konec odblokujte.

PPOOZZOORR!!
Riziko zranění v důsledku zničení nástroje. 
Pro daný pracovní úkon použijte vhodný 
nástroj.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
– Ochrana před přetížením: při přetížení 

přístroj vypněte.
– Snímačem řízené hlídání teploty: při 

nebezpečí přehřátí se stroj vypne.
PPřřeessttaavveenníí  oocchhrraannnnééhhoo  kkrryyttuu
K přizpůsobení na pracovní úkol je och-
ranný kryt přestavitelný s 12 zarážkami 
na 360°, bez použití nářadí.

PPOOZZOORR!!
Nebezpečí poranění! 
Noste ochranné rukavice.
 Vyjměte akumulátor.
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 Otáčejte ochranným krytem proti šipce
směru otáčení na hnací hlavě až do
požadované polohy.

PPoossuunnuuttíí  uuppíínnaaccííhhoo  kkrryyttuu

 Povolte upínací páku (11..).
 Posuňte upínací kryt (22..).
 Upínací páku opět utáhněte (33..).

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
Ochranný kryt musí být upevněn tak, aby se 
nemohl protáčet, příp. před utažením 
upínací páky přitáhněte šestihrannou 
matici, aby bylo možné páku ještě ručně 
dotáhnout.
PPrraaccoovvnníí  ppookkyynnyy

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
Po vypnutí Brusný nástroj ještě Krátkou 
dobu dobíhá.

HHrruubboovvaaccíí  bbrroouuššeenníí
VVAARROOVVÁÁNNÍÍ!!

Nikdy nepoužívejte rozbrušovací kotouče 
k hrubovacímu broušení.
– Úhel nastavení 20–40° pro nejlepší úběr

materiálu.
– S mírným přítlakem pohybujte úhlovou

bruskou sem a tam. Tím nebude obrobek
příliš horký a nedojde k jeho zabarvení;
kromě toho nevzniknou žádné rýhy.

RRoozzbbrruuššoovváánníí
VVAARROOVVÁÁNNÍÍ!!

K řezání použijte speciální řezací ochranný 
kryt.
Viz katalog příslušenství výrobce.
– Úhlová bruska musí stále pracovat

proti směru posuvu.

Inak vzniká nebezpečí nekontrolovaného 
vyskočení z drážky.

– Netlačte, nevychylujte, nekmitejte.
– Přizpůsobení posuvu opracovávanému

materiálu:
čím je tvrdší, tím pomaleji.

Další informace o produktech výrobce 
na www.hazet.de.
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ÚÚddrržžbbaa  aa  ooššeettřřoovváánníí
VVAARROOVVÁÁNNÍÍ!!

Před prováděním veškerých prací na 
elektrickém nářadí vyjměte z nářadí 
akumulátor.
ČČiissttěěnníí
 Nářadí a větrací štěrbiny pravidelně

čistěte. Četnost čistění je závislá na
opracovávaném materiálu a době
používání.

 Vnitřní prostor tělesa s motorem
pravidelně vyfoukejte suchým stlačeným
vzduchem.

 Pravidelně čistěte prachový filtr.

 Prachový filtr vyjměte a profoukněte
suchým stlačeným vzduchem.

PPřřeevvooddoovvkkaa
UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ

Během záruční doby nepovolujte šrouby 
na hnací hlavě. Při nedodržení zaniknou 
záruční závazky výrobce.
OOpprraavvyy
Opravy nechejte výhradně provádět 
prostřednictvím některé servisní dílny, 
autorizované vrobcem.
NNááhhrraaddnníí  ddííllyy  aa  ppřříísslluuššeennssttvvíí
Další příslušenství, zejména brusné 
nástroje, si převezměte z katalogu výrobce. 
Rozložená schémata a seznamy náhrad-
ních dílů najdete na naší webové stránce: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

PPookkyynnyy  pprroo  lliikkvviiddaaccii
VVAARROOVVÁÁNNÍÍ!!

Následujícím způsobem zajistěte, aby 
elektrické nářadí, které dosloužilo, bylo 
nepoužitelné: 
– u síťového elektrického nářadí 

odstraněním síťového kabelu, 
– u akumulátorového elektrického nářadí 

odstraněním akumulátoru.
Pouze pro země EU
Nevyhazujte elektrické nářadí 
do domovního odpadu!

Podle evropské směrnice 2012/19/EU 
o elektrických a elektronických použitých
spotřebičích a její realizace do národního
práva se použité elektrické nářadí musí
sbírat odděleně a dodávat do ekologické
recyklace.

RReeccyykkllaaccee  mmííssttoo  ssmmííššeennééhhoo  ooddppaadduu.. 
Nářadí, příslušenství a obal je třeba odevzdat 
k ekologické recyklaci. Plastové díly jsou 
označené, aby byla možná recyklace podle 
druhu materiálu.

VVAARROOVVÁÁNNÍÍ!!
Nevyhazujte akumulátory/baterie do 
domovního odpadu, do ohně nebo do vody. 
Vysloužilé akumulátory neotevírejte.
Pouze pro země EU:
Podle směrnice 2006/66/ES se musí vadné 
nebo použité akumulátory/baterie 
recyklovat.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
O možnostech likvidace se informujte 
u Vašeho specializovaného obchodníka!
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PPrroohhllááššeenníí oo sshhoodděě 
Prohlašujeme na svou výlučnou odpověd-
nost, že výrobek popsanýv části „Technické 
daje“ je v souladu s nsledujcmi normami 
nebo normativnmi dokumenty:

EN 60745 podle ustanovení směrnic 
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU. 

Výrobce a jeho zVyloučení 
odpovědnostiástupce neručí za škody
a ušlý zisk vlivem přerušení obchodní 
činnosti, která byla způsobená výrobkem 
nebo eventuálně nemožností jeho 
použití. Výrobce a jeho zástupce neručí 
za škody, které byly způsobeny 
neodborným použitím nebo ve spojitosti 
s výrobky jiných výrobců.

Za technické dokumenty zodpovídá: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Vedoucí oddělení oddělení kvality (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Vedoucí oddělení oddělení kvality (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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PPoouužžiittéé  ssyymmbboollyy
VVAARROOVVAANNIIEE!!

Označuje bezprostredne hroziace nebezpe-
čenstvo. Pri nedodržaní upozornenia hrozí 
usmrtenie alebo najťažšie poranenia.

PPOOZZOORR!!
Označuje nejakú možnú nebezpečnú 
situáciu. Pri nedodržaní upozornenia 
hrozí poranenie alebo vecné škody.

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
Označuje aplikačné tipy a dôležité 
informácie.

SSyymmbboollyy  nnaa  nnáárraaddíí
Pred uvedením do prevádzky si 
prečítajte návod na obsluhu!

Používajte ochranu očí!

Používajte ochranu sluchu!

Pokyn pre likvidáciu použitého 
spotrebiča (pozri strana 234)

PPrree  VVaaššuu  bbeezzppeeččnnoossťť
VVAARROOVVAANNIIEE!!

Pred použitím uhlovej brúsky si prečítajte:
–
–

–

predložený návod na obsluhu,
„Všeobecné bezpečnostné pokyny“ 
na zaobchádzanie s elektrickým 
náradím v priloženom zošite,
pravidla a predpisy na zabránenie 
úrazom, platné pre miesto nasadenia 
a jednajte podl’a nich.

Táto uhlová brúska je konštruovaná podl’a 
súčasného stavu techniky a uznávaných 
bezpečnostne-technických pravidiel. 
Pri používaní môže napriek tomu dôjsť 
k ohrozeniu života používatel’a alebo tretej 
osoby, event. poškodeniu náradia alebo 
iných vecných hodnôt. 
Používajte uhlovú brúsku len
– pre stanovené použitie,
– v bezchybnom bezpečnostne-

technickom stave.
Okamžite odstráňte poruchy, ktoré obme-
dzujú bezpečnosť.
SSttaannoovveennéé  ppoouužžiittiiee
Táto uhlová brúska je určená
– na živnostenské nasadenie v priemysle

a remeslníctve,
– na brúsenie a rezanie kovov a kameňa pri

brúsení za sucha; pri rezaní je potrebný 
špeciálny ochranný kryt na rezanie, 

– na vŕtanie do kamenných materiálov
diamantovými vŕtacími korunkami bez
použitia vody,

– na použitie s brúsnymi nástrojmi,
drôtenými kefami a príslušenstvom
uvedeným v tomto návode alebo
odporúčaným výrobcom.

Nie sú dovolené napr. reťazové frézovacie 
kotúče, pílové kotúče a diamantové brúsne 
kotúče.
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BBeezzppeeččnnoossttnnéé  uuppoozzoorrnneenniiaa  pprree  
uuhhlloovvúú  bbrrúússkkuu

VVAARROOVVAANNIIEE!!
PPrreeččííttaajjttee  ssii  vvššeettkkyy  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  uuppoozzoorr--
nneenniiaa  aa  ppookkyynnyy.. Zanedbanie dodržiavania 
bezpečnostných upozornení a pokynov 
môže mať za následok úraz elektrickým 
prúdom, požiar a/alebo ťažké poranenia. 
VVššeettkkyy  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  uuppoozzoorrnneenniiaa  
aa ppookkyynnyy  uusscchhoovvaajjttee  nnaa  bbuuddúúccee  ppoouužžiittiiee..
SSppoollooččnnéé  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  uuppoozzoorrnneenniiaa  
pprree  bbrrúússeenniiee,,  bbrrúússeenniiee  bbrrúússnnyymm  ppaappiiee--
rroomm,,  pprree  pprrááccuu  ss  ddrrôôtteennoouu  kkeeffoouu,,  
rroozzbbrruussoovvaanniiee
 PPoouužžíívvaajjttee  ttoottoo  eelleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee  aakkoo

bbrrúússkkuu,,  bbrrúússkkuu  nnaa  bbrrúússeenniiee  ss  bbrrúússnnyymm
ppaappiieerroomm,,  rroozzbbrruussoovvaaččkkuu  aa  pprree  pprrááccee
ss ddrrôôtteennýýmmii  kkeeffaammii..  DDooddrržžiiaavvaajjttee  vvššeettkkyy
bbeezzppeeččnnoossttnnéé  uuppoozzoorrnneenniiaa,,  ppookkyynnyy,,
zzoobbrraazzeenniiaa  aa  úúddaajjee,,  kkttoorréé  ssttee  oobbddrržžaallii
ssppoolluu  ss  nnáárraaddíímm..  Nedodržanie
nasledujúcich pokynov môže viesť k
úrazu elektrickým prúdom, požiaru a/
lebo vážnym poraneniam.

 TToottoo  eelleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee  nniiee  jjee  vvhhooddnnéé
nnaa lleešštteenniiee..  Použitia, pre ktoré nie
je elektrické náradíe predpokladané,
môžu spôsobiť ohrozenia a poranenia.

 NNeeppoouužžíívvaajjttee  žžiiaaddnnee  pprríísslluuššeennssttvvoo,,  kkttoorréé
nneebboolloo  vvýýrroobbccoomm  pprreeddppookkllaaddaannéé  aa  ooddppoo--
rrúúččaannéé  ššppeecciiáállnnee  pprree  ttoottoo  eelleekkttrriicckkéé
nnáárraaddiiee..  Len to, že príslušenstvo môžete
na Vašom elektrickom náradí upevniť,
nie je zárukou žiadneho bezpečného
použitia.

 PPrrííppuussttnnéé  oottááččkkyy  pprraaccoovvnnééhhoo  nnáássttrroojjaa
mmuussiiaa  bbyyťť  nnaajjmmeenneejj  ttaakk  vvyyssookkéé,,  aakkoo  nnaajj--
vvyyššššiiee  oottááččkkyy  uuvveeddeennéé  nnaa  eelleekkttrriicckkoomm
nnáárraaddíí..  Príslušenstvo, ktoré sa otáča
rýchlejšie ako je prípustné, sa môže
rozlomiť a lietať.

 VVoonnkkaajjššíí  pprriieemmeerr  aa  hhrrúúbbkkaa  pprraaccoovvnnééhhoo
nnáássttrroojjaa  mmuussiiaa  zzooddppoovveeddaaťť  rroozzmmeerroovvýýmm
úúddaajjoomm  eelleekkttrriicckkééhhoo  nnáárraaddiiaa..
Nesprávne dimenzované pracovné
nástroje nie je možné dostatočne
zakryť alebo kontrolovať.

 PPrraaccoovvnnéé  nnáássttrroojjee,,  kkttoorréé  ssúú  vvyybbaavveennéé
vvlloožžkkoouu  ssoo  zzáávviittoomm,,  mmuussiiaa  pprreessnnee
ppaassoovvaaťť  nnaa  zzáávviitt  bbrrúússnneehhoo  vvrreetteennaa..
PPrrii ttaakkýýcchh  pprraaccoovvnnýýcchh  nnáássttrroojjoocchh,,  kkttoorréé
ssaa  mmoonnttuujjúú  ppoommooccoouu  pprríírruubbyy,,  ttrreebbaa
pprriieemmeerr  oottvvoorruu  pprraaccoovvnnééhhoo  nnáássttrroojjaa
pprriissppôôssoobbiiťť  uuppíínnaacciieemmuu  pprriieemmeerruu
pprríírruubbyy..  Pracovné nástroje, ktoré sa
presne nehodia na brúsne vreteno
elektrického náradia, sa otáčajú nerov-
nomerne, silne vibrujú a môžu viesť
k strate kontroly.

 NNeeppoouužžíívvaajjttee  žžiiaaddnnee  ppoošškkooddeennéé  pprraaccoovv--
nnéé  nnáássttrroojjee..  PPrreedd  kkaažžddýýmm  ppoouužžiittíímm  ttoohhttoo
rruuččnnééhhoo  eelleekkttrriicckkééhhoo  nnáárraaddiiaa  sskkoonnttrroo--
lluujjttee,,  ččii  nniiee  ssúú  pprraaccoovvnnéé  nnáássttrroojjee,,  aakkoo  nnaa--
pprr..  bbrrúússnnee  kkoottúúččee,,  vvyyššttrrbbeennéé  aalleebboo
vvyylloommeennéé,,  ččii  nneemmaajjúú  bbrrúússnnee  ttaanniieerree
vvyylloommeennéé  mmiieessttaa,,  ttrrhhlliinnyy  aalleebboo  mmiieessttaa
iinntteennzzíívvnneehhoo  ooppoottrreebboovvaanniiaa,,  ččii  nniiee  ssúú  nnaa
ddrrôôtteennýýcchh  kkeeffáácchh  uuvvooľľnneennéé  aalleebboo
ppoolláámmaannéé  ddrrôôttyy..KKeeďď  eelleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee
aalleebboo  pprraaccoovvnnýý  nnáássttrroojj  ssppaaddnnee,,
sskkoonnttrroolluujjttee  iicchh  zz  hhll’’aaddiisskkaa  ppoošškkooddeenniiaa
aalleebboo  ppoouužžiittee  nneeppoošškkooddeennýý  pprraaccoovvnnýý
nnáássttrroojj..  AAkk  ssttee  pprraaccoovvnnýý  nnáássttrroojj  sskkoonnttrroo--
lloovvaallii  aa  vvlloožžiillii,,  uuddrržžiiaavvaajjttee  sseebbaa  aa  oossoobbyy,,
kkttoorréé  ssaa  nnaacchhááddzzaajjúú  vv  bbllíízzkkoossttii,,  mmiimmoo
rroovviinnuu  rroottuujjúúcceehhoo  pprraaccoovvnnééhhoo  nnáássttrroojjaa
aa nneecchhaajjttee  nnáárraaddiiee  jjeeddnnuu  mmiinnúúttuu  bbeežžaaťť
ss nnaajjvvyyššššíímmii  oottááččkkaammii..
Poškodené pracovné nástroje väčšinou
v tejto testovacej dobe puknú.

 NNoossttee  oossoobbnnéé  oocchhrraannnnéé  ppoommôôcckkyy..
PPoouužžíívvaajjttee  ppooddll’’aa  ssppôôssoobbuu  ppoouužžiittiiaa  cceelloott--
vváárroovvúú  oocchhrraannuu,,  oocchhrraannuu  ooččíí  aalleebboo
oocchhrraannnnéé  ookkuulliiaarree..
AAkk  jjee  ttoo  aaddeekkvvááttnnee,,  nnoossttee  pprroottiipprraacchhoovvúú
mmaasskkuu,,  oocchhrraannuu  sslluucchhuu,,  oocchhrraannnnéé
rruukkaavviiccee  aalleebboo  ššppeecciiáállnnuu  zzáásstteerruu,,  kkttoorráá
VVááss  cchhrráánnii  pprreedd  mmaallýýmmii  bbrrúússnnyymmii
ččiiaassttooččkkaammii  aa  ččiiaassttooččkkaammii  mmaatteerriiáálluu..
Oči sa majú chrániť pred odlietavajúcimi
cudzími telesami, ktoré vznikajú pri
rôznych aplikáciách.
Protiprachová maska alebo ochranná
dýchacia maska musia filtrovať prach
vznikajúci pri použití.
Keď ste dlhšiu dobu vystavení hlasitému
hluku, môžete utrpieť stratu sluchu.
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 DDbbaajjttee  uu  oossttaattnnýýcchh  oossôôbb  nnaa  bbeezzppeeččnnúú
vvzzddiiaalleennoossťť  kk  VVaaššeejj  pprraaccoovvnneejj  oobbllaassttii..
KKaažžddáá  oossoobbaa,,  kkttoorráá  vvssttúúppii  ddoo  pprraaccoovvnneejj
oobbllaassttii,,  mmuussíí  nnoossiiťť  oossoobbnnéé  oocchhrraannnnéé
ppoommôôcckkyy..  Úlomky obrobku alebo
zlomené pracovné nástroje môžu
odletieť a spôsobiť poranenie aj mimo
priamu pracovnú oblasť.

 DDrržžttee  nnáárraaddiiee  lleenn  zzaa  iizzoolloovvaannéé  pplloocchhyy
rruukkoovväättii,,  aakk  bbuuddeettee  vvyykkoonnáávvaaťť  pprrááccee,,  pprrii--
kkttoorrýýcchh  mmôôžžee  pprraaccoovvnnýý  nnáássttrroojj  zzaassiiaahh--
nnuuťť  sskkrryyttéé  eelleekkttrriicckkéé  vveeddeenniiaa  aalleebboo
vvllaassttnnýý  ssiieeťťoovvýý  kkáábbeell..  Kontakt s
vedením, ktoré je pod napätím, spôsobí,
že aj kovové súčiastky náradia sa
dostanú pod napätie, čo má za následok
zásah elektrickým prúdom.

 VVeeďďttee  ssiieeťťoovvýý  kkáábbeell  vv  ddoossttaattooččnneejj
vvzzddiiaalleennoossttii  oodd  rroottuujjúúcciicchh  pprraaccoovvnnýýcchh
nnáássttrroojjoovv..  Ak stratíte kontrolu nad
náradím, môže dojsť k preťatiu alebo
zachyteniu sieťového kábla a Vaša ruka
alebo paža sa môžu dostať do
otáčajúceho sa pracovného nástroja.

 NNeeooddkkllaaddaajjttee  nniikkddyy  eelleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee
sskkôôrr,,  kkýýmm  ssaa  pprraaccoovvnnýý  nnáássttrroojj  úúppllnnee
nneezzaassttaavvíí..  Rotujúci pracovný nástroj sa
môže dostať do kontaktu s odkládacou
plochou, čím môžete stratiť kontrolu
nad elektrickým náradím.

 NNeenneecchhaajjttee  nniikkddyy  eelleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee
bbeežžaaťť  pprrii  jjeehhoo  nnoosseenníí..  Náhodným
kontaktom s rotujúcim pracovným
nástrojom sa môže zachytiť Váš odev
a pracovný nástroj sa môže zavŕtať do
Vášho tela.

 VVeettrraacciiee  ššttrrbbiinnyy  VVááššhhoo  eelleekkttrriicckkééhhoo
nnáárraaddiiaa  pprraavviiddeellnnee  ččiissttiittee..  Ventilátor
motora vťahuje do telesa prach a silné
nahromadenie kovového prachu môže
spôsobiť elektrické nebezpečenstvo.

 NNeeppoouužžíívvaajjttee  eelleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee
vv bbllíízzkkoossttii  hhoorrll’’aavvýýcchh  mmaatteerriiáálloovv..
Tieto materiály môžu iskry zapáliť.

 NNeeppoouužžíívvaajjttee  žžiiaaddnnee  pprraaccoovvnnéé  nnáássttrroojjee,,
kkttoorréé  ppoottrreebbuujjúú  cchhllaaddiiaaccee  pprroossttrriieeddkkyy..
Použitie vody alebo iných chladiacich
prostriedkov môže viesť k úrazu elektric-
kým prúdom.

SSppäättnnýý  rráázz  aa  pprríísslluuššnnéé  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  
ppookkyynnyy
Spätný ráz je nečakaná reakcia následkom 
zaseknutia alebo blokovania otáčajúceho 
sa pracovného nástroja, ako je brúsny 
kotúč, brúsny tanier, drôtená kefa atď. 
Zaseknutie alebo blokovanie vedie k náhle-
mu zastaveniu rotujúceho pracovného 
nástroja. Tým sa nekontrolovatel’né elek-
trické náradie urýchli v mieste zablokovania 
proti smeru otáčania pracovného nástroja.
Keď sa napr. brúsny kotúč v obrobku 
zasekne alebo zablokuje, môže sa hrana 
brúsneho kotúča, ktorá vnikla do obrobku 
zachytiť a tým sa brúsny kotúč zlomí alebo 
spôsobí spätný ráz. Brúsny kotúč sa potom 
pohybuje smerom k obsluhujúcej osobe 
alebo od nej, podl’a smeru otáčania kotúča 
v mieste zablokovania. Pri tom môžu brúsne 
kotúče tiež puknúť.
Spätný ráz je následkom nesprávneho 
alebo chybného použitia elektrického nára-
dia. Môže sa mu zabrániť vhodnými pre-
ventívnymi opatreniami, ako je nasledovne 
popísané.
 DDrržžttee  ddoobbrree  eelleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee  aa  zzaauujjmmiittee

ppoossttoojj  VVááššhhoo  tteellaa  aa  ppaažžíí  vv  ppoolloohhee,,
vv kkttoorreejj  mmôôžžeettee  ssiillyy  ssppäättnnééhhoo  rráázzuu
zzaacchhyyttiiťť..
PPoouužžíívvaajjttee  vvžžddyy  pprrííddaavvnnúú  rruukkoovvääťť,,
aakk jjee kk  ddiissppoozzíícciiii,,  aabbyy  ssttee  mmaallii  ččoo  mmoožžnnáá
nnaajjvvääččššiiuu  kkoonnttrroolluu  ssííll  ssppäättnnééhhoo  rráázzuu
aalleebboo  rreeaakkččnnýýcchh  mmoommeennttoovv  pprrii  rroozzbbeehhuu..
Obsluhujúca osoba môže vhodnými
preventívnymi opatreniami ovládať
sily spätného rázu a reakčné sily.

 NNeeddáávvaajjttee  nniikkddyy  rruukkuu  ddoo  bbllíízzkkoossttii
oottááččaajjúúcciicchh  ssaa  pprraaccoovvnnýýcchh  nnáássttrroojjoovv..
Pri spätnom ráze sa pracovný nástroj
môže pohybovať nad Vašu ruku.

 VVyyhhýýbbaajjttee  ssaa  ssvvoojjíímm  tteelloomm  oobbllaassttii,,
ddoo kkttoorreejj  ssaa  bbuuddee  eelleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee
pprrii ssppäättnnoomm  rráázzee  ppoohhyybboovvaaťť..
Spätný ráz pohybuje elektrickým nára-
dím opačným smerom k pohybu brús-
neho kotúča v mieste zablokovania.
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 PPrraaccuujjttee  ooppaattrrnnee  pprreeddoovvššeettkkýýmm  vv  oobbllaassttii
rroohhoovv,,  oossttrrýýcchh  hhrráánn  aattďď..
ZZaabbrrááňňttee  ttoommuu,,  aabbyy  ssaa  pprraaccoovvnnéé  nnáássttrroojjee
oodd  oobbrroobbkkuu  ooddrraazziillii  aa  zzaasseekkllii..
Rotujúci pracovný nástroj má v rohoch,
na ostrých hranách alebo keď odskočí
sklon k zaklineniu. To spôsobí stratu
kontroly alebo spätný ráz.

 NNeeppoouužžíívvaajjttee  žžiiaaddnnee  rreeťťaazzoovvéé  aalleebboo
oozzuubbeennéé  ppíílloovvéé  kkoottúúččee..  Tieto pracovné
nástroje spôsobujú často spätný ráz
alebo stratu kontroly nad elektrickým
náradím.

ZZvvllááššttnnee  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  uuppoozzoorrnneenniiaa  
pprree bbrrúússeenniiee  aa  rroozzbbrruussoovvaanniiee
 PPoouužžíívvaajjttee  vvýýhhrraaddnnee  bbrrúússnnee  nnáássttrroojjee,,

kkttoorréé  ssúú  sscchhvváálleennéé  pprree  VVaaššee  eelleekkttrriicckkéé
nnáárraaddiiee  aa  oocchhrraannnnýý  kkrryytt  uurrččeennýý  pprree  ttiieettoo
bbrrúússnnee  nnáássttrroojjee..  Brúsne nástroje, ktoré
nie sú určené pre elektrické náradie, nie
je možné dostatočne zakryť a sú
nebezpečné.

 LLoommeennéé  bbrrúússnnee  kkoottúúččee  ttrreebbaa  mmoonnttoovvaaťť
ttaakk,,  aabbyy  iicchh  bbrrúússnnaa  pplloocchhaa  nneepprreeččnniieevvaallaa
cceezz  rroovviinnuu  ookkrraajjaa  oocchhrraannnnééhhoo  kkrryyttuu..
Neodborne namontovaný brúsny kotúč,
ktorý prečnieva cez rovinu okraja
ochranného krytu, sa nedá dostatočne
odcloníť.

 OOcchhrraannnnýý  kkrryytt  mmuussíí  bbyyťť  ssppooľľaahhlliivvoo
uuppeevvnneennýý  pprriiaammoo  nnaa  rruuččnnoomm  eelleekkttrriicckkoomm
nnáárraaddíí  aa  mmuussíí  bbyyťť  nnaassttaavveennýý  ttaakk,,  aabbyy  ssaa
ddoossiiaahhllaa  mmaaxxiimmáállnnaa  mmiieerraa  bbeezzppeeččnnoossttii
aa aabbyy  bboollaa  pprroottii  oobbsslluuhhuujjúúcceejj  oossoobbee
oottvvoorreennáá  iibbaa  nnaajjmmeennššiiaa  mmoožžnnáá  ččaassťť
bbrrúússnneehhoo  tteelleessaa..  Ochranný kryt pomáha
chrániť obsluhujúcu osobu pred úlom-
kami materiálu, pred náhodným kontak-
tom s brúsnym telesom ako aj pred iskra-
mi, ktoré by mohli zapáliť odev
obsluhujúcej osoby.

 BBrrúússnnee  nnáássttrroojjee  ssaa  ssmmúú  ppoouužžíívvaaťť  lleenn
pprree ooddppoorrúúččaannéé  mmoožžnnoossttii  ppoouužžiittiiaa..
NNaapprrííkkllaadd::  NNiikkddyy  nneebbrrúússttee  bbooččnnoouu
pplloocchhoouu  rroozzbbrruussoovvaacciieehhoo  kkoottúúččaa..
Rozbrusovacie kotúče sú určené
na úber materiálu hranou kotúča.
Bočné pôsobenie sily na tieto brúsne
nástroje ich môže rozlomiť.

 PPoouužžíívvaajjttee  vvžžddyy  nneeppoošškkooddeennéé  uuppíínnaacciiee
pprríírruubbyy  sspprráávvnneejj  vveell’’kkoossttii  aa  ttvvaarruu
pprree VVáámmii  zzvvoolleennýý  bbrrúússnnyy  kkoottúúčč..
Vhodné príruby podopierajú brúsny
kotúč a znižujú tým nebezpečenstvo jeho
prasknutia. Príruby pre rozbrusovacie
kotúče sa môžu líšiť od prírub pre iné
brúsne kotúče.

 NNeeppoouužžíívvaajjttee  žžiiaaddnnee  ooppoottrreebbeennéé  bbrrúússnnee
kkoottúúččee  oodd  vvääččššíícchh  eelleekkttrriicckkýýcchh  nnáárraaddíí..
Brúsne kotúče pre väčšie elektrické
náradia nie sú dimenzované pre vyššie
otáčky menších elektrických náradí
a môžu prasknúť.

ĎĎaallššiiee  zzvvllááššttnnee  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  uuppoozzoo--
rrnneenniiaa  pprree  rroozzbbrruussoovvaanniiee
 ZZaabbrrááňňttee  bbllookkoovvaanniiuu  rreezznnééhhoo  kkoottúúččaa

aalleebboo  pprríílliišš  vvyyssookkéémmuu  pprrííttllaakkuu..
NNeevvyykkoonnáávvaajjttee  žžiiaaddnnee  pprríílliišš  hhllbbookkéé  rreezzyy..
Preťaženie rezného kotúča zvyšuje
namáhanie a náchylnosť k spriečeniu
alebo blokovaniu a tým možnosť spät-
ného rázu alebo zlomenie brúsneho
telesa.

 VVyyhhýýbbaajjttee  ssaa  oobbllaassttii  pprreedd  aa  zzaa  rroottuujjúúcciimm
rroozzbbrruussoovvaaccíímm  kkoottúúččoomm..
Ak pohybujete rozbrusovacím kotúčom
v obrobku smerom od seba, môže v prí-
pade spätného rázu dôjsť k odmršteniu
elektrického náradia s otáčajúcim
sa kotúčom priamo na Vás.

 AAkk  ssaa  rroozzbbrruussoovvaaccíí  kkoottúúčč  zzaasseekknnee  aalleebboo
pprrááccuu  pprreerruuššííttee,,  vvyyppnniittee  nnáárraaddiiee  aa  ddrržžttee
hhoo  vv  kkll’’uuddee,,  kkýýmm  ssaa  kkoottúúčč  nneezzaassttaavvíí..
Nikdy neskúšajte vytiahnuť rozbrusovací
kotúč, ktorý je ešte v chode, z rezu,
inak môže dôjsť k spätnému rázu. Zistite
a odstráňte príčinu zaklinenia.

 PPookkiiaall’’  jjee  rreezznnýý  kkoottúúčč  vv  oobbrroobbkkuu,,
eelleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee  zznnoovvaa  nneezzaappíínnaajjttee..
NNeecchhaajjttee  rreezznnýý  kkoottúúčč  nnaajjsskkôôrr  ddoossiiaahhnnuuťť
ppllnnéé  oottááččkkyy,,  sskkôôrr  aakkoo  bbuuddeettee  vv  rreezzaanníí
ooppaattrrnnee  ppookkrraaččoovvaaťť..  V opačnom prípade
sa môže kotúč zaseknúť, vyskočiť
z obrobku alebo spôsobiť spätný ráz.
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 DDoosskkyy  aalleebboo  vveell’’kkéé  oobbrroobbkkyy  ppooddoopprriittee,,
aabbyy  ssaa  zzaabbrráánniilloo  rriizziikkuu  ssppäättnnééhhoo  rráázzuu
vvppllyyvvoomm  zzaakklliinneennééhhoo  rroozzbbrruussoovvaacciieehhoo
kkoottúúččaa..  Vel’ké obrobky sa môžu svojou
vlastnou hmotnosťou prehnúť. Obrobok
musí byť na obidvoch stranách kotúča
podopretý, a síce ako v blízkosti rezu, tak
tiež na hrane.

 BBuuďďttee  pprreeddoovvššeettkkýýmm  ooppaattrrnníí  uu  „„rreezzoovv
vvrreecckkoovvééhhoo  ttvvaarruu””  ddoo  jjeessttvvuujjúúcciicchh
ssttiieenn aalleebboo  iinnýýcchh  oobbllaassttíí,,  ddoo  kkttoorrýýcchh
nniiee jjee  vviiddiieeťť..
Rezný kotúč, keď sa ponára, môže pri
rezaní do plynových alebo vodovodných
potrubí, elektrických vedení alebo iných
objektov spôsobiť spätný ráz.

ZZvvllááššttnnee  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  uuppoozzoorrnneenniiaa  
pprree  bbrrúússeenniiee  ss  bbrrúússnnyymm  ppaappiieerroomm
 NNeeppoouužžíívvaajjttee  žžiiaaddnnee  pprreeddiimmeennzzoovvaannéé

bbrrúússnnee  kkoottúúččee,,  aallee  ddooddrržžiiaavvaajjttee  úúddaajjee
vvýýrroobbccuu  kk  iicchh  vveell’’kkoossttii..  Brúsne kotúče,
ktoré presahujú brúsny tanier môžu
spôsobiť poranenia, ako aj viesť k
zablokovaniu, roztrhnutiu brúsneho
kotúča alebo ku spätnému rázu.

ZZvvllááššttnnee  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  uuppoozzoorrnneenniiaa  
pprree pprrááccuu  ss  ddrrôôtteennýýmmii  kkeeffaammii
 DDbbaajjttee  nnaa  ttoo,,  žžee  ddrrôôtteennáá  kkeeffaa  aajj  vv  pprriiee--

bbeehhuu  bbeežžnnééhhoo  ppoouužžíívvaanniiaa  ssttrrááccaa  kkúússkkyy
ddrrôôttoovv..  NNeepprreeťťaažžuujjttee  ddrrôôttyy  pprríílliišš  vvyyssookkýýmm
pprrííttllaakkoomm..  Odletujúce kúsky drôtov môžu
l’ahko preniknúť cez tenký odev a/alebo
pokožku.

 AAkk  ssaa  ddooppoorruuččuujjee  oocchhrraannnnýý  kkrryytt,,  zzaabbrrááňň--
ttee  ttoommuu,,  aabbyy  ssaa  oocchhrraannnnýý  kkrryytt  aa  ddrrôôtteennáá
kkeeffaa  mmoohhllii  ddoottýýkkaaťť..  Tanier a hrncové kefy 
môžu prítlakom a odstredivými silami
zväčšiť svoj priemer.

ĎĎaallššiiee  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy
 PPoouužžíívvaajjttee  vvhhooddnnéé  ddeetteekkččnnéé  pprrííssttrroojjee  nnaa

vvyyhhľľaaddáávvaanniiee  sskkrryyttýýcchh  eelleekkttrriicckkýýcchh
vveeddeenníí  aalleebboo  ssaa  oobbrrááťťttee  nnaa  mmiieessttnnyy
eenneerrggeettiicckkýý  ppooddnniikk..  Kontakt s elektrickými
vedeniami môže spôsobiť požiar alebo
mať za následok zásah elektrickým
prúdom. Poškodenie plynového potrubia
môže mať za následok výbuch.
Preniknutie do vodovodného potrubia
spôsobí vecné škody alebo môže spôsobiť
úraz elektrickým prúdom.

 PPrrii  pprrááccii  ddrržžttee  eelleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee  ppeevvnnee
oobbiiddvvoommii  rruukkaammii  aa ppoossttaarraajjttee  ssaa
oo ssttaabbiillnnýý  ppoossttoojj..  Elektrické náradie bude
obidvomi rukami vedené istejšie.

 ZZaaiissttiittee  oobbrroobbookk..  Obrobok, ktorý je
uchytený upínacím zariadením, je držaný
spoľahlivejšie ako vašou rukou.

 PPrraacchh  uuvvooľľnneennýý  zz mmaatteerriiáálloovv,,  nnaapprr..
zz nnáátteerroovv  oobbssaahhuujjúúcciicchh  oolloovvoo,,
zz nniieekkttoorrýýcchh  ddrruuhhoovv  ddrreevvaa,,  mmiinneerráálloovv
aa kkoovvoovv  mmôôžžee  bbyyťť  šškkooddlliivvýý  pprree
oobbsslluuhhuujjúúccii  ppeerrssoonnááll  aalleebboo  oossoobbyy,,  kkttoorréé
ssaa  nnaacchhááddzzaajjúú  vv bbllíízzkkoossttii..  Jeho
vdychovanie alebo kontakt s takýmto
prachom môže spôsobiť ochorenie
dýchacích ciest a/alebo vyvolávať
alergické reakcie.
– Postarajte sa o dobré vetranie

pracoviska!
– Ak je to možné, používajte externé

odsávanie prachu.
– Odporúča sa použitie ochrannej

dýchacej masky s triedou filtra P2.
 Neobrábajte materiály, z ktorých sa

uvoľňujú látky, ktoré ohrozujú zdravie
(napr. azbest).

 PPoouužžíívvaajjttee  lleenn  oorriiggiinnáállnnee  aakkuummuullááttoorryy
ss nnaappäättíímm,,  kkttoorréé  jjee  uuvveeddeennéé  nnaa
vvýýrroobbnnoomm  ššttííttkkuu  vvááššhhoo  eelleekkttrriicckkééhhoo
nnáárraaddiiaa..  Pri použití iných akumulátorov,
napr. napodobnenín, repasovaných
akumulátorov alebo cudzích výrobkov,
hrozí nebezpečenstvo poranení a vecných
škôd následkom výbuchu akumulátora.

BBeezzppeeččnnoossttnnéé  uuppoozzoorrnneenniiaa  pprree  
zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  ss aakkuummuullááttoorrmmii
 NNeeoottvváárraajjttee  aakkuummuullááttoorr..  Hrozí

nebezpečenstvo skratu.
 CChhrrááňňttee  aakkuummuullááttoorr  pprreedd  hhoorrúúččaavvoouu,,

nnaapprr..  aajj  pprreedd  ssttáállyymm  ssllnneeččnnýýmm  žžiiaarreenníímm,,
oohhňňoomm,,  vvooddoouu  aa vvllhhkkoossťťoouu..  Hrozí
nebezpečenstvo výbuchu.

 PPrrii  ppoošškkooddeenníí  aa nneesspprráávvnnoomm  ppoouužžiittíí
aakkuummuullááttoorraa  mmôôžžuu  uunniikkaaťť  ppaarryy..  Zaistite
prívod čerstvého vzduchu a pri
problémoch vyhľadajte lekársku pomoc.
Pary môžu dráždiť dýchacie cesty.
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 AAkk  ssaa  aakkuummuullááttoorr  ppoouužžíívvaa  nneevvhhooddnnee,,  mmôôžžee  
zz  nneehhoo  uunniikkaaťť  kkvvaappaalliinnaa..  VVyyhhýýbbaajjttee  ssaa  
kkoonnttaakkttuu  ss  ňňoouu..  VV  pprrííppaaddee  nnááhhooddnnééhhoo  
kkoonnttaakkttuu  uummyyttee  ppoossttiihhnnuuttéé  mmiieessttoo  vvooddoouu..  
AAkk  ssaa  ddoossttaannee  aakkuummuullááttoorroovváá  kkvvaappaalliinnaa  ddoo  
ooččíí,,  vvyyhhľľaaddaajjttee  ookkrreemm  ttoohhoo  aajj  lleekkáárrsskkuu  
ppoommoocc.. Vytekajúca kvapalina môže 
spôsobiť podráždenie pokožky alebo 
popáleniny.

 AAkkuummuullááttoorryy  HHAAZZEETT  ppoouužžíívvaajjttee  lleenn  vv  
ssppoojjeenníí  ss  nnáárraaddíímm  HHAAZZEETT  aa  pprríísslluuššeennssttvvoomm  
HHAAZZEETT..  Iba tak bude akumulátor chránený 
pred nebezpečným preťažením.

 AAkkuummuullááttoorryy  nnaabbííjjaajjttee  lleenn  nnaabbííjjaaččkkaammii,,  
kkttoorréé  ooddppoorrúúččaa  vvýýrroobbccaa..  Ak nabíjate 
nabíjačkou určenou pre určitý druh 
akumulátorov iné akumulátory, hrozí 
nebezpečenstvo požiaru.

 ŠŠppiiccaattýýmmii  pprreeddmmeettmmii,,  aakkoo  nnaapprr..  kklliinnccee  
aalleebboo  sskkrruuttkkoovvaaččee  aalleebboo  ppôôssoobbeenníímm  
vvoonnkkaajjššeejj  ssiillyy  mmôôžžee  ddôôjjssťť  kk  ppoošškkooddeenniiuu  
aakkuummuullááttoorraa..  Môže dôjsť k internému 
skratu a vznieteniu, vzniku dymu, výbuchu 
alebo k prehriatiu akumulátora.

ŠŠppeecciiáállnnee  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy
 Na označenie elektrického náradia

používajte iba lepiace štítky.
Nevŕtajte žiadne diery do telesa náradia.

 Aretáciu vretena stláčajte len pri zasta-
venom brúsnom nástroji.

HHlluuččnnoossťť  aa  vviibbrráácciiaa
UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE

Hodnoty hladiny hluku ako aj celkové hod-
noty vibrácií, vyhodnotené s filtrom A, 
si zistite v tabul’ke „Technické údaje“.
Hodnoty hluku a vibrácií boli zistené 
podl’a EN 60745. 

PPOOZZOORR!!
Uvedené namerané hodnoty platia pre nové 
náradie. Pri dennom nasadení sa hodnoty 
hlučnosti a vibrácií menia.

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
Úroveň vibrácií uvedená v týchto pokynoch 
bola nameraná meracou metódou, ktorú 
stanovuje norma EN 60745 a je možné 
ju použiť na vzájomné porovnanie elektric-
kého náradia. Hodí sa aj na predbežné 
posúdenie kmitavého namáhania. 

Uvedená úroveň vibrácií reprezentuje 
hlavné aplikácie elektrického náradia. 
Ak sa však elektrické náradie používa 
pre iné aplikácie, s odlišnými pracovnými 
nástrojmi alebo s nedostatočnou údržbou, 
môže sa úroveň vibrácií líšiť. 
Toto môže kmitavé namáhanie v priebehu 
celej pracovnej doby podstatne zvýšiť.
Pre presný odhad kmitavého namáhania 
by sa mali tiež zohl’adniť doby, v ktorých 
je náradie vypnuté alebo je síce v chode, 
ale v skutočnosti sa nepoužíva. 
Toto môže kmitavé namáhanie v priebehu 
celej pracovnej doby zretel’ne redukovať. 
Stanovte dodatočné bezpečnostné opatre-
nia pre ochranu obsluhy pred účinkami 
vibrácií, ako napríklad: údržba elektrického 
náradia a pracovných nástrojov, udržia-
vanie teploty rúk, organizácia pracovných 
postupov.

PPOOZZOORR!!
Pri akustickom tlaku väčším ako 85 dB(A) 
používajte ochranu sluchu.
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TTeecchhnniicckkéé  úúddaajjee

99553333--1100

Typ náradia Uhlová brúska
Menovité napätie V 18
Akumulátor 9500-025

9500-05

Max. Ø brúsneho nástroja mm 125
Hrúbka brúsneho nástroja mm 1-6
Úložný otvor mm 22, 23
Závit na vretene M14

Otáčky ot./min 10000

Hmotnosť podľa „EPTAprocedure 
01/2003“ (bez akumulátora) kg 1,8

Hmotnosť akumulátora 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

HHllaaddiinnaa  hhlluukkuu  vvyyhhooddnnootteennáá  ss  ffiillttrroomm  AA  ppooddll’’aa  nnoorrmmyy  EENN  6600774455  ((ppoozzrrii  „„HHlluuččnnoossťť  aa  vviibbrráácciiaa””))::
Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 81
Hladina akustického výkonu LWA dB(A) 92
Neistota K db 3,0
CCeellkkoovváá  hhooddnnoottaa  vviibbrráácciiíí  ppooddll’’aa  nnoorrmmyy  EENN  6600774455  ((ppoozzrrii  „„HHlluuččnnoossťť  aa  vviibbrráácciiaa””))::
Hodnota emisií ah pri brúsení 
povrchov m/s2 5,6

Hodnota emisií ah pri 
rozbrusovaní m/s2 3,7

Neistota K m/s2 1,5
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NNaa  pprrvvýý  ppoohhll’’aadd

11 VVrreetteennoo
22 ZZáávviittoovváá  pprríírruubbaa

aa Upínacia príruba
bb Upínacia matica

33 OOcchhrraannnnýý  kkrryytt
Prestavitel’ný bez použitia náradia 
pomocou 12 zarážok na 360°.

44 AArreettáácciiaa  vvrreetteennaa
Na znehybnenie vretena pri výmene 
nástroja.

55 HHnnaacciiaa  hhllaavvaa
S výstupom vzduchu a šípkou smeru 
otáčania.

66 KKoolliieesskkoovvýý  vvyyppíínnaačč
Na zapnutie a vypnutie.
So zaskakovacou polohou pre trvalú 
prevádzku.

77 ZZaaddnnáá  rruukkoovvääťť

88  TTyyppoovvýý  ššttííttookk  **
99  KKrryytt  ffiillttrraa
1100  RRuukkoovvääťť

Rukoväť sa montuje z pravej aj z l’avej 
strany.

1111  LLííttiiuumm--iióónnoovvýý  aakkuummuullááttoorr  
((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))

1122  OOddiissťťoovvaacciiee  ttllaaččiiddlloo  pprree  aakkuummuullááttoorr  
1133  IInnddiikkáácciiaa  ssttaavvuu  aakkuummuullááttoorraa
1144  KKll’’úúčč  ss  ččaappmmii

* nie je zobrazený
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NNáávvoodd  nnaa  ppoouužžiittiiee
VVAARROOVVAANNIIEE!!

Pred všetkými prácami na elektrickom 
náradí vyberte akumulátor z náradia.
PPrreedd  uuvveeddeenníímm  ddoo  pprreevvááddzzkkyy
Vybal’te uhlovú brúsku, skontrolujte 
kompletnosť dodávky a transportné 
poškodenia.

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
Akumulátory nie sú pri dodávke úplne 
nabité. Pred prvým použitím akumulátory 
úplne nabite. Pozri návod na obsluhu 
nabíjačky.
VVlloožžeenniiee//vvýýmmeennaa  aakkuummuullááttoorraa
 Zatlačte nabitý akumulátor až po úplné

zaskočenie do elektrického náradia.

 Pri vyberaní stlačte zaisťovacie tlačidlá (11..)
a akumulátor vytiahnite (22..).

PPOOZZOORR!!  
Pri nepoužívaní chráňte kontakty 
akumulátora. Voľné kovové časti môžu 
vytvoriť krátke spojenie kontaktov, hrozí 
nebezpečenstvo výbuchu a požiaru!
SSttaavv  nnaabbiittiiaa  aakkuummuullááttoorraa
 Stlačením tlačidla sa môže na LED

indikácii stavu nabitia akumulátora
skontrolovať stav nabitia.

Ak niektorá z LED bliká, akumulátor sa musí 
nabiť. Keď po stlačení tlačidla nesvieti 
žiadna LED, akumulátor je chybný a musí 
sa vymeniť.
MMoonnttáážž  oocchhrraannnnééhhoo  kkrryyttuu

VVAARROOVVAANNIIEE!!
Pri hrubovacích a rozbrusovacích prácach 
nikdy nepracujte bez ochranného krytu.
Na rezanie použite špeciálny rezací 
ochranný kryt.
 Vyberte akumulátor.

 Nasaďte ochranný kryt (11..).
Výstupky na ochrannom kryte musia
pri tom zapadať do vybraní príruby.

 Pootočte ochranným krytom v smere
pohybu hodinových ručičiek (22..).
PPoooottooččeenniiee  jjee  mmoožžnnéé  lleenn  vv  jjeeddnnoomm
ssmmeerree!!

 Demontáž vykonávajte v obrátenom
poradí.
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MMoonnttáážž  uuppíínnaacciieehhoo  kkrryyttuu
 Vyberte akumulátor.

 Otvorte upínaciu páčku (11..).
 Nasaďte upínací kryt s upínacím

krúžkom na upínaciu prírubu, pritom
vačku na upínacom krúžku zaveďte do
drážky na prírube (22..).

 Upínací kryt otočte v smere pohybu
hodinových ručičiek do požadovanej
polohy (33..) a upínaciu páčku zatiahnite (44..).

 Demontáž vykonávajte v obrátenom
poradí

NNaammoonnttoovvaanniiee  rruukkoovväättii

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
Prevádzka elektrického náradia bez 
rukoväte nie je prípustná.

UUppeevvnneenniiee//vvýýmmeennaa  nnáássttrroojjaa
 Vyberte akumulátor.
MMoonnttáážž  bbrrúússnneehhoo  kkoottúúččaa

 Stlačte aretáciu vretena a držte
ju stlačenú (11..).

 Pomocou kl’úča s čapmi odskrutkujte
proti smeru otáčania hodinových ručičiek
upínaciu maticu z vretena a vyberte
ju (22..).

 Vložte správnou stranou brúsny kotúč.
 Naskrutkujte upínaciu maticiu

nákružkom smerom nahor na vreteno.
 Stlačte aretáciu vretena a držte ju stla-

čenú.
 Pomocou kl’úča s čapmi pevne utiahnite

upínaciu maticu.
 Vykonajte skúšobný chod, aby ste skon-

trolovali centrické uchytenie nástroja.
SSkkúúššoobbnnýý  cchhoodd
 Vložte akumulátor.
 Zapnite kolieskovým vypínačom uhlovú

brúsku (bez zaskočenia) a nechajte
uhlovú brúsku cca 30 sekúnd v chode.
Skontrolujte nevyváženosť a vibrácie.

 Vypnite uhlovú brúsku.
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ZZaappnnuuttiiee  aa  vvyyppnnuuttiiee
KKrrááttkkooddoobbáá  pprreevvááddzzkkaa  bbeezz  zzaasskkooččeenniiaa

 Kolískový spínač stlačte (11..), posuňte ho
dopredu a podržte (22..).

 Na vypnutie kolieskový vypínač uvol’nite.
TTrrvvaalláá  pprreevvááddzzkkaa  ssoo  zzaasskkooččeenníímm

 Kolískový spínač stlačte (11..), posuňte ho
dopredu (22..) a tlakom na predný koniec
zaistite (33..).

 Na vypnutie kolieskový vypínač
stlačením na zadný konec odblokujte.

PPOOZZOORR!!
Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku 
rozpadnutia náradia. Používajte vhodný 
nástroj pre danú úlohu.

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
– Ochrana pred preťažením: pri preťažení 

prístroj vypnite.
– Senzorové snímanie teploty: V prípade 

nebezpečenstva prehriatia sa stroj 
vypne

PPrreessttaavveenniiee  oocchhrraannnnééhhoo  kkrryyttuu
Pre prispôsobenie na pracovnú úlohu 
je možné ochranný kryt prestaviť bez 
použitia náradia pomocou 12 zarážok 
na 360°.

PPOOZZOORR!!
Nebezpečenstvo poranenia! Noste 
ochranné rukavice.
 Vyberte akumulátor.
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 Otáčajte ochranným krytom proti
šípke smeru otáčania na hnacej hlave,
až do požadovanej polohy.

PPrreessttaavveenniiee  uuppíínnaacciieehhoo  kkrryyttuu

 Uvoľnite upínaciu páčku (11..).
 Upínací kryt prestavte (22..).
 Upínaciu páčku znovu zatiahnite (33..).

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
Upínací kryt musí byť dokonale zaistený 
proti otáčaniu, preto pred manipulovaním 
s upínacou páčkou utiahnite šesťhrannú 
maticu do tej miery, aby sa s upínacou 
páčkou dalo ešte manipulovať.
PPrraaccoovvnnéé  ppookkyynnyy

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
Po vypnutí brúsny nástroj ešte po krátky 
čas dobieha.

HHrruubboovvaacciiee  bbrrúússeenniiee
VVAARROOVVAANNIIEE!!

Nikdy nepoužívajte rozbrusovacie kotúče 
na hrubovacie brúsenie.
– Uhol nastavenia 20–40° pre najlepšie

uberanie materiálu.
– S miernym prítlakom pohybujte uhlovou

brúskou sem a tam.
Tým nebude obrobok príliš horúci
a nedojde k jeho zafarbeniu; okrem
toho nevzniknú žiadne ryhy.

RRoozzbbrruussoovvaanniiee
VVAARROOVVAANNIIEE!!

Na rezanie použite špeciálny rezací 
ochranný kryt.
Pozri katalóg príslušenstva výrobcu.
– Uhlová brúska musí stále pracovať proti

smeru posuvu.

Inak vzniká nebezpečenstvo nekontrolo-
vaného vyskočenia z drážky.

– Netlačte, nevychyl’ujte, nekmitajte.
– Prispôsobenie posuvu opracovávanému
materiálu:
– čím je tvrdší, tým pomalšie.
Ďalšie informácie o produktoch výrobcu na
www.hazet.de.
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ÚÚddrržžbbaa  aa  ooššeettrroovvaanniiee
VVAARROOVVAANNIIEE!!

Pred všetkými prácami na elektrickom 
náradí vyberte akumulátor z náradia.
ČČiisstteenniiee
 Náradie a vetracie štrbiny pravidelne

čistite. Častosť čistenia je závislá na
opracovávanom materiáli a dobe
používania.

 Vnútorný priestor telesa s motorom
pravidelne vyfúkajte suchým stlačeným
vzduchom.

 Prachový filter pravidelne čistite.

 Prachový filter vyberte a vyfúkajte
stlačeným vzduchom.

PPrreevvooddoovvkkaa
UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE

Počas záručnej doby neuvol’ňujte skrutky 
na hnacej hlave. Pri nedodržaní zaniknú 
záručné záväzky výrobcu.
OOpprraavvyy
Opravy nechajte vykonávať výhradne 
prostredníctvom niektorej servisnej dielne, 
autorizovanej vrobcom.
NNááhhrraaddnnéé  ddiieellyy  aa  pprríísslluuššeennssttvvoo
Ďalšie príslušenstvo, najmä brúsne 
nástroje, si preberte z katalógu vrobcu. 
Výkresy zostavy a zoznamy náhradných 
dielov nájdete na našej webovej stránke: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

PPookkyynnyy  pprree  lliikkvviiddáácciiuu
VVAARROOVVAANNIIEE!!

Opotrebované elektrické náradie pred 
likvidáciou znefunkčnite: 
– sieťové elektrické náradie odstránením 

sieťového kábla, 
– akumulátorové elektrické náradie 

odstránením akumulátora.
Len pre krajiny EÚ
Nevyhadzujte elektrické náradie 
do domového odpadu!

Podl’a evropskej smernice 2012/19/EÚ 
o elektrických a elektronických použitých
spotrebičoch a jej realizácie do národného
práva sa musí použité elektrické náradie
zbierať oddelene a dodávať do ekologickej
recyklácie.

ZZíísskkaavvaanniiee  ddrruuhhoottnnýýcchh  ssuurroovvíínn  
nnaammiieessttoo  lliikkvviiddáácciiee  ooddppaadduu 

Náradie, príslušenstvo a obal by sa mali 
odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Plastové časti sú označené na recykláciu 
podľa druhu.

VVAARROOVVAANNIIEE!!
Nevyhadzujte akumulátory/batérie do 
domového odpadu, do ohňa alebo do vody. 
Akumulátory, ktoré už doslúžili, neotvárajte.
Len pre krajiny EÚ: Podľa smernice 
2006/66/ES sa musia chybné alebo použité 
akumulátory/batérie recyklovať.

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
O možnostiach likvidácie sa informujte 
u Vášho špecializovaného obchodníka!
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PPrreehhlláásseenniiee oo zzhhooddee 
Prehlasujeme na svoju výlučnú zodpoved-nosť,že výrobok 
opísaný v časti „Technické daje“ je v slade s nasledujcimi 
normami alebo normatvnymi dokumentmi:

EN 60745 podl’a ustanovensmernc 2014/30/EÚ,
2006/42/ES, 2011/65/EÚ. 

VVyyllúúččeenniiee zzooddppoovveeddnnoossttii
Výrobca a jeho zástupca neručia za škody 
a ušlý zisk vplyvom prerušenia obchodnej 
činnosti, ktorá bola spôsobená výrobkom 
alebo eventuálne nemožnosťou jeho použitia.
Výrobca a jeho zástupca nenesú žiadnu 
zodpovednosť za škody, ktoré boli spôsobené 
neodborným použitím alebo v spojení s 
výrobkami iných výrobcov.

Zodpovedný za technické dokumenty: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Vedúci oddelenia kvality

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Vedúci oddelenia kvality

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Isključenje jamstva  . . . . . . . . . . . . . . . 247

KKoorriišštteennii  ssiimmbboollii
UUPPOOZZOORREENNJJEE!!

Označava izravno prijeteću opasnost. U 
slučaju nepridržavanja naputka prijete smrt 
ili najteže ozljede.

OOPPRREEZZ!!
Označava moguće opasnu situaciju. U 
slučaju nepridržavanja naputka prijete 
ozljede ili materijalne štete.

NNAAPPOOMMEENNAA
Označava savjete za primjenu te važne 
informacije.

SSiimmbboollii  nnaa  aallaattuu
Prije stavljanja u rad pročitati 
upute za uporabu!

Nositi zaštitne naočale!

Nositi zaštitne slušalice!

Zbrinjavanje starog alata 
(pogledajte stranicu 13)

ZZaa  vvaaššuu  ssiigguurrnnoosstt
UUPPOOZZOORREENNJJEE!!

Prije upotrebe i početka rada s kutnom 
brusilicom pročitajte:
–
–

–

ove upute za uporabu,
„Opće sigurnosne napomene” za 
rukovanje električnim alatima u priloženoj 
knjižici,
pravila te propise o zaštiti od nezgoda 
koji vrijede za mjesto uporabe.

Ova kutna brusilica je proizvedena sukladno 
stanju tehnike i priznatim sigurnosno-
tehničkim pravilima. Njezina uporaba ipak 
može predstavljati rizik za tijelo i život 
korisnika ili treće osobe odn. može doći do 
oštećenja stroja ili materijalnih dobara. 
Kutna brusilica namijenjena je za uporabu
– sukladno odredbama,
– u sigurnosno-tehnički besprijekornom 

stanju.
Smetnje koje ugrožavaju sigurnost treba 
hitno ukloniti.
NNaammjjeennsskkaa  uuppoorraabbaa
Ova kutna brusilica je namijenjena
– za profesionalnu uporabu u industriji i 

obrtu,
– za brušenje i rezanje metala i kamena 

za suho brušenje; za rezanje je 
potreban poseban štitnik za rezanje,

– za bušenje u kamene materijale s 
dijamantnim krunama za bušenje bez 
uporabe vode,

– za uporabu s brusnim alatom, žičanim 
četkama i priborom, koji je naveden u 
ovoj uputi ili kojeg je preporučio 
proizvođač.

Nisu dopuštene npr. ploče za lančanu 
glodalicu, listovi pile i dijamantni brusni tanjuri.
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SSiigguurrnnoossnnee  nnaappoommeennee  zzaa  kkuuttnnee  
bbrruussiilliiccee

UUPPOOZZOORREENNJJEE!!
PPrrooččiittaajjttee  ssvvee  ssiigguurrnnoossnnee  nnaappoommeennee  ii  
uuppuuttee.. Ako se ne bi poštivale sigurnosne 
napomene i upute, to bi moglo uzrokovati 
električni udar, požar i/ili teške ozljede. 
SSaaččuuvvaajjttee  ssvvee  ssiigguurrnnoossnnee  nnaappoommeennee  ii  
uuppuuttee  zzaa bbuudduuććuu  pprriimmjjeennuu..
ZZaajjeeddnniiččkkee  ssiigguurrnnoossnnee  nnaappoommeennee  zzaa  
bbrruuššeennjjee,,  oobbrraadduu  bbrruussnniimm  ppaappiirroomm,,  rraadd  
ssaa  žžiiččaanniimm  ččeettkkaammaa  ii  rreezzaannjjee
 OOvvaajj  eelleekkttrriiččnnii  aallaatt  ssmmiijjee  ssee  rraabbiittii  kkaaoo

bbrruussiilliiccaa,,  aallaatt  zzaa  bbrruuššeennjjee  bbrruussnniimm
ppaappiirroomm,,  rreezznnaa  bbrruussiilliiccaa  ii  zzaa rraadd  ssaa
žžiiččaanniimm  ččeettkkaammaa..  PPrriiddrržžaavvaajjttee  ssee  ssvviihh
ssiigguurrnnoossnniihh  nnaappoommeennaa,,  uuppuuttaa,,  pprriikkaazzaa  ii
ppooddaattaakkaa  kkoojjee  ssttee  ddoobbiillii  ss  oovviimm  aallaattoomm..
Ako se ne pridržavate sljedećih uputa,
može doći do električnog udara, požara i/
ili teških tjelesnih ozljeda.

 OOvvaajj  eelleekkttrriiččnnii  aallaatt  nniijjee  pprriikkllaaddaann  zzaa
ppoolliirraannjjee..  Uporaba za koju nije predviđen
električni alat može uzrokovati opasnosti
i ozljede.

 NNee  kkoorriissttiittee  pprriibboorr  kkoojjii  pprrooiizzvvoođđaačč
ssppeecciijjaallnnoo  nniijjee  pprreeddvviiddiioo  zzaa  oovvaajj  eelleekkttrriiččnnii
aallaatt  ii  pprreeppoorruuččiioo  ggaa..  Sigurnu primjenu ne
jamči samo to što pribor možete pričvrstiti
na svoj električni alat.

 DDooppuušštteennii  bbrroojj  ookkrreettaajjaa  nnaassttaavvkkaa  mmoorraa  bbiittii
bbaarreemm  ttoolliikkoo  vveelliikk  kkaaoo  mmaakkssiimmaallnnii  bbrroojj
ookkrreettaajjaa  nnaavveeddeenn  nnaa  eelleekkttrriiččnnoomm  aallaattuu..
Pribor koji se okreće brže nego što je
dopušteno može puknuti i uokolo se
razletjeti.

 VVaannjjsskkii  pprroommjjeerr  ii  ddeebblljjiinnaa  nnaassttaavvkkaa  mmoorraajjuu
ooddggoovvaarraattii  ddiimmeennzziijjaammaa  vvaaššeegg  eelleekkttrriiččnnoogg
aallaattaa..  Pogrešno izmjereni nastavci se ne
mogu dovoljno izolirati ili kontrolirati.

 NNaassttaavvccii  ss  uummeettkkoomm  ss  nnaavvoojjeemm  mmoorraajjuu
ttooččnnoo  ddoossjjeessttii  nnaa  nnaavvoojj  bbrruussnnoogg  vvrreetteennaa..
KKoodd  nnaassttaavvaakkaa,,  kkoojjii  ssee  mmoonnttiirraajjuu  ppoommooććuu
pprriirruubbnniiccee,,  pprroommjjeerr  rruuppee  nnaassttaavvkkaa  mmoorraa
ooddggoovvaarraattii  pprroommjjeerruu  pprriihhvvaattaa  pprriirruubbnniiccee..
Nastavci, koji se ne pričvrste točno na
električni alat, okreću se nepravilno, jako
vibriraju te mogu dovesti do gubitka
kontrole.

 NNee  uuppoottrreebblljjaavvaajjttee  oošštteeććeennee  nnaassttaavvkkee..
PPrriijjee  ssvvaakkee  uuppoorraabbee  pprroovvjjeerriittee  ddaa  nnaassttaavvccii
kkaaoo  ššttoo  ssuu  bbrruussnnee  ppllooččee  nniissuu  nnaappuukkllii  ii  ddaa
nneemmaajjuu  ppuukkoottiinnee,,  ddaa  bbrruussnnii  ttaannjjuurrii  nneemmaajjuu
ppuukkoottiinnee,,  ddaa  nniissuu  oošštteeććeennii  iillii  jjaakkoo  iissttrrooššeennii,,
ddaa  žžiiččaannee  ččeettkkee  nneemmaajjuu  llaabbaavvee  iillii  nnaappuukkllee
žžiiccee..  AAkkoo  eelleekkttrriiččnnii  aallaatt  iillii  nnaassttaavvaakk  ppaaddnnee,,
pprroovvjjeerriittee  jjee  llii  oošštteeććeenn  iillii  uuppoottrriijjeebbiittee
nneeoošštteeććeennii  nnaassttaavvaakk..  KKaaddaa  ssttee  pprroovvjjeerriillii  ii
uummeettnnuullii  nnaassttaavvaakk,,  mmoorraattee  ssee  kkaaoo  ii  oossoobbee
uu vvaaššoojj  bblliizziinnii  zzaaddrržžaavvaattii  iizzvvaann  rraavvnniinnee
rroottiirraajjuuććeegg  nnaassttaavvkkaa  ii  ppuussttiittii  ddaa  aallaatt  rraaddii
jjeeddnnuu  mmiinnuuttuu  ss  nnaajjvveeććeemm  bbrroojjeemm  ookkrreettaajjaa..
Oštećeni nastavci će se u tom testnom
razdoblju većinom polomiti.

 NNoossiittee  oossoobbnnuu  zzaaššttiittnnuu  oopprreemmuu..  OOvviissnnoo  oo
uuppoorraabbii  nnoossiittee  mmaasskkuu  zzaa  cciijjeelloo  lliiccee,,
zzaaššttiittnnee  nnaaooččaallee..  AAkkoo  jjee  pprriimmjjeerreennoo,,  nnoossiittee
mmaasskkuu  zzaa  zzaaššttiittuu  oodd  pprraaššiinnee,,  zzaaššttiittnnee
sslluuššaalliiccee,,  zzaaššttiittnnee  rruukkaavviiccee  iillii  ssppeecciijjaallnnuu
pprreeggaaččuu  zzaa  zzaaššttiittuu  oodd  mmaalliihh  bbrruussnniihh
ččeessttiiccaa  ii  mmaatteerriijjaallaa..  Oči se moraju zaštititi
od stranih tijela koja lete uokolo, a koja
nastaju pri različitim primjenama. Maska
za zaštitu od prašine ili za zaštitu dišnih
puteva mora filtrirati prašinu koja nastaje
kod uporabe. Ako ste dugo vremena
izloženi glasnoj buci, možete izgubiti sluh.

 PPaazziittee  ddaa  ssee  ddrruuggee  oossoobbee  nnaallaazzee  nnaa
ssiigguurrnnoojj  uuddaalljjeennoossttii  oodd  vvaaššeegg  ppooddrruuččjjaa
rraaddaa..  SSvvaakkaa  oossoobbaa  kkoojjaa  ddoollaazzii  uu  ppooddrruuččjjee
rraaddaa  mmoorraa  nnoossiittii  oossoobbnnuu  zzaaššttiittnnuu  oopprreemmuu..
Krhotine izratka ili polomljenih nastavaka
mogu odletjeti i uzrokovati tjelesne ozljede
čak i izvan neposrednog područja rada.

 AAllaatt  ddrržžiittee  ssaammoo  zzaa  iizzoolliirraannee  rruuččkkee  kkaaddaa
iizzvvooddiittee  rraaddoovvee  kkoodd  kkoojjiihh  nnaassttaavvaakk  mmoožžee
ppooggooddiittii  sskkrriivveennee  ssttrruujjnnee  vvooddoovvee  iillii  vvllaassttiittii
mmrreežžnnii  kkaabbeell..  Kontakt s vodom pod
naponom može staviti i metalne dijelove
alata pod napon te dovesti do električnog
udara.

 NNiikkaaddaa  nnee  ooddllaažžiittee  eelleekkttrriiččnnii  aallaatt  pprriijjee
nneeggoo  ssee  nnaassttaavvaakk  ppoottppuunnoo  zzaauussttaavviioo..
Rotirajući nastavak može doći u dodir s
površinom za odlaganje alata uslijed čega
možete izgubiti kontrolu nad električnim
alatom.

 EElleekkttrriiččnnii  aallaatt  nnee  ssmmiijjee  rraaddiittii  ddookk  ggaa  nnoossiittee..
Vašu odjeću može zbog slučajnog
kontakta zahvatiti rotirajući nastavak i
ozlijediti vas.
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 RReeddoovviittoo  ččiissttiittee  pprroorreezzee  zzaa  vveennttiillaacciijjuu  ssvvoogg
eelleekkttrriiččnnoogg  aallaattaa..  Ventilator motora uvlači
prašinu u kućište, a velike nakupine
metalne prašine mogu uzrokovati
električni udar.

 EElleekkttrriiččnnii  aallaatt  nnee  kkoorriissttiittee  uu  bblliizziinnii
zzaappaalljjiivviihh  mmaatteerriijjaallaa..  Iskre mogu zapaliti
ove materijale.

 NNee  kkoorriissttiittee  nnaassttaavvkkee  kkoojjii  zzaahhttiijjeevvaajjuu
tteekkuuććee  rraasshhllaaddnnee  tteekkuuććiinnee..
Uporaba vode ili drugih tekućih rashladnih
tekućina može uzrokovati električni udar.

PPoovvrraattnnii  uuddaarraacc  ii  ooddggoovvaarraajjuuććee  
ssiigguurrnnoossnnee  nnaappoommeennee
Povratni udarac je neočekivana reakcija zbog 
zakvačenog ili blokiranog nastavka kao što je 
brusna ploča, brusni tanjur, žičana četka itd. 
Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog 
zaustavljanja rotirajućeg nastavka. Time se 
ubrzava nekontrolirani električni alat u smjeru 
vrtnje nastavka na mjestu blokade.
Kada se npr. brusna ploča zaglavi ili blokira u 
izratku, rub brusne ploče koji uranja u izradak 
može se zaplesti i time odlomiti brusnu ploču ili 
izazvati povratni udarac. Brusna ploča se u 
tom slučaju pomiče prema osobi koja rukuje 
električnim alatom ili od nje, ovisno o smjeru 
vrtnje ploče na mjestu blokade. Brusne ploče 
se mogu slomiti i u ovom slučaju.
Povratni udarac je posljedica nepravilne ili 
ne ispravne uporabe električnog alata. Može 
se spriječiti odgovarajućim mjerama opreza 
opisanim u nastavku.
 ČČvvrrssttoo  ddrržžiittee  eelleekkttrriiččnnii  aallaatt  ii  ssttaavviittee  ssvvoojjee

ttiijjeelloo  ii  rruukkee  uu  ppoolloožžaajj  uu  kkoojjeemm  mmoožžeettee
pprriihhvvaattiittii  ssiillee  ppoovvrraattnnoogg  uuddaarrccaa..  UUvviijjeekk
uuppoottrreebblljjaavvaajjttee  ddooddaattnnuu  rruuččkkuu  aakkoo  ppoossttoojjii
kkaakkoo  bbiissttee  iimmaallii  nnaajjvveeććuu  mmoogguuććuu  kkoonnttrroolluu
nnaadd  ssiillaammaa  ppoovvrraattnnoogg  uuddaarrccaa  iillii
rreeaakkcciijjsskkiimm  mmoommeennttoomm  kkoodd  zzaalleettaa..
Operater može ovladati silama povratnog
udarca i reakcijama prikladnim mjerama
opreza.

 NNiikkaaddaa  nnee  ssttaavvlljjaajjttee  rruukkuu  bblliizzuu  rroottiirraajjuuććiihh
nnaassttaavvaakkaa..  Kod povratnog udarca
nastavak može prijeći preko vaše ruke.

 IIzzbbjjeeggaavvaajjttee  ttiijjeelloomm  ppooddrruuččjjee  uu  kkoojjeemm  ssee
eelleekkttrriiččnnii  aallaatt  kkrreeććee  kkoodd  ppoovvrraattnnoogg  uuddaarrccaa..
Povratni udarac tjera električni alat u
smjeru suprotnom od kretanja brusne
ploče na mjestu blokade.

 RRaaddiittee  ppoosseebbiiccee  oopprreezznnoo  uu  ppooddrruuččjjuu
kkuuttoovvaa,,  ooššttrriihh  rruubboovvaa  iittdd..  SSpprriijjeeččiittee
ooddbbiijjaannjjee  ii  uukklljjeešštteennjjee  nnaassttaavvaakkaa  oodd
iizzrraattkkaa..  Rotirajući nastavak se može
ukliještiti kod kutova, oštrih rubova ili kada
se odbije. To uzrokuje gubitak kontrole ili
povratni udarac.

 NNee  uuppoottrreebblljjaavvaajjttee  llaannččaannii  iillii  nnaazzuubblljjeennii  lliisstt
ppiillee..  Takvi nastavci često uzrokuju
povratni udarac ili gubitak kontrole nad
električnim alatom.

PPoosseebbnnee  ssiigguurrnnoossnnee  nnaappoommeennee  zzaa  
bbrruuššeennjjee  ii  rreezzaannjjee
 KKoorriissttiittee  iisskklljjuuččiivvoo  bbrruussnnaa  ttiijjeellaa  ddooppuušštteennaa

zzaa  vvaašš  eelleekkttrriiččnnii  aallaatt  ii  ššttiittnniikk  pprreeddvviiđđeenn  zzaa
ttaa  bbrruussnnaa  ttiijjeellaa..  Brusna tijela, koja nisu
predviđena za električni alat, ne mogu se
dovoljno izolirati i nesigurna su.

 KKoolljjeennaassttee  bbrruussnnee  ppllooččee  ttrreebbaajjuu  ssee
mmoonnttiirraattii  ttaakkoo  ddaa  nnjjiihhoovvaa  bbrruussnnaa  ppoovvrrššiinnaa
nnee  ssttrrššii  pprreekkoo  rraavvnniinnee  rruubbaa  ššttiittnniikkaa..
Nestručno montirana brusna ploča, koja
strši preko ravnine ruba štitnika, ne može
se dovoljno izolirati.

 ŠŠttiittnniikk  mmoorraa  bbiittii  ssiigguurrnnoo  ssttaavvlljjeenn  nnaa
eelleekkttrriiččnnii  aallaatt  ii  nnaammjjeešštteenn  ttaakkoo  ddaa  pprruužžaa
nnaajjvveeććuu  mmoogguuććuu  ssiigguurrnnoosstt  kkaakkoo  bbii  ii
nnaajjmmaannjjii  ddiioo  bbrruussnnoogg  ttiijjeellaa  bbiioo  ookkrreennuutt
pprreemmaa  rruukkoovvaatteelljjuu..  Štitnik štiti rukovatelja
od krhotina, slučajnog dodira s brusnim
tijelom te od iskri koje bi mogle zapaliti
odjeću.

 BBrruussnnaa  ttiijjeellaa  ssmmiijjuu  ssee  rraabbiittii  ssaammoo  zzaa
pprreeppoorruuččeennee  mmoogguuććnnoossttii  uuppoorraabbee..
PPrriimmjjeerriiccee::  NNiikkaaddaa  nnee  bbrruussiittee  bbooččnnoomm
ppoovvrrššiinnoomm  rreezznnee  ppllooččee..  Rezne ploče su
namijenjene za skidanje materijala s
rubom ploče. Bočno djelovanje sile na
ova brusna tijela može ih slomiti.

 ZZaa  bbrruussnnuu  ppllooččuu  kkoojjuu  ssttee  ooddaabbrraallii  uuvviijjeekk
kkoorriissttiittee  nneeoošštteeććeennee  sstteezznnee  pprriirruubbnniiccee
ooddggoovvaarraajjuuććee  vveelliiččiinnee  ii  oobblliikkaa..  Prikladne
prirubnice podupiru brusnu ploču i tako
smanjuju opasnost od loma brusne
ploče. Prirubnice za rezne ploče mogu se
razlikovati od prirubnica za ostale brusne
ploče.

 NNee  kkoorriissttiittee  iissttrrooššeennee  bbrruussnnee  ppllooččee  vveeććiihh
eelleekkttrriiččnniihh  aallaattaa..  Brusne ploče za veće
električne alate nisu predviđene za veće
brojeve okretaja manjih električnih alata i
mogu puknuti.
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DDooddaattnnee  ppoosseebbnnee  ssiigguurrnnoossnnee  
nnaappoommeennee  zzaa  rreezzaannjjee
 IIzzbbjjeeggaavvaajjttee  bbllookkiirraannjjee  rreezznnee  ppllooččee  iillii

pprreevveelliikkii  pprriittiissaakk..  NNee  iizzvvooddiittee  pprreekkoommjjeerrnnoo
dduubbookkee  rreezzoovvee..  Preopterećenje rezne
ploče povećava njezino opterećenje i
sklonost deformiranju ili blokiranju, a time i
mogućnost povratnog udarca ili pucanja
brusnog tijela.

 IIzzbbjjeeggaavvaajjttee  ppooddrruuččjjee  iisspprreedd  ii  iizzaa  rroottiirraajjuuććee
rreezznnee  ppllooččee..  Ako reznu ploču u izratku
odmičete od sebe, električni alat se u
slučaju povratnog udarca može s
rotirajućom pločom odbaciti direktno u vas.

 AAkkoo  bbii  ssee  rreezznnaa  ppllooččaa  uukklliijjeeššttiillaa  iillii  vvii
pprreekkiiddaattee  rraadd,,  iisskklljjuuččiittee  eelleekkttrriiččnnii  aallaatt  ii
ddrržžiittee  ggaa  mmiirrnnoo  ssvvee  ddookk  ssee  rreezznnaa  ppllooččaa  nnee
zzaauussttaavvii..  Nikada ne pokušavajte reznu
ploču, koja se još vrti, vaditi iz reza jer bi
inače moglo doći do povratnog udarca.
Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljenja.

 EElleekkttrriiččnnii  aallaatt  nnee  uukklljjuuččuujjttee  ppoonnoovvnnoo  ddookk
ssee  nnaallaazzii  uu  iizzrraattkkuu..  PPuussttiittee  ddaa  rreezznnaa  ppllooččaa
nnaajjpprriijjee  ppoossttiiggnnee  ssvvoojj  ppuunnii  bbrroojj  ookkrreettaajjaa
pprriijjee  nneeggoo  ššttoo  ppaažžlljjiivvoo  nnaassttaavviittee  ss
rreezzaannjjeemm..  U protivnom se ploča može
zaglaviti, iskočiti iz izratka ili prouzročiti
povratni udarac.

 PPoodduupprriittee  ppllooččee  iillii  vveelliikkee  iizzrraattkkee..  TTiimmee
ssmmaannjjuujjeettee  rriizziikk  oodd  ppoovvrraattnnoogg  uuddaarrccaa  zzbboogg
zzaaggllaavvlljjeennee  rreezznnee  ppllooččee..  Veliki izradci
mogu se savinuti pod vlastitom težinom.
Izradak morate poduprijeti s obje strane
ploče i to u blizini reza kao i na rubu.

 BBuuddiittee  ppoosseebbiiccee  oopprreezznnii  kkoodd  rreezzaannjjaa
uurraannjjaannjjeemm  uu  ppoossttoojjeeććee  zziiddoovvee  iillii  ddrruuggaa
nneevviiddlljjiivvaa  ppooddrruuččjjaa..  Uranjajuća rezna
ploča može kod rezanja plinskih ili
vodovodnih vodova, električnih vodova ili
drugih objekata prouzročiti povratni
udarac.

PPoosseebbnnee  ssiigguurrnnoossnnee  nnaappoommeennee  zzaa  
bbrruuššeennjjee  bbrruussnniimm  ppaappiirroomm
 NNee  uuppoottrreebblljjaavvaajjttee  pprreeddiimmeennzziioonniirraannee

bbrruussnnee  lliissttoovvee,,  vveećć  ssee  pprriiddrržžaavvaajjttee
ppooddaattaakkaa  pprrooiizzvvoođđaaččaa  oo  vveelliiččiinnii  bbrruussnnoogg
lliissttaa..  Brusni listovi, koji strše preko
brusnog tanjura, mogu uzrokovati
ozljede te blokiranje, pucanje brusnih
listova ili dovesti do povratnog udarca.

PPoosseebbnnee  ssiigguurrnnoossnnee  nnaappoommeennee  zzaa  rraadd  
ssaa  žžiiččaanniimm  ččeettkkaammaa
 VVooddiittee  rraaččuunnaa  ddaa  žžiiččaannee  ččeettkkee  ii  zzaa  vvrriijjeemmee

uuoobbiiččaajjeennoogg  kkoorriišštteennjjaa  gguubbee  kkoommaaddee  žžiiccee..
NNee  pprreeoopptteerreeććuujjttee  žžiiccee  pprreevveelliikkoomm
pprriittiisskkoomm..  Komadi žice koji odlete mogu
jako lako prodrijeti kroz tanku odjeću i/ili
ozlijediti kožu.

 AAkkoo  jjee  pprreeppoorruuččeennaa  uuppoorraabbaa  ššttiittnniikkaa,,
sspprriijjeeččiittee  ddooddiirriivvaannjjee  ššttiittnniikkaa  ii  žžiiččaannee
ččeettkkee..  Tanjuraste i lončaste četke mogu
zbog pritiska i centrifugalnih sila povećati
svoj promjer.

DDooddaattnnee  ssiigguurrnnoossnnee  nnaappoommeennee  
 UUppoottrreebblljjaavvaajjttee  pprriikkllaaddnnee  ddeetteekkttoorree  zzaa

oottkkrriivvaannjjee  sskkrriivveenniihh  ooppsskkrrbbnniihh  vvooddoovvaa  iillii
kkoonnzzuullttiirraajjttee  llookkaallnnoogg  ddiissttrriibbuutteerraa
eelleekkttrriiččnnee  eenneerrggiijjee.. Kontakt s električnim
vodovima može dovesti do požara i
električnog udara. Oštećenje plinske
cijevi može dovesti do eksplozije.
Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne štete ili može uzrokovati
električni udar.

 EElleekkttrriiččnnii  aallaatt  ččvvrrssttoo  ddrržžiittee  ss  oobbjjee  rruukkee  zzaa
vvrriijjeemmee  rraaddaa  ii  zzaauuzzmmiittee  ssiigguurraann  ii  ssttaabbiillaann
ppoolloožžaajj  ttiijjeellaa.. Električni alat sigurno
vodite s obje ruke.

 ČČvvrrssttoo  sstteeggnniittee  pprreeddmmeett  oobbrraaddee..
Sigurnije je predmet obrade pričvrstiti
stegama nego samo pridržavati rukom.

 OOsslloobbaađđaannjjee  pprraaššiinnee  mmaatteerriijjaallaa,,  kkaaoo  ššttoo
ssuu  pprreemmaazzii  kkoojjii  ssaaddrržžee  oolloovvoo,,  nneekkee  vvrrssttee
ddrrvveettaa,,  mmiinneerraallii  ii  mmeettaallii,,  mmoogguu
pprreeddssttaavvlljjaattii  ooppaassnnoosstt  zzaa  ooppeerraatteerraa  ii
oossoobbee  kkoojjee  ssee  nnaallaazzee  uu  bblliizziinnii.. Udisanje ili
dodirivanje ove prašine može uzrokovati
bolesti dišnih puteva i/ili alergijske
reakcije.
– Pobrinite se za dobro prozračivanje

radnog mjesta!
– Ako je moguće, koristite uređaj za

usisavanje prašine.
– Preporučuje se nošenje zaštitne

maske s klasom filtra P2.
 Ne obrađujte materijale koji oslobađaju

tvari štetne za zdravlje (npr. azbest).
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 KKoorriissttiittee  ssaammoo  oorriiggiinnaallnnee  aakkuummuullaattoorree  ss
nnaappoonnoomm  kkoojjii  jjee  nnaavveeddeenn  nnaa  oozznnaaččnnoojj
ppllooččiiccii  vvaaššeegg  eelleekkttrriiččnnoogg  aallaattaa.. U slučaju
korištenja drugih akumulatora, npr.
imitacija, popravljenih akumulatora ili
onih drugih proizvođača, postoji
opasnost od ozljeda i materijalnih šteta
uslijed eksplozije akumulatora.

SSiigguurrnnoossnnaa  nnaappoommeennaa  zzaa  
rruukkoovvaannjjee  aakkuummuullaattoorroomm
 NNee  oottvvaarraajjttee  aakkuu--bbaatteerriijjuu..  Postoji opasnost 

od kratkog spoja.
 ZZaaššttiittiittee  aakkuu--bbaatteerriijjuu  oodd  iizzvvoorraa  ttoopplliinnee,,  nnpprr..  

ii  oodd  ttrraajjnnoogg  SSuunnččeevvoogg  zzrraaččeennjjaa,,  vvaattrree,,  
vvooddee  ii  vvllaaggee.. Inače postoji opasnost od 
eksplozije.

 KKoodd  oošštteeććeennjjaa  ii  nneessttrruuččnnee  uuppoorraabbee  aakkuu--
bbaatteerriijjee  mmoogguu  ssee  ppoojjaavviittii  ppaarree.. Dovedite 
svježi zrak i u slučaju poteškoća zatražite 
pomoć liječnika. Pare mogu nadražiti 
dišne putove.

 KKoodd  ppooggrreeššnnee  pprriimmjjeennee  iizz  aakkuu--bbaatteerriijjee  
mmoožžee  iisstteeććii  tteekkuuććiinnaa..  IIzzbbjjeeggaavvaajjttee  kkoonnttaakktt  
ss  oovvoomm  tteekkuuććiinnoomm..  KKoodd  sslluuččaajjnnoogg  kkoonnttaakkttaa  
uuggrroožžeennoo  mmjjeessttoo  ttrreebbaa  iisspprraattii  vvooddoomm..  Ako 
bi ova tekućina dospjela u oči, zatražite 
pomoć liječnika. Istekla tekućina iz aku-
baterije može dovesti do nadražaja kože ili 
opeklina.

 KKoorriissttiittee  HHAAZZEETTbbaatteerriijjee  ssaammoo  uu  
kkoommbbiinnaacciijjii  ssaa  HHAAZZEETT  ssttrroojjeevviimmaa  ii  HHAAZZEETT  
pprriibboorroomm..  To je jedini način zaštite baterije 
od opasnog preopterećenja.

 AAkkuu--bbaatteerriijjuu  ppuunniittee  ssaammoo  uu  ppuunnjjaaččiimmaa  
kkoojjee  pprreeppoorruuččuujjee  pprrooiizzvvoođđaačč..  Za punjač 
koji je predviđen za jednu određenu vrstu 
aku-baterije, postoji opasnost od požara 
ako bi se koristio s drugom aku-baterijom.

 OOššttrriimm  pprreeddmmeettiimmaa  kkaaoo  ššttoo  ssuu  nnpprr..  ččaavvllii,,  
ooddvviijjaaččii  iillii  ddjjeelloovvaannjjeemm  vvaannjjsskkee  ssiillee  aakkuu--
bbaatteerriijjaa  ssee  mmoožžee  oošštteettiittii.. Može doći do 
unutrašnjeg kratkog spoja i aku-baterija 
može izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili 
se pregrijati.

OOssttaallii  ssiigguurrnnoossnnii  nnaappuuccii
 Za oznaku električnog alata koriste se

isključivo naljepnice. Ne bušite rupe u
kućištu.

 Pritisnite blokadu vretena samo dok
brusni alat miruje.

BBuukkaa  ii  vviibbrraacciijjaa
NNAAPPUUTTAAKK!!

Vrijednosti razine šuma prema ocjeni A 
i ukupnu vrijednost tlak možete pronaći 
u tablici „Tehnički podaci“.
Vrijednosti šuma i titranja su ustanovljeni 
sukladno EN 60745. 

OOPPRREEZZ!!
Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za 
nove alate. U svakodnevnoj uporabi se 
mijenjaju vrijednosti buke i vibracija.

NNAAPPOOMMEENNAA
Razina titranja koja je navedena u ovim 
uputama izmjerena je sukladno postupku 
mjerenja normiranom u EN 60745 te se može 
koristiti za međusobnu usporedbu električnih 
alata. Primjerena je i za privremenu procjenu 
titrajnog opterećenja. Navedena razina titranja 
predstavlja glavne primjene električnog alata. 
Ako se ustvari elek trični alat koristi za druge 
primjene s nastavcima koji odstupaju od 
navedenih ili se nedo voljno održavaju, razina 
titranja može odstupati. To može znatno 
povećati titrajno opterećenje tijekom 
cjelokupnog radnog vijeka.
Za točnu procjenu titrajnog opterećenja trebaju 
se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je alat 
bio isključen ili je radio, ali se zapravo nije 
koristio. To može znatno smanjiti titrajno 
opterećenje tijekom cjelokupnog radnog 
vijeka. 
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu 
korisnika prije djelovanja titranja, kao npr.: 
održavanje električnog alata i nastavaka, 
održavanje toplih ruku, organizacija tokova 
rada.

OOPPRREEZZ!!
Kod zvučnog tlaka preko 85 dB(A) nosite 
zaštitne slušalice.
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TTeehhnniiččkkii  ppooddaaccii

AAllaatt 99553333--1100

Tip Kutna brusilica
Nazivni napon V 18
Akumulator 9500-025

9500-05

Maks. promjer brusnog alata mm 125
Debljina brusnog alata mm 1-6
Stezni otvor mm 22, 23
Navoj vretena M14

Broj okretaja o/min 10000

Težina prema „EPTA-procedure 
01/2003“ (bez akumulatora) kg 1,8

Težina akumulatora 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

RRaazziinnaa  bbuukkee  pprreemmaa ooccjjeennii  AA ssuukkllaaddnnoo  nnoorrmmii  EENN  6600774455  ((ppoogglleeddaajjttee  „„BBuukkaa  ii  vviibbrraacciijjaa““))::
Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 81

Razina zvučne snage LWA dB(A) 92

Nesigurnost K db 3,0
UUkkuuppnnaa  vvrriijjeeddnnoosstt  vviibbrraacciijjaa  ssuukkllaaddnnoo  EENN  6600774455  ((ppoogglleeddaajjttee  „„BBuukkaa  ii  vviibbrraacciijjaa““))::
Vrijednost emisije ah pri
površinskom brušenju m/s2 5,6

Vrijednost emisije ah pri
rezanju m/s2 3,7

Nesigurnost K m/s2 1,5
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PPrriikkaazzaannii  ddiijjeelloovvii  aallaattaa

11 VVrreetteennoo
22 PPrriirruubbnniiccaa  ss  nnaavvoojjeemm

aa Stezna prirubnica
bb Stezna matica

33 ŠŠttiittnniikk
Bez alata namjestivo sa 12 ureza na 
360°.

44 BBllookkaaddaa  vvrreetteennaa
Za fiksiranje vretena pri zamjeni alata.

55 GGllaavvaa  pprriijjeennoossnniikkaa
S izlazom zraka i strelicom smjera 
vrtnje.

66 KKlliizzaačč  pprreekkiiddaaččaa
Za uključivanje i isključivanje.
S graničnikom položaja za neprekidan 
rad.

77 SSttrraažžnnjjaa  rruuččkkaa
88 OOzznnaaččnnaa  ppllooččiiccaa  **

99  PPookkllooppaacc  ffiillttrraa
1100  RRuuččkkaa

Ručka se može montirati lijevo i desno. 
1111  LLiittiijj--iioonnsskkii  aakkuummuullaattoorr  

((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh//88,,00  AAhh))
1122  TTiippkkaa  zzaa  ddeebbllookkaadduu  aakkuummuullaattoorraa
1133  IInnddiikkaattoorr  ssttaannjjaa  nnaappuunnjjeennoossttii  

aakkuummuullaattoorraa
1144  KKuukkaassttii  kklljjuučč

* nije prikazano



243[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

243

UUppuuttee  zzaa  uuppoorraabbuu
UUPPOOZZOORREENNJJEE!!

Prije svih radova na električnom alatu 
izvadite akumulator iz alata.
PPrriijjee  ssttaavvlljjaannjjaa  uu  rraadd
Kutnu brusilicu raspakirajte i provjerite 
cjelovitost isporuke te ima li oštećenja 
nastalih prilikom transporta.

NNAAPPOOMMEENNAA
Prilikom isporuke akumulatori nisu potpuno 
napunjeni. Prije prvog puštanja u 
rad napunite akumulatore do kraja. U tu 
svrhu pogledajte uputu za uporabu punjača.
UUmmeettaannjjee//zzaammjjeennaa  aakkuummuullaattoorraa
 Napunjeni akumulator pritisnite u

električni alat da se uglavi do kraja.

 Za vađenje pritisnite tipke za deblokadu (11..)
i izvucite akumulator (22..).

OOPPRREEZZ!!  
U slučaju nekorištenja zaštitite kontakte 
akumulatora. Nepričvršćeni metalni dijelovi 
mogu kratko spojiti kontakte, postoji 
opasnost od eksplozije i požara!
SSttaannjjee  nnaappuunnjjeennoossttii  aakkuummuullaattoorraa
 Pritiskom na tipku možete provjeriti

stanje napunjenosti na LED indikatoru
stanja napunjenosti akumulatora.

Nakon 5 sekundi indikator se gasi.
Ako LED indikator treperi, akumulator se 
mora napuniti. Ako nakon pritiska na tipku 
ne svijetli nijedan LED indikator, akumulator 
je neispravan i morate ga zamijeniti.
MMoonnttaažžaa  ššttiittnniikkaa

UUPPOOZZOORREENNJJEE!!
Pri gruboj obradi i rezanju nikada nemojte 
raditi bez štitnika.
Za rezanje treba upotrebljavati poseban 
štitnik za rezanje.
 Izvadite akumulator.

 Stavite štitnik (11..). Izbočine na štitniku
pritom moraju dosjesti u otvore
prirubnica.

 Štitnik zakrenite u smjeru kazaljke na
satu (22..).
ZZaakkrreettaannjjee  jjee  mmoogguuććee  ssaammoo  uu  jjeeddnnoomm
ssmmjjeerruu!!

 Demontaža obrnutim redoslijedom.
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MMoonnttaažžaa  sstteezznnoogg  ššttiittnniikkaa
 Izvadite akumulator.

 Otvorite steznu polugu (11..).
 Stezni poklopac sa steznim prstenom

stavite na steznu prirubnicu, pritom
umetnite greben na steznom prstenu u
utor na prirubnici (22..).

 Okrenite stezni poklopac u smjeru
kazaljke na satu u željeni položaj (33..) i
pritegnite steznu polugu (44..).

 Demontaža obrnutim redoslijedom.
MMoonnttaažžaa  rruuččkkee

NNAAPPOOMMEENNAA
Rad električnog alata bez ručke nije 
dozvoljen.

PPrriiččvvrrššććiivvaannjjee//zzaammjjeennaa  aallaattaa
 Izvadite akumulator.
MMoonnttaažžaa  bbrruussnnee  ppllooččee

 Pritisnite blokadu vretena i držite je
pritisnutu (11..).

 Pomoću kukastog ključa otpustite steznu
maticu u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu i skinite (22..).

 Umetnite brusnu ploču u ispravnom
položaju.

 Steznu maticu s vijencem okrenutim
prema gore uvrnite na vreteno.

 Pritisnite blokadu vretena i držite je
pritisnutu.

 Steznu maticu zategnite kukastim
ključem.

 Za provjeru centričnog opterećenja alata
provedite probni rad.

PPrroobbnnii  rraadd
 Umetnite akumulator.
 Uključite kutnu brusilicu pritiskom na

klizač prekidača (bez uglavljivanja) i
ostavite da radi otprilike 30 sekundi.
Provjerite dolazi li do neuravnoteženosti i
vibracija.

 Isključite kutnu brusilicu.
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UUkklljjuuččiivvaannjjee  ii  iisskklljjuuččiivvaannjjee
KKrraattkkoottrraajjnnii  rraadd  bbeezz  uuggllaavvlljjiivvaannjjaa

 Pritisnite klizač prekidača (11..), gurnite ga
prema naprijed i čvrsto držite (22..).

 Za isključivanje otpustite klizač
prekidača.

NNeepprreekkiiddaann  rraadd  ss  uuggllaavvlljjiivvaannjjeemm

 Pritisnite klizač prekidača (11..), gurnite ga
prema naprijed (22..) i uglavite pritiskom
na prednji kraj (33..).

 Za isključivanje deblokirajte klizač
prekidača pritiskom na stražnji kraj.

OOPPRREEZZ!!
Opasnost od ozljede uslijed uništenja alata. 
Rabite alat koji odgovara radnom zadatku.

NNAAPPOOMMEENNAA
– Zaštita od preopterećenja: isključuje alat 

u slučaju preopterećenja.
– Nadzor temperature: isključuje alat u 

slučaju opasnosti od pregrijavanja.
NNaammjjeeššttaannjjee  ššttiittnniikkaa
Za prilagođavanje radnom zadatku štitnik se 
može bez alata namjestiti s 12 ureza na 360°.

OOPPRREEZZ!!
Opasnost od ozljede! 
Nosite zaštitne rukavice.
 Izvadite akumulator.

 Okrenite štitnik do željenog položaja
suprotno od smjera strelice smjera vrtnje
na glavi prijenosnika.
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NNaammjjeeššttaannjjee  sstteezznnoogg  ššttiittnniikkaa

 Otpustite steznu polugu (11..).
 Namjestite stezni poklopac (22..).
 Ponovno pritegnite steznu polugu (33..).

NNAAPPOOMMEENNAA
Štitnik treba držati tako da je apsolutno 
siguran od okretanja. Ako je potrebno, prije 
aktiviranja stezne poluge pritegnite 
šesterokutnu maticu toliko da još rukom 
možete aktivirati polugu.
UUppuuttee  zzaa  rraadd

NNAAPPOOMMEENNAA
Nakon isključivanja brusni alat još kratko 
vrijeme nastavlja s radom.
GGrruubboo  bbrruuššeennjjee

UUPPOOZZOORREENNJJEE!!
Nikada ne koristite rezne ploče za grubo 
brušenje.
– Podesivi kut 20–40° za najbolje skidanje

materijala.
– Kutnu brusilicu pomičite uz umjereni

pritisak amo-tamo. Na taj način predmet
obrade neće postati prevruć i neće doći
do promijene boje; osim toga, na njemu
neće biti brazda.

RReezzaannjjee
UUPPOOZZOORREENNJJEE!!

Za rezanje treba upotrebljavati poseban 
štitnik za rezanje.
Pogledajte katalog pribora proizvođača.
– Kutna brusilica uvijek mora raditi u

suprotnom smjeru.

U suprotnom postoji opasnost od 
nekontroliranog iskakanja iz utora.

– Nije dopušteno pritiskati, savijati,
oscilirati.

– Prilagodite pomak materijalu za obradu:
što tvrđe, to sporije.

Ostale informacije o proizvodima 
proizvođača pronaći ćete na www.hazet.de.

OOddrržžaavvaannjjee  ii  ččiiššććeennjjee
UUPPOOZZOORREENNJJEE!!

Prije svih radova na električnom alatu 
izvadite akumulator iz alata.
ČČiiššććeennjjee
 Redovito čistite alat i otvore za

prozračivanje. Učestalost ovisi o
obrađenom materijalu i trajanju uporabe.

 Unutarnji prostor kućišta s motorom
redovito ispušite suhim komprimiranim
zrakom.



247[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

247

 Redovito čistite filtar za prašinu.

 Izvadite filtar za prašinu i ispušite suhim
komprimiranim zrakom.

PPrriijjeennoossnniikk
NNAAPPOOMMEENNAA

Vijke na glavi prijenosnika nemojte odvijati
za vrijeme trajanja jamstva. U slučaju 
nepridržavanja jamstvene obveze 
proizvođača prestaju važiti.
PPoopprraavvccii
Popravke može vršiti isključivo servisna 
radionica ovlaštena od strane proizvođača.
RReezzeerrvvnnii ddiijjeelloovvii ii pprriibboorr
Ostali pribor, posebno brusne alate, možete 
naći u katalozima proizvođača. Crteže
dijelova i popise rezervnih dijelova naći ćete 
na našoj početnoj stranici: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

ZZbbrriinnjjaavvaannjjee
UUPPOOZZOORREENNJJEE!!

Istrošene električne alate učinite 
neupotrebljivima prije zbrinjavanja:
– električne alate s napajanjem tako da 

uklonite mrežni kabel,
– električne alate s akumulatorom tako da 

uklonite akumulator.
Samo za zemlje EU
Električne alate ne bacajte u kućni 
otpad!

Sukladno Europskoj Direktivi 2012/19/EU o 
starim električnim i elektroničkim uređajima i 
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se 
istrošeni električni alati skupljati odvojeno i 
reciklirati na ekološki prihvatljiv način.

RReecciikklliirraannjjee uummjjeessttoo zzbbrriinnjjaavvaannjjaa..
Alat, pribor i ambalažu treba reciklirati na 
ekološki prihvatljiv način. Plastični su 

dijelovi označeni u svrhu recikliranja prema 
vrsti.

UUPPOOZZOORREENNJJEE!!
Akumulatore/baterije ne bacajte u kućni 
otpad, u vatru ili u vodu. Ne otvarajte 
istrošene akumulatore.
Samo za zemlje EU: Potrebno je 
reciklirati neispravne ili istrošene akumulatore/
baterije u skladu s Direktivom 2006/66/EZ.

NNAAPPOOMMEENNAA
O mogućnostima zbrinjavanja informirajte 
se kod specijaliziranog trgovca!

 ssuukkllaaddnnoosstt
Izjavljujemo pod vlastitom odgovornošćuda je 
proizvod opisan pod „Tehni ičkpodaci“ u 
skladu sa sljedećim normama ili normativnim 
dokumentima:

EN 60745 sukladno odredbama Direktiva 
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU. 

IIsskklljjuuččeennjjee jjaammssttvvaa
Proizvođač i njegov zastupnik ne jamče za 
štete te neostvarenu dobit uslijed prekida 
poslovne djelatnosti koji je prouzročen 
proizvodom ili nemogućnošću uporabe 
proizvoda. Proizvođač i njegov zastupnik ne 
jamče za štete koje su prouzročene 
nenamjenskom uporabom ili u kombinaciji 
s proizvodima drugih proizvođača.

Osoba odgovorna za tehničku dokumentaciju: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Voditelj odjela za kontrolu kvalitete (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Voditelj odjela za kontrolu kvalitete (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Izključitev odgovornosti . . . . . . . . . . . . 259

UUppoorraabblljjeennii  ssiimmbboollii
OOPPOOZZOORRIILLOO!!

Označuje neposredno nevarnost. Če 
opozorila ne upoštevate, lahko povzročite 
smrt ali zelo hude poškodbe.

PPRREEVVIIDDNNOO!!
Označuje morebitno nevarnost. Če 
opozorila ne upoštevate, lahko povzročite 
poškodbe oseb in materialno škodo.

NNAASSVVEETT
Označuje nasvete o uporabi in pomembne 
informacije.

SSiimmbboollii  nnaa  oorrooddjjuu
Preberite navodila za uporabo, da 
zmanjšate nevarnost telesnih 
poškodb!

Nosite zaščito za oči!

Nosite zaščito za sluh!

Napotki za odstranitev odsluženega 
orodja (glejte stran 13)

ZZaa  vvaaššoo  vvaarrnnoosstt
OOPPOOZZOORRIILLOO!!

Pred uporabo kotnega brusilnika si 
preberite in upoštevajte naslednje 
dokumente in informacije:
–
–

–

ta navodila za uporabo,
splošna varnostna navodila za ravnanje 
z električnimi orodji, ki so vam na voljo v 
priloženem dokumentu,
veljavna pravila na mestu uporabe in 
predpisi za preprečevanje nesreč pri 
delu.

Ta kotni brusilnik je bil izdelan v skladu s 
sodobnimi tehničnimi standardi in 
priznanimi varnostno-tehničnimi pravili. 
Kljub temu lahko pri njegovi uporabi pride 
do smrtne nevarnosti ali nevarnosti 
poškodbe uporabnika ali tretjih oseb in do 
škode na orodju oz. do druge materialne 
škode. Kotni brusilnik uporabljajte samo:
– v predvidene namene in
– v brezhibnem stanju.
Napake, ki ogrozijo varnost, je treba 
nemudoma odpraviti.
PPrreeddvviiddeennaa  uuppoorraabbaa
Ta kotni brusilnik je namenjen:
– za profesionalno uporabo v industriji in 

obrti,
– za suho brušenje in rezanje kovin ter 

kamna; za rezanje uporabite poseben 
zaščitni pokrov za rezanje,

– za vrtanje v kamniti material z diamantno
vrtalno krono brez uporabe vode,

– za uporabo z brusilnim nastavkom,
žičnimi krtačami in priborom, ki je
naveden v teh navodilih ali pa ga
priporoča proizvajalec..

Niso dovoljene npr. rezalne plošče z verigo, 
žagini listi in diamantne brusilne plošče.
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VVaarrnnoossttnnaa  ooppoozzoorriillaa  zzaa  kkoottnnee  
bbrruussiillnniikkee

OOPPOOZZOORRIILLOO!!
PPrreebbeerriittee  vvssaa  vvaarrnnoossttnnaa  ooppoozzoorriillaa  iinn  
nnaavvooddiillaa.. Zaradi neupoštevanja varnostnih 
opozoril in navodil lahko pride do 
električnega udara, požara in/ali hudih 
telesnih poškodb. VVaarrnnoossttnnaa  ooppoozzoorriillaa  iinn  
nnaavvooddiillaa  sspprraavviittee,, ččee  jjiihh  bboossttee  ppoottrreebboovvaallii  vv  
pprriihhooddnnjjee..
SSkkuuppnnaa  vvaarrnnoossttnnaa  ooppoozzoorriillaa  zzaa  
bbrruuššeennjjee,,  bbrruuššeennjjee  zz  bbrruussiillnniimm  
ppaappiirrjjeemm,,  ddeellaa  zz  žžiiččnnoo  kkrrttaaččoo  iinn  rreezzaannjjee
 TToo  eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee  jjee  nnaammeennjjeennoo  zzaa

bbrruuššeennjjee,,  bbrruuššeennjjee  zz  bbrruussiillnniimm  ppaappiirrjjeemm,,
rreezzaannjjee  iinn ddeelloo  zz  žžiiččnniimmii  kkrrttaaččaammii..
UUppoošštteevvaajjttee  vvssaa  vvaarrnnoossttnnaa  ooppoozzoorriillaa,,
nnaavvooddiillaa,,  sslliikkee  iinn  ppooddaattkkee,,  kkii  ssttee  jjiihh  ddoobbiillii
sskkuuppaajj  zz  oorrooddjjeemm..  Zaradi neupoštevanja
naslednjih navodil lahko pride do
električnega udara, požara in/ali težkih
poškodb.

 TToo  eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee  nnii  pprriimmeerrnnoo  zzaa
ppoolliirraannjjee..  Nenamenska uporaba
električnega orodja je lahko nevarna in
lahko povzroči poškodbe.

 NNee  uuppoorraabblljjaajjttee  pprriibboorraa,,  kkii  ggaa  pprrooiizzvvaajjaalleecc
nnii  iizzrreeccnnoo  pprreeddvviiddeell  iinn  pprriippoorrooččiill  zzaa
uuppoorraabboo  ss  tteemm  eelleekkttrriiččnniimm  oorrooddjjeemm..
Dejstvo, da lahko pribor namestite na
električno orodje, ne pomeni nujno, da je
njegova uporaba varna.

 DDoovvoolljjeennoo  šštteevviilloo  vvrrttlljjaajjeevv  nnaassttaavvkkaa  mmoorraa
ddoosseeggaattii  nnaajjmmaannjj  nnaajjvveeččjjee  šštteevviilloo  vvrrttlljjaajjeevv,,
nnaavveeddeennoo  nnaa  eelleekkttrriiččnneemm  oorrooddjjuu..
Pribor, ki prekorači dovoljeno število
vrtljajev, se lahko razlomi in odleti z orodja.

 ZZuunnaannjjii  pprreemmeerr  iinn  ddeebbeelliinnaa  nnaassttaavvkkaa
mmoorraattaa  uussttrreezzaattii  ddiimmeennzziijjaamm  vvaaššeeggaa
eelleekkttrriiččnneeggaa  oorrooddjjaa..  Napačno izmerjenih
nastavkov ni mogoče ustrezno zaščititi ali
nadzorovati.

 NNaassttaavveekk  zz  nnaavvoojjnniimm  nnaassttaavvkkoomm  ssee  mmoorraa
nnaattaannččnnoo  pprriilleeggaattii  nnaavvoojjuu  bbrruussiillnneeggaa
vvrreetteennaa..  PPrrii  nnaassttaavvkkiihh,,  kkii  jjiihh  mmoonnttiirraattee  ss
ppoommooččjjoo  pprriirroobbnniiccee,,  ssee  mmoorraa  pprreemmeerr
lluukknnjjee  nnaassttaavvkkaa  pprriilleeggaattii  pprreemmeerruu  vvppeennjjaallaa
pprriirroobbnniiccee..  Nastavki, ki niso pravilno
nameščeni na električno orodje, se lahko
vrtijo neenakomerno, se močno tresejo in
lahko povzročijo izgubo nadzora nad
orodjem.

 NNee  uuppoorraabblljjaajjttee  ppoošškkooddoovvaanniihh  nnaassttaavvkkoovv..
PPrreedd  vvssaakkoo  uuppoorraabboo  pprreevveerriittee,,  aallii  ssoo
nnaassttaavvkkii,,  kkoott  ssoo  bbrruussiillnnee  ppllooššččee,,  ooddkkrruuššeennii
aallii  rraazzppookkaannii,,  aallii  ssoo  bbrruussiillnnii  kkrroožžnniikkii
rraazzppookkaannii  aallii  mmooččnnoo  oobbrraabblljjeennii  iinn  aallii  ssoo  nnaa
žžiiččnnii  kkrrttaaččii  ooddssttooppiillee  aallii  ssee  zzlloommiillee  žžiiccee..  ČČee
eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee  aallii  nnaassttaavveekk  ppaaddee  nnaa  ttllaa,,
pprreevveerriittee,,  aallii  ssoo  nnaassttaallee  ppoošškkooddbbee,,  aallii  ppaa
uuppoorraabbiittee  nneeppoošškkooddoovvaann  nnaassttaavveekk..  ČČee
nnaassttaavveekk  pprreegglleeddaattee  iinn  ggaa  žžeelliittee  ššee  nnaapprreejj
uuppoorraabblljjaattii,,  oossttaanniittee  vvii  iinn  ddrruuggee  oosseebbee  vv
bblliižžiinnii  zzuunnaajj  rraavvnniinnee  vvrrtteeččeeggaa  ssee  nnaassttaavvkkaa
iinn  oorrooddjjee  eennoo  mmiinnuuttoo  ppuussttiittee  ddeelloovvaattii  zz
nnaajjvveeččjjiimm  šštteevviilloomm  vvrrttlljjaajjeevv..  Poškodovani
nastavki se najpogosteje zlomijo v tem
preizkusnem času.

 UUppoorraabblljjaajjttee  oosseebbnnoo  zzaaššččiittnnoo  oopprreemmoo..
UUppoorraabblljjaajjttee  zzaaššččiittoo,,  pprriimmeerrnnoo  zzaa  nnaallooggoo,,
kkii  jjoo  oopprraavvlljjaattee,,  kkoott  ssoo  zzaaššččiittnnii  vviizziirr,,  zzaaššččiittaa
zzaa  ooččii  aallii  zzaaššččiittnnaa  ooččaallaa..  PPoo  ppoottrreebbii
uuppoorraabblljjaajjttee  pprroottiipprraaššnnoo  mmaasskkoo,,  zzaaššččiittoo  zzaa
sslluuhh,,  zzaaššččiittnnee  rrookkaavviiccee  aallii  zzaaššččiittnnii
pprreeddppaassnniikk  zzaa  pprreessttrreezzaannjjee  ddrroobbcceevv,,--  kkii
nnaassttaajjaajjoo  mmeedd  bbrruuššeennjjeemm,,  iinn  ddeellcceevv
mmaatteerriiaallaa..  Oči zaščitite pred tujki, ki lahko
odletijo med različnimi načini uporabe.
Protiprašne maske ali maske za zaščito
dihal morajo prestrezati prah, ki nastane
med uporabo orodja. Če ste dlje časa
izpostavljeni hrupu, lahko utrpite izgubo
sluha.

 PPoosskkrrbbiittee,,  ddaa  ddrruuggee  oosseebbee  vvzzddrržžuujjeejjoo
vvaarrnnoo  rraazzddaalljjoo  ddoo  vvaaššeeggaa  ddeelloovvnneeggaa
oobbmmooččjjaa..  VVssee  oosseebbee,,  kkii  vvssttooppiijjoo  vv  ddeelloovvnnoo
oobbmmooččjjee,,  mmoorraajjoo  nnoossiittii  oosseebbnnoo  zzaaššččiittnnoo
oopprreemmoo..  Odlomljeni kosi obdelovanca ali
zlomljeni nastavki lahko odletijo in
poškodujejo tudi osebe zunaj
neposrednega delovnega območja.

 PPrrii  iizzvvaajjaannjjuu  ddeell,,  pprrii  kkaatteerriihh  llaahhkkoo  pprriiddee  ddoo
ssttiikkaa  nnaassttaavvkkaa  ss  sskkrriittiimmii  eelleekkttrriiččnniimmii  vvooddii
aallii  pprriikklljjuuččnniimm  kkaabblloomm  oorrooddjjaa,,  oorrooddjjee
pprriijjeemmaajjttee  ssaammoo  zzaa  iizzoolliirraannee  pprriijjeemmaallnnee
ppoovvrrššiinnee..  Ob stiku z električnim vodom, ki
je pod napetostjo, lahko pod napetost
pridejo tudi kovinski deli orodja, kar lahko
povzroči električni udar.

 EElleekkttrriiččnneeggaa  oorrooddjjaa  nnee  ooddllaaggaajjttee,,  ddookklleerr
ssee  nnaassttaavveekk  nnee  zzaauussttaavvii  ppooppoollnnoommaa..
Vrteči se nastavek lahko pride v stik s
podlago, zaradi česar lahko izgubite
nadzor nad električnim orodjem.
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 EElleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee  nnee  ssmmee  ddeelloovvaattii,,  kkoo  ggaa
pprreennaaššaattee..  Vrteči se nastavek lahko ob
nenamernem stiku zgrabi vaša oblačila in
povzroči telesne poškodbe.

 RReeddnnoo  ččiissttiittee  pprreezzrraaččeevvaallnnee  rreežžee  nnaa
eelleekkttrriiččnneemm  oorrooddjjuu..  Ventilator motorja v
ohišje vsrkava prah, velika količina
kovinskega prahu pa lahko povzroči
električno nevarnost.

 EElleekkttrriiččnneeggaa  oorrooddjjaa  nnee  uuppoorraabblljjaajjttee  vv
bblliižžiinnii  vvnneettlljjiivviihh  ssnnoovvii..  Vnetljive snovi se
lahko zaradi iskrenja vnamejo.

 NNee  uuppoorraabblljjaajjttee  nnaassttaavvkkoovv,,  zzaa  kkaatteerree  jjee
ppoottrreebbnnaa  uuppoorraabbaa  tteekkooččiihh  hhllaaddiillnniihh  ssnnoovvii..
Uporaba vode ali drugih hladilnih tekočin
lahko povzroči električni udar.

PPoovvrraattnnii  uuddaarreecc  iinn  uussttrreezznnaa  vvaarrnnoossttnnaa  
ooppoozzoorriillaa
Povratni udarec je nenaden pojav zaradi 
zataknjenega ali zagozdenega vrtečega se 
nastavka, kot so brusilne plošče, brusilni 
krožniki, žične krtače in podobno. Zaradi 
zatikanja ali zagozdenja pride do nenadne 
ustavitve vrtečega se nastavka. Zato se 
nenadzorovano električno orodje na točki 
zagozdenja zavrti v smer proti smeri vrtenja 
nastavka.
Če se brusilna plošča zatakne ali zagozdi v 
obdelovancu, se lahko rob brusilne plošče, ki 
je potopljena v obdelovanec, zatakne, brusilna 
plošča pa razlomi ali pa povzroči povratni 
udarec. Brusilna plošča se nato pomakne proti 
uporabniku ali stran od njega, odvisno od 
smeri vrtenja plošče na točki zagozdenja. Tudi 
pri tem se lahko brusilne plošče razlomijo.
Povratni udarec je posledica napačne oziroma 
neustrezne uporabe električnega orodja. 
Izogniti se mu je mogoče s primernimi 
varnostnimi ukrepi, ki so opisani v 
nadaljevanju.
 EElleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee  ttrrddnnoo  ddrržžiittee  iinn  ss  tteelleessoomm

iinn  rrookkaammii  zzaavvzzeemmiittee  ppoolloožžaajj,,  vv  kkaatteerreemm
bboossttee  llaahhkkoo  pprreessttrreezzaallii  ssiillee  ppoovvrraattnniihh
uuddaarrcceevv..  VVeeddnnoo  uuppoorraabbiittee  ppoommoožžnnii  rrooččaajj,,
ččee  oobbssttaajjaa,,  zzaa  nnaajjvveeččjjii  mmoožžnnii  nnaaddzzoorr  nnaadd
ssiillaammii  ppoovvrraattnniihh  uuddaarrcceevv  aallii  rreeaakkcciijjsskkiihh
mmoommeennttoovv  pprrii  zzvviiššeevvaannjjuu  šštteevviillaa  vvrrttlljjaajjeevv..
Uporabnik lahko s primernimi varnostnimi
ukrepi obvlada silo povratnega udarca in
odziva orodja.

 NNiikkoollii  nnee  sseeggaajjttee  zz  rrookkoo  vv  bblliižžiinnoo  vvrrtteeččiihh  ssee
nnaassttaavvkkoovv..  Pri povratnem udarcu lahko
pride nastavek v stik z vašo roko.

 SSttoojjttee  ttaakkoo,,  ddaa  pprrii  ppoovvrraattnneemm  uuddaarrccuu
eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee  nnee  mmoorree  zzaaddeettii  vvaaššeeggaa
tteelleessaa..  Električno orodje zaradi
povratnega udarca odskoči v nasprotno
smer gibanja brusilne plošče na točki
zagozdenja.

 ZZllaassttii  pprreevviiddnnoo  rraavvnnaajjttee  vv  oobbmmooččjjuu  ookkoollii
vvooggaalloovv,,  oossttrriihh  rroobboovv  iippdd..  PPoosskkrrbbiittee,,  ddaa  ssee
nnaassttaavvkkii  nnee  mmoorreejjoo  ooddbbiittii  oodd  oobbddeelloovvaannccaa
aallii  ssee  zzaaggoozzddiittii..  Vrteči se nastavki se
pogosto zagozdijo pri delu okoli vogalov in
ostrih robov in v primerih, ko jih odbije iz
obdelovanca. Zaradi tega lahko izgubite
nadzor nad orodjem ali doživite povratni
udarec.

 NNee  uuppoorraabblljjaajjttee  vveerriižžnniihh aallii  nnaazzoobbččaanniihh
žžaaggiinniihh  lliissttoovv..  Zaradi tovrstnih nastavkov
pogosto pride do povratnega udarca ali
izgube nadzora nad električnim orodjem.

PPoosseebbnnaa  vvaarrnnoossttnnaa  ooppoozzoorriillaa  zzaa  
bbrruuššeennjjee  iinn  rreezzaannjjee
 UUppoorraabblljjaajjttee  iizzkklljjuuččnnoo  bbrruussiillnnaa  tteelleessaa,,

ooddoobbrreennaa  zzaa  vvaaššee  eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee,,  iinn
zzaaššččiittnnii  ppookkrroovv,,  pprreeddvviiddeenn  zzaa  ttaa  bbrruussiillnnaa
tteelleessaa..  Brusilnih teles, ki niso predvidena
za uporabo z vašim električnim orodjem, ni
možno dovolj zaščititi in so zato nevarna.

 KKoolleennaassttee  bbrruussiillnnee  ppllooššččee  jjee  ttrreebbaa
mmoonnttiirraattii  ttaakkoo,,  ddaa  bbrruussiillnnaa  ppoovvrrššiinnaa  nnee
sseeggaa  pprreekk  rroobbaa  zzaaššččiittnneeggaa  ppookkrroovvaa..
Nepravilno montirana brusilna plošča, ki
sega prek roba zaščitnega pokrova, ne
more biti zadostno pokrita.

 ZZaaššččiittnnii  ppookkrroovv  jjee  ttrreebbaa  vvaarrnnoo  nnaammeessttiittii  nnaa
eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee  ttaakkoo,,  ddaa  ssee  ddoosseežžee
nnaajjvveeččjjaa  mmoožžnnaa  rraavveenn  vvaarrnnoossttii,,  ttjj..  ddaa  jjee
ččiimm  mmaannjjššii  ddeell  bbrruussiillnneeggaa  nnaassttaavvkkaa  ooddpprrttoo
uussmmeerrjjeenn  pprroottii  uuppoorraabbnniikkuu..  Zaščitni
pokrov ščiti uporabnika pred odlomljenimi
deli, nenadnim stikom z brusilnim
nastavkom in iskrami, ki lahko povzročijo
vžig oblačil.

 BBrruussiillnnaa  tteelleessaa  uuppoorraabblljjaajjttee  ssaammoo  zzaa
pprreeddvviiddeennee  nnaammeennee..  NNaa  pprriimmeerr::  nniikkoollii  nnee
bbrruussiittee  ss  ssttrraannsskkoo  ppoovvrrššiinnoo  rreezzaallnnee
ppllooššččee..  Rezalne plošče so namenjene za
odstranjevanje materiala z robom plošče.
Stranski pritiski na ta brusilna telesa jih
lahko zlomijo.
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 UUppoorraabblljjaajjttee  ssaammoo  nneeppoošškkooddoovvaannee
vvppeennjjaallnnee  pprriirroobbnniiccee  pprraavvee  vveelliikkoossttii  iinn
oobblliikkee  zzaa  iizzbbrraannoo  bbrruussiillnnoo  ppllooššččoo..
Primerne prirobnice podpirajo brusilno
ploščo in s tem zmanjšajo nevarnost
zloma brusilne plošče. Prirobnice za
rezalne plošče se lahko razlikujejo od
prirobnic za druge brusilne plošče.

 NNee  uuppoorraabblljjaajjttee  oobbrraabblljjeenniihh  bbrruussiillnniihh  pplloošščč
vveeččjjiihh  eelleekkttrriiččnniihh  oorrooddiijj..  Brusilne plošče
za večja orodja niso zasnovane za višja
števila vrtljajev manjših orodij in se lahko
zlomijo.

DDooddaattnnaa  vvaarrnnoossttnnaa  ooppoozzoorriillaa  zzaa  
rreezzaannjjee
 PPrreepprreeččiittee,,  ddaa  bbii  pprriiššlloo  ddoo  bbllookkaaddee  rreezzaallnnee

ppllooššččee,,  iinn  pprrii  pprriittiisskkaannjjuu  nnee  uuppoorraabblljjaajjttee
pprreevveelliikkee  ssiillee..  NNee  iizzvvaajjaajjttee  pprreegglloobbookkiihh
rreezzoovv..  Če preobremenite rezalno ploščo,
se povečata njena obraba in verjetnost, da
se zatakne ali blokira, s tem pa tudi
možnost povratnega udarca ali zloma
brusilnega nastavka.

 ZZ  rrookkoo  nnee  sseeggaajjttee  pprreedd  aallii  zzaa  vvrrtteeččoo  ssee
rreezzaallnnoo  ppllooššččoo..  Če rezalno ploščo v
obdelovancu pomikate stran od sebe,
lahko električno orodje z vrtečo se
rezalno ploščo odskoči neposredno v
vas, če pride do povratnega udarca.

 ČČee  ssee  rreezzaallnnaa  ppllooššččaa  zzaattaakknnee  aallii  kkoo
pprreekkiinneettee  ddeelloo,,  iizzkkllooppiittee  oorrooddjjee  iinn
ppooččaakkaajjttee  ttoolliikkoo  ččaassaa,,  ddaa  ssee  ppllooššččaa
zzaauussttaavvii..  Vrteče se rezalne plošče nikoli
ne poskusite izvleči iz reza, ko se še vrti,
saj lahko pride do povratnega udarca.
Ugotovite in odpravite vzroke zatikanja.

 EElleekkttrriiččnneeggaa  oorrooddjjaa  nnee  vvkkllaapplljjaajjttee  zznnoovvaa,,
ččee  jjee  ššee  ppoottoopplljjeennoo  vv  oobbddeelloovvaanneecc..
PPooččaakkaajjttee,,  ddaa  rreezzaallnnaa  ppllooššččaa  ddoosseežžee
žžeelleennoo  šštteevviilloo  vvrrttlljjaajjeevv,,  pprreeddeenn  pprreevviiddnnoo
zzaaččnneettee  zz  rreezzoomm..  Sicer se lahko plošča
zatakne, izskoči iz obdelovanca ali pa
povzroči povratni udarec.

 PPllooššččee  aallii  vveeččjjee  oobbddeelloovvaannccee  ppooddpprriittee,,  ddaa
zzmmaannjjššaattee  ttvveeggaannjjee  ppoovvrraattnneeggaa  uuddaarrccaa
zzaarraaddii  zzaattaakknnjjeennee  rreezzaallnnee  ppllooššččee..
Veliki obdelovanci se lahko ukrivijo pod
lastno težo. Obdelovanec je treba
podpreti na obeh straneh plošče – tako v
bližini reza kakor tudi na robu
obdelovanca.

 ŠŠee  ppoosseebbeejj  bbooddiittee  pprreevviiddnnii  pprrii  „„ppoottooppnniihh
rreezziihh““  vv  oobbssttoojjeeččee  sstteennee  aallii  oobbmmooččjjaa  ss
sskkrriittiimmii  nnaappeelljjaavvaammii..
Rezalna plošča lahko pri potopnih rezih
zadane ob plinsko napeljavo, vodovod,
električno napeljavo ali druge predmete
in povzroči povratni udarec.

PPoosseebbnnaa  vvaarrnnoossttnnaa  ooppoozzoorriillaa  zzaa  
bbrruuššeennjjee  zz  bbrruussiillnniimm  ppaappiirrjjeemm
 NNee  uuppoorraabblljjaajjttee  pprreevveelliikkiihh  bbrruussiillnniihh  lliissttoovv,,

tteemmvveečč  uuppoošštteevvaajjttee  pprrooiizzvvaajjaallččeevvaa
nnaavvooddiillaa  gglleeddee  vveelliikkoossttii  bbrruussiillnniihh  lliissttoovv..
Brusilni listi, ki segajo prek brusilnega
krožnika, lahko povzročijo poškodbe
oziroma blokiranje ali zlom brusilnih
listov ali povratni udarec.

PPoosseebbnnaa  vvaarrnnoossttnnaa  ooppoozzoorriillaa  zzaa  ddeelloo  zz  
žžiiččnniimmii  kkrrttaaččaammii
 UUppoošštteevvaajjttee,,  ddaa  llaahhkkoo  zz  žžiiččnnee  kkrrttaaččee

iizzppaaddeejjoo  ddeellii  žžiiccee  ttuuddii  pprrii  oobbiiččaajjnnii  rraabbii..
ŽŽiiččnnee  kkrrttaaččee  nnee  pprreeoobbrreemmeennjjuujjttee  ss
pprreevveelliikkoo  ssiilloo  pprrii  pprriittiisskkaannjjuu..  Deli žice lahko
odletijo in hitro prebodejo tanka oblačila ali
kožo.

 ČČee  jjee  pprriippoorrooččeennaa  uuppoorraabbaa  zzaaššččiittnneeggaa
ppookkrroovvaa,,  ssee  pprreepprriiččaajjttee,,  ddaa  ssee  zzaaššččiittnnii
ppookkrroovv  iinn  žžiiččnnaa  kkrrttaaččaa  nnee  ddoottiikkaattaa..  Premer
krožnikov in lončastih ščetk se lahko
zaradi centrifugalnih sil in sile pri
pritiskanju poveča.

DDooddaattnnaa  vvaarrnnoossttnnaa  ooppoozzoorriillaa  
 UUppoorraabbiittee  pprriimmeerrnnee  iisskkaallnnee  nnaapprraavvee  zzaa

iisskkaannjjee  sskkrriittiihh  oosskkrrbboovvaallnniihh  vvooddoovv  aallii  ppaa
ssee  ppoossvveettuujjttee  zz  llookkaallnniimm  ppooddjjeettjjeemm  zzaa
oosskkrrbboo  zz  eenneerrggiijjoo.. Stik z električnimi
napeljavami lahko privede do požara in
električnega udara. Poškodbe plinske
napeljave lahko povzročijo eksplozijo.
Vdor v vodno napeljavo lahko povzroči
materialno škodo ali električni udar.

 MMeedd  ddeelloomm  eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee  ttrrddnnoo  ddrržžiittee
zz  oobbeemmaa  rrookkaammaa  iinn  ppoosskkrrbbiittee  zzaa  ssttaabbiilleenn
ppoolloožžaajj.. Uporaba električnega orodja je
varnejša, če ga držite z obema rokama.

 PPrriittrrddiittee  oobbddeelloovvaanneecc.. Obdelovanec, ki je
pritrjen z vpenjalno pripravo, je pritrjen
varneje, kot če bi ga držali z roko.
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 PPrraahh  mmaatteerriiaalloovv,,  kkoott  ssoo  pprreemmaazzii  zz
vvsseebbnnoossttjjoo  ssvviinnccaa  tteerr  ddoollooččeennee  vvrrssttee
lleessaa,,  mmiinneerraalloovv  iinn  kkoovviinn,,  llaahhkkoo
pprreeddssttaavvlljjaa  nneevvaarrnnoosstt  zzaa  uuppoorraabbnniikkaa  aallii
lljjuuddii  vv  bblliižžiinnii.. Vdihavanje ali stik s takšnim
prahom lahko povzroči bolezni dihal in/ali
alergijske reakcije.
– Poskrbite za dobro prezračevanje

delovnega mesta!
– Po možnosti priključite sistem za

odsesavanje prahu.
– Priporočamo uporabo dihalne maske s

filtrom razreda P2.
 Ne obdelujte materialov, pri katerih se

lahko sproščajo zdravju škodljive snovi
(npr. azbest).

 UUppoorraabblljjaajjttee  llee  oorriiggiinnaallnnee  aakkuummuullaattoorrsskkee
bbaatteerriijjee  zz  nnaappeettoossttjjoo,,  kkii  jjee  nnaavveeddeennaa  nnaa
ttiippsskkii  ttaabblliiccii  eelleekkttrriiččnneeggaa  oorrooddjjaa.. Pri
uporabi drugih akumulatorskih baterij,
npr.: posnetkov originalnih
akumulatorskih baterij, predelanih
akumulatorskih baterij ali akumulatorskih
baterij drugih proizvajalcev, obstaja
nevarnost poškodb in materialne škode,
saj lahko pride do eksplozije
akumulatorskih baterij.

VVaarrnnoossttnnaa  nnaavvooddiillaa  zzaa  rraavvnnaannjjee  
zz aakkuummuullaattoorrsskkiimmii  bbaatteerriijjaammii
 AAkkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee  nnee  ooddppiirraajjttee..

Nevarnost kratkega stika!
 ZZaaššččiittiittee  aakkuummuullaattoorrsskkoo  bbaatteerriijjoo  pprreedd

vvrrooččiinnoo,,  nnpprr..  ttuuddii  pprreedd  ssttaallnniimm  ssoonnččnniimm
oobbsseevvaannjjeemm,,  ooggnnjjeemm,,  vvooddoo  iinn  vvllaažžnnoossttjjoo..
Obstaja nevarnost eksplozije.

 ČČee  jjee  aakkuummuullaattoorrsskkaa  bbaatteerriijjaa
ppoošškkooddoovvaannaa  aallii  ččee  jjoo  nneepprraavviillnnoo
uuppoorraabblljjaattee,,  llaahhkkoo  iizz  nnjjee  uuhhaajjaajjoo  ppaarree..
PPoosskkrrbbiittee  zzaa  ddoovvoodd  ssvveežžeeggaa  zzrraakkaa  iinn  pprrii
tteežžaavvaahh  ppooiiššččiittee  zzddrraavvnniikkaa..  Pare lahko
povzročijo draženje dihalnih poti.

 VV  pprriimmeerruu  nnaappaaččnnee  uuppoorraabbee  llaahhkkoo  iizz
aakkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee  iizztteeččee  tteekkooččiinnaa..
IIzzooggiibbaajjttee  ssee  kkoonnttaakkttuu  zz  nnjjoo..  PPrrii  nnaakklljjuučč--
nneemm  kkoonnttaakkttuu  ss  kkoožžoo  ssppiirraajjttee  zz  vvooddoo..
Če pride tekočina v oko, dodatno poiščite
tudi zdravniško pomoč. Iztekajoča
akumulatorska tekočina lahko povzroči
draženje kože ali opekline.

 AAkkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee  HHAAZZEETT
uuppoorraabblljjaajjttee  llee  vv  kkoommbbiinnaacciijjii  zz  nnaapprraavvaammii
HHAAZZEETT  iinn  pprriibboorroomm  HHAAZZEETT..  Le tako je
akumulatorska baterija zaščitena pred
nevarno preobremenitvijo.

 AAkkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee  ppoollnniittee  ssaammoo  vv
ppoollnniillnniikkiihh,,  kkii  jjiihh  pprriippoorrooččaa  pprrooiizzvvaajjaalleecc..
Polnilnik, ki je namenjen določeni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vname,
čegaboste uporabljali skupaj z drugač-
nimi akumulatorskimi baterijami.

 OOssttrrii  pprreeddmmeettii,,  kkoott  ssoo  nnaa  pprriimmeerr  nnoohhii  aallii
iizzvviijjaačč,,  aallii  zzuunnaannjjee  ddeelluujjooččee  ssiillee  llaahhkkoo
ppoošškkoodduujjeejjoo  aakkuummuullaattoorrsskkoo  bbaatteerriijjoo..
Pride lahko do notranjega kratkega
stika, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi,
pregreje ali eksplodira.

DDooddaattnnaa  vvaarrnnoossttnnaa  nnaavvooddiillaa
 Za označevanje električnega orodja

uporabljajte samo nalepke. V ohišje ne
vrtajte lukenj.

 Blokado vretena pritisnite le takrat, ko
brusilni nastavek miruje.

HHrruupp  iinn  ttrreesslljjaajjii
OOPPOOMMBBAA

Vrednosti za nivo hrupa, ocenjenega s 
stopnjo A, ter skupne vrednosti tresljajev 
so navedene v razpredelnici „Tehnične 
specifikacije“.
Vrednosti hrupa in tresljajev so bili določeni 
v skladu s standardom EN 60745. 

PPRREEVVIIDDNNOO!!
Navedene meritve veljajo za nova električna 
orodja. Vsakodnevna uporaba povzroči, da 
se vrednosti hrupa in tresljajev spremenijo.

NNAASSVVEETT
Raven emisij tresljajev na tem listu z 
informacijami je bila izmerjena v skladu s 
standardiziranim preizkusom, podanim v 
standardu EN 60745, in jo je mogoče 
uporabljati za primerjavo enega orodja z 
drugim. Uporabljati jo je mogoče za predhodno 
oceno izpostavljenosti tresljajem. 
Navedena raven emisij tresljajev ustreza 
tresljajem pri glavnih načinih uporabe orodja. 
Če orodje uporabljate v druge namene, z 
drugimi nastavki ali ga slabo vzdržujete, se 



253[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

253

lahko emisije tresljajev razlikujejo. To lahko 
močno poveča raven izpostavljenosti 
tresljajem v celotnem obdobju uporabe.
Za točno oceno ravni izpostavljenosti je treba 
upoštevati tudi čas, v katerem je naprava 
izklopljena ali v katerem je vklopljena, a ne v 
uporabi. To lahko močno zniža raven 
izpostavljenosti tresljajem v celotnem obdobju 
uporabe. 

Upoštevajte tudi druge varnostne ukrepe za 
zaščito uporabnika pred učinki tresljajev, na 
primer: vzdrževanje orodja in nastavkov, 
uporabo z ogretimi rokami in organizacijo 
delovnih procesov.

PPRREEVVIIDDNNOO!!
Pri ravni zvočnega tlaka nad 85 dB(A) 
uporabljajte zaščito za ušesa.

TTeehhnniiččnnee  ssppeecciiffiikkaacciijjee

OOrrooddjjee 99553333--1100

Vrsta Kotni brusilnik
Nazivna napetost V 18
Akumulatorska baterija 9500-025

Maks. premer brusilnega 
nastavka Ø mm 125

Debelina brusilnega nastavka mm 1-6
Vpenjalna odprtina mm 22, 23
Navoj vretena M14

Število vrtljajev vrt/min 10000

Teža v skladu s „EPTA-Procedure 
01/2003“ (brez akumulatorske 
baterije)

kg 1,8

Teža akumulatorske baterije 
– 2,5 Ah
– 5,0 Ah kg 0,42

0,72

AA-vvrreeddnnootteennaa rraavveenn  hhrruuppaall jjee  vv  sskkllaadduu  ss  ssttaannddaarrddoomm  EENN  6600774455  ((gglleejjttee  „„HHrruupp  iinn  ttrreesslljjaajjii““))::
Raven zvočnega tlaka LpA dB(A) 81
Raven zvočne moči LWA dB(A) 92
Negotovost K dB 3,0
SSkkuuppnnaa  vvrreeddnnoosstt  ttrreesslljjaajjeevv  vv  sskkllaadduu  ss  ssttaannddaarrddoomm  EENN  6600774455  ((gglleejjttee  „„HHrruupp  iinn  ttrreesslljjaajjii““))::
Vrednost emisij ah pri brušenju 
površin m/s2 5,6

Vrednost emisij ah pri rezanju m/s2 3,7
Negotovost K m/s2
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PPrreegglleedd

11 VVrreetteennoo
22 NNaavvoojjnnaa  pprriirroobbnniiccaa

aa vpenjalna prirobnica
bb vpenjalna matica

33 ZZaaššččiittnnii  ppookkrroovv
Nastavljivo brez orodja z 12 zarezami v 
razponu 360°.

44 ZZaappoorraa  vvrreetteennaa
Za blokiranje vretena pri menjavi 
nastavka.

55 GGllaavvaa  ggoonniillaa
Z izhodom zraka in puščico za smer 
vrtenja.

66 PPrreekkuuccnnoo  ssttiikkaalloo
Za vklop in izklop.
S položajem za trajno delovanje.

77 ZZaaddnnjjii  rrooččaajj
88 TTiippsskkaa  ppllooššččiiccaa**

99  PPookkrroovv  ffiillttrraa
1100  RRooččaajj

Ročaj se lahko namesti na levi in desni 
strani.

1111  LLiittiijj--iioonnsskkaa  aakkuummuullaattoorrsskkaa  bbaatteerriijjaa  
((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))

1122  GGuummbb  zzaa  ddeebbllookkaaddoo  aakkuummuullaattoorrsskkee  
bbaatteerriijjee

1133  PPrriikkaazz  ssttaannjjaa  nnaappoollnnjjeennoossttii  
aakkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee

1144  KKlljjuučč  ss  kkaavvlljjeemm

* ni prikazano
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NNaavvooddiillaa  zzaa  uuppoorraabboo
OOPPOOZZOORRIILLOO!!

Pred kakršnimi koli deli na električnem 
orodju odstranite akumulatorsko baterijo.
PPrreedd  vvkkllooppoomm  eelleekkttrriiččnneeggaa  oorrooddjjaa
Odstranite embalažo in preverite, da je 
pošiljka popolna in nepoškodovana.

NNAASSVVEETT
Akumulatorske baterije ob dobavi niso 
popolnoma napolnjene. Pred prvo uporabo 
akumulatorske baterije popolnoma 
napolnite. Glejte navodila za uporabo 
polnilnika.
VVssttaavvlljjaannjjee//mmeennjjaavvaa  aakkuummuullaattoorrsskkee  
bbaatteerriijjee
 Napolnjeno akumulatorsko baterijo v

električno orodje potisnite tako daleč, da
se popolnoma zaskoči.

 Za odstranitev pritisnite gumb za
sprostitev (11..) in izvlecite akumulatorsko
baterijo (22..).

PPRREEVVIIDDNNOO!!  
Če orodja dalj časa ne uporabljate, zaščitite 
kontakte akumulatorske baterije. Nepritrjeni 
kovinski deli lahko povzročijo kratek stik 
kontaktov, kar privede do nevarnosti 
eksplozije in požara!
SSttaannjjee  nnaappoollnnjjeennoossttii  aakkuummuullaattoorrsskkee  
bbaatteerriijjee
 S pritiskom na tipko lahko z LED-diod

odčitate stanje napolnjenosti
akumulatorskih baterij.

Prikaz ugasne po 5 sekundah.
Če utripa ena od LED-diod, je treba 
napolniti akumulatorsko baterijo. Če po 
pritisku na tipko ne sveti nobena LED-dioda, 
je akumulatorska baterija pokvarjena in jo je 
treba zamenjati.
NNaammeessttiitteevv  zzaaššččiittnneeggaa  ppookkrroovvaa

OOPPOOZZOORRIILLOO!!
Pri grobem brušenju in rezanju del nikoli ne 
izvajajte brez zaščitnega pokrova.
Za rezanje uporabite poseben zaščitni 
pokrov za rezanje.
 Odstranite akumulatorsko baterijo.

 Namestite zaščitni pokrov (11..). Zatiči na
zaščitnem pokrovu morajo biti pravilno
nameščeni v izreze prirobnice.

 Zaščitni pokrov obrnite v desno (22..).
VVrrttiittee  ggaa  llaahhkkoo  ssaammoo  vv  eennoo  ssmmeerr!!

 Demontažo izvedite v obratnem vrstnem
redu.
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MMoonnttaažžaa  vvppeennjjaallnneeggaa  ppookkrroovvaa
 Odstranite akumulatorsko baterijo.

 Sprostite vpenjalno ročico (11..).
 Vpenjalni pokrov z vpenjalnim obročem

postavite na vpenjalno prirobnico, pri tem
namestite zatiče na vpenjalnem obroču v
utor na pridobnici (22..).

 Vpenjalni pokrov obrnite v smeri urinega
kazalca v želeni položaj (33..) Zategnite
vpenjalno ročico (44..).

 Demontažo izvedite v obratnem vrstnem
redu.

NNaammeessttiitteevv  rrooččaajjaa

NNAASSVVEETT
Uporaba električnega orodja brez ročaja ni 
dovoljena.

PPrriittrrddiitteevv//mmeennjjaavvaa  nnaassttaavvkkaa
 Odstranite akumulatorsko baterijo.
MMoonnttaažžaa  bbrruussiillnnee  ppllooššččee

 Pritisnite in držite blokado vretena (11..).
 S ključem s kavljem zavrtite vpenjalno

matico v levo in jo snemite z vretena (22.).

 Pravilno namestite brusilno ploščo.
 Vpenjalno matico privijte na vreteno tako,

da bo podaljšek matice obrnjen navzgor.
 Pritisnite na zaporo vretena in jo držite

pritisnjeno.
 Vpenjalno matico zategnite s ključem s

kavljem.
 Preizkusite orodje, da preverite, ali je

nastavek resnično sredinsko vpet.
PPooiizzkkuussnnii  tteekk
 Vstavite akumulatorsko baterijo.
 Kotni brusilnik vklopite tako, da pritisnete

klecno stikalo (ne da se zaskoči) in ga 
pustite delovati za pribl. 30 sekund. 
Preverite, ali prihaja do 
neuravnoteženosti in tresljajev.

 Kotni brusilnik izklopite.



257[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

257

VVkklloopp  iinn  iizzkklloopp
KKrraattkkoottrraajjnnoo  ddeelloovvaannjjee  bbrreezz  zzaakklleeppaa

 Pritisnite prekucno stikalo (11..), ga
potisnite naprej in pridržite (22..).

 Za izklop prekucno stikalo izpustite.
TTrraajjnnoo  ddeelloovvaannjjee  zz  zzaakklleeppoomm

 Prekucno stikalo pritisnite (11..), ga
potisnite naprej (22..) in s pritiskom na
sprednji del poskrbite, da se zaskoči (33..).

 Za izklop pritisnite na zadnji del
prekucnega stikala, da sprostite zaporo.

PPRREEVVIIDDNNOO!!
Nevarnost telesnih poškodb zaradi uničenja 
nastavka. Izberite primeren nastavek za 
delo, ki ga opravljate.

NNAASSVVEETT
– Zaščita pred obremenitvijo: orodje v 

primeru preobremenitve izklopi.
– Nadzor temperature: orodje pri 

nevarnosti pregretja izklopi.
PPrreessttaavvlljjaannjjee  zzaaššččiittnneeggaa  ppookkrroovvaa
Za prilagoditev na delo lahko zaščitni 
pokrov brez orodja namestite na 12 zarez v 
razponu 360°.

PPRREEVVIIDDNNOO!!
Nevarnost poškodb! 
Nosite zaščitne rokavice.
 Odstranite akumulatorsko baterijo.

 Zaščitni pokrov obrnite v nasprotni smeri
puščice na glavi gonila, dokler ne boste
dosegli primernega položaja.
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PPrreessttaavvlljjaannjjee  vvppeennjjaallnneeggaa  ppookkrroovvaa

 Sprostite vpenjalno ročico (11..).
 Prestavljanje vpenjalnega pokrova (22..).
 Ponovno zategnite vpenjalno ročico (33..).

NNAASSVVEETT
Zaščitni pokrov mora biti popolnoma 
zavarovan pred sukanjem. Po potrebi pred 
uporabo vpenjalne ročice zategnite 
šestrobo matico, da lahko ročico komajda 
še upravljate z roko.
NNaavvooddiillaa  zzaa  ddeelloo

NNAASSVVEETT
Po izklopu se brusilni nastavek še nekaj 
časa vrti.
KKoossmmaaččeennjjee

OOPPOOZZOORRIILLOO!!
Rezalne plošče nikoli ne uporabljajte za 
kosmačenje.
– Izberite kot 20–40° za najučinkovitejši

odrez.
– S srednje močnim pritiskom pritisnite

kotni brusilnik ob obdelovanca in ga
premikajte sem ter tja. S tem se
obdelovanec ne bo preveč segrel in ne
bo prišlo do obarvanja; prav tako ne bo
prišlo do nastanka razpok.

RReezzaannjjee
OOPPOOZZOORRIILLOO!!

Za rezanje uporabite poseben zaščitni 
pokrov za rezanje.
Glejte katalog pribora proizvajalca.

– Kotni brusilnik mora vedno obratovati v
nasprotnem teku od smeri obdelovanja.

Drugače lahko pride do 
nenadzorovanega izmeta iz reže.

– Ne pritiskajte, ne zatikajte se, ne
oscilirajte.

– Hitrost premikanja prilagodite materialu
obdelovanca:
čim trši je material, tem počasneje se 
premikajte.

Dodatne informacije o naših izdelkih so na 
voljo na www.hazet.de.

VVzzddrržžeevvaannjjee  iinn  nneeggaa
OOPPOOZZOORRIILLOO!!

Pred kakršnimi koli deli na električnem 
orodju odstranite akumulatorsko baterijo.
ČČiiššččeennjjee
 Redno čistite orodje in prezračevalne

reže. Pogostost je odvisna od
obdelovanega materiala in časa
uporabe.

 Notranjost ohišja z motorjem redno
izpihujte s suhim stisnjenim zrakom.

 Redno čistite filter za prah.

 Snemite filter za prah in ga izpihajte s
suhim stisnjenim zrakom.
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GGoonniilloo
NNAAVVEETT

Med garancijsko dobo ne odstranjujte
vijakov z glave gonila. V nasprotnem 
primeru prenehajo veljati garancijske 
obveznosti proizvajalca.
PPoopprraavviillaa
Popravila sme opravljati izključno servisna 
delavnica, ki jo je pooblastil proizvajalec.
PPrriibboorr iinn nnaaddoommeessttnnii ddeellii
Dodaten pribor, še posebej brusilne
nastavke, si lahko ogledate v katalogu 
proizvajalca. Eksplozijsko risbo in sezname 
nadomestnih delov najdete na naši spletni 
strani: wwwwww..hhaazzeett..ddee

NNaavvooddiillaa zzaa rreecciikklliirraannjjee
OOPPOOZZOORRIILLOO!!

Odslužena električna orodja pred 
zavrženjem onesposobite:
– pri električnih orodjih s kablom to storite 

tako, da odstranite priključni kabel,
– iz akumulatorskih električnih orodij pa 

odstranite akumulatorsko baterijo.
Samo za države EU
Električnih orodij ne odstranite med 
gospodinjske odpadke!

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni 
električni in elektronski opremi ter njenim 
prenosom v nacionalno pravo je treba rabljena 
električna orodja zbrati ločeno in reciklirati na 
okolju prijazen način.

RReecciikklliirraannjjee mmaatteerriiaalloovv nnaammeessttoo 
ooddssttrraannjjeevvaannjjaa ooddppaaddkkoovv..

Orodje, pribor in embalažo je treba oddati v 
okolju prijazno recikliranje. Plastični deli so 
označeni, da boste lahko dele ustrezno ločili 
za recikliranje.

OOPPOOZZOORRIILLOO!!
Akumulatorskih baterij/baterij ne zavrzite 
med gospodinjske odpadke, v ogenj ali v 
vodo. Odsluženih akumulatorskih baterij ne 
odpirajte.
Samo za države EU: v skladu z direktivo 
2006/66/ES je treba pokvarjene ali izrabljene 
baterije/akumulatorske baterije reciklirati.

NNAASSVVEETT
Glede možnosti odstranjevanja se obrnite 
na pooblaščenega prodajalca!

-IIzzjjaavvaa oo sskkllaaddnnoossttii
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je 
izdelek, opisan v razdelku „Tehnični podatki“, 
skladen z naslednjimi standardi ali 
normativnimi dokumenti:

EN 60745 v skladu z določbami iz direktiv 
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU. 

IIzzkklljjuuččiitteevv ooddggoovvoorrnnoossttii
Proizvajalec in njegov zastopnik nista 
odgovorna za kakršno koli škodo ali izgubo 
dobička zaradi prekinitve poslovanja, ki je 
posledica izdelka ali nezmožnosti uporabe 
izdelka. Proizvajalec in njegov zastopnik 
nista odgovorna za kakršno koli škodo, ki bi 
nastala 
zaradi nepravilne uporabe električnega orodja 
ali njegove uporabe z izdelki drugih 
proizvajalcev.

Za tehnično dokumentacijo je odgovorno podjetje: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Vodja oddelka za zagotavljanje kakovosti

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Vodja oddelka za zagotavljanje kakovosti

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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SSiimmbboolluurriillee  uuttiilliizzaattee
AAVVEERRTTIISSMMEENNTT!!

Indică un pericol iminent. Nerespectarea 
indicaţiei se poate solda cu deces sau răniri 
grave.

AATTEENNŢŢIIEE!!
Indică o situaţie potenţial periculoasă. 
Nerespectarea indicaţiei se poate solda cu 
răniri sau prejudicii materiale.

OOBBSSEERRVVAAŢŢIIEE
Oferă recomandări privind aplicaţiile, 
precum şi informaţii importante.

SSiimmbboolluurriillee  ddee  ppee  aappaarraatt
Înainte de punerea în funcţiune, 
citiţi manualul de utilizare!

Purtaţi ochelari de protecţie!

Purtaţi căşti antifonice!

Eliminarea aparatelor uzate 
(consultaţi pagina 13)

PPeennttrruu  ssiigguurraannţţaa  dduummnneeaavvooaassttrrăă
AAVVEERRTTIISSMMEENNTT!!

Înainte de utilizarea polizorului unghiular, 
citiţi:
–
–

–

prezentul manual de utilizare,
„Instrucţiuni generale privind siguranţa” 
pentru lucrul cu sculele electrice, din 
caietul ataşat,
regulile şi prevederile de protecţie 
împotriva accidentelor, valabile la locul 
de utilizare.

Acest polizor unghiular este construit 
conform nivelului de actualitate tehnică şi a 
regulilor tehnice de securitate consacrate. 
Totuşi, la utilizarea acestei scule, pot fi 
comportate pericole pentru integritatea 
corporală şi pentru viaţa utilizatorului sau a 
terţilor, respectiv avarierea maşinii sau alte 
prejudicii materiale. Polizorul unghiular 
trebuie utilizat numai
– conform destinaţiei,
– dacă este într-o stare tehnică de 

siguranţă impecabilă.
Remediaţi imediat defecţiunile care 
prejudiciază securitatea.
UUttiilliizzaarreeaa  ccoonnffoorrmm  ddeessttiinnaaţţiieeii
Acest polizor unghiular este destinat
– utilizării în domeniile de industrie mare şi

industrie mică,
–

–

şlefuirii şi debitării metalului şi pietrei
prin şlefuire uscată; pentru debitare este
necesar un capac special de protecţie la
debitare,
şlefuirii suprafeţelor, îndepărtării ruginii
şi vopselei utilizând discul elastic de
şlefuit,

– găuririi în materiale din piatră, cu carote
diamantate, fără utilizarea de apă,

– utilizării cu sculele de şlefuire, periile de
sârmă şi accesoriile specificate în acest
manual sau recomandate de producător.

Nu este permisă utilizarea, de exemplu, a 
discurilor pentru freze cu lanţ, pânzelor de 
ferăstrău şi discurilor diamantate de 
şlefuire.
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IInnssttrruuccţţiiuunnii  pprriivviinndd  ssiigguurraannţţaa  ppeennttrruu  
ppoolliizzoorruull  uunngghhiiuullaarr

AAVVEERRTTIISSMMEENNTT!!
CCiittiiţţii  ttooaattee  iinnddiiccaaţţiiiillee  şşii  iinnssttrruuccţţiiuunniillee  pprriivviinndd  
ssiigguurraannţţaa.. Nerespectarea instrucţiunilor 
privind siguranţa şi indicaţiilor se 
poate solda cu electrocutări, producerea de 
incendii şi/sau răniri grave. PPăăssttrraaţţii  ttooaattee  
iinnssttrruuccţţiiuunniillee  pprriivviinndd  ssiigguurraannţţaa  şşii  iinnddiiccaaţţiiiillee  
îînn  vveeddeerreeaa ccoonnssuullttăărriiii  uulltteerriiooaarree  aa  aacceessttoorraa..
IInnssttrruuccţţiiuunnii  pprriivviinndd  ssiigguurraannţţaa  ccoommuunnee  
ppeennttrruu  şşlleeffuuiirree,,  şşlleeffuuiirreeaa  ccuu  hhâârrttiiee  
aabbrraazziivvăă,,  lluuccrruull  ccuu  ppeerriiii  ddee  ssâârrmmăă  şşii  
ttăăiieerrii  pprriinn  şşlleeffuuiirree
 AAcceeaassttăă  ssccuullăă  eelleeccttrriiccăă  ttrreebbuuiiee  uuttiilliizzaattăă  ccaa

şşlleeffuuiittoorr,,  şşlleeffuuiittoorr  ccuu  hhâârrttiiee  aabbrraazziivvăă,,
mmaaşşiinnăă  ddee  ttăăiieerree  pprriinn  şşlleeffuuiirree  şşii  ppeennttrruu
lluuccrruull  ccuu  ppeerriiii  ddee  ssâârrmmăă..  AAccoorrddaaţţii  aatteennţţiiee
ttuuttuurroorr  iinnssttrruuccţţiiuunniilloorr  pprriivviinndd  ssiigguurraannţţaa,,
iinnddiiccaaţţiiiilloorr,,  rreepprreezzeennttăărriilloorr  şşii  ddaatteelloorr  ppee
ccaarree  llee  pprriimmiiţţii  îîmmpprreeuunnăă  ccuu  aappaarraattuull..
Nerespectarea următoarelor indicaţii se
poate solda cu electrocutări, producerea
de incendii şi/sau răniri grave.

 AAcceeaassttăă  ssccuullăă  eelleeccttrriiccăă  nnuu  eessttee  aaddeeccvvaattăă
ppeennttrruu lluussttrruuiirree..  Utilizările în alte scopuri
decât cele prevăzute ale acestei scule
electrice se pot solda cu periclitări şi
răniri.

 NNuu  uuttiilliizzaaţţii  aacccceessoorriiii  ccaarree  nnuu  ssuunntt
pprreevvăăzzuuttee  şşii  rreeccoommaannddaattee  ddee  pprroodduuccăăttoorr
ssppeecciiaall  ppeennttrruu  aacceeaassttăă  ssccuullăă  eelleeccttrriiccăă..
Simpla fixare a accesoriului la scula
electrică nu garantează o utilizare sigură.

 TTuurraaţţiiaa  aaddmmiissăă  aa  aacccceessoorriiuulluuii  ttrreebbuuiiee  ssăă
ffiiee  cceell  ppuuţţiinn  llaa  ffeell  ddee  mmaarree  ccaa  ttuurraaţţiiaa
mmaaxxiimmăă  iinnddiiccaattăă  ppee  ssccuullaa  eelleeccttrriiccăă..
Un accesoriu care are o viteză de rotaţie
mai mare decât cea admisă se poate rupe
şi poate fi proiectat în aer.

 DDiiaammeettrruull  eexxtteerriioorr  şşii  ggrroossiimmeeaa
aacccceessoorriiuulluuii  ttrreebbuuiiee  ssăă  ccoorreessppuunnddăă  ddaatteelloorr
pprriivviinndd  ddiimmeennssiiuunniillee  ssccuulleeii  eelleeccttrriiccee..
Accesoriile cu dimensiuni
necorespunzătoare nu pot fi ecranate sau
controlate corespunzător.

 AAcccceessoorriiiillee  ccuu  ffiilleett  ttrreebbuuiiee  ssăă  ssee
ppoottrriivveeaassccăă  eexxaacctt  ccuu  ffiilleettuull  aaxxuulluuii  ddee
şşlleeffuuiirree..  LLaa  aacccceessoorriiiillee  ccaarree  ssee  mmoonntteeaazzăă
ccuu  aajjuuttoorruull  uunneeii  ffllaannşşee,,  ddiiaammeettrruull  oorriiffiicciiuulluuii

ddee  pprriinnddeerree  aall  aacccceessoorriiuulluuii  ttrreebbuuiiee  ssăă  ssee  
ppoottrriivveeaassccăă  ccuu  ddiiaammeettrruull  ddee  pprriinnddeerree  aall  
ffllaannşşeeii..  Accesoriile care nu se fixează 
exact pe scula electrică se rotesc 
neregulat, vibrează foarte puternic şi pot 
duce la pierderea controlului asupra 
sculei.

 NNuu  uuttiilliizzaaţţii  aacccceessoorriiii  ddeetteerriioorraattee..  ÎÎnnaaiinnttee  ddee
ffiieeccaarree  uuttiilliizzaarree,,  vveerriiffiiccaaţţii  ddaaccăă  aacccceessoorriiuull
şşii  ddiissccuurriillee  ddee  şşlleeffuuiirree  ssuunntt  cciioobbiittee  ssaauu
pprreezziinnttăă  ffiissuurrii  şşii  ddaaccăă  ttaallppaa  ddee  şşlleeffuuiirree
pprreezziinnttăă  ffiissuurrii,,  sseemmnnee  ddee  uuzzuurrăă
ssuuppeerrffiicciiaallăă  ssaauu  uuzzuurrăă  iinntteennssăă,,  ddaaccăă  ppeerriiiillee
ddee  ssâârrmmăă  aauu  ffiirree  ddeesspprriinnssee  ssaauu  rruuppttee..
DDaaccăă  ssccuullaa  eelleeccttrriiccăă  ssaauu  aacccceessoorriiuull  ccaaddee,,
vveerriiffiiccaaţţii  ddaaccăă  aa  ssuuffeerriitt  ddeetteerriioorrăărrii  ssaauu
uuttiilliizzaaţţii  uunn  aacccceessoorriiuu  nneeddeetteerriioorraatt..  DDaaccăă  aaţţii
vveerriiffiiccaatt  aacccceessoorriiuull  şşii  ll--aaţţii  mmoonnttaatt,,
ppoozziiţţiioonnaaţţii--vvăă,,  aattââtt  dduummnneeaavvooaassttrrăă  ccââtt  şşii
ppeerrssooaanneellee  ddiinn  aapprrooppiieerree,,  îînn  aaffaarraa  rraazzeeii  ddee
aaccţţiiuunnee  aa  aacccceessoorriiuulluuii  rroottaattiivv  şşii  llăăssaaţţii
aappaarraattuull  ssăă  ffuunnccţţiioonneezzee  ttiimmpp  ddee  uunn  mmiinnuutt
llaa  ttuurraaţţiiaa  mmaaxxiimmăă.. Accesoriile deteriorate
se rup, de cele mai multe ori, în timpul
acestei testări.

 PPuurrttaaţţii  eecchhiippaammeenntt  iinnddiivviidduuaall  ddee  pprrootteeccţţiiee..
UUttiilliizzaaţţii,,  îînn  ffuunnccţţiiee  ddee  aapplliiccaaţţiiee,,  pprrootteeccţţiiee
ttoottaallăă  ppeennttrruu  ffaaţţăă,,  pprrootteeccţţiiee  ppeennttrruu  oocchhii
ssaauu  oocchheellaarrii  ddee  pprrootteeccţţiiee..  ÎÎnn  mmăăssuurraa  îînn
ccaarree  eessttee  nneecceessaarr,,  ppuurrttaaţţii  oo  mmaassccăă
aannttiipprraaff,,  ccăăşşttii  aannttiiffoonniiccee,,  mmăănnuuşşii  ddee
pprrootteeccţţiiee  ssaauu  uunn  şşoorrţţ  ssppeecciiaall,,  ccaarree  ssăă  vvăă
pprrootteejjeezzee  îîmmppoottrriivvaa  ppaarrttiiccuulleelloorr  mmiiccii  ddee
mmaatteerriiaall  rreezzuullttaattee  îînn  ttiimmppuull  şşlleeffuuiirriiii..  Ochii
trebuie protejaţi împotriva contactului cu
corpurile străine proiectate în aer în timpul
efectuării diverselor aplicaţii. Masca
antipraf sau masca de protecţie
respiratorie trebuie să filtreze praful
rezultat în timpul lucrului. În cazul
expunerii la zgomote puternice, vă puteţi
pierde auzul.

 AAssiigguurraaţţii--vvăă  ccăă  cceelleellaallttee  ppeerrssooaannee  ssee  aaffllăă
llaa  oo  ddiissttaannţţăă  ssiigguurrăă  ffaaţţăă  ddee  ssuupprraaffaaţţaa
dduummnneeaavvooaassttrrăă  ddee  lluuccrruu..  TTooaattee
ppeerrssooaanneellee  ccaarree  ppăăttrruunndd  îînn  zzoonnaa
ssuupprraaffeeţţeeii  ddee  lluuccrruu  ttrreebbuuiiee  ssăă  ppooaarrttee
eecchhiippaammeenntt  iinnddiivviidduuaall  ddee  pprrootteeccţţiiee..
Bucăţile desprinse din piesa de prelucrat
sau din accesoriul rupt pot fi proiectate în
aer şi produce răniri şi în afara suprafeţei
de lucru directe.
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 AAppuuccaaţţii  aappaarraattuull  nnuummaaii  ddee  ssuupprraaffeeţţeellee  ddee
pprriinnddeerree  iizzoollaattee  aattuunnccii  ccâânndd  eexxeeccuuttaaţţii
lluuccrrăărrii  îînn  ccaarree  aacccceessoorriiuull  ppeerrmmiittee
mmaassccaarreeaa  ccaabblluurriilloorr  ddee  aalliimmeennttaarree  ssaauu
ccaabblluurriilloorr  ddee  rreeţţeeaa..
Contactul cu un cablu aflat sub tensiune
poate pune sub tensiune componentele
metalice ale aparatului şi poate
provoca electrocutări.

 NNuu  aaşşeezzaaţţii  nniicciiooddaattăă  jjooss  ssccuullaa  eelleeccttrriiccăă
îînnaaiinnttee  ddee  oopprriirreeaa  ccoommpplleettăă  aa  aacccceessoorriiuulluuii..
Accesoriul aflat în rotaţie poate intra în
contact cu suprafaţa de aşezare, iar
dumneavoastră puteţi pierde controlul
asupra sculei electrice.

 SSccuullaa  eelleeccttrriiccăă  nnuu  ttrreebbuuiiee  ssăă  ffiiee  îînn
ffuunnccţţiiuunnee  îînn  ttiimmpp  ccee  oo  ttrraannssppoorrttaaţţii..
Accesoriul aflat în rotaţie vă poate agăţa
articolele de îmbrăcăminte şi vă poate
străpunge.

 CCuurrăăţţaaţţii  ccuu  rreegguullaarriittaattee  ffaanntteellee  ddee  aaeerriissiirree
aallee  ssccuulleeii  eelleeccttrriiccee..  Suflanta motorului
aspiră praful în interiorul carcasei, iar o
acumulare masivă de pulberi metalice
poate comporta pericole electrice.

 NNuu  uuttiilliizzaaţţii  ssccuullaa  eelleeccttrriiccăă  îînn  aapprrooppiieerreeaa
mmaatteerriiaalleelloorr  iinnffllaammaabbiillee..
Scânteile pot aprinde aceste materiale.

 NNuu  uuttiilliizzaaţţii  aacccceessoorriiii  ccaarree  nneecceessiittăă  aaggeennţţii
ddee  rrăăcciirree  fflluuiizzii..  Utilizarea apei sau altor
agenţi de răcire fluizi poate provoca
electrocutări.

RReeccuulluull  şşii  iinnssttrruuccţţiiuunnii  ccoorreessppuunnzzăăttooaarree  
pprriivviinndd  ssiigguurraannţţaa
Reculul este reacţia bruscă cauzată de un 
accesoriu rotativ agăţat sau blocat, precum 
discul de şlefuire, talpa de şlefuire, peria de 
sârmă etc. Agăţarea sau blocarea duce la 
oprirea bruscă a accesoriului rotativ. În acest 
caz, o sculă electrică necontrolată va fi 
accelerată contra sensului de rotaţie a 
accesoriului în locul de blocare.
De exemplu, dacă un disc de şlefuire se agaţă 
sau se blochează în piesa de prelucrat, 
marginea discului de şlefuire în care se 
cufundă piesa de prelucrat se poate prinde, 
cauzând, astfel, ruperea discului de şlefuire 
sau producerea unui recul. Discul de şlefuire 
se deplasează apoi spre operator sau în 
direcţia opusă acestuia, în funcţie de sensul de 
rotaţie al discului în locul de blocare. În acest 
caz, discurile de şlefuire se pot rupe.

Reculul se produce în urma unei utilizări 
greşite sau defectuoase a sculei electrice. 
Producerea acestuia poate fi prevenită prin 
adoptarea unor măsuri de siguranţă 
corespunzătoare, precum cele descrise în 
continuare.
 ŢŢiinneeţţii  ffeerrmm  ssccuullaa  eelleeccttrriiccăă  şşii  ppoozziiţţiioonnaaţţii--vvăă

ccoorrppuull  şşii  bbrraaţţeellee  aassttffeell  îînnccââtt  ssăă  ppuutteeţţii
pprreelluuaa  ffoorrţţeellee  ddee  rreeccuull..  PPeennttrruu  uunn  ccoonnttrrooll
mmaaxxiimm  aassuupprraa  ffoorrţţeelloorr  ddee  rreeccuull  ssaauu  aa
mmoommeenntteelloorr  ddee  rreeaaccţţiiee  llaa  aacccceelleerraarree..
Operatorul poate ţine sub control forţele
de recul şi de reacţie prin adoptarea unor
măsuri de siguranţă corespunzătoare.

 NNuu  ppoozziiţţiioonnaaţţii  nniicciiooddaattăă  mmâânnaa  îînn
aapprrooppiieerreeaa  aacccceessoorriiiilloorr  rroottaattiivvee..
În cazul unui recul, accesoriul v-ar putea
răsuci mâna.

 EEvviittaaţţii  ppoozziiţţiioonnaarreeaa  ccoorrppuulluuii
dduummnneeaavvooaassttrrăă  ccuu  zzoonnaa  îînn  ccaarree  ssccuullaa  aallttaa
eelleeccttrriiccăă  eessttee  mmiişşccaattăă  îînn  ttiimmppuull  rreeccuulluulluuii..
Reculul deplasează scula electrică în
direcţia opusă deplasării discului de
şlefuire în punctul de blocare.

 LLuuccrraaţţii  ccuu  ddeeoosseebbiittăă  aatteennţţiiee  îînn  zzoonnaa
ccoollţţuurriilloorr,,  mmaarrggiinniilloorr  aassccuuţţiittee  eettcc..  PPrreevveenniiţţii
rreeccuulluull  aacccceessoorriiiilloorr  ddiinn  ppiieessaa  ddee  pprreelluuccrraatt
şşii  bbllooccaarreeaa  aacceessttoorraa..  Accesoriul rotativ are
tendinţa de a se bloca în zonele colţurilor,
marginilor ascuţite sau în cazul ricoşării.
Aceasta duce la pierderea controlului sau
la producerea unui recul.

 NNuu  uuttiilliizzaaţţii  ppâânnzzee  ddee  ffeerrăăssttrrăăuu  ccuu  llaannţţ  ssaauu
ddiinnţţaattee..  Aceste tipuri de accesorii
provoacă frecvent reculuri sau pierderea
controlului asupra sculei electrice.

IInnssttrruuccţţiiuunnii  ssppeecciiaallee  pprriivviinndd  ssiigguurraannţţaa  llaa  
şşlleeffuuiirree  şşii  llaa  ttăăiieerrii  pprriinn  şşlleeffuuiirree
 UUttiilliizzaaţţii  eexxcclluussiivv  ccoorrppuurriillee  aabbrraazziivvee  aavviizzaattee

ppeennttrruu  ssccuullaa  dduummnneeaavvooaassttrrăă  eelleeccttrriiccăă  şşii
ccaappaaccuull  ddee  pprrootteeccţţiiee  pprreevvăăzzuutt  ppeennttrruu
aacceessttee  ccoorrppuurrii  aabbrraazziivvee..
Corpurile abrazive care nu sunt
prevăzute pentru scula electrică nu pot fi
ecranate suficient şi nu sunt sigure.

 DDiissccuurriillee  ddee  şşlleeffuuiirree  ccoottiittee  ttrreebbuuiiee  mmoonnttaattee
aassttffeell  îînnccââtt  ssuupprraaffaaţţaa  ddee  şşlleeffuuiirree  aa
aacceessttoorraa  ssăă  nnuu  ddeeppăăşşeeaassccăă  nniivveelluull
mmaarrggiinniiii  ccaappaaccuulluuii  ddee  pprrootteeccţţiiee..  Un disc de
şlefuire montat necorespunzător, care
depăşeşte nivelul marginii capacului de
protecţie, nu poate fi ecranat suficient.



263[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

263

 CCaappaaccuull  ddee  pprrootteeccţţiiee  ttrreebbuuiiee  ssăă  ffiiee
aammppllaassaatt  îînn  ssiigguurraannţţăă  ppee  ssccuullaa  eelleeccttrriiccăă  şşii
ssăă  ffiiee  rreeggllaatt  aassttffeell  îînnccââtt  ssăă  ssee  aattiinnggăă  cceell
mmaaii  îînnaalltt  nniivveell  ddee  ssiigguurraannţţăă,,  iiaarr  cceeaa  mmaaii
mmiiccăă  ppiieessăă  aa  ccoorrppuulluuii  aabbrraazziivv  ssăă  ffiiee
oorriieennttaattăă  ddeesscchhiiss  sspprree  ooppeerraattoorr..  Capacul
de protecţie ajută la evitarea contactului
bucăţilor desprinse cu operatorul, previne
contactul accidental cu corpul abraziv,
precum şi contactul scânteilor cu articolele
de îmbrăcăminte pe care acestea le-ar
putea aprinde.

 UUttiilliizzaarreeaa  ddee  ccoorrppuurrii  aabbrraazziivvee  eessttee
ppeerrmmiissăă  nnuummaaii  ppeennttrruu  ppoossiibbiilliittăăţţiillee  ddee
uuttiilliizzaarree  rreeccoommaannddaattee..  DDee  eexxeemmpplluu::  NNuu
şşlleeffuuiiţţii  nniicciiooddaattăă  ccuu  ssuupprraaffaaţţaa  llaatteerraallăă  aa
uunnuuii  ddiisscc  ddee  ddeebbiittaarree..  Discurile de
debitare sunt destinate îndepărtării
materialului, cu marginea acestora.
Influenţa laterală a forţei asupra acestor
corpuri abrazive poate provoca ruperea
acestora.

 UUttiilliizzaaţţii  îînnttoottddeeaauunnaa  oo  ffllaannşşăă  ddee  ssttrrâânnggeerree
nneeddeetteerriioorraattăă,,  ccuu  oo  ddiimmeennssiiuunnee  şşii  ffoorrmmăă
ccoorreessppuunnzzăăttooaarree,,  ppeennttrruu  ddiissccuull  ddee  şşlleeffuuiirree
aalleess..  Flanşa adecvată sprijină discul de
şlefuire şi reduce, astfel, pericolul de
rupere a discului de şlefuire. Flanşele
discurilor de debitare pot să difere de
flanşele altor discuri de şlefuire.

 NNuu  uuttiilliizzaaţţii  ddiissccuurrii  ddee  şşlleeffuuiirree  uuzzaattee  ddee  llaa
ssccuullee  eelleeccttrriiccee  mmaaii  mmaarrii..  Discurile de
şlefuire pentru sculele electrice mai mari
nu sunt configurate constructiv pentru
turaţiile mai mari ale sculelor electrice
mai mici, caz în care se pot rupe.

IInnssttrruuccţţiiuunnii  ssppeecciiaallee  ssuupplliimmeennttaarree  
pprriivviinndd  ssiigguurraannţţaa  llaa  ttăăiieerriillee  pprriinn  şşlleeffuuiirree
 EEvviittaaţţii  bbllooccaarreeaa  ddiissccuulluuii  ddee  ddeebbiittaarree  ssaauu

eexxeerrcciittaarreeaa  uunneeii  pprreessiiuunnii  ddee  aappăăssaarree  pprreeaa
mmaarrii..  NNuu  eexxeeccuuttaaţţii  ttăăiieerrii  eexxcceessiivv  ddee
aaddâânnccii..  Suprasolicitarea discului de
debitare creşte gradul de uzură a acestuia
şi predispoziţia la agăţare sau blocare şi,
astfel, posibilitatea producerii unui recul
sau a ruperii corpurilor abrazive.

 EEvviittaaţţii  zzoonnaa  ddiinn  ffaaţţaa  şşii  ddiinn  ssppaatteellee  ddiissccuulluuii
rroottaattiivv  ddee  ddeebbiittaarree..  Dacă deplasaţi discul
de debitare din piesa de prelucrat la
distanţă de dumneavoastră, în cazul
producerii unui recul, scula electrică
împreună cu discul rotativ pot fi
proiectate direct spre dumneavoastră.

 ÎÎnn  ccaazzuull  îînn  ccaarree  ddiissccuull  ddee  ddeebbiittaarree  ssee
bblloocchheeaazzăă  ssaauu  ddaaccăă  îînnttrreerruuppeeţţii  lluuccrruull,,
ddeeccoonneeccttaaţţii  aappaarraattuull  şşii  mmeennţţiinneeţţii--ll
nneemmiişşccaatt  ppâânnăă  ccâânndd  ddiissccuull  ssee  oopprreeşşttee
ccoommpplleett..  Nu încercaţi niciodată să trageţi
din secţiunea tăiată discul de debitare
aflat încă în funcţiune, în caz contrar, se
poate produce un recul. Determinaţi
cauza blocării şi remediaţi-o.

 NNuu  rreeccoonneeccttaaţţii  ssccuullaa  eelleeccttrriiccăă  ccââtt  ttiimmpp
aacceeaassttaa  ssee  aaffllăă  îînn  ppiieessaa  ddee  pprreelluuccrraatt..
LLăăssaaţţii  ddiissccuull  ddee  ddeebbiittaarree  ssăă  aattiinnggăă  ttuurraaţţiiaa
sseettaattăă,,  iiaarr  aappooii  ccoonnttiinnuuaaţţii  ccuu  aatteennţţiiee
ttăăiieerreeaa..  În caz contrar, discul se poate
agăţa, poate sări din piesa de prelucrat
sau poate provoca un recul.

 SSpprriijjiinniiţţii  ppllăăcciillee  ssaauu  ppiieesseellee  ddee  pprreelluuccrraatt
mmaarrii,,  ppeennttrruu  aa  rreedduuccee  rriissccuull  pprroodduucceerriiii  uunnuuii
rreeccuull  pprriinn  bbllooccaarreeaa  ddiissccuulluuii  ddee  ddeebbiittaarree..
Piesele de prelucrat mari se pot face
deforma sub propria lor greutate. Piesa
de prelucrat trebuie sprijinită pe ambele
părţi ale discului, atât în apropierea
secţiunii de debitare, cât şi pe margine.

 AAvveeţţii  ggrriijjăă  mmaaii  aalleess  aattuunnccii  ccâânndd  eeffeeccttuuaaţţii
„„ttăăiieerrii  îînn  aaddâânncciimmee””  îînn  ppeerreeţţii  ssaauu  îînn  zzoonnee
ccaarree  nnuu  ssuunntt  vviizziibbiillee..  În momentul
pătrunderii în material, discul de debitare
poate provoca un recul la tăierea în
conducte de gaz sau apă, cabluri
electrice sau alte obiecte.

IInnssttrruuccţţiiuunnii  ssppeecciiaallee  pprriivviinndd  ssiigguurraannţţaa  
ppeennttrruu  şşlleeffuuiirreeaa  ccuu  hhâârrttiiee  aabbrraazziivvăă
 NNuu  uuttiilliizzaaţţii  ffooii  aabbrraazziivvee  ssuupprraaddiimmeennssiioonnaattee

şşii  rreessppeeccttaaţţii  iinnddiiccaaţţiiiillee  pprroodduuccăăttoorruulluuii
pprriivviinndd  ddiimmeennssiiuunneeaa  ffooiiii  aabbrraazziivvee..
Foile abrazive care depăşesc marginile
discului de şlefuire pot provoca răniri,
precum şi blocarea sau ruperea foilor
abrazive ori pot determina producerea
unui recul.
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IInnssttrruuccţţiiuunnii  ssppeecciiaallee  pprriivviinndd  ssiigguurraannţţaa  
ppeennttrruu  lluuccrruull  ccuu  ppeerriiii  ddee  ssâârrmmăă
 ŢŢiinneeţţii  ccoonntt  ddee  ffaappttuull  ccăă  ppeerriiaa  ddee  ssâârrmmăă

ppiieerrddee  bbuuccăăţţii  ddee  ssâârrmmăă  cchhiiaarr  şşii  îînn  ttiimmppuull
uuttiilliizzăărriiii  oobbiişşnnuuiittee..  NNuu  ssuupprraassoolliicciittaaţţii  ffiirreellee
ddee  ssâârrmmăă  pprriinn  eexxeerrcciittaarreeaa  uunneeii  pprreessiiuunnii  ddee
aappăăssaarree  pprreeaa  mmaarrii..  Bucăţile de sârmă
proiectate în aer pot pătrunde foarte uşor
prin hainele subţiri şi/sau prin piele.

 DDaaccăă  eessttee  rreeccoommaannddaattăă  uuttiilliizzaarreeaa  uunnuuii
ccaappaacc  ddee  pprrootteeccţţiiee,,  pprreevveenniiţţii  ccoonnttaaccttuull
ddiinnttrree  ccaappaaccuull  ddee  pprrootteeccţţiiee  şşii  ppeerriiaa  ddee
ssâârrmmăă..  Periile disc şi periile oală îşi pot
mări diametrul din cauza presiunii de
apăsare şi forţelor centrifuge.

AAllttee  iinnssttrruuccţţiiuunnii  pprriivviinndd  ssiigguurraannţţaa  
 UUttiilliizzaaţţii  aappaarraattee  ddee  ddeetteeccttaarree  aaddeeccvvaattee

ppeennttrruu  aa  ddeetteeccttaa  ccoonndduucctteellee  ddee
aalliimmeennttaarree  aassccuunnssee  ssaauu  ssoolliicciittaaţţii  aajjuuttoorruull
ssoocciieettăăţţiiii  llooccaallee  ddee  aalliimmeennttaarree.. Contactul
cu cablurile electrice poate produce un
incendiu sau electrocutări. Avaria unei
conducte de gaz poate produce o
explozie. Perforarea unei conducte de
apă se soldează cu prejudicii materiale
sau poate provoca electrocutări.

 ÎÎnn  ttiimmppuull  lluuccrruulluuii,,  ţţiinneeţţii  ffeerrmm  ccuu  aammbbeellee
mmââiinnii  ssccuullaa  eelleeccttrriiccăă,,  îînnttrr--oo  ppoozziiţţiiee
ssiigguurrăă.. Pentru o manevrare optimă, scula
electrică trebuie să fie ţinută cu ambele
mâini.

 AAssiigguurraaţţii  ppiieessaa  ddee  pprreelluuccrraatt.. O piesă de
prelucrat fixată cu un dispozitiv de
prindere este susţinută mai sigur decât în
cazul susţinerii manuale.

 PPuullbbeerriillee  rreezzuullttaattee  ddee  llaa  mmaatteerriiaallee
pprreeccuumm  vvooppsseelleellee  ccuu  pplluummbb,,  aannuummiittee
ttiippuurrii  ddee  lleemmnn,,  mmiinneerraallee  şşii  mmeettaallee  ppoott  ffii
nnoocciivvee  ppeennttrruu  ssăănnăăttaatteeaa  ooppeerraattoorruulluuii  şşii  aa
ppeerrssooaanneelloorr  aaffllaattee  îînn  aapprrooppiieerree..
Inhalarea sau atingerea acestor pulberi
poate duce la afecţiuni ale căilor
respiratorii şi/sau reacţii alergice.
– Asiguraţi o ventilaţie corespunzătoare

a spaţiului de lucru!
– Dacă este posibil, utilizaţi un sistem

extern de aspirare a pulberilor.
– Este recomandată utilizarea unei măşti

de protecţie respiratorie din clasa de
filtrare P2.

 Nu prelucraţi materiale care eliberează
substanţe nocive pentru sănătate (de
exemplu, azbest).

 UUttiilliizzaaţţii  nnuummaaii  aaccuummuullaattoorrii  oorriiggiinnaallii,,  ccaarree
aauu  oo  tteennssiiuunnee  iiddeennttiiccăă  ccuu  tteennssiiuunneeaa
iinnddiiccaattăă  ppee  ppllăăccuuţţaa  ccuu  ddaattee  tteehhnniiccee  aa
ssccuulleeii  dduummnneeaavvooaassttrrăă  eelleeccttrriiccee.. În
cazul utilizării altor acumulatori, de
exemplu, contrafăcuţi, modificaţi sau de
altă provenienţă, există pericolul de
explozie a acestora, rezultând răniri şi
prejudicii materiale.

IInnddiiccaaţţiiii  ddee  sseeccuurriittaattee  pprriivviinndd  lluuccrruull  
ccuu  aaccuummuullaattooaarreellee
 NNuu  ddeesscchhiiddeeţţii  aaccuummuullaattoorruull.. Există pericol

de scurtcircuit.
 FFeerriiţţii  aaccuummuullaattoorruull  ddee  ccăălldduurrăă,,  ddee

aasseemmeennii  ddeeeexx..  ddee  rraaddiiaaţţiiii  ssoollaarree  ccoonnttiinnuuee,,
ffoocc,,  aappăă  şşii  uummeezzeeaallăă.. Există pericol de
explozie.

 ÎÎnn  ccaazzuull  ddeetteerriioorrăărriiii  ssaauu  uuttiilliizzăărriiii
nneeccoorreessppuunnzzăăttooaarree  aa  aaccuummuullaattoorruulluuii  ssee
ppoott  ddeeggaajjaa  vvaappoorrii.. Aerisiţi cu aer proaspăt
iar dacă vi se face rău consultaţi un medic.
Vaporii pot irita căile respiratorii.

 ÎÎnn  ccaazz  ddee  uuttiilliizzaarree  ggrreeşşiittăă,,  ddiinn  aaccuummuullaattoorr
ssee  ppooaattee  ssccuurrggee  lliicchhiidd..  EEvviittaaţţii  ccoonnttaaccttuull  ccuu
aacceessttaa..  În caz de contact accidental clătiţi
bine cu apă. Dacă lichidul vă intră în ochi,
consultaţi şi un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritaţii ale pielii
sau la arsuri.

 UUttiilliizzaaţţii  aaccuummuullaattoorriiii  HHAAZZEETT  nnuummaaii  îînn
ccoommbbiinnaaţţiiee  ccuu  mmaaşşiinniillee  HHAAZZEETT  şşii
aacccceessoorriiiillee  HHAAZZEETT..  Numai în acest mod
acumulatorul este protejat împotriva
suprasolicitării periculoase.

 ÎÎnnccăărrccaaţţii  aaccuummuullaattoorriiii  nnuummaaii  îînn  îînnccăărrccăăttoo--
aarreellee  rreeccoommaannddaattee  ddee  pprroodduuccăăttoorr..  Dacă
un încărcător destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la încărcarea altor
tipuri de acumulator decât cele prevăzute
pentru el, există pericol de incendiu.

 ÎÎnn  uurrmmaa  ccoonnttaaccttuulluuii  ccuu  oobbiieeccttee  aassccuuţţiittee  ccaa
ddee  eexxeemmpplluu  ccuuiiee  ssaauu  şşuurruubbeellnniiţţee  ssaauu  pprriinn
aaccţţiiuunneeaa  uunnoorr  ffoorrţţee  eexxtteerriiooaarree  aassuupprraa  ssaa,,
aaccuummuullaattoorruull  ssee  ppooaattee  ddeetteerriioorraa.. Se poate
produce un scurtcircuit intern în urma
căruia acumulatorul să se aprindă, să
scoată fum, să explodeze sau să se
supraîncălzească.
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AAllttee  iinnddiiccaaţţiiii  ssppeecciiaallee  ddee  ssiigguurraannţţăă
 Pentru identificarea sculei electrice,

utilizaţi numai plăcuţe autocolante. Nu
găuriţi carcasa.

 Apăsaţi piedica axului numai când scula
de şlefuire este oprită.

ZZggoommoottuull  şşii  vviibbrraaţţiiiillee
IINNDDIICCAAŢŢIIEE

Extrageţi valorile pentru nivelul de zgomot 
evaluat după curba de filtrare A, precum şi 
valorile totale ale vibraţiei din tabelul „Date 
tehnice“. Valorile zgomotului şi vibraţiei au 
fost determinate conform EN 60745. 

AATTEENNŢŢIIEE!!
Valorile măsurate indicate sunt valabile 
numai pentru aparatele noi. În cazul utilizării 
zilnice, se modifică valorile nivelului de 
zgomot şi de vibraţii.

OOBBSSEERRVVAAŢŢIIEE
Nivelul de vibraţii indicat în aceste instrucţiuni 
a fost măsurat conform unei proceduri de 
măsurare normate în EN 60745 şi poate fi 
utilizat pentru compararea sculelor electrice. 
Acesta este indicat şi pentru o evaluare 
preliminară a încărcării cu vibraţii. Nivelul de 
vibraţii indicat reprezintă aplicaţiile principale 
ale sculei electrice. 
Dacă scula electrică este utilizată pentru alte 
aplicaţii, cu accesorii care nu corespund 
specificaţiilor sau care sunt insuficient 
întreţinute, nivelul de vibraţii poate să varieze. 
Aceasta poate creşte considerabil încărcarea 
cu vibraţii pe întreaga durată a timpului de 
lucru.
Pentru o evaluare exactă a încărcării cu vibraţii, 
ar trebui luate în considerare şi perioadele în 
care aparatul este oprit sau perioadele în care 
acesta este în funcţiune, dar nu este utilizat 
efectiv. Aceasta poate reduce considerabil 
încărcarea cu vibraţii pe întreaga durată a 
timpului de lucru. 
Stabiliţi măsuri de siguranţă suplimentare 
pentru protecţia utilizatorului împotriva 
efectelor vibraţiilor, de exemplu: întreţinerea 
sculei electrice şi a accesoriilor, menţinerea 
mâinilor calde, organizarea proceselor de 
lucru.

AATTEENNŢŢIIEE!!
Dacă presiunea acustică este de peste 
85 dB(A), purtaţi căşti antifonice.
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DDaattee  tteehhnniiccee

AAppaarraattuull 99553333--1100

Tip Polizor unghiular
Tensiune nominală V 18
Acumulator 9500-025

Diametru max. al sculei de 
şlefuire mm 125

Grosimea sculei de şlefuire mm 1-6
Gaură de prindere mm 22, 23
Filetul axului M14

Turaţie rot/
min 10000

Greutate conform „EPTA-
Procedure 01/2003” (fără 
acumulator)

kg 1,8

Greutatea acumulatorului 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

NNiivveelluull  ddee  zzggoommoott eevvaalluuaatt  dduuppăă  ccuurrbbaa  ddee  ffiillttrraarree  AA ccoonnffoorrmm  EENN  6600774455  ((ccoonnssuullttaaţţii  sseeccţţiiuunneeaa  
„„ZZggoommoottuull  şşii  vviibbrraaţţiiiillee””))::
Nivelul presiunii acustice LpA dB(A) 81

Nivelul puterii acustice LWA dB(A) 92

Incertitudinea K db 3,0
VVaallooaarreeaa  ttoottaallăă  aa  vviibbrraaţţiiiilloorr  ccoonnffoorrmm  EENN  6600774455  ((ccoonnssuullttaaţţii  sseeccţţiiuunneeaa  „„ZZggoommoottuull  şşii  vviibbrraaţţiiiillee””))::
Valoarea emisiilor ah la şlefuirea 
suprafeţelor m/s2 5,6

Valoarea emisiilor ah la debitare m/s2 3,7

Incertitudinea K m/s2 1,5
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PPrreezzeennttaarree  ggeenneerraallăă

11 AAxx
22 FFllaannşşăă  ffiilleettaattăă

aa Flanşă de strângere
bb Piuliţă de strângere

33 CCaappaaccuull  ddee  pprrootteeccţţiiee
Reglabil fără scule, cu 12 trepte, la 
360°.

44 PPiieeddiiccăă  aa  aaxxuulluuii
Pentru fixarea axului la înlocuirea 
accesoriului.

55 CCaapp  ddee  ttrraannssmmiissiiee
Cu orificiu de evacuare a aerului şi 
săgeată de indicare a direcţiei de 
rotaţie.

66 CCoommuuttaattoorr  bbaassccuullaanntt
Pentru conectare şi deconectare.
Cu poziţie de fixare pentru funcţionare 
continuă.

77 MMâânneerr  îînn  ssppaattee
88 PPllăăccuuţţăă  ccuu  ddaattee  tteehhnniiccee  **

99  CCaappaaccuull  ffiillttrruulluuii
1100  MMâânneerr

Mânerul poate fi montat pe stânga şi pe 
dreapta.

1111  AAccuummuullaattoorr  lliittiiuu--iioonn  
((ddee  22,,55  AAhh//55,,00  AAhh//88,,00  AAhh))

1122  TTaassttăă  ddee  ddeebbllooccaarree  aa  aaccuummuullaattoorruulluuii  
1133  IInnddiiccaattoorr  ddee  ssttaarree  aa  aaccuummuullaattoorruulluuii  
1144  CChheeiiee--ffuurrccăă

* nereprezentată
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IInnssttrruuccţţiiuunnii  ddee  uuttiilliizzaarree
AAVVEERRTTIISSMMEENNTT!!

Înainte de efectuarea oricăror intervenţii la 
scula electrică, scoateţi acumulatorul din 
aparat.
ÎÎnnaaiinnttee  ddee  ppuunneerreeaa  îînn  ffuunnccţţiiuunnee
Scoateţi polizorul unghiular din ambalaj, 
verificaţi dacă pachetul de livrare este 
complet şi dacă există deteriorări rezultate 
în timpul transportului.

OOBBSSEERRVVAAŢŢIIEE
La momentul livrării, acumulatorii nu sunt 
încărcaţi complet. Înainte de prima punere 
în funcţiune, încărcaţi complet acumulatorii. 
Pentru aceasta, consultaţi manualul de 
utilizare a încărcătorului.
IInnttrroodduucceerreeaa//ÎÎnnllooccuuiirreeaa  
aaccuummuullaattoorruulluuii
 Apăsaţi acumulatorul încărcat până la

fixarea completă în scula electrică.

 Pentru extragere, apăsaţi tasta de
deblocare (11..) şi extrageţi acumulatorul (22..).

AATTEENNŢŢIIEE!!  
În caz de neutilizare, protejaţi contactele 
acumulatorului. Particulele metalice 
desprinse pot scurtcircuita contactele, caz 
în care există pericolul de explozie şi de 
incendiu!
NNiivveelluull  ddee  îînnccăărrccaarree  aa  
aaccuummuullaattoorruulluuii
 Prin apăsarea tastei, LED-urile de

la indicatorul de stare a acumulatorului
indică nivelul de încărcare.

Indicatorul se stinge după 5 secunde.
Dacă unul dintre LED-uri se aprinde 
intermitent, înseamnă că acumulatorul 
trebuie încărcat. Dacă, după apăsarea 
tastei, nu se aprinde niciun LED, înseamnă 
că acumulatorul este defect şi trebuie 
înlocuit.
MMoonnttaarreeaa  ccaappaaccuulluuii  ddee  pprrootteeccţţiiee

AAVVEERRTTIISSMMEENNTT!!
Nu efectuaţi niciodată lucrări de degroşare 
şi de debitare fără capacul de protecţie.
Pentru debitare trebuie utilizat un capac 
special de protecţie la debitare.
 Scoateţi acumulatorul.

 Aşezaţi capacul de protecţie (11..).
Ciocurile de la capacul de protecţie
trebuie să fie, în acest caz, introduse în
degajările flanşei.

 Rotiţi în sens orar capacul de protecţie (22..).
RRoottiirreeaa  eessttee  ppoossiibbiillăă  nnuummaaii  îînnttrr--oo  ssiinngguurrăă
ddiirreeccţţiiee!!

 Demontarea se realizează în ordine
inversă.
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MMoonnttaarreeaa  ccaappaaccuulluuii  ccuu  cclleemmee
 Scoateţi acumulatorul.

 Deschideţi pârghia de strângere (11..).
 Introduceţi capacul cu cleme cu inelul de

strângere pe flanşa de strângere,
introducând cama de pe inelul de
strângere în canelura din flanşă (22..).

 Rotiţi capacul cu cleme în sens orar, în
poziţia dorită (33..) şi strângeţi ferm
pârghia de strângere (44..).

 Demontarea se realizează în ordine
inversă.

MMoonnttaarreeaa  mmâânneerruulluuii

OOBBSSEERRVVAAŢŢIIEE
Utilizarea sculei electrice fără mâner montat 
nu este permisă.

FFiixxaarreeaa//SScchhiimmbbaarreeaa  aacccceessoorriiuulluuii
 Scoateţi acumulatorul.
MMoonnttaarreeaa  ddiissccuulluuii  ddee  şşlleeffuuiirree

 Apăsaţi piedica axului şi menţineţi-o
apăsată (11..).

 Cu ajutorul cheii-furcă, desfaceţi în sens
antiorar piuliţa de strângere de pe ax şi
extrageţi-o (22..).

 Aşezaţi discul de şlefuire în poziţia
corectă.

 Înşurubaţi piuliţa de strângere cu gulerul
orientat în sus pe arbore.

 Apăsaţi piedica axului şi menţineţi-o
apăsată.

 Strângeţi ferm piuliţa de strângere cu
cheia-furcă.

 Executaţi proba de funcţionare în gol
pentru a verifica strângerea centrală a
sculelor.

PPrroobbaa  ddee  ffuunnccţţiioonnaarree  îînn  ggooll
 Introduceţi acumulatorul.
 Conectaţi polizorul unghiular cu ajutorul

comutatorului basculant (fără blocare) şi
lăsaţi polizorul unghiular să funcţioneze
timp de aproximativ 30 de secunde.
Verificaţi dacă există descentrări şi
vibraţii.

 Deconectaţi polizorul unghiular.
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PPoorrnniirreeaa  şşii  oopprriirreeaa
FFuunnccţţiioonnaarreeaa  ppee  tteerrmmeenn  ssccuurrtt,,  ffăărrăă  
bbllooccaarree

 Apăsaţi comutatorul basculant (11..),
împingeţi-l spre înainte şi menţineţi-l în
poziţie (22..).

 Pentru oprire, eliberaţi comutatorul
basculant.

FFuunnccţţiioonnaarreeaa  ppee  tteerrmmeenn  lluunngg,,  ccuu  
bbllooccaarree

 Apăsaţi comutatorul basculant (11..),
împingeţi-l spre înainte (22..) şi lăsaţi-l să
se blocheze prin apăsare pe capătul din
faţă (33..).

 Pentru oprire, deblocaţi comutatorul
basculant apăsând pe capătul din spate.

AATTEENNŢŢIIEE!!
Pericol de rănire în cazul distrugerii sculei. 
Utilizaţi accesorii scule corespunzătoare 
sarcinii de lucru.

OOBBSSEERRVVAAŢŢIIEE
– Dispozitivul de protecţie la suprasarcină: 

opreşte maşina în cazul producerii unei 
suprasarcini.

– Monitorizarea temperaturii: dacă există 
pericolul de supraîncălzire, maşina se 
opreşte.

RReeggllaarreeaa  ccaappaaccuulluuii  ddee  pprrootteeccţţiiee
Pentru adaptarea la sarcina de lucru, 
capacul de protecţie poate fi reglat fără 
scule în 12 trepte, la 360°.

AATTEENNŢŢIIEE!!
Pericol de rănire! 
Purtaţi mănuşi de protecţie.
 Scoateţi acumulatorul.
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 Rotiţi capacul de protecţie în sensul opus
săgeţii de indicare a direcţiei de rotaţie de
pe capul de transmisie, până la poziţia
necesară.

RReeggllaarreeaa  ccaappaaccuulluuii  ccuu  cclleemmee

 Eliberaţi pârghia de strângere (11..).
 Reglaţi capacul cu cleme (22..).
 Strângeţi din nou ferm pârghia de

strângere (33..).
OOBBSSEERRVVAAŢŢIIEE

Capacul de protecţie trebuie menţinut în 
poziţie pentru a nu se roti; dacă este 
necesar, înainte de a acţiona pârghia de 
strângere, strângeţi piuliţa hexagonală până 
când pârghia poate fi acţionată manual.

IInnssttrruuccţţiiuunnii  ddee  lluuccrruu
OOBBSSEERRVVAAŢŢIIEE

După oprire, scula de şlefuire continuă să 
funcţioneze pentru scurt timp.
DDeeggrrooşşaarreeaa

AAVVEERRTTIISSMMEENNTT!!
Nu utilizaţi niciodată discurile de debitare în 
cadrul lucrărilor de degroşare.
– Unghiul de expunere 20–40° pentru o

degajare optimă.
– Mişcaţi în ambele sensuri, cu presiune

moderată, polizorul unghiular. Astfel,
piesa de prelucrat se înfierbântă excesiv
şi nu se produc decolorări; în plus, nu se
formează canale.

TTăăiieerriillee  pprriinn  şşlleeffuuiirree
AAVVEERRTTIISSMMEENNTT!!

Pentru debitare trebuie utilizat un capac 
special de protecţie la debitare.
Consultaţi catalogul de accesorii al 
producătorului.
– Polizorul unghiular trebuie să

funcţioneze în permanenţă în
contranens.

În caz contrar, există pericolul de 
desprindere necontrolată din canal.

– Nu apăsaţi, nu înclinaţi şi nu produceţi
oscilaţii.

– Adaptaţi avansul la materialul de
prelucrat:
cu cât materialul este mai dur, cu atât
avansul este mai lent.

Pentru informaţii suplimentare privind 
produsele oferite de producător, accesaţi 
site-ul web www.hazet.de.
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ÎÎnnttrreeţţiinneerreeaa  şşii  îînnggrriijjiirreeaa
AAVVEERRTTIISSMMEENNTT!!

Înainte de efectuarea oricăror intervenţii la 
scula electrică, scoateţi acumulatorul din 
aparat.
CCuurrăăţţaarreeaa
 Curăţaţi cu regularitate aparatul şi fantele 

de aerisire. Frecvenţa depinde de
materialul prelucrat şi de durata utilizării.

 Curăţaţi cu regularitate spaţiul interior al
carcasei motorului, prin suflare de aer
comprimat uscat.

 Curăţaţi cu regularitate filtrul antipraf.

 Demontaţi filtrul antipraf şi curăţaţi-l prin
suflare de aer comprimat uscat.

TTrraannssmmiissiiaa
OOBBSSEERRVVAAŢŢIIEE

Nu desfaceţi şuruburile de la capul 
transmisiei în perioada de garanţie. În 
cazul.nerespectării acestor specificaţii, 
obligaţiile de garanţie ale producătorului îşi 
pierd valabilitatea.
RReeppaarraaţţiiiillee
Dispuneţi executarea lucrărilor de reparaţie 
exclusiv de către un atelier de service 
autorizat de producător.
PPiieesseellee  ddee  sscchhiimmbb  şşii  aacccceessoorriiiillee
Alte accesorii, în special scule de şlefuire, 
sunt disponibile n cataloagele 
producătorului. Desenele descompuse şi 
listele pieselor de schimb sunt disponibile 
pe site-ul nostru web: wwwwww..hhaazzeett..ddee

IInnddiiccaaţţiiii  pprriivviinndd  eelliimmiinnaarreeaa  ccaa  
ddeeşşeeuu

AAVVEERRTTIISSMMEENNTT!!
Sculele electrice uzate trebuie scoase din 
uz înainte de eliminarea de deşeu:
– sculele electrice cu cablu de reţea - prin 

extragerea cablului de alimentare 
electrică,

– sculele electrice cu acumulatori - prin 
extragerea acumulatorilor.

Numai pentru statele membre UE
Nu eliminaţi sculele electrice împreună 
cu deşeurile menajere!

Conform Directivei Europene 2012/19/CE 
privind deşeurile de echipamente electrice şi 
electronice şi prin transpunerea în legislaţia 
naţională, sculele electrice uzate trebuie să fie 
colectate separat şi trebuie predate la un 
centru de reciclare ecologică.

RReeccuuppeerraarreeaa  mmaatteerriiiilloorr  pprriimmee  îînn  llooccuull  
eelliimmiinnăărriiii  ccaa  ddeeşşeeuu.. 

Aparatul, accesoriile şi ambalajul trebuie să fie 
predate la un centru de reciclare ecologică. 
Piesele din plastic sunt marcate în vederea 
reciclării sortate.

AAVVEERRTTIISSMMEENNTT!!
Nu eliminaţi acumulatorii/bateriile împreună 
cu deşeurile menajere, în foc sau în apă. Nu 
deschideţi acumulatorii uzaţi.
Numai pentru statele membre UE: Conform 
directivei 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile 
defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie 
reciclaţi/reciclate.

OOBBSSEERRVVAAŢŢIIEE
Informaţi-vă la reprezentanţa locală cu 
privire la posibilităţile de eliminare ca deşeu!
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CCoonnffoorrmmiittaatteeaa
Declarăm pe proprie răspundere cpă rodusul 
descris în secţiunea „Date tehnice” este în
conformitate cu următoarele standarde sau 
documente normative:
EN 60745 conform prevederilor Directivelor 
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE. 

DDeeccllaarraaţţiiee ddee ddeecclliinnaarree aa 
rreessppoonnssaabbiilliittăăţţiiii
Producătorul şi reprezentantul său nu îşi 
asumă răspunderea pentru prejudiciile şi 
pierderile financiare cauzate de întreruperea 
activităţii din cauza produsului sau 
imposibilităţii de utilizare a produsului. 
Producătorul şi reprezentantul său nu îşi 
asumă răspunderea pentru prejudiciile 
rezultate în cazul utilizării necorespunzătoare 
sau în combinaţie cu produse de la alţi 
producători.

Responsabil pentru documentele tehnice: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Șef al Departamentului de Calitate (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Șef al Departamentului de Calitate (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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ИИззппооллззввааннии  ссииммввооллии
ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ!!

Обозначава непосредствено 
застрашаваща опасност. При неспазване 
на предупреждението ви застрашават 
смърт или тежки наранявания.

ВВННИИММААННИИЕЕ!!
Обозначава възможна опасна ситуация. 
При неспазване на предупреждението ви 
застрашават наранявания или 
материални щети.

УУККААЗЗААННИИЕЕ
Обозначава съвети за използване и 
важна информация.

ССииммввооллии  ннаа  ууррееддаа
Преди въвеждане в 
експлоатация прочетете 
упътването за употреба!

Носете защита за очите!

Да се носи защита за слуха!

Указания за изхвърляне на 
стари уреди (вижте страница 13)

ЗЗаа  вваашшааттаа  ссииггууррнноосстт
ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ!!

Преди употребата на ъглошлайфа 
прочетете и действайте съгласно:
–
–

–

настоящото упътване за употреба,
„Общите указания за безопасност“ за 
боравене с електроинструменти в 
приложения документ, местните 
действащи правила и 
предписания за предотвратяване на 
нещастни случаи.

Този ъглошлайф е произведен съгласно 
най-модерните технологии и признатите 
технически правила за безопасност. 
Въпреки това при неговата употреба 
могат да възникнат опасности от 
физическо нараняване и смърт за 
потребителя или трети лица, респ. от 
щети по машината или по други вещи. 
Ъглошлайфът трябва да се използва 
само
– за предназначените за това цели,
– в безупречно технически изправно 

състояние.
Повредите, които влияят на 
безопасността, се отстраняват 
незабавно.
ИИззппооллззввааннее  ппоо  ппррееддннааззннааччееннииее
Този ъглошлайф е предназначен
– за занаятчийско използване в

индустрията и занаятчийството,
– за шлайфане и рязане на метал и

камък със сухо шлифоване; за рязане
е необходим специален предпазен
капак за рязане,

– за шлайфане на повърхности,
отстраняване на ръжда и лаково
покритие при използване на
еластичната шлифовъчна подложка,

– за пробиване в каменни материали с
диамантени свредла без използване
на вода,

– за употреба с шлифовъчни
инструменти, телени четки и
принаделжности, които са посочени в
това ръководство или са препоръчани
от производителя.
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Не са разрешени напр. верижни фрезови 
дискове, циркулярни дискове и 
диамантени шлифовъчни подложки.
УУккааззаанниияя  ззаа  ббееззооппаасснноосстт  ззаа  
ъъггллоошшллааййффооввее

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ!!
ППррооччееттееттее  ввссииччккии  ууккааззаанниияя  ззаа  
ббееззооппаасснноосстт  ии  ииннссттррууккццииии.. Нарушенията 
при спазването на указзанията за 
безопасност и инструкциите могат да 
доведат до токов удар, пожар и/или тежки 
наранявания. ССъъххрраанняяввааййттее  ввссииччккии  
ууккааззаанниияя  ззаа  ббееззооппаасснноосстт  ии  ииннссттррууккццииии  ззаа  
ббъъддеещщаа  ууппооттррееббаа..
ООббщщии  ууккааззаанниияя  ззаа  ббееззооппаасснноосстт  ззаа  
шшллааййффааннее,,  шшллааййффааннее  сс  шшккууррккаа,,  
ррааббооттаа  сс  ттееллееннии  ччееттккии  ии  ааббррааззииввнноо  
шшллааййффааннее

 ТТооззии  ееллееккттррооииннссттррууммееннтт  ттрряяббвваа  ддаа  ссее
ииззппооллззвваа  ккааттоо  шшллииффооввъъччеенн
ииннссттррууммееннтт,,  шшллииффооввъъччееиинн  ииннссттррууммееннтт
сс  шшккууррккаа,,  ммаашшииннаа  ззаа  ааббррааззииввнноо
шшллааййффааннее  ии  ззаа ррааббооттаа  сс  ттееллееннии  ччееттккии..
ССппааззввааййттее  ввссииччккии  ууккааззаанниияя  ззаа
ббееззооппаасснноосстт,,  ппррееппоорръъккии,,  ссххееммии  ии
ддааннннии,,  ккооииттоо  ссттее  ппооллууччииллии  сс  ууррееддаа..  Ако
не спазвате следните препоръки, това
може да доведе до токов удар, пожар
и/или тежки наранявания.

 ТТооззии  ееллееккттррооииннссттррууммееннтт  ннее  ее  ппооддххооддяящщ
ззаа ппооллииррааннее..  Използване, за което
електроинструментът не е
предназначен, може да доведе до
опасности и до наранявания.

 ННее  ииззппооллззввааййттее  ппррииннааддллеежжннооссттии,,  ккооииттоо
ннее  ссаа  ииззррииччнноо  ппррееддннааззннааччееннии  ии
ппррееппоорръъччааннии  оотт  ппррооииззввооддииттеелляя  ззаа  ттооззии
ееллееккттррииччеессккии  ииннссттррууммееннтт..  Това че
можете да поставите
принадлежностите на вашия
електрически инструмент, не ви
гарантира безопасно използване.

 ДДооппууссттииммиияятт  ббрроойй  ннаа  ооббооррооттииттее  ннаа
ппррииссттааввккииттее  ттрряяббвваа  ддаа  ее  ннаайй--ммааллккоо
ттооллккоовваа  ввииссооккиияя,,  ккооллккооттоо  ппооссооччеенниияятт
ввъъррххуу  ееллееккттррииччеессккиияя  ииннссттррууммееннтт
ммааккссииммааллнниияя  ббрроойй  ннаа  ооббооррооттииттее..
Принадлежностите, които се въртят по-
бързо от допустимото, могат да се
счупят и да излетят.

 ВВъънншшнниияятт  ддииааммееттъърр  ии  ддееббееллииннааттаа  ннаа
ппррииссттааввккииттее  ттрряяббвваа  ддаа  ссъъооттввееттссттвваатт  ннаа
ииззиисскквваанниияяттаа  ззаа  ррааззммееррииттее  ннаа  вваашшиияя
ееллееккттррииччеессккии  ииннссттррууммееннтт..  Приставките
с неподходящи размери не могат да
паснат добре или не могат да бъдат
контролирани.

 ППррииссттааввккииттее  сс  ррееззббаа  ттрряяббвваа  ддаа  ппаассвваатт
ттооччнноо  ннаа  ррееззббааттаа  ннаа  шшллииффооввъъччнниияя
шшппииннддеелл..  ППррии  ппррииссттааввккииттее,,  ккооииттоо  ссее
ммооннттиирраатт  сс  ппооммоощщттаа  ннаа  ффллааннеецц,,
ддииааммееттъърръътт  ннаа  ооттввоорраа  ннаа  ппррииссттааввккааттаа
ттрряяббвваа  ддаа  ссъъооттввееттссттвваа  ннаа  ддииааммееттъърраа  ннаа
ппооееммааннее  ннаа  ффллааннееццаа..  Приставките,
които не бъдат захванати правилно към
електрическия инструмента, се въртят
неравномерно, вибрират силно и могат
да предизвикат загуба на контрол.

 ННее  ииззппооллззввааййттее  ппооввррееддееннии  ппррииссттааввккии..
ППррооввеерряяввааййттее  ппррееддии  ввссяяккаа  ууппооттррееббаа
ррааббооттннииттее  ииннссттррууммееннттии,,  ккааттоо  ннааппрр..
шшллииффооввъъччннииттее  ддииссккооввее,,  ззаа
ррааззццееппвваанниияя  ии  ппррооппуукквваанниияя,,
шшллииффооввъъччннааттаа  ппооддллоожжккаа  ззаа
ппррооппуукквваанниияя,,  ииззннооссввааннее  ииллии  ссииллнноо
ииззттррииввааннее,,  ттееллееннииттее  ччееттккии  ззаа  ххллааббааввии
ииллии  ссккъъссааннии  ттееллччееттаа..  ККооггааттоо
ееллееккттррииччеессккиияятт  ииннссттррууммееннтт  ииллии
ппррииссттааввккааттаа  ппааддннаатт,,  ппррооввееррееттее  ддааллии  ссаа
ппооввррееддееннии  ииллии  ииззппооллззввааййттее
ннееппооввррееддееннаа  ппррииссттааввккаа..  ККооггааттоо  ссттее
ппррооввееррииллии  ии  ввееччее  ииззппооллззввааттее
ппррииссттааввккааттаа,,  ддрръъжжттее  ннааммиирраащщииттее  ссее  вв
ббллииззоосстт  ллииццаа  ддааллеечч  оотт  ннииввооттоо  ннаа
ввъъррттяящщааттаа  ссее  ппррииссттааввккаа  ии  ооссттааввееттее
ууррееддаа  ддаа  ррааббооттии  ееддннаа  ммииннууттаа  ннаа  ннаайй--
ввииссооккии  ооббооррооттии..  Повредените
приставки обикновено се чупят по
време на този тест.

 ННооссееттее  ллииччнноо  ппррееддппааззнноо  ооббооррууддввааннее..  ВВ
ззааввииссииммоосстт  оотт  ррааббооттааттаа  ннооссееттее  ппъъллннаа
ззаащщииттаа  ззаа  ллииццееттоо,,  ззаащщииттаа  ззаа  ооччииттее  ииллии
ппррееддппааззннии  ооччииллаа..  ДДооккооллккооттоо  ее  ууммеессттнноо,,
ннооссееттее  ммаассккаа  ззаа  ппрраахх,,  ззаащщииттаа  ззаа  ссллууххаа,,
ппррееддппааззннии  рръъккааввиицции  ииллии  ссппееццииааллннаа
ппрреессттииллккаа,,  ккоояяттоо  щщее  ддъърржжии  ддааллеечч  оотт
вваасс  ммааллккииттее  ччаассттиицции  оотт  шшллааййффааннееттоо  ии
оотт  ммааттееррииааллаа..  Очите трябва да бъдат
защитени от летящите наоколо чужди
тела, които се получават по време на
различните видове работа.
Образуваният по време на работа прах
трябва да се филтрира от защитна
маска за прах и за дишане. Когато се
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налага дълго време да сте подложени 
на висок шум, можете да изгубите слуха 
си.

 ККооггааттоо  ииммаа  ддррууггии  ллииццаа,,  ввннииммааввааййттее  ттее
ддаа  ссее  ннааммиирраатт  ннаа  ббееззооппаасснноо  ррааззссттоояяннииее
оотт  ззооннааттаа  ннаа  вваашшааттаа  ррааббооттаа..  ВВссееккии,,
ккооййттоо  ввллииззаа  вв  ззооннааттаа  ннаа  ррааббооттаа,,  ттрряяббвваа
ддаа  ннооссии  ллииччнноо  ззаащщииттнноо  ооббооррууддввааннее..
Отчупени парчета от обработвания
предмет или счупени приставки могат
да излетят и да причинят наранявания
извън непосредствената работна зона.

 ДДрръъжжттее  ууррееддаа  ссааммоо  ззаа  ииззооллииррааннииттее
ммеессттаа  ззаа  ххвваащщааннее,,  ааккоо  ииззввъърршшввааттее
ддееййннооссттии,,  ппррии  ккооииттоо  ррааббооттнниияятт
ииннссттррууммееннтт  ммоожжее  ддаа  ссрреещщннее  ссккррииттии
ееллееккттррииччеессккии  ппррооввоодднниицции  ииллии
ссооббссттввеенниияя  ммрреежжооввии  ккааббеелл..  Контактът с
токопроводящ проводник може да
постави металните части на уреда под
напрежение и да доведе до
електрически удар.

 ННииккооггаа  ннее  ооссттааввяяййттее  ееллееккттррииччеессккиияя
ииннссттррууммееннтт,,  ппррееддии  ппррииссттааввккааттаа  ддаа  ее
ссппрряяллаа  ннааппъъллнноо  ддаа  ссее  ддввиижжии..
Въртящата се приставка може да влезе
в контакт с мястото на поставяне и така
да изгубите контрол върху
електрическия инструмент.

 ННее  ввккллююччввааййттее  ееллееккттррииччеессккиияя
ииннссттррууммееннтт,,  ддооккааттоо  ггоо  ннооссииттее..
Дрехите ви могат да бъдат захванати
при случаен контакт с въртящата се
приставка и приставката може да се
забие в тялото ви.

 ППооччииссттввааййттее  ррееддооввнноо  ввъъззддуушшннииттее
ооттввооррии  ннаа  вваашшиияя  ееллееккттррииччеессккии
ииннссттррууммееннтт..  Вентилаторът на мотора
изтегля в корпуса прах, като
прекомерното събиране на метален
прах може да предизвика електрически
опасности.

 ННее  ииззппооллззввааййттее  ееллееккттррииччеессккиияя
ииннссттррууммееннтт  вв  ббллииззоосстт  ддоо  ггоорряящщии
ммааттееррииааллии..  Искрите могат да
възпламенят тези материали.

 ННее  ииззппооллззввааййттее  ппррииссттааввккии,,  ккооййттоо  ииммаатт
ннуужжддаа  оотт  ттееччннии  ооххллаажжддаащщии  ввеещщеессттвваа..
Използването на вода или други течни
охлаждащи вещества може да причини
токов удар.

ООттккаатт  ии  ссъъооттввееттннииттее  ууккааззаанниияя  ззаа  
ббееззооппаасснноосстт
Откатът е внезапната реакция вследствие 
на заклинен или блокиран въртящ се 
работен инструмент, като напр. 
шлифовъчен диск, шлифовъчна подложка, 
телена четка и т.н. Закливането или 
блокирането водят до рязко спиране на 
въртящия се работен инструмент. По този 
начин неконтролираният електрически 
инструмент се ускорява на мястото на 
блокиране обратно на посоката на въртене 
на приставката.
Ако напр. шлифовъчен диск се заклини или 
блокира в обработваемия детайл, ръбът на 
шлифовъчния диск, който потъва в 
обработваемия детайл, може да се улови и 
така да счупи шлифовъчния диск или да 
причини откат. Шлифовъчният диск тогава 
се премества към оператора или далеч от 
него, според посоката на въртене на диска 
на мястото на блокиране. При това 
шлифовъчните дискове могат и да се 
счупят.
Откатът е резултат от грешно или 
неправилно използване на електрическия 
инструмент. Той може да се предотврати 
чрез подходящи предпазни мерки като 
описаните по-долу.
 ДДрръъжжттее  ееллееккттррииччеессккиияя  ииннссттррууммееннтт

ззддррааввоо  ии  ппррииввееддее  ттяяллооттоо  ии  рръъццееттее  вв
ппооззиицциияя,,  оотт  ккоояяттоо  щщее  ммоожжееттее  ддаа
ппооееммееттее  ссииллииттее  ннаа  ооттккааттаа..  ВВииннааггии
ииззппооллззввааййттее  ддооппъъллннииттееллннааттаа  ддрръъжжккаа,,
ааккоо  ииммаа  ттааккаавваа,,  ззаа  ддаа  ииммааттее  ввъъззммоожжнноо
ннаайй--ггоолляямм  ккооннттрроолл  ннаадд  ссииллииттее  ннаа  ооттккааттаа
ии  ннаадд  ммооммееннттииттее  ннаа  ррееааккцциияя  ппррии
ууссккоорряяввааннее..  Обслужващото лице може
да овладее силите на отката и на
реакция чрез подходящи
предохранителни мерки.

 ННииккооггаа  ннее  ддооббллиижжааввааййттее  рръъккааттаа  ссии  ддоо
ввъъррттяящщииттее  ссее  ппррииссттааввккии..  При откат 
приставката може да мине над ръката ви.

 ИИззббяяггввааййттее  сс  ттяяллооттоо  ссии  ззооннааттаа,,  вв  ккоояяттоо
ееллееккттррииччеессккиияятт  ииннссттррууммееннтт  ммоожжее  ддаа
ппооппааддннее  ппррии  ооттккаатт..  Откатът тегли
електроинструмента в посока,
противоположна на движението на
шлифоващия диск на мястото на
блокиране.
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 РРааббооттееттее  ооссооббеенноо  ввннииммааттееллнноо  вв
ооббллаассттттаа  ннаа  ъъггллии,,  ооссттррии  рръъббооввее  ии  ддрр..
ППррееддооттввааррттяяййввааттее  ооттббллъъссккввааннееттоо  ии
ззааккллеещщввааннееттоо  ннаа  ррааббооттннииттее
ииннссттррууммееннттии  вв  ооббррааббооттввааееммиияя  ддееттааййлл..
При ъгли, остри ръбове или когато се
оттласне въртящата се приставката
често се заклещва. Това води до загуба
на контрол или откат.

 ННее  ииззппооллззввааййттее  ввеерриижжеенн  ииллии  ззъъббччаатт
ллиисстт  ззаа  нноожжооввккаа..  Такива приставки
често предизвикват откат или загуба на
контрол върху електрическия
инструмент.

ССппееццииааллннии  ууккааззаанниияя  ззаа  ббееззооппаасснноосстт  
ззаа  шшллааййффааннее  ии  ааббррааззииввнноо  шшллааййффааннее
 ИИззппооллззввааййттее  ииззккллююччииттееллнноо  ии  ссааммоо

ррааззрреешшееннии  ззаа  ВВаашшиияя
ееллееккттррооииннссттррууммееннтт  шшллииффооввъъччннии
ссррееддссттвваа  ии  ппррееддввииддеенниияя  ззаа  ттееззии
шшллииффооввъъччннии  ссррееддссттвваа  ппррееддппааззеенн  ккааппаакк..
Шлифовъчните средства, които не са
предвидени за електроинструмента,
могат да не са изолирани достатъчно
добре и да са нестабилни.

 ШШллииффооввъъччннииттее  ккрръъггооввее  сс  ввддллъъббннаатт
ццееннттъърр  ттрряяббвваа  ддаа  ббъъддаатт  ммооннттииррааннии
ттааккаа,,  ччее  ттяяххннааттаа  шшллииффоовваащщаа
ппооввъъррххнноосстт  ддаа  ннее  ииззллииззаа  ннаадд  ррааввннииннааттаа
ннаа  рръъббаа  ннаа  ппррееддппааззнниияя  ккааппаакк..
Неправилно монтиран шлифовъчен
диск, който излиза извън равнината на
ръба на предпазния капак, не може да
бъде достатъчно защитен с екран.

 ППррееддппааззнниияятт  ккааппаакк  ттрряяббвваа  ддаа  ее
ппооссттааввеенн  ссииггууррнноо  ввъъррххуу
ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа  ии  ддаа  ее  ннаассттррооеенн  ззаа
ммааккссииммааллннаа  ббееззооппаасснноосстт,,  ттааккаа  ччее
ввъъззммоожжнноо  ннаайй--ммааллккаа  ччаасстт  оотт
шшллииффооввъъччннооттоо  ттяяллоо  ддаа  ее  ооттккррииттаа  ккъъмм
ооппееррааттоорраа..  Предпазният капак помага
за защита на оператора от счупени
парченца, случаен контакт с
шлифовъчното тяло и искри, които
могат да възпламенят облеклото.

 ШШллииффооввъъччннииттее  ссррееддссттвваа  ттрряяббвваа  ддаа  ссее  
ииззппооллззвваатт  ссааммоо  ззаа  ппррееппоорръъччааннииттее
ввъъззммоожжннооссттии  ззаа  ууппооттррееббаа..  ННааппррииммеерр::
ННииккооггаа  ннее  шшллааййффааййттее  ссъъсс  ссттррааннииччннааттаа
ппооввъъррххнноосстт  ннаа  ааббррааззииввеенн  ддиисскк..
Разделителните дискове са
предназначени за отделяне на
материал с ръба на диска. Страничното

действие на силите върху тези 
шлайфани тела може да ги счупи.

 ВВииннааггии  ииззппооллззввааййттее  ннееппооввррееддеенн
ззааттееггааттееллеенн  ффллааннеецц  вв  ппррааввииллннииттее
ррааззммееррии  ии  ффооррммаа  ззаа  ииззббрраанниияя  оотт  ВВаасс
шшллииффооввъъччеенн  ддиисскк..  Подходящите
фланци подпират шлифовъчния диск
и намаляват опасността от счупване.
Фланците за разделителните дискове
могат да се различават от фланците
за другите шлифовъчни дискове.

 ННее  ииззппооллззввааййттее  ииззннооссееннии  шшллииффооввъъччннии
ддииссккооввее  оотт  ппоо--ггооллееммии
ееллееккттррооииннссттррууммееннттии..  Шлифовъчните
дискове за по-големи
електроинструменти не са
предвидени за по-високи обороти на
електроинструменти и могат да се
счупят.

ДДооппъъллннииттееллннии  ссппееццииааллннии  ууккааззаанниияя  
ззаа  ббееззооппаасснноосстт  ззаа  ааббррааззииввнноо  
шшллааййффааннее
 ИИззббяяггввааййттее  ббллооккииррааннее  ннаа  ааббррааззииввнниияя

ддиисскк  ииллии  ттввъъррддее  ввииссоокк  ннааттиисскк  ннаа
ппррииттииссккааннее..  ННее  ииззввъърршшввааййттее
ппррееккааллеенноо  ддъъллббооккии  ссррееззооввее..
Претоварване на абразивния диск
увеличава неговото усилие и
податливостта му към зацепване или
блокиране, а съответно и
възможността от откат или счупване на
шлифовъчното тяло.

 ИИззббяяггввааййттее  ззооннааттаа  ппрреедд  ии  ззаадд
ввъъррттяящщиияя  ссее  ааббррааззииввеенн  ддиисскк..  Ако
абразивният диск върху обработвания
детайл се изплъзне от ръката Ви, в
случай на откат електроинструментът
може да се изхвърли към Вас
директно с въртящ се диск.

 ААккоо  ааббррааззииввнниияятт  ддиисскк  ссее  ззааккллеещщии  ииллии
ппррееккъъссннееттее  ррааббооттаа,,  ииззккллююччееттее  ууррееддаа  ии
ггоо  ззааддрръъжжттее  ддооккааттоо  ддииссккъътт  ннее  ссппррее  ддаа
ссее  ввъъррттии..  Никога не опитвайте да
изтегляте още движещия се абразивен
диск от среза, в противен случай може
да се извърши откат. Установете и
отстранете причината за заклещването.

 ННее  ввккллююччввааййттее  ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа
ппооввттооррнноо  ддооккааттоо  ссее  ннааммиирраа  вв
ооббррааббооттввааееммиияя  ддееттааййлл..  ООссттааввееттее
ппъъррввоо  ааббррааззииввнниияя  ддиисскк  ддаа  ддооссттииггннее
ппъъллннииттее  ссии  ооббооррооттии,,  ппррееддии  ддаа
ппррооддъъллжжииттее  ввннииммааттееллнноо  ссррееззаа..
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В противен случай дискът може да се 
заклини, да отскочи от обработваемия 
детайл или да причини откат.

 ППооддппииррааййттее  ппллооссккооссттииттее  ииллии  ггооллееммииттее
ооббррааббооттввааееммии  ддееттааййллии,,  ззаа  ддаа  ннааммааллииттее  
ррииссккаа  оотт  ооттккаатт  ппррии  ззааккллеещщеенн  ааббррааззииввеенн  
ддиисскк..  Големите детайли могат да се 
огънат под собственото си тегло. 
Детайлът трябва да се опира от двете 
страни на диска и то както в близост до 
среза, така и по ръба.

 ББъъддееттее  ооссооббеенноо  ввннииммааттееллннии  ппррии
""ппооттъъвваащщии  ссррееззооввее""  вв  ссъъщщеессттввуувваащщии
ссттееннии  ииллии  ддррууггии  ззооннии,,  вв  ккооииттоо  нняяммаа
ддооббрраа  ввииддииммоосстт..  Потъващият режещ
диск може при разрязване на
газопровод или водопровод,
електрически проводници или други
предмети да предизвика откат.

ССппееццииааллннии  ууккааззаанниияя  ззаа  ббееззооппаасснноосстт  
ззаа  шшллааййффааннее  сс  шшккууррккаа
 ННее  ииззппооллззввааййттее  ппоо--ггооллееммии  ппоо  ррааззммееррии

ллииссттооввее  шшккууррккаа,,  аа  ссллееддввааййттее  ддааннннииттее
ннаа  ппррооииззввооддииттеелляя  ззаа  ррааззммеерраа  ннаа  ллииссттаа
шшккууррккаа..  Шлифовъчните листове, които
се показват от шлифовъчната
подложка, могат да причинят
наранявания, както и да доведат до
блокиране, разкъсване на
шлифовъчните листове или до откат.

ССппееццииааллннии  ууккааззаанниияя  ззаа  ббееззооппаасснноосстт  
ззаа  ррааббооттаа  сс  ттееллееннии  ччееттккии
 ИИммааййттее  ппррееддввиидд,,  ччее  ттееллееннааттаа  ччееттккаа  ии

ппоо  ввррееммее  ннаа  ооббииччааййннаа  ууппооттррееббаа  ггууббии
ттееллччееттаа..  ННее  ппррееттооввааррввааййттее  ттввъъррддее
ммннооггоо  ттееллооввееттее  ччрреезз  ттввъъррддее  ввииссоокк
ннааттиисскк  ннаа  ппррииттииссккааннее..  Отлитащите
парченца тел могат много лесно да
проникнат през тънки дрехи и/или
кожата.

 ААккоо  ее  ппррееппоорръъччаанн  ппррееддппааззеенн  ккааппаакк,,
ппррееддооттввррааттяяввааййттее  ттоойй  ддаа  ммоожжее  ддаа  ссее
ддооккооссвваа  сс  ттееллееннааттаа  ччееттккаа..
Подложките и чашковите четки могат
да увеличат диаметъра си поради
натиска на притискане и
центробежните сили.

ДДооппъъллннииттееллннии  ууккааззаанниияя  ззаа  
ббееззооппаасснноосстт  
 ИИззппооллззввааййттее  ппооддххооддяящщии  ууррееддии  ззаа

ттъъррссееннее,,  ззаа  ддаа  ллооккааллииззииррааттее  ссккррииттииттее  
ззааххррааннвваащщии  ппррооввоодднниицции  ииллии  ссее  
ккооннссууллттииррааййттее  сс  ллооккааллннааттаа  
ееллееккттррооссннааббддииттееллннаа  ккооммппаанниияя.. 
Контактът с електрически проводници 
може да доведе до пожар и 
електрически удар. Повредата на 
газопровод може да доведе до 
експлозия. Проникването във 
водопровод причинява материална 
щета или може да доведе до 
електрически удар.

 ППррии  ррааббооттаа  ддрръъжжттее
ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа  ззддррааввоо  сс  ддввееттее
рръъццее  ии  ввннииммааввааййттее  ззаа  ссииггууррннааттаа
ссттооййккаа.. Електроинструментът се води
по-сигурно с две ръце.

 ООббееззооппаассееттее  ооббррааббооттввааееммиияя  ддееттааййлл..
Обработваем детайл, захванат с
обтяжно съоръжение, се задържа по-
сигурно, отколкото с ръка.

 ООббррааззууввааннииттее  ппррааххооввее  оотт  ммааттееррииааллии,,
ккааттоо  ннааппрр..  ссъъддъърржжаащщии  ооллооввоо  ббооии,,
нняяккооии  ввииддооввее  ддъъррввоо,,  ммииннееррааллии  ии
ммееттаалл  ммооггаатт  ддаа  ппррееддссттааввлляявваатт
ооппаасснноосстт  ззаа  ооппееррааттоорраа  ииллии  ззаа
ннааммиирраащщииттее  ссее  ннааббллииззоо  ллииццаа..
Вдишването или докосването на тези
прахове могат да доведат до
заболявания на дихателните пътища
и/или алергични реакции.
– Погрижете се за доброто

проветрение на работното място!
– Ако е възможно, използвайте

външно прахоизсмукване.
– Препоръчва се използването на

маска за дихателна защита с
филтърен клас Р2.

 Не обработвайте материали, при
които се освобождават вредни за
здравето вещества (напр. азбест).

 ИИззппооллззввааййттее  ссааммоо  ооррииггииннааллннии
ааккууммууллааттооррннии  ббааттееррииии  сс  ппооссооччееннооттоо
ввъъррххуу  ттииппооввааттаа  ттааббееллккаа  ннаа  ВВаашшиияя
ееллееккттррооииннссттррууммееннтт  ннааппрреежжееннииее.. При
използване на други акумулаторни
батерии, напр. имитации,
регенерирани или други марки
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акумулаторни батерии е налице 
опасност от наранявания, както и от 
материални щети поради 
експлодиране на акумулаторните 
батерии.

УУккааззаанниияя  ззаа  ббееззооппаасснноосстт  ппррии  
ббооррааввееннее  сс  ааккууммууллааттооррннии  ббааттееррииии
 ННее  ооттвваарряяййттее  ааккууммууллааттооррннааттаа

ббааттеерриияя..  Съществува опасност от
възникване на късо съединение.

 ППррееддппааззввааййттее  ааккууммууллааттооррннааттаа
ббааттеерриияя  оотт  ввииссооккии  ттееммппееррааттууррии,,  ннааппрр..
ввссллееддссттввииее  ннаа  ппррооддъъллжжииттееллнноо
ииззллааггааннее  ннаа  ддииррееккттннаа  ссллъъннччеевваа
ссввееттллииннаа  ииллии  ооггъънн,,  ккааккттоо  ии  оотт  ввооддаа  ии
ооввллаажжнняяввааннее..  Съществува опасност
от експлозия.

 ППррии  ппоовврреежжддааннее  ии  ннееппррааввииллннаа
ееккссппллооааттаацциияя  оотт  ааккууммууллааттооррннааттаа
ббааттеерриияя  ммооггаатт  ддаа  ссее  ооттддеелляятт  ппааррии..
Проветрете помещението и, ако се
почувствате неразположени, потърсете
лекарска помощ. Парите могат да
раздразнят дихателните пътища.

 ППррии  ннееппррааввииллнноо  ииззппооллззввааннее  оотт
ааккууммууллааттооррннаа  ббааттеерриияя  оотт  ннееяя  ммоожжее  ддаа
ииззттееччее  ееллееккттррооллиитт..  ИИззббяяггввааййттее
ккооннттааккттаа  сс  ннееггоо..  ААккоо  ввъъппррееккии  ттоовваа  ннаа
ккоожжааттаа  ВВии  ппооппааддннее  ееллееккттррооллиитт,,
ииззппллааккннееттее  ммяяссттооттоо  ооббииллнноо  сс  ввооддаа..
Ако електролит попадне в очите Ви,
незабавно се обърнете за помощ към
очен лекар. Електролитът може да
предизвика изгаряния на кожата.

 ИИззппооллззввааййттее  HHAAZZEETTааккууммууллааттооррннииттее
ббааттееррииии  ссааммоо  вв  ккооммббииннаацциияя  сс  HHAAZZEETT
ммаашшииннии  ии  HHAAZZEETT  ппррииннааддллеежжннооссттии..
Само така акумулаторната батерия е
защитена от опасно претоварване.

 ЗЗаа  ззаарреежжддааннееттоо  ннаа  ааккууммууллааттооррннииттее
ббааттееррииии  ииззппооллззввааййттее  ссааммоо  ззаарряяддннииттее
ууссттррооййссттвваа,,  ппррееппоорръъччввааннии  оотт
ппррооииззввооддииттеелляя..  Когато използвате
зарядни устройства за зареждане на
неподходящи акумулаторни батерии,
съществува опасност от възникване
на пожар.

 ППррееддммееттии  сс  ооссттррии  рръъббооввее,,  ннааппрр..  ппииррооннии
ииллии  ооттввееррттккии  ииллии  ссииллннии  ммееххааннииччннии
ввъъззддееййссттввиияя  ммооггаатт  ддаа  ппооввррееддяятт
ааккууммууллааттооррннааттаа  ббааттеерриияя..  Може да бъде
предизвикано вътрешно късо
съединение и акумулаторната батерия

може да се запали, да запуши, да 
експлодира или да се прегрее.

ДДррууггии  ууккааззаанниияя  ззаа  ббееззооппаасснноосстт
 За обозначаване на

електроинструмента използвайте
само лепящи се табели. Не
пробивайте отвори в корпуса.

 Натискайте бутона за блокиране на
шпиндела само когато шлифовъчният
инструмент е в покой.

ШШуумм  ии  ввииббррааццииии
УУККААЗЗААННИИЕЕ!!

Стойностите за А-претегленото ниво 
на шума, както и общите стойности за 
вибрациите можете да намерите в 
таблицата "Технически данни".
Стойностите за шум и вибрации са 
определени в съответствие с EN 60745. 

ВВННИИММААННИИЕЕ!!
Посочените стойности важат за нови 
уреди. При използване в ежедневието 
стойностите на шум и вибрации се 
променят.

УУККААЗЗААННИИЕЕ
Даденото в тези инструкции ниво на 
вибрации е измерено в съответствие с 
определената в EN 60745 процедура по 
измерване и може да се използва за 
сравняване на електроинструменти. То е 
подходящо и за предварителна преценка 
на вибрациите. Посоченото ниво на 
вибрации представя основните 
приложения на електрическия инструмент. 
Когато обаче електрическият инструмент 
се използва за други цели, с неподходящи 
приставки или неправилно обслужване, 
нивото на вибрации може да е различно. 
Това може значително да повиши 
вибрациите за цялото време на работа.
За точна преценка на натоварването от 
вибрации трябва да бъдат взимани 
предвид и периодите, в които уредът е 
изключен или работи, но не се ползва в 
действителност. Това може значително да 
намали вибрациите за цялото време на 
работа. 
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Вземете допълнителни мерки за 
безопасност за защита на ползвателя от 
въздействието на вибрациите, като 
например: обслужване на електрическия 
инструмент и на приставките, затопляне на 
ръцете, организация на процеса на работа.

ВВННИИММААННИИЕЕ!!
При ниво на шума над 85 dB(A) носете 
защита за слуха.

ТТееххннииччеессккии  ддааннннии

УУрреедд 99553333--1100

Тип Ъглошлайф
Номинално напрежение V 18
Акумулаторна батерия 9500-025

9500-05

Макс. Ø на шлифовъчния 
инструмент мм 125
Дебелина на шлифовъчния 
инструмент мм 1-6
Отвор на гнездото мм 22, 23
Резба на шпиндела M14

Обороти об./
мин. 10000

Тегло съгласно "EPTA-procedure 
01/2003" (без акумулаторна 
батерия)

кг 1,8

Тегло акумулаторна батерия 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah кг 0,42

0,72

AA-ппррееттееггееллнноо ниво ннаа шшууммаа ссъъггллаасснноо  EENN  6600774455  ((ввжж..  ""ШШуумм  ии  ввииббррааццииии""))::
Праг на налягане на шума LpA dB(A) 81
Праг на нивото на шума LWA dB(A) 92
Колебание K db 3,0
ООббщщаа  ссттооййнноосстт  ззаа  ввииббррааццииии  ссъъггллаасснноо  EENN  6600774455  ((ввжж..  ""ШШуумм  ии  ввииббррааццииии""))::
Стойност на емисиите ah при
Повърхностно шлайфане м/сек2 5,6

Стойност на емисиите ah при
Рязане м/сек2 3,7

Колебание K м/сек2 1,5
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СС  ееддиинн  ппооггллеедд

11 ШШппииннддеелл
22 ФФллааннеецц  сс  ррееззббаа

aa Затегателен фланец
bb Затегателна гайка

33 ППррееддппааззеенн  ккааппаакк
Регулируем без инструмент с 12 
позиции на застопоряване при 360°.

44 ББллооккииррааннее  ннаа  шшппииннддееллаа
За застопоряване на шпиндела при 
смяна на инструментите.

55 РРееддууккттооррннаа  ггллаавваа
С отвор за изкарване на въздуха и 
стрелка за посока на въртене.

66 ККллааввиишшеенн  ппррееввккллююччввааттеелл
За включване и изключване.
С фиксирана позиция за 
непрекъсната работа.

77 ЗЗааддннаа  рръъккооххввааттккаа
88 ТТииппоовваа  ттааббееллккаа  **

99 ППооккррииттииее  ннаа  ффииллттъърраа
1100 РРъъккооххввааттккаа

Ръкохватката може да се монтира 
отляво и отдясно.

1111 LLii--IIoonn--ааккууммууллааттооррннаа  ббааттеерриияя  
((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))

1122  ББууттоонн  ззаа  ддееббллооккииррааннее  ннаа  
          ааккууммууллааттооррннааттаа  ббааттеерриияя
1133  ИИннддииккааттоорр  ззаа  ссъъссттоояяннииееттоо  ннаа
          ааккууммууллааттооррннааттаа  ббааттеерриияя
1144  ККллюючч  ззаа  ччееллннииттее  ооттввооррии

* не е показано
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УУппъъттввааннее  ззаа  ееккссппллооааттаацциияя
ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ!!

Преди всякакви дейности по 
електроинструмента сваляйте 
акумулаторната батерия от уреда.
ППррееддии  ппууссккааннее  вв  ееккссппллооааттаацциияя
Разопаковайте ъглошлайфа и проверете 
доставката за пълното и за транспортни 
щети.

УУККААЗЗААННИИЕЕ
Акумулаторните батерии не са напълно 
заредени при доставка. Преди първата 
употреба заредете напълно 
акумулаторните батерии. Вж. 
ръководството за експлоатация на 
зарядното устройство.
ППооссттааввяяннее//ссммяяннаа  ннаа  
ааккууммууллааттооррннааттаа  ббааттеерриияя
 Натиснете заредената акумулаторна

батерия до пълното фиксиране в
електроинструмента.

 За сваляне натиснете бутона за
деблокиране (11..) и изтеглете
акумулаторната батерия (22..).

ВВННИИММААННИИЕЕ!!  
При неизползване обезопасете 
контактите на акумулаторната батерия. 
Хлабавите метални части могат да 
закъсят контактите, има опасност от 
експлозия и пожар!

ССъъссттоояяннииее  ннаа  ззаарреежжддааннее  ннаа  
ааккууммууллааттоорраа
 Чрез натискане на бутона по

светодиодите на индикатора за
състоянието на акумулаторната
батерия може да се провери
състоянието на зареждане.

Индикаторът угасва след 5 секунди.
Ако един от светодиодите мига, 
акумулаторната батерия трябва да се 
зареди. Ако след натискането на бутона не 
светне светодиод, акумулаторната 
батерия е дефектна и трябва да се смени.
ММооннттииррааннее  ннаа  ппррееддппааззнниияя  ккааппаакк

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ!!
При работи по грубо шлайфане и рязане 
никога не работете без предпазен капак.
За рязане трябва да се използва 
специален предпазен капак за рязане.
 Свалете акумулаторната батерия.

 Поставете предпазния капак (11..).
Издадените части на предпазния
капак при това трябва да влязат в
отворите на фланеца.
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 Завъртете предпазния капак по
часовниковата стрелка (22..).
ВВъъррттееннееттоо  ее  ввъъззммоожжнноо  ссааммоо  вв  ееддннааттаа
ппооссооккаа!!

 Демонтажът се извършва в обратна
последователност.

ММооннттииррааннее  ннаа  ззааттяяггаащщ  ккааппаакк
 Свалете акумулаторната батерия.

 Отворете затегателния лост (11..).
 Пъхнете затягащия капак с

затегателния пръстен върху
затегателния фланец, при това
вкарайте палеца на затегателния
пръстен в канала върху фланеца (22..).

 Завъртете затягащия капак по
часовниковата стрелка в желаната
позиция (33..) затегнете затегателния
лост (44..).

 Демонтажът се извършва в обратна
последователност.

ММооннттииррааннее  ннаа  рръъккооххввааттккааттаа

УУККААЗЗААННИИЕЕ
Експлоатацията не електроинструмента 
без ръкохватката не е допустима.
ППооссттааввяяннее//ссммяяннаа  ннаа  ииннссттррууммееннттаа
 Свалете акумулаторната батерия.
ММооннттииррааннее  ннаа  ддиисскк  ззаа  шшллииффооввааннее

 Натиснете и задръжте натиснато
блокирането на шпиндела (11..).

 С ключа за челните отвори развийте
затегателната гайка срещу
часовниковата стрелка и я свалете
(22..).

 Поставете диска за шлифоване в
правилната позиция.

 Завийте гайката за стягане с втулката
нагоре върху шпиндела.

 Натиснете и задръжте натиснато
блокирането на шпиндела.

 Затегнете гайката за стягане с ключа
за челните отвори.

 Извършете пробен пуск, за да
проверите центричното затягане на
инструментите.
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ППррооббеенн  ппуусскк
 Поставете акумулаторната батерия.
 Включете ъглошлайфа с

превключвателя (без застопоряване)
и оставете ъглошлайфа да работи за
около 30 секунди. Проверете за
дисбаланс и вибрации.

 Изключете ъглошлайфа.
ВВккллююччввааннее  ии  ииззккллююччввааннее
ККррааттккооввррееммееннннаа  ррааббооттаа  ббеезз  
ффииккссииррааннее

 Натиснете клавишния превключвател (11..), 
избутайте го напред и го задръжте (22..).

 За изключване пуснете
превключвателя.

ППооссттоояяннннаа  ррааббооттаа  сс  ффииккссииррааннее

 Натиснете клавишния
превключвател (11..), избутайте го
напред (22..) и с натискане в предния
край го фиксирайте (33..).

 За изключване деблокирайте
превключвателя чрез натискане върху
задния край.

ВВННИИММААННИИЕЕ!!
Опасност от нараняване при 
разрушаване на инструментите. 
Използвайте подходящите за 
съответната работа инструменти.

УУККААЗЗААННИИЕЕ
– Защита от претоварване: изключва 

машината при претоварване.
– Следене на температурата: При 

опасност от прегряване машината 
се изключва.
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РРееггууллииррааннее  ннаа  ппррееддппааззнниияя  ккааппаакк
За напасване към работната задача 
предпазният капак може да се регулира 
без инструмент с 12 застопорявания на 
360°.

ВВННИИММААННИИЕЕ!!
Опасност от нараняване! 
Носете предпазни ръкавици.
 Свалете акумулаторната батерия.

 Завъртете предпазния капак срещу
стрелката за посоката на въртене
върху главата на редуктора до
необходимата позиция.

ППррееммеессттввааннее  ннаа  ззааттяяггаащщиияя  ккааппаакк

 Развийте затегателния лост (11..).
 Преместете затягащия капак (22..).
 Отново затегнете затегателния лост (33..).

УУККААЗЗААННИИЕЕ
Предпазният капак трябва да се държи 
абсолютно сигурно срещу изместване, 
при нужда да се затегне шестостенната 
гайка преди задействане на 
затегателния лост дотолкова, че лостът 
да може да се задейства с ръка.
УУккааззаанниияя  ззаа  ррааббооттаа

УУККААЗЗААННИИЕЕ
След изключване шлифовъчният 
инструментът продължава да работи 
още малко.
ГГррууббоо  шшллааййффааннее

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ!!
Никога не използвайте дискове за рязане 
за грубо шлайфане.
– Ъгъл на работа 20–40° за най-добро

отнемане на материал.
– С умерен натиск движете ъглошлайфа

напред и назад. Така обработваният
детайл не се нагрява твърде много и
не се получава обезцветяване; освен
това няма вдлъбнатини.

ААббррааззииввнноо  шшллааййффааннее
ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ!!

За рязане трябва да се използва 
специален предпазен капак за рязане.
Вижте каталога с принадлежности на 
производителя.
– Ъглошлайфът трябва да работи

винаги с насрещно въртене.

В противен случай съществува 
опасност от неконтролирано 
изскачане от разреза.
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– Не натискайте, не усуквайте, не
вибрирайте.

– Адаптирайте избутването спрямо
обработвания материал:
колкото е по-твърд, толкова по-бавно
да е то.

Повече информация относно 
продуктите на производителя ще 
откриете на www.hazet.de.

ООббссллуужжввааннее  ии  ппооддддрръъжжккаа
ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ!!

Преди всякакви дейности по 
електроинструмента сваляйте 
акумулаторната батерия от уреда.
ППооччииссттввааннее
 Редовно почиствайте уреда и

отворите за вентилация. Честотата
зависи от обработваните материали и
от продължителността на използване.

 Обдухвайте вътрешността на корпуса
и мотора със сух въздух под налягане.

 Почиствайте редовно филтъра за
прах.

 Свалете филтъра за прах и го
обдухайте със сух въздух под
налягане.

РРееддууккттоорр
УУККААЗЗААННИИЕЕ

Не разхлабвайте болтовете в 
редукторната глава по време на 
гаранционния период. При неспазване 
гаранционните задължения на 
производителя отпадат.

РРееммооннттии
Ремонтите трябва да се извършват 
изключително от оторизиран от 
производителя сервиз за клиентско 
обслужване.
РРееззееррввннии  ччаассттии  ии  
ппррииннааддллеежжннооссттии
Допълнителни принадлежности, и в 
частност шлифовъчни инструменти 
можете да намерите в каталозите на 
производителя. Разширените чертежи и 
списъците с резервни части ще откриете 
на нашата начална страница: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

УУккааззаанниияя  ззаа  ииззххввъъррлляяннее
ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ!!

Излезлите от експлоатация 
електроинструменти преди изхвърляне 
да се правят неизползваеми:
– захранваните от мрежата 

електроинструменти чрез 
отстраняване на мрежовия кабел,

– акумулаторните електроинструменти 
чрез отстраняване на акумулаторната 
батерия.

Само за държави, членки на ЕС
Не изхвърляйте електрическите 
уреди в общия боклук!

В съответствие с Директива 2012/19/ЕC 
относно отпадъци от електрическо и 
електронно оборудване (ОЕЕО) и 
приложението й в националното 
законодателство използваните 
електрически уреди трябва да се събират 
разделно и да бъдат преработвани за 
опазване на околната среда.

РРееццииккллииррааннее  ннаа  ссууррооввииннии  ввммеессттоо  
ииззххввъъррлляяннее  ннаа  ооттппааддъъцции.. 

Уредът, принадлежностите и опаковката 
трябва да се предадат за екологично 
рециклиране. За целите на правилното 
рециклиране пластмасовите части са 
обозначени.

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ!!
Акумулаторните батерии да не се 
изхвърлят при битовите отпадъци и да не 
се хвърлят в огън или вода. Излезлите от 
експлоатация акумулаторни батерии да 
не се отварят.
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Само за държави, членки на ЕС: Съгласно 
Директива 2006/66/EО дефектните или 
изразходвани акумулатори/батерии трябва 
да се рециклират.

УУККААЗЗААННИИЕЕ
За възможностите за изхвърляне се 
осведомете при търговеца!

 ДДееккллаарраацциияя ззаа ссъъооттввееттссттввииее

Декларираме с цялата си еднолична 
отговорност че описаният в „Технически 
данни“ продукт съвпада със следните 
норми или нормативни документи:

EN 60745 в съответствие с разпоредбите 
на директиви 2014/30/EC, 2006/42/EO, 
2011/65/EC.

ИИззккллююччввааннее ннаа ооттггооввооррнноосстт
Производителят и неговите представители 
не отговарят за нанесени щети и 
пропуснати ползи поради прекратяване на 
работата, които са причинени от продукта 
или от невъзможността да се използва 
продукта. Производителят и неговите 
представители не отговарят за щети, които 
са причинени от неправомерно използване 
или използване в комбинация с продукти на 
други производители.

Отговорен за техническите документи:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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ИИссппооллььззууееммыыее  ссииммввооллыы

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕHHИИЕЕ!!
Обозначает непосредственно 
угрожающую опасность. Hевыполнение 
этого указания может повлечь за собой 
тяжелые телесные повреждения или 
даже смерть.

ВВHHИИMMААHHИИЕЕ!!
Обозначает возможность возникновения 
опасной ситуации. Hевыполнение этого 
указания может повлечь за собой 
телесные повреждения или материаль-
ный ущерб.

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ
Обозначает советы по использованию 
и важную информацию.

ССииммввооллыы  ннаа  ппррииббооррее
Перед вводом в эксплуатацию 
прочесть инструкцию по 
эксплуатации!

Использовать защиту для глаз!

Использовать защиту для 
органов слуха!

Указание по утилизации старого 
прибора (см. стр. 301)!

ДДлляя  ВВаашшеейй  ббееззооппаассннооссттии
ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕHHИИЕЕ!!

Перед использованием угловой 
шлифовальной машины необходимо 
прочесть перечисленную документацию 
и действовать согласно указаниям, 
приведенным:
– в данной инструкции по эксплуатации,
–

–

в разделе «Общие указания по 
технике безопасности» при 
обращении с электроинструментами, 
во входящей в комплект поставки 
брошюре, 
в правилах и предписаниях по 
предотвращению несчастного 
случая, действующих на месте 
эксплуатации электроинструмента.

Данная угловая шлифовальная машина 
сконструирована в соответствии 
с современным уровнем развития 
техники и общепризнанными правилами 
техники безопасности. Hесмотря на это, 
при использовании инструмента может 
возникнуть опасность для здоровья 
и жизни пользователя или посторонних 
лиц, а также повреждение изделия или 
возникновение другого материального 
ущерба. Угловая шлифовальная машина 
должна использоваться только
– в соответствии с назначением,
– в безупречном состоянии, 

в отношении техники безопасности.
Hеисправности, снижающие безопас-
ность, следует немедленно устранять.
ИИссппооллььззооввааннииее  ппоо  ннааззннааччееннииюю
Данная угловая шлифовальная машина 
предназначена
– для промышленного использования

на производстве и в ремесленных
мастерских,

– для  шлифования  и  резки металла и
камня методом сухой шлифовки; для
резки требуется специальный
защитный кожух,
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– для сверления в каменных
материалах с использованием
алмазных коронок без водяного
охлаждения,

– для использования со
шлифинструментами, проволочными
щетками и принадлежностями,
которые приводятся в этом
руководстве или рекомендованы
производителем.

Не допускается использование, например, 
цепных отрезных дисков, пильных дисков 
и алмазных чашечных шлифкругов.
УУккааззаанниияя  ппоо  ттееххннииккее  ббееззооппаасс--
ннооссттии  ддлляя  ууггллооввыыхх  шшллииффммаашшиинн

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕHHИИЕЕ!!
ППррооччииттааййттее  ввссее  ууккааззаанниияя  ппоо  ттееххннииккее  
ббееззооппаассннооссттии  ии  ииннссттррууккццииии.. 
Упущения при соблюдении указаний по 
технике безопасности и инструкций могут 
привести к поражению электрическим 
током, пожару и/или тяжелым травмам. 
ХХррааннииттее  ввссее  ууккааззаанниияя  ппоо  ттееххннииккее  ббееззоо--
ппаассннооссттии  ии  ииннссттррууккццииии  ддлляя  ииссппооллььззоовваа--
нниияя  вв  ббууддуущщеемм..
ООббщщииее  ппррееддууппрреежжддааюющщииее  ууккааззаанниияя  
ппоо  шшллииффооввааннииюю,,  шшллииффооввааннииюю  
ннаажжддааччнноойй  ббууммааггоойй,,  ддлляя  ррааббоотт  
сс  ппррооввооллооччнныыммии  щщееттккааммии  ии  ооттрреезз--
нныыммии  шшллииффооввааллььнныыммии  ккррууггааммии

 ЭЭттоотт  ээллееккттррооииннссттррууммееннтт  ппррииммеенняяееттссяя
вв  ккааччеессттввее  шшллииффооввааллььнноойй  ммаашшиинныы,,
шшллииффооввааллььнноойй  ммаашшиинныы  сс  ннаажжддааччнноойй
шшккууррккоойй,,  шшллииффооввааллььнноо--ррааззррееззнноойй
ммаашшиинныы,,  аа  ттааккжжее  ддлляя  ррааббоотт  сс  ииссппоолльь--
ззооввааннииеемм  ммееттааллллииччеессккиихх  щщееттоокк..
ООббррааттииттее  ввннииммааннииее  ннаа  ввссее  ппооллууччеенн--
нныыее  ввммеессттее  сс  ппррииббоорроомм  ууккааззаанниияя
ппоо ттееххннииккее  ббееззооппаассннооссттии,,  ииннссттррууккццииии,,
ииззооббрраажжеенниияя  ии  ддаанннныыее..
Несоблюдение Вами приведенных
ниже указаний может привести к удару
током, пожару и/или к тяжелым
травмам.

 ЭЭттоотт  ээллееккттррооииннссттррууммееннтт  ннее  ппррееддннаазз--
ннааччеенн  ддлляя  ппооллиирроовваанниияя..
Использование электроинструмента
не по назначению может привести
к возникновению опасных ситуаций
и к телесным повреждениям.

 ННее  ииссппооллььззууййттее  ппррииннааддллеежжннооссттии,,
ккооттооррыыее  ннее  ппррееддннааззннааччеенныы  ииллии
ннее ррееккооммееннддоовваанныы  ииззггооттооввииттееллеемм
ссппееццииааллььнноо  ддлляя  ддааннннооггоо  ээллееккттрроо--
ииннссттррууммееннттаа..  Даже если Вы смогли
закрепить принадлежность на своем
электроинструменте, это еще не
гарантирует надежность ее
использования.

 ДДооппууссттииммооее  ччииссллоо  ооббооррооттоовв  ррааббооччееггоо
ииннссттррууммееннттаа  ддооллжжнноо  ббыыттьь  ннее  ммееннььшшее
ууккааззааннннооггоо  ннаа  ээллееккттррооииннссттррууммееннттее
ммааккссииммааллььннооггоо  ччииссллаа  ооббооррооттоовв..
Принадлежность, которая вращается
быстрее, чем допустимо для нее,
может разломаться и отлететь.

 HHаарруужжнныыйй  ддииааммееттрр  ии  ттооллщщииннаа  ррааббоо--ччееггоо
ииннссттррууммееннттаа  ддооллжжнныы  ссооооттввееттсстт--ввооввааттьь
ууккааззаанннныымм  ррааззммеерраамм  ВВаашшееггоо
ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа..  Hеверно
рассчитанные параметры не позволят
обеспечить достаточного экранирования 
и контроля рабочих инструментов.

 ССммеенннныыее  ррааббооччииее  ииннссттррууммееннттыы
сс ррееззььббоойй  ддооллжжнныы  ттооччнноо  ппооддххооддииттьь
кк ррееззььббее  шшллииффооввааллььннооггоо  шшппииннддеелляя..
ВВ ссммеенннныыхх  ррааббооччиихх  ииннссттррууммееннттаахх,,
ммооннттииррууееммыыхх  сс  ппооммоощщььюю  ффллааннццаа,,
ддииааммееттрр  ооттввееррссттиийй  ррааббооччееггоо  ииннссттрруу--
ммееннттаа  ддооллжжеенн  ппооддххооддииттьь  кк  ддииааммееттрруу
ооттввееррссттиийй  ввоо  ффллааннццее..  Рабочие ин-
струменты, которые не в точности
соответствуют шлифовальному
шпинделю Вашего электроинстру-
мента, вращаются неравномерно,
подвержены очень сильной вибрации
и могут привести к потере контроля.

 HHее  ииссппооллььззууййттее  ддееффееккттнныыее  ррааббооччииее
ииннссттррууммееннттыы..
ППррооввеерряяййттее  ккаажжддыыйй  рраазз  ппеерреедд  ииссппоолльь--
ззооввааннииеемм  ррааббооччииее  ииннссттррууммееннттыы,,  ккаакк
ттоо,,  шшллииффооввааллььнныыее  ккррууггии,,  ннаа  ссккооллыы
ии ттрреещщиинныы,,  шшллииффооввааллььнныыее  ттааррееллккии
ннаа  ттрреещщиинныы,,  ррииссккии  ииллии  ссииллььнныыйй  ииззнноосс,,  
ппррооввооллооччнныыее  щщееттккии  ннаа  ннееззааккрреепп--
ллеенннныыее  ииллии  ппооллооммаанннныыее  ппррооввооллооккии..
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ППооссллее  ппааддеенниияя  ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа  
ииллии  ррааббооччееггоо  ииннссттррууммееннттаа  ппррооввееррььттее  
ееггоо  ннаа  ннааллииччииее  ппоовврреежжддеенниийй  ииллии  
ииссппооллььззууййттее  ннееппоовврреежжддеенннныыйй  
ррааббооччиийй  ииннссттррууммееннтт..  ППооссллее  ппррооввееррккии  
ии  ууссттааннооввккии  ррааббооччееггоо  ииннссттррууммееннттаа  
ззааййммииттее  ссааммии  ии  ввссее  ннааххооддяящщииеессяя  
ппооббллииззооссттии  ллииццаа  ппооллоожжееннииее  ззаа  
ппррееддееллааммии  ппллооссккооссттии  вврраащщеенниияя  
ррааббооччееггоо  ииннссттррууммееннттаа  ии ввккллююччииттее  
ппррииббоорр  ннаа  ооддннуу  ммииннууттуу  ннаа ммааккссииммаалльь--
ннооее  ччииссллоо  ооббооррооттоовв..  Поврежденные 
рабочие инструменты в большинстве 
случаев ломаются за это время 
проверки.

 ИИссппооллььззууййттее  ииннддииввииддууааллььнныыее
ссррееддссттвваа  ззаащщииттыы..
ВВ  ззааввииссииммооссттии  оотт  ввииддаа  ппррииммееннеенниияя
ппооллььззууййттеессьь  ззаащщииттнныымм  щщииттккоомм  ддлляя
ллииццаа,,  ззаащщииттнныымм  ссррееддссттввоомм  ддлляя  ггллаазз
ииллии  ззаащщииттнныыммии  ооччккааммии..
ЕЕссллии  еессттьь  ннееооббххооддииммооссттьь,,  ввооссппоолльь--
ззууййттеессьь  ппррооттииввооппыыллееввыымм  рреессппииррааттоо--
рроомм,,  ссррееддссттввааммии  ддлляя  ззаащщииттыы  ооррггаанноовв
ссллууххаа,,  ззаащщииттнныыммии  ппееррччааттккааммии  ииллии
ссппееццииааллььнныымм  ффааррттууккоомм,,  ккооттооррыыйй
ббууддеетт  ззаащщиищщааттьь  ВВаасс  оотт  ммееллккиихх  аабб--
ррааззииввнныыхх  ччаассттиицц  ии  ччаассттиицц  ммааттееррииааллаа..
Глаза должны быть защищены от по-
падания отлетающих посторонних
объектов, которые образуются
при различных видах применения.
Противопылевой респиратор или
фильтрующая защитная маска долж-
ны фильтровать пыль, образующуюся
во время использования.
Если Вы подвергаетесь длительному
воздействию громкого шума, Вы
можете потерять слух.

 ССллееддииттее  ззаа  ттеемм,,  ччттооббыы  ппооссттооррооннннииее
ллииццаа  ннааххооддииллииссьь  ннаа  ббееззооппаасснноомм  рраасс--
ссттоояяннииии  оотт  ВВаашшееггоо  ррааббооччееггоо  ууччаассттккаа..
ККаажжддыыйй,,  ввххооддяящщиийй  ннаа  ррааббооччиийй  ууччаа--
ссттоокк,,  ддооллжжеенн  ииссппооллььззооввааттьь  ииннддии--
ввииддууааллььнныыее  ссррееддссттвваа  ззаащщииттыы..
Осколки обрабатываемого предмета
или сломанных рабочих инструментов
могут отлететь в сторону и привести
к телесным повреждениям также
за пределами непосредственно рабо-
чего участка.

 ДДеерржжииттее  ппррииббоорр  ттооллььккоо  ззаа  ииззооллиирроо--
вваанннныыее  ппооввееррххннооссттии  ррууккоояяттоокк,,  еессллии
ВВыы  ввыыппооллнняяееттее  ррааббооттыы,,  ппррии  ккооттооррыыхх
ррааббооччиийй  ииннссттррууммееннтт  ммоожжеетт  ззааддееттьь
ссккррыыттыыее  ээллееккттррооппррооввооддаа  ииллии  ссооббсстт--
ввеенннныыйй  ссееттееввоойй  ккааббеелльь..  Контакт с
проводкой под напряжением может
также поставить под напряжение
металлические части прибора и
привести к поражению электрическим
током.

 ДДеерржжииттее  ссееттееввоойй  ккааббеелльь  вв  ссттооррооннее
оотт вврраащщааюющщииххссяя  ррааббооччиихх  ииннссттрруу--
ммееннттоовв..  Если Вы потеряете контроль
над прибором, то сетевой кабель
может быть перерезан или захвачен,
и Ваша рука может попасть во
вращающийся рабочий инструмент.

 HHииккооггддаа  ннее  ввыыппууссккааййттее  ээллееккттрроо--
ииннссттррууммееннтт  иизз  рруукк  ддоо  ттеехх  ппоорр,,  ппооккаа
ррааббооччиийй  ииннссттррууммееннтт  ппооллннооссттььюю
ннее ооссттааннооввииттссяя..  Вращающийся рабочий
инструмент может зацепиться за
поверхность, на которую Вы кладете
электроинструмент, в результате чего
Вы можете потерять над ним контроль.

 HHее  ооссттааввлляяййттее  ээллееккттррооииннссттррууммееннтт
ввккллююччеенннныымм,,  ккооггддаа  ВВыы  ееггоо  ппееррее--
ннооссииттее..  При случайном контакте с
вращающимся рабочим инструментом
Ваша одежда может быть захвачена,
и рабочий инструмент может
вонзиться в Ваше тело.

 ЧЧииссттииттее  ррееггуулляяррнноо  ввееннттиилляяццииоонннныыее
ппррооррееззии  ВВаашшееггоо  ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа..
Вентилятор двигателя втягивает пыль
в корпус, а большое скопление метал-
лической пыли может привести
к электрической опасности.

 HHее  ппооллььззууййттеессьь  ээллееккттррооииннссттррууммееннттоомм
ввббллииззии  ввооссппллааммеенняяюющщииххссяя  ммааттееррииаа--
ллоовв..  Искры могут воспламенить эти
материалы.

 ННее  ппооллььззууййттеессьь  ррааббооччииммии  ииннссттрруу--
ммееннттааммии,,  ддлляя  ккооттооррыыхх  ттррееббууююттссяя
жжииддккииее  ооххллаажжддааюющщииее  ссррееддссттвваа..
Применение воды или других жидких
охлаждающих средств может при-
вести к поражению электрическим
током.
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ООттддааччаа  ии  ссооооттввееттссттввууюющщииее  ууккааззаанниияя  
ппоо ббееззооппаассннооссттии
Отдача – это внезапная реакция 
в результате заедания или блокирования 
вращающегося рабочего инструмента, 
такого как шлифовальный круг, тарель-
чатый шлифовальный круг, проволочная 
щетка и т.д. Заедание или блокирование 
приводит к внезапной остановке враща-
ющегося рабочего инструмента. 
В результате неконтролируемый 
электроинструмент ускоряется на месте 
блокирования против направления 
вращения рабочего инструмента.
Если, напр., шлифовальный круг заедает 
или блокируется в обрабатываемом 
изделии, то погруженная в обрабаты-
ваемое изделие кромка шлифовального 
круга может застрять, и в результате 
этого круг может выскочить или привести 
к отдаче. Шлифовальный круг в этом 
случае двигается в направлении пользо-
вателя, или в сторону от него, в зависи-
мости от направления вращения круга 
на месте блокирования. 
При этом шлифовальные круги могут 
также сломаться.
Отдача является следствием неправиль-
ного или ошибочного использования 
электроинструмента. 
Ее можно предотвратить, приняв соот-
ветствующие меры предосторожности, 
как описано ниже.
 ДДеерржжииттее  ккррееппккоо  ээллееккттррооииннссттррууммееннтт

ии ппррииввееддииттее  ссввооее  ттееллоо  ии  ррууккии  вв  ппооллоо--
жжееннииее,,  ккооттооррооее  ппооззввооллиитт  ВВаамм  ввооссппррии--
ннииммааттьь  ссииллыы  ооттддааччии,,  ссооххрраанняяяя  ррааввнноо--
ввеессииее..  ППооллььззууййттеессьь  ввссееггддаа  ддооппоолл--
ннииттееллььнноойй  ррууккоояяттккоойй,,  еессллии  ооннаа  еессттьь  
вв ннааллииччииии,,  ччттооббыы  ооббллааддааттьь  ммааккссии--
ммааллььнныымм  ккооннттррооллеемм  ннаадд  ссииллааммии  
ооттддааччии  ииллии  ррееааккццииоонннныыммии  ммооммееннттааммии  
ппррии  ннааббооррее  ооббооррооттоовв..  
Пользователь может сдерживать силы 
отдачи или реакции при помощи соот-
ветствующих мер предосторожности.

 HHииккооггддаа  ннее  ппооддннооссииттее  ВВаашшуу  ррууккуу
кк вврраащщааюющщииммссяя  ррааббооччиимм  ииннссттрруу--
ммееннттаамм..  Рабочий инструмент может
при отдаче пройти по Вашей руке.

 ИИззббееггааййттее  ттооггоо  ууччаассттккаа,,  вв  ппррееддееллаахх
ккооттооррооггоо  ээллееккттррооииннссттррууммееннтт  ббууддеетт
ддввииггааттььссяя  ппррии  ооттддааччее..  Отдача отводит
электроинструмент в направлении
противоположном движению
шлифовального круга на месте
блокирования.

 РРааббооттааййттее  ооссооббеенннноо  ооссттоорроожжнноо
вв ууггллаахх,,  ннаа  ооссттррыыхх  ккррооммккаахх  ии  тт..дд..
ППррееддооттвврраащщааййттее  ооттссккоокк  ррааббооччиихх
ииннссттррууммееннттоовв  оотт  ооббррааббааттыыввааееммооггоо
ииззддееллиияя  ии  иихх  ззааккллииннииввааннииее..
Вращающийся рабочий инструмент
склонен к заклиниванию в углах,
на острых кромках или при отскоке.
Это приводит к потере контроля или
к отдаче.

 HHее  ппооллььззууййттеессьь  ццееппнныыммии  ооттррееззнныыммии
ддииссккааммии  ии  ззууббччааттыыммии  ппииллььнныыммии
ддииссккааммии..  Такие рабочие инструменты
часто приводят к отдаче или потере
контроля над электроинструментом.

ООссооббыыее  ууккааззаанниияя  ппоо  ттееххннииккее  ббееззоо--
ппаассннооссттии  ппррии  шшллииффооввааннииии  ии  ааббрраа--
ззииввнноомм  ооттррееззааннииии
 ИИссппооллььззууййттее  ттооллььккоо  шшллииффооввааллььнныыее

ккррууггии,,  ппррееддннааззннааччеенннныыее  ддлляя  ВВаашшееггоо
ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа,,  ии  ппррееддууссммооттрреенн--
нныыйй  ддлляя  ээттиихх  шшллииффооввааллььнныыхх  ккррууггоовв
ззаащщииттнныыйй  ккоожжуухх..  Достаточного
экранирования шлифовальных кругов,
непредназначенных для Вашего
электроинструмента, обеспечить
невозможно, и они ненадежны.

 ИИззооггннууттыыее  шшллииффооввааллььнныыее  ккррууггии
ннееооббххооддииммоо  ммооннттииррооввааттьь  ттааккиимм
ооббррааззоомм,,  ччттооббыы  иихх  шшллииффооввааллььннааяя
ппооввееррххннооссттьь  ннее  ввыыссттууппааллаа  ззаа  ккрраайй
ззаащщииттннооггоо  ккоожжууххаа..  Неправильно
монтированный шлифовальный круг,
выступающий за край защитного
кожуха, не прикрывается достаточным
образом.

 ЗЗаащщииттнныыйй  ккоожжуухх  ннееооббххооддииммоо  ннааддеежжнноо
ууссттааннооввииттьь  ннаа  ээллееккттррооииннссттррууммееннттее
ии ннаассттррооииттьь  сс  ммааккссииммааллььнныымм  ууррооввннеемм
ббееззооппаассннооссттии  ттааккиимм  ооббррааззоомм,,  ччттооббыы
вв ссттооррооннуу  ппооллььззооввааттеелляя  ссммооттррееллаа  ккаакк
ммоожжнноо  ммееннььшшааяя  ччаассттьь  ннееппррииккррыыттооггоо
ааббррааззииввннооггоо  ииннссттррууммееннттаа..  Защитный
кожух помогает защитить пользова-
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теля от обломков, случайного контак-
та с абразивным инструментом и ис-
крами, от которых может воспламе-
ниться одежда.

 ЗЗаащщииттнныыйй  ккоожжуухх  ддооллжжеенн  ннааддеежжнноо
ккррееппииттььссяя  кк  ээллееккттррооииннссттррууммееннттуу
ии  ееггоо  ппооссааддккаа  ддооллжжннаа  ооббеессппееччииввааттьь
ммааккссииммуумм  ннааддеежжннооссттии,,  тт..  ее..  ммииннииммаалльь--
ннааяя  ччаассттьь  шшллииффооввааллььннооггоо  ккррууггаа  ддооллжж--
ннаа  ббыыттьь  ооттккррыыттоойй  ллииццуу,,  ррааббооттааюющщееммуу  сс  
ииннссттррууммееннттоомм..  Защитный кожух
предназначен для защиты лица,
работающего с инструментом, от
осколков и случайного соприкосновения
со шлифовальным кругом.

 ШШллииффооввааллььнныыее  ккррууггии  ррааззрреешшааееттссяя
ииссппооллььззооввааттьь  ттооллььккоо  вв  ссооооттввееттссттввииии
сс ррееккооммееннддоовваанннныыммии  ввооззммоожжннооссттяяммии
ппррииммееннеенниияя..
ННааппррииммеерр::  ННииккооггддаа  ннее  ииссппооллььззууййттее
ддлляя  шшллииффоовваанниияя  ббооккооввууюю  ппооввееррхх--
ннооссттьь  ооттррееззннооггоо  ккррууггаа..
Отрезные круги предназначены для
удаления материала ребром круга.
Боковое воздействие силы на эти
шлифовальные круги может разру-
шить их.

 ИИссппооллььззууййттее  ввссееггддаа  ннееппоовврреежжддеенннныыее
ззаажжииммнныыее  ффллааннццыы  ссооооттввееттссттввууюющщееггоо
ррааззммеерраа  ии  ффооррммыы  ддлляя  ввыыббррааннннооггоо
ВВааммии  шшллииффооввааллььннооггоо  ддииссккаа..
Соответствующие фланцы поддержи-
вают шлифовальный диск и сокра-
щают, таким образом, опасность
его разлома. Фланцы для отрезных
дисков могут отличаться от фланцев
для других шлифовальных дисков.

 ННее  ппооллььззууййттеессьь  ииззнноошшеенннныыммии
шшллииффооввааллььнныыммии  ддииссккааммии  ббооллььшшиихх
ээллееккттррооииннссттррууммееннттоовв..
Шлифовальные диски для больших
электроинструментов не предназна-
чены для высоких оборотов меньших
электроинструментов и могут сло-
маться.

ООссооббыыее  ууккааззаанниияя  ппоо  ттееххннииккее  
ббееззооппаассннооссттии  ппррии  ааббррааззииввнноомм  
ооттррееззааннииии
 ССттааррааййттеессьь  ииззббееггааттьь  ббллооккиирроовваанниияя

ооттррееззннооггоо  ддииссккаа  ии  ссллиишшккоомм  ввыыссооккооггоо
ууссииллиияя  ннаажжааттиияя..  HHее  ввыыппооллнняяййттее  ччрреезз--
ммееррнноо  ггллууббооккооггоо  ррееззаанниияя..
Чрезмерная нагрузка на отрезной диск
повышает его износ и подверженность
к стопорению и блокированию, и
в результате этого также возможность
отдачи или разлома шлифовального
диска.

 ИИззббееггааййттее  ззоонныы  ввппееррееддии  ии  ппооззааддии
вврраащщааюющщееггооссяя  ооттррееззннооггоо  ддииссккаа..
Если Вы движете отрезной диск
в обрабатываемом изделии в напра-
влении от себя, в случае отдачи
электроинструмент с вращающимся
диском может быть отброшен прямо
на Вас.

 ВВ  ссллууччааее  ббллооккиирроовваанниияя  ооттррееззннооггоо
ддииссккаа  ииллии  ппееррееррыывваа  вв  ррааббооттее,,  ввыыккллюю--
ччииттее  ииннссттррууммееннтт  ии  ддеерржжииттее  ееггоо  ссппоо--
ккооййнноо  ддоо  ппооллнноойй  ооссттааннооввккии  ддииссккаа..
Ни в коем случае не предпринимайте
попыток вытащить еще вращающийся
отрезной диск из разреза, иначе
может произойти отдача.
Определите и устраните причину
блокирования.

 ННее  ввккллююччааййттее  ээллееккттррооииннссттррууммееннтт
ддоо ттеехх  ппоорр,,  ппооккаа  оонн  ннааххооддииттссяя  вв  ооббрраа--
ббааттыыввааееммоомм  ииззддееллииии..  ДДааййттее ооттррееззнноо--
ммуу  ддииссккуу  ддооссттииччьь  ссннааччааллаа  ееггоо  ппооллнноойй
ссккооррооссттии  вврраащщеенниияя  ппеерреедд  ттеемм,,  ккаакк
ооссттоорроожжнноо  ппррииссттууппииттьь  сснноовваа  кк  ррееззккее..
В противном случае диск может
зацепиться в материале, вырваться
из изделия и дать отдачу.

 ППллииттыы  ииллии  ббооллььшшииее  ииззддееллиияя  ддооллжжнныы
ппооддддеерржжииввааттььссяя  ооппооррааммии  сс  ццееллььюю
ссооккрраащщеенниияя  ррииссккаа  ооттддааччии  вв  ррееззуулльь--
ттааттее  ббллооккиирроовваанниияя  ооттррееззннооггоо  ддииссккаа..
Большие обрабатываемые изделия
могут прогибаться под давлением
собственного веса. Изделие должно
поддерживаться опорами с обеих
сторон диска, а именно, как вблизи
продольного распила, так и с краю.
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 ССооббллююддааййттее  ббооллььшшууюю  ооссттоорроожжннооссттьь
ппррии  ннааррееззааннииии  ввыыееммоокк  вв  ссуущщеессттввуу--
юющщиихх  ссттееннаахх  ииллии  ддррууггиихх  ууччаассттккаахх,,
ввннууттррии  ккооттооррыыхх  ммооггуутт  ннааххооддииттььссяя
ккааккииее--ллииббоо  ннееввииддииммыыее  ВВаамм  ооббъъееккттыы..
Режущий отрезной диск при погруже-
нии в трубы газопровода или водопро-
вода, электрические провода и другие
объекты может привести к отдаче.

ООссооббыыее  ууккааззаанниияя  ппоо  ттееххннииккее  ббееззоо--
ппаассннооссттии  ппррии  шшллииффооввааннииии  
ннаажжддааччнноойй  шшккууррккоойй
 ННее  ииссппооллььззууййттее  шшллииффооввааллььнныыее  ллииссттыы

ззааввыышшеенннныыхх  ррааззммеерроовв,,  аа  ссллееддууййттее
ууккааззаанниияямм  ииззггооттооввииттеелляя  вв  ооттнноошшееннииии
ррааззммеерраа  шшллииффооввааллььннооггоо  ллииссттаа..
Шлифовальные листы, которые
выступают за пределы тарельчатого
шлифовального круга, могут привести
к телевным повреждениям, а также
к блокированию и разрыву шлифо-
вальных листов или к отдаче.

ООссооббыыее  ууккааззаанниияя  ппоо  ттееххннииккее  ббееззоо--
ппаассннооссттии  ппррии  ррааббооттее  сс  ппррооввооллоочч--
нныыммии  щщееттккааммии
 ООббррааттииттее  ввннииммааннииее  ннаа  ттоо,,  ччттоо  ппррооввоо--

ллооччннааяя  щщееттккаа  ттеерряяеетт  ддаажжее  ввоо  ввррееммяя
ееее  ооббыыччннооггоо  ииссппооллььззоовваанниияя  ччаассттии
ппррооввооллооккии..  ННее  ссооззддааввааййттее  ччррееззммеерр--
ннууюю  ннааггррууззккуу  ддлляя  ппррооввооллооккии  ппооссррееддсстт--
ввоомм  ввыыссооккооггоо  ууссииллиияя  ннаажжааттиияя..
Отлетающие части проволоки могут
довольно легко проникнуть через
легкую одежду и/или кожу.
ЕЕссллии  ррееккооммееннддууееттссяя  ппррииммееннееннииее
ззаащщииттннооггоо  ккоожжууххаа,,  ннее  ддооппууссккааййттее
ссооппррииккооссннооввеенниияя  ззаащщииттннооггоо  ккоожжууххаа
ии ппррооввооллооччнноойй  щщееттккии..
Диаметр тарельчатых кругов и чашеч-
ных щеток может увеличиться под
воздействием усилия нажатия и
центробежных сил.

ДДааллььннееййшшииее  ууккааззаанниияя  ппоо  ттееххннииккее  
ббееззооппаассннооссттии
 ИИссппооллььззууййттее  ппооддххооддяящщииее  ппооииссккооввыыее

ппррииббооррыы  ддлляя  ооббннаарруужжеенниияя  ссккррыыттыыхх
ээллееккттрроо--,,  ггааззоо--  ииллии  ввооддооппррооввооддоовв  ииллии
ооббрраащщааййттеессьь  ппоо  ээттооммуу  ппооввооддуу  ззаа
ппооммоощщььюю  вв  ммеессттнныыее  ппррееддппрриияяттиияя  ппоо
ээллееккттрроо--,,  ггааззоо--  ииллии  ввооддооссннааббжжееннииюю..

Контакт с электропроводами может 
привести к возникновению пожара 
и к поражению электрическим током. 
Повреждение газопровода может 
привести к взрыву. Проникновение в 
водопровод приводит к возникновению 
материального ущерба или может 
привести к поражению электрическим 
током.

 ККррееппккоо  ддеерржжииттее  ээллееккттррооииннссттррууммееннтт  ввоо
ввррееммяя  ррааббооттыы  ооббееииммии  ррууккааммии  ии
ссооххрраанняяййттее  ууссттооййччииввооее  ппооллоожжееннииее..
Электроинструмент ведется надежнее
двумя руками.

 ЗЗааффииккссииррууййттее  ооббррааббааттыыввааееммооее
ииззддееллииее..  Обрабатываемое изделие
удерживается в зажимном
приспособлении надежнее, чем
в вашей руке.

 ООббррааззууюющщааяяссяя  ппыылльь  ппррии  ооббррааббооттккее
ттааккиихх  ммааттееррииааллоовв,,  ккаакк  ссооддеерржжаащщииее
ссввииннеецц  ккрраассккии,,  ннееккооттооррыыее  ввииддыы
ддррееввеессиинныы,,  ммииннееррааллыы  ии  ммееттаалллл  ммоожжеетт
ссооззддааввааттьь  ооппаассннооссттьь  ддлляя
ппооллььззооввааттеелляя  ииллии  ннааххооддяящщииххссяя
ппооббллииззооссттии  ллиицц..  Вдыхание этой пыли
или контакт с ней может привести к
заболеваниям органов дыхания и/или
аллергическим реакциям.
– Необходимо обеспечить хорошую

вентиляцию рабочего места!
– По возможности следует

использовать отдельное устройство
для аспирации пыли.

– Рекомендуется использование
фильтрующей защитной маски
с классом фильтрации Р2.

 Не обрабатывать материалы,
выделяющие опасные для здоровья
вещества (напр., асбест).

 ИИссппооллььззууййттее  ттооллььккоо  ооррииггииннааллььнныыее
ааккккууммуулляяттооррыы,,  ннааппрряяжжееннииее  ккооттооррыыхх
ссооооттввееттссттввууеетт  ннааппрряяжжееннииюю,,
ууккааззааннннооммуу  ннаа  ззааввооддссккоойй  ттааббллииччккее
вваашшееггоо  ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа..
При использовании других
аккумуляторов, например подделок,
восстановленных аккумуляторов или
изделий сторонних производителей,
существует риск получения травм или
материального ущерба вследствие
взрыва аккумулятора.
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УУккааззаанниияя  ппоо  ттееххннииккее  
ббееззооппаассннооссттии  ппррии  ооббрраащщееннииии  
сс ааккккууммуулляяттооррааммии
 ННее  ввссккррыыввааййттее  ааккккууммуулляяттоорр.. Существует 

опасность короткого замыкания.
 ЗЗаащщиищщааййттее  ааккккууммуулляяттоорр  оотт  ннааггрреевваа,,

вв ччаассттннооссттии  оотт  ппрряяммыыхх  ссооллннееччнныыхх
ллууччеейй,,  аа  ттааккжжее  оотт  ооггнняя,,  ввооддыы  ии  ввллааггии..
Существует риск взрыва.







ППррии  ппоовврреежжддееннииии  ии  ннееппррааввииллььнноомм
ооббрраащщееннииии  сс  ааккккууммуулляяттоорроомм  ввооззммоожжнноо
ооббррааззооввааннииее  ппаарроовв..  Обеспечьте приток
свежего воздуха, а в случае ухудшения
самочувствия обратитесь к врачу. Пары
могут раздражать дыхательные пути.
ППррии  ннееппррааввииллььнноомм  ппррииммееннееннииии  иизз
ааккккууммуулляяттоорроовв  ммоожжеетт  ввыыттееччьь  жжииддккооссттьь..
ИИззббееггааййттее  ккооннттааккттаа  сс  ннеейй..  ППррии  ссллууччаайй--
нноомм  ккооннттааккттее  ссммыыттьь  жжииддккооссттьь  ввооддоойй..
ППррии  ппооппааддааннииии  жжииддккооссттии  вв  ггллааззаа
ннееммееддллеенннноо  ооббррааттииттеессьь  ззаа  ппооммоощщььюю
кк ввррааччуу..   Bытекшая аккумуляторная
жидкость может привести к
раздражению кожи или к ожогам.
ИИссппооллььззууййттее  ааккккууммуулляяттооррыы
HHAAZZEETTттооллььккоо  сс  ммаашшииннааммии  ии
ппррииннааддллеежжннооссттяяммии  HHAAZZEETT..  Лишь в этом
случае обеспечивается защита
аккумулятора от недопустимой
перегрузки. ЗЗаарряяжжааййттее  ааккккууммуулляяттооррыы  ттооллььккоо
вв ррееккооммееннддууееммыыхх  ииззггооттооввииттееллеемм
ззаарряядднныыхх  ууссттррооййссттвваахх..  Зарядное
устройство, предназначенное для
аккумуляторов определенного вида,
может воспламениться, если его
использовать для зарядки
аккумуляторов других типов.

 ВВооззддееййссттввииее  ооссттррыыхх  ппррееддммееттоовв,,
ннааппррииммеерр  ииггллыы  ииллии  ооттввееррттккии,,  аа  ттааккжжее
ввннеешшннеейй  ссииллыы  ммоожжеетт  ппооввррееддииттьь
ааккккууммуулляяттоорр..  Это может привести
к внутреннему короткому замыканию
и возгоранию, дымлению, взрыву или
перегреву аккумулятора.

ССппееццииааллььнныыее  ууккааззаанниияя  ппоо  
ттееххннииккее  ббееззооппаассннооссттии
 Для маркировки электроинструмента

следует использовать только
наклейки. Не просверливайте
отверстия в корпусе.

 Фиксатор шпинделя можно нажимать
только после остановки шлифо-
вального инструмента.

ШШууммыы  ии  ввииббрраацциияя

УУККAAЗЗAAHHИИEE
Значения измеренного уровня шума 
по шкале А, а также общие уровни вибра-
ции приведены в таблице «Технические 
данные».
Значения уровня шума и вибрации были 
определены согласно нормативной доку-
ментации ЕN 60745. 

ВВHHИИMMААHHИИЕЕ!!
Приведенные измеренные значения 
действительны для новых приборов. 
При ежедневном использовании 
значения шума и вибрации изменяются.

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ
Приведенный в данной инструкции 
уровень вибрации был определен 
стандартизированным методом 
измерения в соответствии с нормативной 
документацией ЕN 60745, и может быть 
использован для сравнения электро-
инструментов друг с другом. 
Он пригоден также для предварительной 
оценки вибрационной нагрузки.
Приведенный уровень вибрации 
возникает при использовании электро-
инструмента по основному назначению. 
Если же электроинструмент исполь-
зуется не по назначению, в комплекте 
с другими рабочими инструментами, или 
при недостаточном техобслуживании, 
то уровень вибрации может отличаться. 
Это может значительно повысить 
вибрационную нагрузку на протяжении 
всей продолжительности работы.
Для точного определения вибрационной 
нагрузки необходимо также учитывать 
время, в течение которого прибор 
остается выключенным или же включен, 
но на самом деле не используется. 
Это может значительно снизить 
вибрационную нагрузку на протяжении 
всей продолжительности работы. 
Примите дополнительные меры по 
безопасности для защиты пользователя 
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от воздействия вибрации, как например: 
проведение техобслуживания электро-
инструмента и рабочих инструментов, 
создание возможности содержать руки 
в тепле, организация рабочих процессов.

ВВHHИИMMААHHИИЕЕ!!
При звуковом давлении свыше 85 дБ(А) 
следует использовать средства защиты 
органов слуха.

ТТееххннииччеессккииее  ддаанннныыее

99553333--1100

Тип прибора Угловая шлифовальная машинка
Номинальное напряжение В 18
Аккумулятор 9500-025

9500-05

Mакс. Ø шлифовального 
инструмента мм 125
Толщина шлифовального 
инструмента

мм 1-6
Посадочное отверстие мм 22, 23
Шпиндельная резьба M14

Число оборотов об./
мин 10000

Вес согласно «EPTAprocedure 
01/2003» (без аккумулятора) кг 1,8
Вес аккумулятора 
- 2,5 А·ч
- 5,0 А·ч кг 0,42

0,72

ИИззммеерреенннныыйй  ууррооввеенньь  шшууммаа  ппоо  шшккааллее  АА  вв  ссооооттввееттссттввииии  сс  EENN  6600774455  ((ссмм..  ««ШШууммыы  ии  
ввииббрраацциияя»»))::
Уровень звукового давления 
LpA

дБ(А) 81

Уровень звуковой мощности 
LWA

дБ(А) 92

Погрешность K дБ 3,0
ЗЗннааччееннииее  ооббщщееггоо  ууррооввнняя  ввииббррааццииии  вв  ссооооттввееттссттввииии  сс  EENN  6600774455  ((ссмм..  ««ШШууммыы  ии  
ввииббрраацциияя»»))::
Уровень эмиссии ah при 
шлифовании поверхности м/с2 5,6

Уровень эмиссии ah при 
абразивном отрезании м/с2 3,7

Погрешность K м/с2 1,5
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ККррааттккиийй  ооббззоорр

11 ШШппииннддеелльь
22 РРееззььббооввоойй  ффллааннеецц

aa Зажимной фланец
bb Зажимная гайка

33 ЗЗаащщииттнныыйй  ккоожжуухх
поворачивается на 360° без помощи 
инструмента, имеет 12 фиксирован-
ных положения.

44 ФФииккссааттоорр  шшппииннддеелляя
Для блокировки шпинделя при 
замене инструмента.

55 ППррииввооддннааяя  ггооллооввккаа
С отверстием для выхода воздуха 
и стрелкой, указывающей 
направление вращения.

66 ББааллааннссииррнныыйй  ввыыккллююччааттеелльь
для включения и выключения 
машинки с фиксированным поло-
жением для непрерывной работы.

77 ЗЗаадднняяяя  ррууккоояяттккаа

88  ФФииррммееннннааяя  ттааббллииччккаа  **
99  ККррыышшккаа  ффииллььттрраа
1100  РРууккоояяттккаа

Рукоятка может крепиться слева 
и справа.

1111  ЛЛииттиийй--ииоонннныыйй  ааккккууммуулляяттоорр  
((22,,55  АА··чч//55,,00  АА··чч))

1122  ККннооппккаа  ррааззббллооккииррооввккии  ааккккууммуулляяттоорраа
1133  ИИннддииккааттоорр  ууррооввнняя  ззаарряяддаа  

ааккккууммуулляяттоорраа
1144  ТТооррццееввоойй  шшттииффттооввыыйй  ггааееччнныыйй  ккллюючч

* без изображения



297[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

297

ИИннссттррууккцциияя  ппоо  ээккссппллууааттааццииии
ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕHHИИЕЕ!!

Перед проведением любых работ на 
электроинструменте извлекайте 
аккумулятор из электроинструмента.
ППеерреедд  ввввооддоомм  вв  ээккссппллууааттааццииюю
Распакуйте шлифовальную машинку 
с регулируемым наклоном инструмента, 
проверьте ее на отсутствие транспорт-
ных повреждений и проконтролируйте 
поставку на комплектность.

УУККААЗЗААННИИЕЕ
Аккумуляторы при поставке заряжены 
не полностью. Перед первым 
использованием полностью зарядите 
аккумуляторы. См. инструкцию по 
эксплуатации зарядного устройства.
УУссттааннооввккаа//ззааммееннаа  ааккккууммуулляяттоорраа
 Вставьте заряженный аккумулятор

в электроинструмент до фиксации.

 Для извлечения нажмите кнопки
разблокировки (11..) и извлеките
аккумулятор (22..).

ВВHHИИMMААHHИИЕЕ!!  
Примите меры по защите контактов на 
неиспользуемом аккумуляторе. 
Отдельные металлические предметы 
могут закоротить контакты — опасность 
взрыва и возгорания!

УУррооввеенньь  ззаарряяддаа  ааккккууммуулляяттоорраа
 Нажатием кнопки на аккумуляторе

можно проверить уровень заряда
аккумулятора по светодиодному
индикатору.

Если один из светодиодов мигает, 
аккумулятор необходимо зарядить. 
Если после нажатия кнопки ни один 
из светодиодов не горит, аккумулятор 
неисправен и подлежит замене.
ММооннттаажж  ззаащщииттннооггоо  ккоожжууххаа

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕHHИИЕЕ!!
При обдирке и резании никогда не 
работать без защитного кожуха.
Для резания необходимо использовать 
специальный отрезной защитный кожух.
 Извлеките аккумулятор.

 Надеть защитный кожух (11..).
Выступы  на защитном кожухе долж-ны
при этом сидеть в выемках фланца.

 Защитный кожух повернуть по ходу
часовой стрелки (22..).
ППооввоорроотт  ввооззммоожжеенн  ттооллььккоо  вв  ооддннуу
ссттооррооннуу!!

 Демонтаж производится в обратном
порядке.
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УУссттааннооввккаа  ззаажжииммннооггоо  ккоожжууххаа
 Извлеките аккумулятор.

 Разблокируйте зажимной рычаг (11..).
 Установите зажимной кожух

зажимным кольцом на зажимной
фланец, вставив при этом вставив
кулачок (выступ) на зажимном кольце
в канавку на фланце (22..).

 Затяните зажимной кожух в нужном
положении вращением по часовой
стрелке (33..). Затяните зажимной
рычаг (44..).

 Демонтаж производится в обратном
порядке.

ППррииккррееппииттее  кк  ммаашшииннккее  ррууккоояяттккуу

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ
Электроинструмент запрещено 
использовать без ручки.

ККррееппллееннииее//ззааммееннаа  ииннссттррууммееннттаа
 Извлеките аккумулятор.

 Hажать на фиксатор шпинделя
и удерживать в нажатом положении (11.).

 С помощью торцевого штифтового
гаечного ключа открутить зажимную
гайку от шпинделя против часовой
стрелки и снять ее (22..).

 Вложить шлифовальный диск
в правильном положении.

 Прикрутить зажимную гайку
к шпинделю буртиком вверх.

 Hажать на фиксатор шпинделя
и удерживать в нажатом положении.

 Затянуть зажимную гайку с помощью
торцевого штифтового гаечного
ключа.

 Провести пробный пуск, чтобы
проверить центричность крепления
инструментов.

ППррооббнныыйй  ппуусскк
 Установите аккумулятор.
 Включить уголвую шлифовальную

машину (без фиксации) и оставить
ее включенной в течение примерно
30 секунд. Проверить на наличие
дисбаланса и вибраций.

 Выключить угловую шлифовальную
машину.
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ВВккллююччееннииее  ии  ввыыккллююччееннииее
KKррааттккооввррееммеенннныыйй  рреежжиимм  ррааббооттыы  
ббеезз ффииккссааццииии

 Нажмите переключатель (11..), сдвиньте
его вперед и удерживайте (22..).

 Для выключения машинки отпустите
выключатель.

ННееппррееррыыввнныыйй  рреежжиимм  ррааббооттыы  
сс ффииккссааццииеейй

 Нажмите переключатель (11..), сдвиньте
его вперед (22..) и зафиксируйте
нажатием на передний край (33..).

 Для выключения машинки разблоки-
руйте балансирный выключатель
путем нажатия на его задний конец.

ВВHHИИMMААHHИИЕЕ!!
Риск получения травм из - за поломки 
инстр умента. Используйте подходящий 
для рабо ты инструмент.

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ
– Защита от перегрузки: выключает 

машину в случае перегрузки.
– Датчики контроля температуры: в 

случае возможного перегрева 
машина отключается.

ППеерреессттааннооввккаа  ззаащщииттннооггоо  ккоожжууххаа  
ббыыссттррооггоо  ккррееппллеенниияя
В соответствии с рабочим заданием 
защитный кожух можно установить без 
помощи инструмента в 12 различных 
фиксированных положениях с пере-
мещением вокруг своей оси на 360°.

ВВHHИИMMААHHИИЕЕ!!
Опасность травмирования! 
Наденьте защитные рукавицы.
 Извлеките аккумулятор.
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 Защитный кожух повернуть в проти-
воположном направлении к указы-
вающей направление вращения
стрелке на приводной головке до
фиксации в необходимом положении.

РРееггууллииррооввккаа  ззаажжииммннооггоо  ккоожжууххаа

 Отпустите зажимной рычаг (11..).
 Отрегулируйте зажимной кожух (22..).
 Снова затяните зажимной рычаг (33..).

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ
Защитный кожух должен оставаться в 
надежно зафиксированном от 
проворачивания положении; при 
необходимости перед приведением в 
действие зажимного рычага затяните 
шестигранную гайку настолько, чтобы 
рычаг приводился в действие только 
усилием от руки.
УУккааззаанниияя  ппоо  ррааббооттее

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ
После выключения шлифовальный 
инструмент еще некоторое время 
продолжает вращаться.

ООббддииррооччннооее  шшллииффооввааннииее
ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕHHИИЕЕ!!

Hи в коем случае не использовать для 
обдировочного шлифования отрезные 
диски.
– Установочный угол 20-40° для

наилучшего съема материала.
– С умеренным нажатием перемещать

угловую шлифовальную машину туда-
сюда. Благодаря этому обрабаты-
ваемое изделие не перегреется и его
цвет не изменится; кроме того, не
образуются борозды.

ААббррааззииввннооее  ррееззааннииее
ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕHHИИЕЕ!!

Для резания необходимо использовать 
специальный отрезной защитный кожух.
См. каталог принадлежностей 
изготовителя.
– Hе прижимать, не перекашивать,

не колебать.
– Угловая шлифовальная машина

должна всегда вращаться в обратном
направлении.

В противном случае существует 
опасность неконтролируемого 
выскакивания из борозды.

– Скорость продвижения вперед
следует приспосабливать к свойствам
обрабатываемого материала: чем
жестче, тем медленнее.

Дальнейшая информация о продукции 
изготовителя на сайте 
www.hazet.de.
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ТТееххооббссллуужжииввааннииее  ии  ууххоодд
ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕHHИИЕЕ!!

Перед проведением любых работ на 
электроинструменте извлекайте 
аккумулятор из электроинструмента.
ЧЧииссттккаа
 Регулярно очищать прибор и венти-

ляционные прорези. Периодичность
зависит от обрабатываемого
материала и продолжительности
использования.

 Внутреннее пространство корпуса
и двигатель следует регулярно
продувать сухим сжатым воздухом.

 Регулярно очищайте пылевой фильтр.

 Извлеките пылевой фильтр и
продуйте его сухим сжатым воздухом.

ППррииввоодд
ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ

В течение гарантийного строка не 
выкручивать винты из приводной 
головки. При невыполнении этого 
условия гарантийные обязательства 
изготовителя аннулируются.
РРееммооннттнныыее  ррааббооттыы
Ремонтные работы должны проводиться 
исключительно в сервисной мастерской, 
авторизованной изготовителем.
ЗЗааппаасснныыее  ччаассттии  
ии ппррииннааддллеежжннооссттии
Прочие принадлежности, в особенности 
шлифовальные инструменты, можно 
найти в каталогах изготовителя.
Покомпонентное изображение и списки 
запасных частей Вы найдете на нашем 
сайте в Интернете: wwwwww..ffllеехх--ttооооllss..ссооmm

УУккааззаанниияя  ппоо  ууттииллииззааццииии
ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕHHИИЕЕ!!

Перед утилизацией бывшие в 
использовании электроинструменты 
подлежат выводу из эксплуатации: 
– у электроинструментов с сетевым 

питанием следует отрезать сетевой 
кабель (кабель электропитания); 

– у электроинструментов с 
аккумуляторным питанием следует 
извлечь аккумулятор.

Только для стран, входящих в ЕС
Hе выбрасывайте электроинстру-
менты  вместе с бытовыми отхо-
дами!

Согласно Директиве 2012/19/ЕC 
относительно отслуживших свой срок 
электрических и электронных приборов 
и национальным законам, созданным 
на основе этой Директивы, старые 
электроинструменты должны собираться 
отдельно от прочих отходов и сдаваться 
в приемные пункты, ответственные 
за их экологичную утилизацию.

РРееггееннеерраацциияя  ссыыррььяя  ввммеессттоо  
ууттииллииззааццииии  ммууссоорраа.. 

Изделие, принадлежности и упаковка 
подлежат сбору для их экологически 
безопасного повторного использования. 
Пластмассовые детали промаркированы 
в целях сортировки для повторного 
использования.

ООССТТООРРООЖЖННОО!!
Аккумуляторы/элементы питания нельзя 
выбрасывать вместе с бытовыми 
отходами, бросать их в огонь или воду. 
Не вскрывайте отработанные 
аккумуляторы.
Только для стран ЕС:
неисправные или бывшие в использовании 
аккумуляторы/элементы питания должны 
утилизироваться согласно указаниям 
директивы 2006/66/ЕG.

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ
Информацию о возможных методах ути-
лизации можно получить в специализи-
рованной торговле!
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ССооооттввееттссттввииее ннооррммаамм 
Мы заявляем с исключительной 
ответственностью, что изделие, описанное 
в разделе «Технические данные», 
соответствует следующим нормам или 
нормативным документам:

ЕN 60745 в соответствии с определениями, 
приведенными в Директивах 2014/30/EC, 
2006/42/ЕG, 2011/65/ЕC. 

Ответственная за техническую

ИИссккллююччееннииее ооттввееттссттввееннннооссттии
Изготовитель и его представитель не несут 
ответственности за ущерб и потерянную 
прибыль, возникшие в результате преры-
вания промышленной деятельности, 
обусловленного изделием или невозмож-
ностью использования изделия.
Изготовитель и его представитель не несут 
ответственности за ущерб, возникший 
в результате использования изделия не 
по назначению или при его использовании 
с изделиями других изготовителей.

Ответственный за техническую документацию:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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KKaassuuttaattuudd  ssüümmbboolliidd
HHOOIIAATTUUSS!!

Tähistab otsest ähvardavat ohtu. 
Juhise eiramine võib lõppeda surmavalt 
või tekitada raskeid vigastusi.

EETTTTEEVVAAAATTUUSSTT!!
Tähistab ohtlikku olukorda. 
Juhise eiramine võib põhjustada vigastusi 
või tekitada materiaalset kahju.

MMÄÄRRKKUUSS
Tähistab olulist informatsiooni või nõuannet 
kasutajale.

SSüümmbboolliidd  sseeaaddmmeell
Enne kasutuselevõttu lugeda 
kasutusjuhendit!

Kandke silmakaitset!

Kandke kuulmiskaitset!

Vana seadme jäätmekäitlus 
(vaata lehekülge 314)

TTeeiiee  oohhuuttuussee  hheeaakkss
HHOOIIAATTUUSS!!

Enne nurklihvija kasutamist lugeda läbi 
järgmised dokumendid ning pidada neist 
kinni:
– käesolev kasutusjuhend,
– lisatud brošüür „Üldised ohutusjuhised” 

elektritööriistadega käsitsemisel,
– töökohal kehtivad õnnetusjuhtumite 

ärahoidmise eeskirjad.
Käesolev nurklihvija on valmistatud 
tänapäeva tehnika taseme ja ohutustehnika 
eeskirjade järgi. Sellest hoolimata võib 
käsitsemisel tekkida olukord, mis võib 
ohustada seadmega töötaja või kolmanda 
isiku elu ja tervist, kahjustada seadet ennast 
või tekitada muud varalist kahju. Nurklihvijat 
kasutada ainult
– selleks ette nähtud otstarbel,
– tehniliselt korras seisundis.
Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti 
kõrvaldada.
OOttssttaarrbbeekkoohhaannee  kkaassuuttaammiinnee
Käesolev nurklihvija on ette nähtud 
kasutamiseks
–

–

–

professionaalseks kasutamiseks 
tstuses ja ksitsektoris,
metalli ja kivi lihvimiseks ja likamiseks 
kuivlihvimisega; likamiseks on nutav 
spetsiaalne lõikamiskaitsekate,  
kivimaterjalide puurimiseks 
teemantpuurkroonidega ilma vett 
kasutamata,

– kasutamiseks lihvimistööriistadega,
traatharjade ja lisavarustusega, mida on
selles juhendis nimetatud või
soovitatakse tootja poolt.

Keelatud on nt kett-freeskettad, 
saelehed ja teemantlihvtaldrikud.
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OOhhuuttuussjjuuhhiisseedd  nnuurrkklliihhvvmmaassiinnaattee  
kkaassuuttaammiisseell

HHOOIIAATTUUSS!!
LLuuggeeggee  llääbbii  kkõõiikk  oohhuuttuussnnõõuuddeedd  jjaa  jjuuhhiisseedd.. 
Ohutusnõuete ja juhiste mittetäitmise taga-
järjel võib tekkida elektrilöök, puhkeda tule-
kahju ja/või tekkida rasked kehavigastused. 
HHooiiddkkee  kkõõiikk  oohhuuttuussnnõõuuddeedd  jjaa  jjuuhhiisseedd  aalllleess,,  
eett  nneeiidd  kkaa  hhiilljjeemm  lluuggeeddaa..
ÜÜhhiisseedd  oohhuuttuussnnõõuuddeedd  lliihhvviimmiisseell,,  
lliiiivvaappaabbeerriiggaa  lliihhvviimmiisseell,,  ttrraaaatthhaarrjjaaddeeggaa  
ttööööttlleemmiisseell  jjaa  llõõiikkaammiisseell
 KKääeessoolleevvaatt  eelleekkttrriittöööörriiiissttaa  oonn  vvõõiimmaalliikk

kkaassuuttaaddaa  lliihhvviimmiissmmaassiinnaannaa,,  lliiiivvaappaa--
bbeerriiggaa  lliihhvviimmiissmmaassiinnaannaa,,  aabbrraassiiiivvllõõii--
kkuurriinnaa  jjaa  ttrraaaatthhaarrjjaaddeeggaa  ttööööttlleemmiisseekkss..
PPiiddaaggee  kkiinnnnii  kkõõiikkiiddeesstt  sseeaaddmmeeggaa  kkaaaassaa
aannttuudd  oohhuuttuussnnõõuueetteesstt,,  jjuuhhiisstteesstt,,  kkiirrjjeell--
dduusstteesstt  jjaa  aannddmmeetteesstt..  Kui te ei järgi
nimetatud õpetusi, võib selle tagajärjel
tekkida elektrilöök, puhkeda tulekahju ja/
või tekkida tõsised vigastused.

 KKääeessoolleevv  eelleekkttrriittöööörriiiisstt  eeii  ssoobbii    ppoolleeeerriimmiiss--
mmaassiinnaannaa  kkaassuuttaammiisseekkss..
Kui elektriseadmega tehakse töid, mille
jaoks see ei ole ette nähtud, võivad tekkida
ohtlikud olukorrad või vigastused.

 ÄÄrrggee  kkaassuuttaaggee  ttaarrvviikkuuiidd,,  mmiiddaa  ttoooottjjaa  eeii
oollee  ssppeettssiiaaaallsseelltt  sseellllee  eelleekkttrriittöööörriiiissttaaggaa
ttööööttaammiisseekkss  eettttee  nnääiinnuudd  vvõõii  ssoooovviittaannuudd..
Ainuüksi see, kui te saate tarviku elektri-
tööriista külge kinnitada, ei tähenda veel,
et sellega saab ka ohutult töötada.

 TTaarrvviikkuu  lluubbaattuudd  ppöööörrddeedd  ppeeaavvaadd  oolleemmaa
vväähheemmaalltt  nniiii  ssuuuurreedd,,  kkuuii  oonn  eelleekkttrriittöö--
öörriiiissttaa  mmaakkssiimmaaaallsseedd  ppöööörrddeedd..  Tarvik,
mis pöörleb lubatust kiiremini, võib
puruneda ning ei püsi korralikult paigal.

 TTaarrvviikkuu  vväälliissllääbbiimmõõõõtt  jjaa  ppaakkssuuss  ppeeaavvaadd
vvaassttaammaa  eelleekkttrriittöööörriiiissttaa  mmõõõõttuuddeellee..
Valede mõõtmetega tarvikud ei ole piisa-
valt kaitstud ning neid ei ole võimalik
piisavalt kontrollida.

 KKeeeerrmmeessttaattuudd  ssaabbaaggaa  ttaarrvviikkuudd  ppeeaavvaadd
ssppiinnddllii  kkeeeerrmmeeggaa  ttääppsseelltt  ssoobbiimmaa..  FFllaannttssii
aabbiill  mmoonntteeeerriittaavvaattee  ttaarrvviikkuuttee  ppuuhhuull  ppeeaabb
ttaarrvviikkuu  ssiisseeaavvaa  llääbbiimmõõõõtt  vvaassttaammaa  ffllaannttssii
ssiisseeaavvaa  llääbbiimmõõõõdduullee..
Tarvikud, mis ei sobi täpselt teie elektritö-
öriista lihvispindliga, ei pöörle ühtlaselt,

vibreerivad väga tugevalt ja võivad põh-
justada seadme üle kontrolli kaotamise.

 ÄÄrrggee  kkaassuuttaaggee  kkaahhjjuussttuunnuudd  ttaarrvviikkuuiidd..  IIggaa
kkoorrdd  eennnnee  kkaassuuttuusstt  kkoonnttrroolllliiggee  ttaarrvviikkuuiidd,,
nnääiitteekkss  lliihhvvkkeettttaaiidd  jjaa  lliihhvvttaalldduu  pprraagguuddee
vvõõii  kkuulluummiissee  ssuuhhtteess,,  ttrraaaatthhaarrjjuu  llaahhttiissttee
vvõõii  mmuurrdduunnuudd  ttrraaaattiiddee  ssuuhhtteess..  KKuuii
eelleekkttrriittöööörriiiisstt  vvõõii  ttaarrvviikk  kkuukkuubb  mmaahhaa,,
kkoonnttrroolllliiggee  üüllee,,  eeggaa  sseeee  eeii oollee  vviiggaa
ssaaaannuudd,,  vvõõii  vvõõttkkee  kkaassuuttuusseellee  uuuuss  ttaarrvviikk..
PPäärraasstt  ttaarrvviikkuu  üülleekkoonnttrroolllliimmiisstt  jjaa
ppaaiiggaallddaammiisstt  aassttuuggee  iissee,,  jjaa  aassttuugguu  kkaa
kkõõiikk  tteeiisseedd  lläähheedduusseess  vviiiibbiivvaadd  iinniimmeesseedd
ppöööörrlleevvaa  ttaarrvviikkuu  jjuuuurreesstt  eeeemmaallee  nniinngg
llaasskkee  sseeaaddmmeell  mmaakkssiimmaaaallsseettee  ppöööörreetteeggaa
ttööööttaaddaa  mmiinnuutt  aaeeggaa..  Kahjustunud
tarvikud purunevad tavaliselt selle
katseaja jooksul.

 KKaannddkkee  iissiikkuukkaaiittsseevvaahheennddeeiidd..
SSõõllttuuvvaalltt ttöööö  iisseelloooommuusstt  kkaannddkkee  kkoogguu
nnäägguu  kkaattvvaatt  nnääoommaasskkii,,  ssiillmmaakkaaiittsseett
vvõõii kkaaiittsseepprriillllee..  VVaajjaadduussee  kkoorrrraall  kkaannddkkee
ttoollmmuummaasskkii,,  kkuuuullmmiisskkaaiittsseett,,  kkaaiittsseekkiinn--
ddaaiidd  vvõõii  ssppeettssiiaaaallsseett  ppõõllllee,,  mmiiss  kkaaiittsseebb
tteeiidd  vvääiikkeessttee  lliihhvviimmiiss--  jjaa  mmaatteerrjjaalliioossaa--
kkeessttee  eeeesstt..  Silmi tuleks erinevate tööde
puhul kaitsta õhku paiskuvate osakeste
eest.
Tolmu- ja hingamismask peavad
kaitsema töötamisel tekkiva tolmu eest.
Pikemat aega müra käes töötamise
tagajärjel võib tekkida kuulmiskadu.

 HHoooolliittsseeggee  sseellllee  eeeesstt,,  eett  tteeiisseedd  iinniimmeesseedd
jjääääkkssiidd  tteeiiee  ttööööppiiiirrkkoonnnnaasstt  oohhuuttuussssee  kkaauu--
gguusseessssee..  IIggaaüükkss,,  kkeess  ssiisseenneebb  ttööööppiiiirr--
kkoonnddaa,,  ppeeaabb  kkaannddmmaa  iissiikkuukkaaiittsseevvaahheenn--
ddeeiidd..  Töödeldava materjali või
purunenud tarviku küljest võib üles
lennata tükikesi, mis võivad põhjustada
vigastusi ka otsesest tööpiirkonnast
kaugemal.

 TTööööddee  tteeoossttaammiisseell,,  kkuuss  sseeaaddee  vvõõiibb  kkookkkkuu
ppuuuuttuuddaa  ppeeiiddeettuudd  eelleekkttrriijjuuhhttmmeetteeggaa  vvõõii
mmiinnnnaa  vvaassttuu  sseeaaddmmee  eennddaa  vvõõrrgguukkaaaabblliitt,,
hhooiiddkkee  kkiinnnnii  aaiinnuulltt  sseeaaddmmee  iissoolleeeerriittuudd
kkääeeppiiddeemmeetteesstt..  Kokkupuude pingestatud
juhtmetega võib pingestada ka seadme
metallosad ja põhjustada elektrilöögi.
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 HHooiiddkkee  vvõõrrgguukkaaaabbeell  ppöööörrlleevvaatteesstt  ttaarrvviikkuu--
tteesstt  eeeemmaall..  Seadme üle kontrolli
kaotamisel võib seade võrgukaabli läbi
lõigata või minna vastu võrgukaablit ning
tõmmata teie käe või käsivarre vastu
pöörlevat tarvikut.

 ÄÄrrggee  ppaannggee  eelleekkttrriittöööörriiiissttaa  kkuunnaaggii  eennnnee
kkääeesstt  äärraa,,  kkuuii  ttaarrvviikk  oonn  ttääiieelliikkuulltt  sseeiissmmaa
jjäääännuudd..  Pöörlev tarvik võib minna vastu
pinda, millele te soovite seda asetada,
ning te võite kaotada kontrolli
elektritööriista üle.

 ÄÄrrggee  jjäättkkee  eelleekkttrriittöööörriiiissttaa  üühheesstt  kkoohhaasstt
tteeiissee  vviiiimmiissee  aajjaakkss  kkääiimmaa..  Teie rõivad
võivad kogemata puutuda vastu
pöörlevat tarvikut ning tarvik võib teid
vigastada.

 PPuuhhaassttaaggee  rreegguullaaaarrsseelltt  oommaa  eelleekkttrriittöö--
öörriiiissttaa  vveennttiillaattssiioooonniiaavvaassiidd..  Mootori
jahutusventilaator tõmbab korpusesse
tolmu ning suur kogus metallitolmu võib
põhjustada elektrilisi ohtusid.

 ÄÄrrggee  kkaassuuttaaggee  eelleekkttrriittöööörriiiissttaa  ssüüttttiivvaattee
mmaatteerrjjaalliiddee  lläähheeddaall..  Sädemed võivad
need materjalid põlema süüdata.

 ÄÄrrggee  kkaassuuttaaggee  ttaarrvviikkuuiidd,,  mmiillllee  jjaaookkss
oonn vvaajjaa  jjaahhuuttuussvveeddeelliikkkkuu..  Vee või muu
jahutusvedeliku kasutamine võib
põhjustada elektrilöögi.

TTaaggaassiillöööökk  jjaa  vvaassttaavvaadd  oohhuuttuussjjuuhhiisseedd
Pöörleva tarviku (lihvketta, lihvtalla, traat-
harja vms) kinnijäämise või kiilumise taga-
järjel tekib äkilise reaktsioonina tagasilöök. 
Blokeerumisel seiskub pöörlev tarvik järsult. 
Kontrollimatult töötava elektriseadme tarvik 
hakkab kohas, kus see blokeerus, kiiresti 
pöörlema tarviku pöörlemissuunale vastu-
pidises suunas.
Kui näiteks lihvketas haakub või blokeerub 
töödeldavas materjalis, võib lihvketta serv, 
mis tungib töödeldavasse materjali, kinni 
jääda ning murduda või tekitada tagasilöögi.
Niisugusel juhul liigub lihvketas kas seadme 
kasutaja poole või temast eemale, sõltuvalt 
sellest, kummale poole ketas kinni jäänud 
kohas pöörles. Niisuguses olukorras võivad 
lihvkettad ka puruneda.
Tagasilöök tekib elektritööriista vale 
või puuduliku kasutamise tagajärjel. 
Seda saab vältida sobivate, järgnevalt kirjel-
datud ettevaatusabinõude rakendamisega.

 HHooiiddkkee  eelleekkttrriittöööörriiiissttaasstt  kkoorrrraalliikkuulltt  kkiinnnnii
nniinngg  vvaalliiggee  kkeehhaallee  jjaa  kkäätteellee  nniiiissuugguunnee
ttööööaasseenndd,,  mmiiss  vvõõiimmaallddaabb  ttaaggaassiillööööggii
tteekkkkiimmiisseell  ooppttiimmaaaallsseelltt  rreeaaggeeeerriiddaa..
KKaassuuttaaggee  aallaattii  lliissaakkääeeppiiddeett  ((kkuuii  sseeee
oonn oolleemmaass)),,  eett  kkääiivviittuummiisseell  oolleekkss  kkoonnttrroollll
ttaaggaassiillööööggiijjõõuudduuddee  vvõõii  rreeaakkttssiioooonnii--
mmoommeennttiiddee  üüllee  vvõõiimmaalliikkuulltt  ssuuuurr..
Sobivate ettevaatusabinõude rakenda-
misega saavad seadme kasutajad hoida
tagasilöögijõudusid ja reaktsioonimo-
mente kontrolli all.

 ÄÄrrggee  kkuunnaaggii  ppaannggee  kkäätttt  ppöööörrlleevvaa  ttaarrvviikkuu
lläähheeddaallee..  Tagasilöögi tekkimisel võib
tarvik joosta üle teie käe.

 VVäällttiiggee  oommaa  kkeehhaaggaa  sseeddaa  ppiiiirrkkoonnddaa,,
kkuuhhuu  eelleekkttrriittöööörriiiisstt  ttaaggaassiillööööggii  tteekkkkii--
mmiisseell lliiiigguubb..  Tagasilöögijõu mõjul hakkab
elektritööriist blokeerunud kohas liikuma
lihvketta pöörlemisele vastupidises
suunas.

 EErriittii  eetttteevvaaaattlliikk  oollggee  nnuurrkkaaddee,,  tteerraavvaattee
sseerrvvaaddee  vvmmss  ppiiiirrkkoonnnnaass..
VVäällttiiggee  ttaarrvviikkuuttee  ttööööddeellddaavvaalltt  ddeettaaiilliilltt
eeeemmaalleehhüüppppaammiisstt  jjaa  kkiinnnniikkiiiilluummiisstt..
Pöörlev tarvik kiilub nurkades, teravatel
servadel ja põrkumisel kergesti kinni.
Tagajärjeks on kontrolli kaotamine
või tagasilöögi teke.

 ÄÄrrggee  kkaassuuttaaggee  kkeettiiggaa  vvõõii  hhaammmmaasstteeggaa
ssaaeelleehhttee..  Nende tarvikute kasutamisel
tekib sagedamini tagasilöök või kontrolli
kaotamine seadme üle.

KKoonnkkrreeeettsseedd  oohhuuttuussaabbiinnõõuudd  lliihhvviimmiisseell  
jjaa aabbrraassiiiivvllõõiikkaammiisseell
 KKaassuuttaaggee  aaiinnuulltt  tteeiiee  eelleekkttrriittöööörriiiissttaa  jjaaookkss

eettttee  nnäähhttuudd  lliihhvviimmiissvvaahheennddeeiidd  nniinngg  nneenn--
ddeellee  lliihhvviimmiissvvaahheennddiitteellee  eettttee  nnäähhttuudd
kkaaiittsseekkaatttteeiidd..  Lihvimisvahendid, mis ei
ole elektritööriistaga töötamise jaoks ette
nähtud, ei ole piisavalt kaitstud ja on
ohtlikud.

 NNõõgguussaa  kkeesskkoossaaggaa  lliihhvvkkeettttaadd  ttuulleebb
ppaaiiggaallddaaddaa  nniiii,,  eett  nneennddee  ppiinndd  eeii  uullaattuu
kkaaiittsseekkaattee  sseerrvvaa  ttaassaannddiisstt  kkõõrrggeemmaallee..
Valesti paigaldatud lihvketas, mis ulatub
kaitsekate servast kõrgemale, ei ole
kaitsekatega piisaval määral kaetud.
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 KKaaiittsseekkaattee  ppeeaabb  oolleemmaa  eelleekkttrriilliissee
ttöööörriiiissttaa  kküüllggee  ttuuggeevvaassttii  kkiinnnniittaattuudd  jjaa
mmaakkssiimmaaaallssee  ttuurrvvaalliissuussee  ttaaggaammiisseekkss
oolleemmaa  vväälljjaa  rreegguulleeeerriittuudd  nniiii,,  eett  sseeee  kkaattaabb
ssuuuurreemmaatt  oossaa  llõõiikkeekkeettttaasstt..  Kaitsekate
aitab kasutajat kaitsta murdunud tükkide
eest, lihvkettaga juhusliku kokkupuute
eest ning sädemete eest, mis võivad
süüdata kasutaja rõivad.

 LLiihhvviimmiissvvaahheennddeeiidd  ttoohhiibb  kkaassuuttaaddaa  aaiinnuulltt
sseell  oottssttaarrbbeell,,  mmiilllleekkss  nneeeedd  oonn  eettttee
nnäähhttuudd..  NNääiitteekkss::  äärrggee  kkuunnaaggii  lliihhvviiggee
llõõiikkeekkeettttaa  sseerrvvaaggaa..  Lõikeketaste puhul
kasutada materjali eemaldamiseks ketta
serva. Surve avaldamine küljele võib
lihvimisvahendi ära lõhkuda.

 KKaassuuttaaggee  tteeiiee  ppoooolltt  vvaalliittuudd  lliihhvvkkeettttaa
jjaaookkss  aallaattii  õõiiggee  ssuuuurruussee  jjaa  kkuujjuuggaa
tteerrvveett kkiinnnniittuussäääärriikkuutt..  Sobivad äärikud
toestavad lõikeketast ja vähendavad
lõikeketta purunemise ohtu. Lõikeketta
äärikud võivad erineda muude
lihvketaste äärikutest.

 ÄÄrrggee  kkaassuuttaaggee  ssuuuurreemmaattee
eelleekkttrriittöööörriiiissttaaddee  äärraakkuulluunnuudd  llõõiikkeekkeettttaaiidd..
Suuremate elektritööriistade lõikekettad
ei ole ette nähtud väiksemate elektri-
tööriistadega suurematel pööretel tööta-
miseks ja võivad puruneda.

TTääiieennddaavvaadd  kkoonnkkrreeeettsseedd  oohhuuttuuss--
aabbiinnõõuudd  aabbrraassiiiivvlliihhvviimmiisseell
 VVäällttiiggee  llõõiikkeekkeettttaa  kkiinnnniikkiiiilluummiisstt  vvõõii  lliiiiggaa

ttuuggeevvaalltt  ssuurruummiisstt  llõõiikkeekkeettttaallee..
ÄÄrrggee tteehhkkee  lliiiiggaa  ssüüggaavvaaiidd  llõõiikkeeiidd..
Liiga tugevalt lõikekettale surumine
kiirendab selle kulumist, see võib kerge-
mini kinni kiiluda või blokeeruda, tekita-
des tagasilöögi või lihvimisvahendi
purunemise.

 VVäällttiiggee  ppöööörrlleevvaasstt  llõõiikkeekkeettttaasstt  eettttee--  jjaa
ttaahhaappoooollee  jjäääävvaatt  ppiiiirrkkoonnddaa..
Kui lükkate lõikeketast materjali sees
endast eemale, võib tagasilöögi
tekkimisel elektritööriist koos pöörleva
kettaga teie poole paiskuda.

 KKuuii  llõõiikkeekkeettaass  jjääääbb  kkiinnnnii  vvõõii  ttee  kkaattkkeessttaattee
ttööööttaammiissee,,  llüülliittaaggee  sseeaaddee  vväälljjaa  jjaa  hhooiiddkkee
sseeddaa  rraahhuulliikkuulltt  sseennii,,  kkuunnii  sseeee  oonn  ttääiieelliikkuulltt
sseeiissmmaa  jjäääännuudd..  Ärge kunagi püüdke
lõikeketast, mis veel pöörleb, lõikest
välja tõmmata, see võib põhjustada
tagasilöögi. Selgitage kinnijäämise
põhjus välja ja kõrvaldage see.

 ÄÄrrggee  llüülliittaaggee  eelleekkttrriittöööörriiiissttaa  uuuueessttii  ssiissssee
sseennii,,  kkuunnii  sseeee  oonn  mmaatteerrjjaallii  sseeeess..
LLaasskkee llõõiikkeekkeettttaall  kkõõiiggeeppeeaalltt  ssaaaavvuuttaaddaa
mmaakkssiimmaaaallsseedd  ppöööörrddeedd,,  eennnnee  kkuuii
hhaakkkkaattee  eetttteevvaaaattlliikkuulltt  eeddaassii  llõõiikkaammaa..
Vastasel korral võib ketas kinni jääda,
materjali seest välja paiskuda ja tekitada
tagasilöögi.

 TTooeessttaaggee  ppllaaaaddiidd  vvõõii  ssuuuurreemmõõõõdduulliisseedd
mmaatteerrjjaalliidd,,  eett  vväähheennddaaddaa  ttaaggaassiillööööggii
tteekkkkiimmiissee  oohhttuu  llõõiikkeekkeettttaa  kkiinnnniikkiiiilluummiisseell..
Suuremõõdulised materjalid võivad
iseenda raskuse all painduda.
Materjal tuleb toestada mõlemal pool
ketast, ning seda nii lõike lähedalt
kui servast.

 EErriittii  eetttteevvaaaattlliikk  oollggee  „„ttaasskkuukkuujjuulliissttee
llõõiiggeettee””  tteeggeemmiisseell  vvaallmmiiss  sseeiinntteessssee
vvõõii kkoohhttaaddeessssee,,  kkuuss  eeii  oollee  mmiiddaaggii  nnäähhaa..
Lõikamisel võib lõikeketas sisse lõigata
gaasi- või veetorusse, elektrijuhtmesse
või kuhugi mujale ja põhjustada tagasi-
löögi.

EErriioohhuuttuussnnõõuuddeedd  lliiiivvaappaabbeerriiggaa  
lliihhvviimmiisseekkss
 ÄÄrrggee  kkaassuuttaaggee  lliiiiggaa  ssuuuurrii  lliihhvvkkeettttaaiidd,,

vvaaiidd ppiiddaaggee  kkiinnnnii  ttoooottjjaa  ppoooolltt  lliihhvvkkeettaassttee
ssuuuurruussee  kkoohhttaa  aannttuudd  jjuuhhiisstteesstt..
Lihvkettad, mis ulatuvad üle lihvtalla
serva, võivad põhjustada vigastusi,
need võivad kinni kiiluda, puruneda
või põhjustada tagasilöögi teket.

KKoonnkkrreeeettsseedd  oohhuuttuussaabbiinnõõuudd  
ttrraaaatthhaarrjjaaddeeggaa  ttööööttaammiisseell
 PPiiddaaggee  mmeeeelleess,,  eett  ttrraaaatthhaarrjjaasstt  kkuukkuubb

kkaa ttaavvaalliissee  ttöööö  kkääiigguuss  ttrraaaaddiittüükkkkee  vväälljjaa..
ÄÄrrggee  ssuurruuggee  ttrraaaattiiddeellee  lliiiiggaa  ttuuggeevvaalltt,,
sseeee kkoooorrmmaabb  ttrraaaattee  lliiiiaalltt..
Õhku paiskuvad traaditükid võivad
kergelt tungida läbi õhukeste riiete
ja/või naha.

 KKuuii  ssoooovviittaattaakkssee  kkaassuuttaaddaa  kkaaiittsseekkaatteett,,
vväällttiiggee  kkaaiittsseekkaattttee  jjaa  ttrraaaatthhaarrjjaa  oommaavvaa--
hheelliisstt  kkookkkkuuppuuuuttuummiisstt..
Ketaste ja kaussharjade läbimõõt võib
surve ja tsentrifugaaljõudude toimel
suureneda.
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OOhhuuttuussaallaannee  lliissaatteeaavvee
 KKaassuuttaaggee  vvaarrjjaattuudd  jjuuhhttmmeettee

aavvaassttaammiisseekkss  vvaassttaavvaatt  ddeetteekkttoorriitt  vvõõii
ppöööörrdduuggee  iinnffoorrmmaattssiioooonnii  ssaaaammiisseekkss
ppiiiirrkkoonnddlliikkuu  eelleekkttrriittaarrnniijjaa  ppoooollee..
Kokkupuude elektrijuhtmega võib
põhjustada tulekahju ja elektrilöögi.
Gaasijuhtme kahjustamine võib
põhjustada plahvatuse. Veetoru
vigastamine toob kaasa ainelise kahju ja
võib põhjustada elektrilöögi.

 HHooiiddkkee  eelleekkttrriittöööörriiiissttaasstt  mmõõlleemmaa  kkääeeggaa
ttuuggeevvaalltt  kkiinnnnii  nniinngg  vvaalliiggee  eennddaallee  ssttaabbiiiillnnee
jjaa  oohhuuttuu  ttööööaasseenndd..  Mõlema käega
elektritööriistast kinni hoides saab seda
turvalisemalt juhtida.

 KKiinnnniittaaggee  ttööööddeellddaavv  ddeettaaiill..
Kinnitusrakisesse kinnitatud detail püsib
kindlamini paigal kui käega kinni hoides.

 MMõõnneeddeesstt  mmaatteerrjjaalliiddeesstt  ((nnääiitteekkss
pplliiiissiissaalldduusseeggaa  vväärrvvkkaatttteedd,,  mmõõnniinnggaadd
ppuuiidduulliiiiggiidd,,  mmiinneerraaaalliidd  jjaa  mmeettaalllliidd))  eerraalldduuvv
ttoollmm  vvõõiibb  oohhuussttaaddaa  ttöööörriiiissttaa  kkaassuuttaajjaatt  vvõõii
lläähheedduusseess  vviiiibbiivvaaiidd  iinniimmeessii..  Nende
tolmude sissehingamine või kokkupuude
nendega võib esile kutsuda hingamisteede
haigusi ja/või allergilisi reaktsioone.
– Hoolitsege selle eest, et töökoht oleks

hästi õhutatud!
– Võimaluse korral kasutage välist

tolmueemaldust.
– Soovitatav on kasutada respiraatorit,

mis on varustatud P2-klassi filtriga.
 Töödelda ei tohi materjale, millest eraldub

tervisekahjulikke aineid (nt asbest).
 KKaassuuttaaggee  aaiinnuulltt  eelleekkttrriittöööörriiiissttaa  ttüüüübbiissiillddiillee

mmäärrggiittuudd  ppiinnggeeggaa  oorrggiinnaaaallaakkuussiidd..
Teiste akude kasutamisel (nt imitatsioonid,
töödeldud akud või teiste firmade tooted)
võib aku plahvatada ja tekitada vigastusi või
ainelist kahju.

OOhhuuttuussnnõõuuddeedd  aakkuuddee  kkääiittlleemmiisseell
 ÄÄrrggee  aavvaaggee  aakkuutt!!  See võib tekitada lühise.
 KKaaiittsskkee  aakkuutt  kkuuuummuussee  ((nntt  kkaa  ppiikkaaaaeeggssee

ppääiikkeesseekkiiiirrgguussee)),,  ttuullee,,  vveeee  jjaa  nniiiisskkuussee
eeeesstt..  Plahvatusoht!

 AAkkuu  kkaahhjjuussttaammiissee  vvõõii  vväääärrkkaassuuttaammiissee
kkoorrrraall  vvõõiivvaadd  vväälljjuuddaa  aauurruudd..  Minge värske
õhu kätte, kaebuste korral pöörduge arsti
poole. Aurud võivad põhjustada
hingamisteede ärritusi.

 EEbbaaõõiiggee  kkaassuuttaammiissee  ttaaggaajjäärrjjeell  vvõõiibb  aakkuusstt
eerraalldduuddaa  vveeddeelliikkkkuu..  VVäällttiiggee  kkookkkkuuppuuuuddeett
vveeddeelliikkuuggaa!!  JJuuhhuusslliikkuull  kkookkkkuuppuuuutteell
vveeddeelliikkuuggaa  ppeesskkee  sseeee  vveeeeggaa  mmaahhaa..
VVeeddeelliikkuu  ssaattttuummiisseell  ssiillmmaa  ppöööörrdduuggee  lliissaakkss
sseelllleellee  kkaa  aarrssttii  ppoooollee.. Vedelik võib tekitada
nahaärritusi või põletusi.

 KKaassuuttaaggee  HHAAZZEETTii  aakkuussiidd  aaiinnuulltt  kkooooss
HHAAZZEETTii  mmaassiinnaattee  jjaa  HHAAZZEETTii  ttaarrvviikkuutteeggaa..
Ainult nii on aku ohtliku ülekoormuse eest 
kaitstud.

 LLaaaaddiiggee  aakkuussiidd  aaiinnuulltt  ttoooottjjaa  ssoooovviittaattuudd
aakkuullaaaaddiijjaaggaa!!  Kui akulaadijaga laetakse
akusid, mis ei ole selle akulaadija jaoks ette
nähtud, võib tekkida tulekahju.

 TTeerraavvaadd  eesseemmeedd  ((nnääiitteekkss  nnaaeellaadd  vvõõii
kkrruuvviikkeeeerraajjaadd))  vvõõii  llööööggiidd  vvõõiivvaadd  aakkuutt
kkaahhjjuussttaaddaa..  Võib tekkida sisemine lühis ja
aku võib süttida, suitsema hakata,
plahvatada või üle kuumeneda.

SSppeettssiiaaaallsseedd  oohhuuttuussnnõõuuddeedd
 Kasutage elektritööriista märgis-

tamiseks ainult kleebiseid.
Ärge puurige korpusesse auke.

 Spindli lukustust vajutada ainult
seiskunud masinal.

MMüürraa--  jjaa  vviibbrraattssiioooonn

MMÄÄRRKKUUSS
A-sageduskorrektsiooniga mürataseme 
väärtused ja vibratsiooni koguväärtused 
on antud tabelis „Tehnilised andmed”.
Müra- ja vibratsiooni näitajad on saadud 
EN 60745 kohaselt. 

EETTTTEEVVAAAATTUUSSTT!!
Antud mõõteväärtused kehtivad uute sead-
mete kohta. Igapäevases töös müra- ja 
vibratsiooni näitajad muutuvad.

MMÄÄRRKKUUSS
Käesolevas õpetuses antud vibratsiooni tase 
on mõõdetud juhendi EN 60745 standarditud 
mõõtmismeetodi järgi ning seda võib 
kasutada elektriliste tööriistade 
omavaheliseks võrdlemiseks. 
Sobib ka vibratsiooni koormuse esialgseks 
hindamiseks. Antud vibratsiooni tase 
kehtib elektrilise tööriista jaoks ette nähtud 
kasutuste kohta. Kui elektrilist tööriista 
kasutatakse muuks otstarbeks, muude 
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tarvikutega või ei hooldata nõuetele 
vastavalt, võivad tekkida kõrvalekalded 
nimetatud vibratsiooni tasemest.
Vibratsiooni koormus võib kogu tööaja lõikes 
tunduvalt suureneda.
Vibratsiooni koormuse täpsel hindamisel 
tuleks arvestada ka aegu, mil tööriist on välja 
lülitatud või küll käib, ent sellega ei töötata. 
See võib vibratsiooni koormust kogu tööaja 
lõikes tunduvat vähendada. 
Määrake kindlaks täiendavad kaitsemeet-

med kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mõju 
eest, nt elektrilise tööriista ja tarvikute hool-
damine, organiseeritud tööprotsesside 
korraldamine, püüda alati hoida käed soojad.

EETTTTEEVVAAAATTUUSSTT!!
Kui helirõhk on üle 85 dB(A), tuleb kanda 
kuulmiskaitset.

TTeehhnniilliisseedd  aannddmmeedd

99553333--1100

Seadmetüüp Nurgalihvija
Nimipinge V 18
Aku 9500-025

9500-05

Max lihvketta Ø mm 125
Lihvketta paksus mm 1-6
Kinnitusava mm 22, 23
Spindli keere M14

Pöörded p/min 10000

Kaal „EPTA-procedure 01/2003” 
(ilma akuta) järgi kg 1,8

Kaal: aku 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

AA--ssaaggeedduusskkoorrrreekkttssiioooonniiggaa  mmüürraattaassee  vvaassttaabb  EENN  6600774455  nnõõuueetteellee  ((vvtt  „„MMüürraa--  jjaa  vviibbrraattssiioooonn””))::
Helirõhu tase LpA dB(A) 81
Helivõimsus LWA dB(A) 92
Määramatus K db 3,0
VViibbrraattssiioooonnii  kkoogguuvväääärrttuuss  vvaassttaabb  EENN  6600774455  nnõõuueetteellee  ((vvtt  „„MMüürraa--  jjaa  vviibbrraattssiioooonn””))::
Emissiooniväärtus ah pinna 
lihvimisel m/s2 5,6

Emissiooniväärtus ah lõikamisel m/s2 3,7
Määramatus K m/s2 1,5
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ÜÜlleevvaaaaddee

11 SSppiinnddeell
22 KKeeeerrmmeeggaa  äääärriikk

aa Kinnitusäärik
bb Kinnitusmutter

33 KKaaiittsseekkaattee
reguleeritav ilma tööriista abita 
12 asendit 360°.

44 SSppiinnddllii  lluukkuussttuuss
Spindli lukustamiseks tööriista vaheta-
misel.

55 AAjjaammiimmeehhhhaanniissmmii  ppeeaa
Õhuavaga ja pöörlemissuuna noolega.

66 LLüülliittii
Sisse- ja väljalülitamiseks.
Pideva töörežiimi positsiooniga.

77 TTaagguummiinnee  kkääeeppiiddee

88  AAnnddmmeessiilltt  **
99  FFiillttrriikkaattee
1100  KKääeeppiiddee

Käepidet saab monteerida vasakule, 
üles ja keskele.

1111  LLiiiittiiuummiioooonnaakkuu  ((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))  
1122  AAkkuu  lluukkuussttuusseesstt  vvaabbaassttaammiissee  nnuupppp  
1133  AAkkuu  oolleekkuunnääiiddiikk
1144  KKeettttaa  kkiinnnniittaammiissee  vvõõttii

* ei ole pildil kujutatud
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KKaassuuttuussjjuuhheenndd
HHOOIIAATTUUSS!!

Enne kõiki elektritööriistal tehtavaid töid 
eemaldage sellest aku.
EEnnnnee  kkaassuuttuusseelleevvõõttttuu
Võtta nurklihvija pakendist välja ja kontrol-
lida, et komplekt on täielik ning transporti-
misel ei ole tekkinud mingeid kahjustusi.

JJUUHHIISS!!
Akud ei ole tarnimisel päris täis laetud. 
Laadige enne kasutuselevõttu akud täis. 
Selle kohta vaadake laadija 
kasutusjuhendist.
AAkkuu  ssiisseessttaammiinnee//vvaahheettaammiinnee
 Lükake laetud aku kuni täieliku

fikseerumiseni elektritööriista.

 Väljavõtmiseks vajutage vabastus-
nuppu (11..) ja võtke aku välja (22..).

EETTTTEEVVAAAATTUUSSTT!!  
Kaitske akukontakte ajal, mil seda ei 
kasutata. Metallosadega kokkupuutumisel 
võib tekkida lühis. Ettevaatust, plahvatus- ja 
tuleoht!
AAkkuu  llaaaaddiimmiissoolleekk
 Nupulevajutusega saab laadimisoleku

näidiku LEDilt kontrollida aku laetuse 
taset.

Kui üks LEDidest vilgub, tuleb akut laadida. 
Kui pärast nupulevajutust ei sütti ükski LED, 
on aku defektne ja tuleb välja vahetada.
KKaaiittsseekkaattttee  ppaaiiggaallddaammiinnee

HHOOIIAATTUUSS!!
Abrasiiv- ja lõikeketastega töötamisel peab 
kaitsekate olema alati peal.
Lõikamisel kasutada spetsiaalset lõikekatet.
 Eemaldage aku.

 Panna kaitsekate peale (11..).
Kaitsekatte kinnitusnagad peavad
minema ääriku avadesse.

 Keerata kaitsekatet päripäeva (22..).
KKeeeerraattaa  ssaaaabb  aaiinnuulltt  üühheess  ssuuuunnaass!!

 Lahtimonteerimine toimub vastupidises
järjekorras.
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KKlleemmmmkkaattttee  ppaaiiggaallddaammiinnee
 Eemaldage aku.

 Avage kinnitushoob (11..).
 Asetage klemmkate kinnitusrõngaga

kinnitusäärikule, juhtides sealjuures
kinnitusrõngal oleva naga ääriku
soonde (22..).

 Pöörake klemmkate päripäeva
soovitud asendisse (33..), pingutage
kinnitushoob (44..).

 Lahtimonteerimine toimub vastupidises
järjekorras.

PPaaiiggaallddaaddaa  kkääeeppiiddee

MMÄÄRRKKUUSS
Elektritööriista kasutamine ilma 
käepidemeta ei ole lubatud.

TTaarrvviikkuu  kkiinnnniittaammiinnee//vvaahheettaammiinnee
 Eemaldage aku.
LLiihhvvkkeettttaa  ppaaiiggaallddaammiinnee

 Vajutada spindli lukustusele ja hoida
seda allavajutatult (11..).

 Keerata kinnitusmutter peatusvõtmega
spindli küljest laht ja võtta maha. (22..).

 Lihvketas asetada õigesti sisse.
 Keerata kinnitusmutter tugiääris üleval-

pool, spindlile.
 Vajutada spindli lukustusele ja hoida

seda allavajutatud asendis.
 Keerata kinnitusmutter peatusvõtmega

kinni.
 Tööriista tsentrilise kinnituse

kontrollimiseks teha proovikäivitus.
PPrroooovviikkääiivviittuuss
 Paigaldage aku.
 Lülitada nurklihvija lülitiga sisse

(ilma lukustamata) ja lasta nurklihvijal
u 30 sekundit käia. Kontrollida disbalansi
ja vibratsioonide suhtes.

 Lülitada nurklihvija välja.
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SSiissssee--  jjaa  vväälljjaallüülliittaammiinnee
LLuukkuussttuusseettaa  llüühhiirreežžiiiimm

 Vajutage kipplülitit (11..), lükake ettepoole
ja hoidke selles asendis (22..).

 Väljalülitamiseks lasta lüliti lahti.
LLuukkuussttuusseeggaa  ppüüssiirreežžiiiimm

 Vajutage kipplülitit (11..), lükake
ettepoole (22..) ja fikseerige esiotsale
vajutades (33..).

 Väljalülitamiseks vajutada lüliti
tagaotsale.

EETTTTEEVVAAAATTUUSSTT!!
Vigastuste oht tööriista hävimise tõttu. 
Kasutage vastava töö jaoks sobivat 
tööriista.

MMÄÄRRKKUUSS
– Ülekoormuskaitse: lülitab masina 

ülekoormuse korral välja.
– Andurjuhitud temperatuuriseire: 

ülekuumenemise ohu korral lülitub 
masin välja.

RReegguulleeeerriiddaa  kkaaiittsseekkaatteett
Sõltuvalt tööiseloomust saab kaitsekatet 
reguleerida ilma tööriistata 12 positsiooni 
360° ulatuses.

EETTTTEEVVAAAATTUUSSTT!!
Vigastusoht! Kanda kaitsekindaid.
 Eemaldage aku.

 Keerata kaitsekate ülekande ülaosale
märgitud pöörlemissuuna noolele
vastupidises suunas vajalikku posit-
siooni.
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KKlleemmmmkkaattttee  rreegguulleeeerriimmiinnee

 Vabastage kinnitushoob (11..).
 Reguleerige klemmkatet (22..).
 Pingutage uuesti kinnitushoob (33..).

MMÄÄRRKKUUSS
Kaitsekate peab olema täielikult 
pöördumiskindel, vajadusel pingutage enne 
kinnitushoova käsitsemist kuuskantmutrit 
nii, et hooba saab veel vaevu käega 
liigutada.
KKääiittuuss

MMÄÄRRKKUUSS
Pärast väljalülitamist pöörleb lihvketas 
veel natukene aega.
AAbbrraassiiiivvlliihhvviimmiinnee

HHOOIIAATTUUSS!!
Lõikekettaid ei tohi kunagi kasutada 
abrasiivketastena.
– Kõige efektiivsema töötulemuse annab

20°–40° töönurk.
– Liigutada nurklihvijat mõõduka survega

edasi-tagasi. Nii ei lähe toorik kuumaks,
ei muuda värvi ega teki vagusid.

LLõõiikkaammiinnee
HHOOIIAATTUUSS!!

Lõikamisel kasutada spetsiaalset lõikekatet.
Vaata tootja.
– Nurklihvija peab pöörlema alati vastas-

suunas.

Vastasel juhul võib tekkida kontrollimatu 
soonest väljajooks.

– Mitte vajutada, võngelda ega ajada servi
maha.

– Etteannet kohandada töödeldava
materjaliga:

– mida tugevam materjal, seda
aeglasemalt.

Muud informatsiooni tootja toodete kohta 
leiate aadressil www.hazet.de.

HHoooolldduuss  jjaa  kkoorrrraasshhooiidd
HHOOIIAATTUUSS!!

Enne kõiki elektritööriistal tehtavaid töid 
eemaldage sellest aku.
PPuuhhaassttaammiinnee
 Seadet ja ventilatsioonipilusid puhastada

regulaarselt. Sagedus sõltub
töödeldavast materjalist ja kasutuse
kestusest.

 Korpuse sisepindasid, milles asub
mootor, puhastada regulaarselt kuiva
suruõhuga.

 Puhastage tolmufiltrit regulaarselt.

 Eemaldage tolmufilter ja puhastage see
kuiva suruõhuga.



314 [ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

314

RReedduukkttoorr
MMRRKKUU

Ajamimehhanismi pea juures olevaid
kruvisid ei tohi garantiiaja jooksul lahti teha. 
ellest mittekinnipidamisel kaotab tootja 
garantii oma kehtivuse.
RReemmoonnttttdd
Remonttid lasta teha ainut tootja poolt 
autoriseeritud klienditeeninduses.
VVaarruuoossaadd jjaa ttaarrvviikkuudd
Muud lisatarvikud, eriti aga lihvkettad,
on tootja kataloogides.
Joonised ja varuosade nimekirjad leiate 
meie kodulehelt: wwwwww..hhaazzeett..ddee

JJttmmeekkiittlluuss
HHOOIIAATTUU!!

Muutke elektrilised triistad enne
jtmekitlusse andmist kasutusklbmatuks: 
– võrgutoitega elektrilistel tööriistadel 

eemaldage võrgukaabel, 
– akutoitega elektrilistel tööriistadel 

eemaldage aku.
Ainult EL riikidele
Ärge visake elektrilisi tööriistu 
olmeprügi hulka!

Euroopa direktiivi 2012/19/EL elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete ja selle 
rahvusliku seaduse rakendamise järgi tuleb 
koguda kasutatud elektrilisi tööriistu eraldi 
ning anda need keskkonnasäästlikku 
jäätmete taaskasutamisele.

TToooorraaiinnee ttaaaasskkaassuuttaammiinnee 
äärraavviisskkaammiissee aasseemmeell..

Suunake seade, tarvikud ja pakend 
keskkonnaohutusse taaskasutusse. 
Jäätmete liigiti kogumiseks on 
plastmaterjalist osad vastavalt tähistatud.

HHOOIIAATTUUSS!!
Akusid/patareisid ei tohi visata olmeprügi 
hulka, tulle ega vette. Kasutuskõlbmatuid 
akusid ei tohi avada.
Ainult ELi riikidele:
direktiivi 2006/66/EÜ järgi kuuluvad 
defektsed või kasutatud akud/patareid 
ümbertöötlusele.

MMÄÄRRKKUUSS
Teavet jäätmekäitluse võimaluste kohta 
saate müüja käest!

--VVaassttaavvuuss
Kinnitame ainuvastutajana, et „Tehnilised 
andmed” all kirjeldatud toode on kooskõlas 
järgmiste direktiivide või normatiivsete 
dokumentidega:

EN 60745 kooskõlas direktiivide 
2014/30/EL, 2006/42/EÜ, 2011/65/EL 
nõuetega.

VVaassttuuttuussee vvlliissttaammiinnee
Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja töö 
katkemisest tingitud tulukaotuse eest, mille 
põhjustab toode või olukord, mis ei võimalda 
toodet kasutada.
Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju eest, 
mis on tekkinud vale kasutamise või teiste 
tootjate toodete kasutamise tagajärjel.

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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TTuurriinnyyss
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Simboliai ant įrankio  . . . . . . . . . . . . . . 315
Jūsų saugumui  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 315
Triukšmas ir vibracija  . . . . . . . . . . . . . 319
Techniniai duomenys  . . . . . . . . . . . . . 320
Bendras įrankio vaizdas  . . . . . . . . . . . 321
Nurodymai dirbant . . . . . . . . . . . . . . . . 322
Techninis aptarnavimas ir priežiūra  . . 325
Nurodymai utilizuoti . . . . . . . . . . . . . . . 326

-Atitikimo deklaracija . . . . . . . . . . . . 326
Atsakomybės pašalinimas . . . . . . . . . . 326

NNaauuddoojjaammii  ssiimmbboolliiaaii
ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS!!

Nurodo betarpiškai gresiantį pavojų. 
Nesilaikant nurodymų, gresia žūtis arba 
sunkūs sužalojimai.

AATTSSAARRGGIIAAII!!
Nurodo potencialiai pavojingą situaciją. 
Nesilaikant nurodymų, gresia susižeidimo 
arba materialinių nuostolių pavojus.

NNUURROODDYYMMAASS
Nurodo patarimus, kaip dirbti įrankiu 
ir svarbią informaciją.

SSiimmbboolliiaaii  aanntt  įįrraannkkiioo
Prieš eksploatavimą perskaitykite 
naudojimo instrukciją!

Užsidėkite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsaugą!

Nuoroda dėl seno įrankio utiliza-
vimo (žr. 326 psl.)

JJūūssųų  ssaauugguummuuii
ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS!!

Prieš naudodamiesi kampiniu šlifuokliu, 
perskaitykite ir vėliau laikykitės:
–
–

–

šios instrukcijos,
„Bendrųjų saugos taisyklių”, esančių 
pridedamoje knygelėje, naudojantis 
elektriniais įrankiais,
naudojimo vietoje galiojančių taisyklių, 
siekiant išvengti nelaimingų atsitikimų.

Šis kampinis šlifuoklis atitinka šiuolaikinį 
technikos lygį ir sukonstruotas, laikantis 
patvirtintų saugos taisyklių. 
Tačiau juo naudojantis, gali kilti pavojus juo 
dirbančiojo ar pašalinio asmens gyvybei 
ar sveikatai, taip pat gali būti sugadintas 
įrankis ar atsirasti kiti materialiniai nuostoliai. 
Šlifuoklį galima naudoti:
– pagal paskirtį,
– saugumo technikos požiūriu neprie-

kaištingos būklės.
Gedimus, turinčius įtakos darbo saugai, 
nedelsiant pašalinkite.
NNaauuddoojjiimmaass  ppaaggaall  ppaasskkiirrttįį
Šis kampinis šlifuoklis yra skirtas
–

–

profesionaliam naudojimui pramonės 
ir smulkaus verslo įmonėse,
metalui ir akmeniui šlifuoti ir pjauti

– darbui, naudojant šlifavimo reikmenis,
vielinius šepečius ir priedus, išvardintus
šioje instrukcijoje arba
rekomenduojamus gamintojo.

Neleidžiama naudoti, pavyzdžiui, 
grandinių frezavimo diskų, pjūklelių ir  
deimantinių šlifavimo diskų.
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SSaauuggooss  nnuuoorrooddooss  ddiirrbbaannttiieemmss  ssuu  
kkaammppiinniioo  ššlliiffuuookklliiss

ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS!!
PPeerrsskkaaiittyykkiittee  vviissuuss  ssaauuggooss  nnuurrooddyymmuuss  
iirr ppeerrssppėėjjiimmuuss.. Aplaidumo laikantis saugos 
nurodymų ir perspėjimų pasekmė gali būti 
elektros smūgis, gaisras ir/arba sunkūs 
sužeidimai. VViissuuss  ssaauuggooss  nnuurrooddyymmuuss  
iirr ppeerrssppėėjjiimmuuss  ssaauuggookkiittee  aatteeiiččiiaaii..
BBeennddrroossiiooss  įįssppėėjjaammoossiiooss  nnuuoorrooddooss  
aattlliieekkaannttiieemmss  ššlliiffaavviimmoo,,  ššlliiffaavviimmoo  nnaauu--
ddoojjaanntt  ššlliiffaavviimmoo  ppooppiieerriiųų,,  aappddiirrbbiimmoo  
vviieelliinniiaaiiss  ššeeppeeččiiaaiiss  iirr  ppjjaauussttyymmoo  
aabbrraazzyyvviinniiaaiiss  ppjjoovviimmoo  ddiisskkaaiiss  ddaarrbbuuss
 ŠŠįį  eelleekkttrriinnįį  įįrraannkkįį  ggaalliimmaa  nnaauuddoottii  kkaaiipp

ššlliiffuuookkllįį,,  ššlliiffuuookkllįį  ssuu  ššvviittrriinniiuu  ppooppiieerriiuummii,,
aabbrraazzyyvviinneess  ppjjoovviimmoo  ssttaakklleess  iirr  ddaarrbbuuii
ssuu vviieelliinniiaaiiss  ššeeppeeččiiaaiiss..  AAttkkrreeiippkkiittee
ddėėmmeessįį  įį vviissaass  ssaauuggooss  nnuuoorrooddaass,,
nnuurrooddyymmuuss,,  ppaavveeiikkssllėėlliiuuss  iirr  dduuoommeenniiss,,
kkuurriiuuooss  JJūūss  ggaauussiittee  kkaarrttuu  ssuu  pprriieettaaiissuu..
Jei nesilaikysite šių nurodymų, galite
gauti elektros smūgis, kilti gaisras
ir/arba būti sunkiai susižeisti.

 ŠŠiiss  eelleekkttrriinniiss  įįrraannkkiiss  ppoolliirraavviimmuuii  nneettiinnkkaa..
Naudojant ne pagal paskirtį, galima
sugadinti įrankį ir susižeisti.

 NNeennaauuddookkiittee  pprriieeddųų,,  kkuurriiee  nnėėrraa  ggaammiinn--
ttoojjoo  sskkiirrttii  aarrbbaa  rreekkoommeenndduuoottii  ššiiaamm  eelleekkttrrii--
nniiaamm  įįrraannkkiiuuii..  Tai, kad Jūs galite
pritvirtinti priedą prie elektrinio įrankio,
negarantuoja saugaus naudojimo.

 LLeeiissttiinnaass  sskkiirrttųų  ššiiaamm  pprriieettaaiissuuii  ddaarrbbiinniiųų
pprriieeddųų  iirr  rreeiikkmmeennųų  ssuukkiimmoossii  ggrreeiittiiss  ttuurrii
bbūūttii  nnee  mmaažžeessnniiss,,  nneegguu  ddiiddžžiiaauussiiaass  pprriiee--
ttaaiissoo  ssuukkiimmoossii  ggrreeiittiiss..  Priedas, kuris
sukasi greičiau nei leidžiama, gali suirti ir
dalimis išlakstyti į visas puses.

 DDaarrbbiinniiųų  pprriieeddųų  iirr  rreeiikkmmeennųų  iiššoorriinniiss
sskkeerrssmmuuoo  iirr  ssttoorriiss  ttuurrii  aattiittiikkttii  eelleekkttrriinniioo
įįrraannkkiioo  dduuoommeenniiss..  Netinkamų matmenų
darbiniai įrankiai gali būti nepakankamai
apsaugoti arba kontroliuojami.

 DDaarrbboo  įįrraannkkiiaaii  ssuu  ssrriieeggiinniiuu  įįddėėkklluu  ttuurrii
ttiikksslliiaaii  ttiikkttii  ššlliiffaavviimmoo  ssuukklliioo  ssrriieeggiiuuii..
NNaauuddoojjaanntt  ddaarrbboo  įįrraannkkiiuuss,,  kkuurriiee  ttvviirrttiinnaammii
jjuunnggee,,  ddaarrbboo  įįrraannkkiioo  kkiiaauurryymmėėss
sskkeerrssmmuuoo  ttuurrii  ttiikksslliiaaii  ttiikkttii  jjuunnggėėss  įįttvvaarroo
sskkeerrssmmeenniiuuii..  Darbiniai įrankiai, kurie

netiksliai tinka ant elektrinio įrankio 
šlifavimo suklio, sukasi netolygiai, labai 
stipriai vibruoja ir dėl to Jūs galite 
nesuvaldyti įrankio.

 NNeennaauuddookkiittee  ppaažžeeiissttųų  ddaarrbbiinniiųų  įįrraannkkiiųų..
PPrriieešš  kkiieekkvviieennąą  nnaauuddoojjiimmąą  ppaattiikkrriinnkkiittee
ddaarrbboo  įįrraannkkiiuuss,,  ppvvzz..,,  ššlliiffaavviimmoo  ddiisskkuuss––
aarr jjiiee  nnėėrraa  aappllūūžžiinnėėjjęę  iirr  įįttrrūūkkęę,,  ššlliiffaavviimmoo
žžiieedduuss––  aarr  jjiiee  nnėėrraa  įįttrrūūkkęę,,  ssuussiiddėėvvėėjjęę  iirr
llaabbaaii  nnuuddiillęę,,  vviieelliinniiuuss  ššeeppeeččiiuuss––  aarr  jjųų
vviieelluuttėėss  nnėėrraa  aattssiillaaiissvviinnuussiiooss  aarr
nnuuttrrūūkkuussiiooss..  JJeeii eelleekkttrriinniiss  įįrraannkkiiss  aarrbbaa
ddaarrbbiinniiss  įįrraannkkiiss  nnuukkrreennttaa  aanntt  žžeemmėėss,,
ppaattiikkrriinnkkiittee,,  aarr  jjiiss  nneeppaažžeeiissttaass,,  aarrbbaa
nnaauuddookkiittee  nneeppaažžeeiissttąą  ddaarrbbiinnįį  įįrraannkkįį..
KKaaii  JJūūss  ppaattiikkrriinnoottee  iirr  įįssttaattėėttee  ddaarrbbiinnįį
įįrraannkkįį,,  bbeessiissuukkaannččiioo  ddaarrbbiinniioo  pprriieeddoo
ppllookkššttuummaa  nneettuurrii  eeiittii  ppeerr  JJūūssųų  iirr  ggrreettaa
eessaannččiiųų  aassmmeennųų  bbuuvviimmoo  vviieettąą  iirr  lleeiisskkiittee
pprriieettaaiissuuii  vviieennąą  mmiinnuuttęę  ssuukkttiiss  ddiiddžžiiaauussiiuu
ggrreeiiččiiuu..  Pažeisti darbiniai įrankiai
dažniausiai lūžta per šį tikrinimo laiką.

 NNaauuddookkiittėėss  aassmmeenniinnėėmmiiss  ssaauuggooss  pprriiee--
mmoonnėėmmiiss..  PPrriikkllaauussoommaaii  nnuuoo  aattlliieekkaammoo
ddaarrbboo,,  nnaauuddookkiittėėss  vviissoo  vveeiiddoo  aappssaauuggaa,,
aakkiiųų  aappssaauuggaa  aarr  aappssaauuggiinniiaaiiss  aakkiinniiaaiiss..
JJeeii  nnuummaattyyttaa,,  nnaauuddookkiittee  rreessppiirraattoorriiųų,,
kkllaauussooss  aappssaauuggąą,,  aappssaauuggiinneess  ppiirrššttiinneess
aarr  ssppeecciiaalliiąą  pprriijjuuoossttęę,,  kkuurrii  nneessuuddaarryyttųų
ssąąllyyggųų  kkoonnttaakkttuuii  ssuu  mmaažžoommiiss  aabbrraazzyyvvoo
aarr ššlliiffuuoojjaammooss  mmeeddžžiiaaggooss  ddaalleellėėmmiiss..
Akys privalo būti apsaugotos nuo į šalis
lekiančių pašalinių kūnų, kurie susidaro
atliekant įvairius darbus. Respirato-
rius ar dujokaukė privalo sulaikyti
smulkias daleles, kylančias šlifuojant.
Jei ilgą laiką dirbote dideliame triukšme,
galite pajusti klausos susilpnėjimą.

 SSeekkiittee,,  kkaadd  ppaaššaalliinniiaaii  aassmmeennyyss  iiššllaaiikkyyttųų
ssaauuggųų  aattssttuummąą..  KKiieekkvviieennaass,,  įįžžeennggiiaannttiiss
įį ddaarrbbiinnęę  zzoonnąą,,  pprriivvaalloo  nnaauuddoottiiss  aassmmeennii--
nnėėmmiiss  ssaauuggooss  pprriieemmoonnėėmmiiss..
Detalės arba lūžusių darbinių įrankių
nuolaužos gali lėkti į šalis ir taip pat
sužeisti net už darbinės zonos ribų.

 PPrriieettaaiissąą  llaaiikkyykkiittee  ttiikk  uužž  iizzoolliiuuoottųų  rraann--
kkeennųų,,  kkaaii  aattlliieekkaattee  ddaarrbbuuss,,  kkuurriiųų  mmeettuu
ddaarrbbiinniiss  įįrraannkkiiss  ggaallii  kklliiuuddyyttii  ppaassllėėppttuuss
llaaiidduuss  aarr  ssaavvąąjjįį  ttiinnkklloo  kkaabbeellįį..
Kontaktas su laidais, kuriais teka elektros
srovė, gali sukelti įtampą metalinėse
prietaiso dalyse ir sukelti elektros smūgį.
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 TTiinnkklloo  kkaabbeellįį  ssaauuggookkiittee  nnuuoo  bbeessiissuukkaannččiiųų
ddaarrbbiinniiųų  įįrraannkkiiųų..  Jei Jūs nesuvaldysite
prietaiso, tinklo kabelis gali būti
perpjautas arba pagriebtas ir Jūsų
plaštaka arba ranka gali pakliūti į
besisukantį darbinį įrankį.

 NNiieekkuuoommeett  nneeppaaddėėkkiittee  eelleekkttrriinniioo  įįrraannkkiioo,,
jjeeii  ddaarrbbiinniiss  įįrraannkkiiss  ddaarr  nneessuussttoojjoo..
Besisukantis darbinis įrankis gali paliesti
paviršių ir todėl Jūs galite nesuvaldyti
elektrinio įrankio.

 NNiieekkuuoommeett  nneenneešškkiittee  vveeiikkiiaannččiioo  eelleekkttrrii--nniioo
įįrraannkkiioo..  Atsitiktinio kontakto metu Jūsų
drabužius gali pagriebti besisukantis
darbinis įrankis ir jis įsigręš į Jūsų kūną.

 RReegguulliiaarriiaaii  vvaallyykkiittee  eelleekkttrriinniioo  įįrraannkkiioo
vveennttiilliiaacciinniiuuss  ppllyyššiiuuss..  Variklio
ventiliatorius traukia dulkes į korpusą, ir
susikaupęs didelis metalinių dulkių kiekis
gali sukelti elektros smūgį.

 NNeennaauuddookkiittee  eelleekkttrriinniioo  įįrraannkkiioo  aarrttii
ddeeggiiųųjjųų  mmeeddžžiiaaggųų..  Kibirkštys gali uždegti
šias medžiagas.

 NNeennaauuddookkiittee  ddaarrbbiinniiųų  įįrraannkkiiųų,,  sskkiirrttųų
ddaarrbbuuii  ssuu  aauuššiinniimmoo  sskkyyssččiiuu..  Naudodami
vandenį arba kitus skystus aušinimo
skysčius, galite gauti elektros smūgį.

AAttaattrraannkkaa  iirr  aattiittiinnkkaammii  ssaauuggooss  
nnuurrooddyymmaaii
Atatranka yra staigi reakcija į besisukančio 
darbinio įrankio, pvz., šlifavimo disko, šlifa-
vimo lėkštelės, vielinio šepečio ir t.t., įstri-
gimą arba užkliuvimą. Įstrigimas arba 
užkliuvimas sąlygoja staigų darbinio įrankio 
stabdymą. Dėl to elektrinis įrankis įgauna 
nekontroliuojamą pagreitį kryptimi, 
priešinga darbinio įrankio sukimosi krypčiai.
Jei, pvz., šlifavimo diskas įstringa arba 
užkliūna detalėje, šlifavimo disko briauna, 
kuri yra detalėje, gali įstrigti ir dėl to šlifavimo 
diskas gali lūžti arba sukelti atatranką. 
Tada šlifavimo diskas artėja prie dirbančiojo 
arba tolsta nuo jo, priklausomai nuo disko 
sukimosi krypties įstrigimo vietoje. 
Šlifavimo diskai čia taip pat gali lūžti.
Atatranka yra neteisingo ar nekvalifikuoto 
darbo elektriniu įrankiu pasekmė. 
Naudojant žemiau aprašytas atsargumo 
priemones, atatrankos galima išvengti.

 EElleekkttrriinnįį  įįrraannkkįį  llaaiikkyykkiittee  ttvviirrttaaii,,  kkūūnnąą
iirr rraannkkaass  llaaiikkyykkiittee  ttookkiioojjee  ppaaddėėttyyjjee,,
kkaadd aattllaaiikkyyttuummėėttee  aattaattrraannkkąą..  JJeeii  ttiikk  yyrraa,,
vviissuuoommeett  nnaauuddookkiittee  ppaappiillddoommąą  rraannkkeennąą,,
kkaadd  ppaattiikkiimmaaii  aattllaaiikkyyttuummėėttee  aattaattrraannkkąą
aarr įįssiissuukkaannččiioo  ddiisskkoo  rreeaakkcciijjooss  mmoommeennttąą..
Naudodamasis tinkamomis atsargumo
priemonėmis, dirbantysis gali suvaldyti
atatrankos ir atoveikio jėgas.

 NNiieekkaaddaa  nneellaaiikkyykkiittee  rraannkkųų  aarrttii  bbeessiissuu--
kkaannččiioo  ddaarrbbiinniioo  įįrraannkkiioo..  Atatrankos atveju
darbinis įrankis kliudyti Jūsų ranką.

 VVeennkkiittee  ppaakkrryyppttii  kkūūnnuu  kkrryyppttiimmii,,  kkuurriiaa  jjuuddaa
eelleekkttrriinniiss  įįrraannkkiiss  vveeiikkiiaanntt  aattaattrraannkkooss  jjėėggaaii..
Atatranka stumia elektrinį įrankį priešinga
šlifavimo disko judėjimui blokavimo
vietoje kryptimi.

 YYppaattiinnggaaii  aattssaarrggiiaaii  ddiirrbbkkiittee  pprriiee  kkaammppųų,,
aaššttrriiųų  kkrraaššttųų  iirr  tt..tt..  SSaauuggookkiittee,,  kkaadd  įįrraannkkiiss
nneeaattssiittrreennkkttųų  įį  ddeettaallęę  iirr  nneeįįssttrriiggttųų..
Besisukantis darbinis įrankis ties kam-
pais, aštriais kraštais arba kai atšoka,
yra linkęs užstrigti. Dėl to galite nesuval-
dyti įrankio arba įvykti atatranka.

 NNeennaauuddookkiittee  ppjjoovviimmoo  ggrraannddiinniiųų  aarrbbaa
ddaannttyyttųų  ppjjūūkklleelliiųų..  Tokie darbiniai įrankiai
dažnai sukelia atatranką arba sunkiau
pavyksta suvaldyti elektrinį įrankį.

ŠŠlliiffaavviimmuuii  iirr  ppjjoovviimmuuii  aabbrraazzyyvviinniiaaiiss  
ppjjoovviimmoo  ddiisskkaaiiss  sskkiirrttii  yyppaattiinnggiieejjii  ssaauuggooss  
nnuurrooddyymmaaii
 NNaauuddookkiittee  ttiikk  ššiiaamm  eelleekkttrriinniiaamm  įįrraannkkiiuuii

sskkiirrttuuss  ššlliiffaavviimmoo  ddiisskkuuss  iirr  ššiieemmss  ššlliiffaavviimmoo
ddiisskkaammss  sskkiirrttuuss  aappssaauuggiinniiuuss  ggaauubbttuuss..
Šlifavimo diskai, kurie neskirti elektriniam
įrankiui, gali būti nepakankamai apsau-
goti ir yra nesaugūs.

 IIššlleennkkttuuss  ššlliiffaavviimmoo  ddiisskkuuss  rreeiikkiiaa  ttvviirrttiinnttii
ttaaiipp,,  kkaadd  jjųų  ššlliiffaavviimmoo  ppaavviirrššiiuuss  nneebbūūttųų
iiššssiikkiiššęęss  uužž  aappssaauuggiinniioo  ggaauubbttoo  kkrraaššttoo
ppllookkššttuummooss..  Netinkamai primontuotas
šlifavimo diskas, kuris yra išsikišęs už
apsauginio gaubto krašto plokštumos,
bus nepakankamai uždengtas.

 AAppssaauuggiinniiss  ggaauubbttaass  ttuurrii  bbūūttii  ppaattiikkiimmaaii
pprriittvviirrttiinnttaass  pprriiee  eelleekkttrriinniioo  įįrraannkkiioo  iirr
nnuussttaattyyttaass  ttaaiipp,,  kkaadd  ddiirrbbaannččiiaajjaamm  bbūūttųų
uužžttiikkrriinnttaass  ddiiddžžiiaauussiiaass  ssaauugguummaass,,
tt..yy..  įį  ddiirrbbaannttįįjjįį  ttuurrii  bbūūttii  nnuukkrreeiippttaa  kkuuoo
mmaažžeessnnėė  nneeuužžddeennggttaa  ššlliiffaavviimmoo  įįrraannkkiioo
ddaalliiss..  Apsauginis gaubtas padeda
apsaugoti dirbantįjį nuo atskilusių dalelių,
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atsitiktinio prisilietimo prie šlifavimo 
įrankio ir nuo galinčių uždegti drabužius 
kibirkščių.

 AAppssaauuggiinniiss  ggaauubbttaass  pprriivvaalloo  bbūūttii  ppaattiikkiimmaaii
pprriittvviirrttiinnttaass  pprriiee  eelleekkttrriinniioo  įįrraannkkiioo  iirr  nnuussttaa--
ttyyttaass  ttaaiipp,,  kkaadd  bbūūttųų  ppaassiieekkttaass  aauukkššččiiaauu--
ssiiaass  ssaauugguummoo  llaaiippssnniiss,,  tt..yy..  ddiirrbbaannttyyssiiss
mmaattyyttųų  kkiieekk  įįmmaannoommaa  mmaažžiiaauu  aattvviirroo
ššlliiffaavviimmoo  ddiisskkoo..  Apsauginis gaubtas
privalo saugoti dirbantįjį nuo nuolaužų ir
atsitiktinių kontaktų su šlifavimo disku.

 ŠŠlliiffaavviimmoo  ddiisskkąą  ggaalliimmaa  nnaauuddoottii  ttiikk
rreekkoommeenndduuoojjaammoommss  nnaauuddoojjiimmoo  ggaalliimmyy--
bbėėmmss..  PPaavvyyzzddžžiiuuii::  nniieekkaaddaa  nneeššlliiffuuookkiittee
ppjjoovviimmoo  ddiisskkoo  ššoonniinniiuu  ppaavviirrššiiuummii..
Pjovimo diskai yra skirti medžiagai šalinti
su disko briauna. Šoninis jėgų poveikis
į šį šlifavimo diską gali jį suardyti.

 VViissaaddaa  nnaauuddookkiittee  nneeppaažžeeiissttaass  ttvviirrttiinniimmoo
jjuunnggeess,,  kkuurriiųų  ddyyddiiss  iirr  ffoorrmmaa  ttiinnkkaa  JJūūssųų
ppaassiirriinnkkttaamm  ššlliiffaavviimmoo  ddiisskkuuii..  Tinkamos
jungės paremia šlifavimo diskus ir
sumažina šlifavimo diskų lūžimo pavojų.
Pjovimo diskų jungės gali skirtis nuo kitų
šlifavimo diskų jungių.

 NNeennaauuddookkiittee  ddiiddeessnniiųų  eelleekkttrriinniiųų  įįrraannkkiiųų
ssuussiiddėėvvėėjjuussiiųų  ššlliiffaavviimmoo  ddiisskkųų..
Didesniems elektriniams įrankiams skirti
šlifavimo diskai nėra apskaičiuoti mažų
elektrinių įrankių dideliems sūkių skai-
čiams ir gali lūžti.

PPjjoovviimmuuii  aabbrraazzyyvviinniiaaiiss  ppjjoovviimmoo  ddiisskkaaiiss  
sskkiirrttii yyppaattiinnggiieejjii  ssaauuggooss  nnuurrooddyymmaaii
 VVeennkkiittee  ppjjoovviimmoo  ddiisskkoo  bbllookkaavviimmoo

aarrbbaa ppeerr  ddiiddeellėėss  pprriissppaauuddiimmoo  jjėėggooss..
NNeeddaarryykkiittee  ggiilliiųų  ppjjūūvviiųų..  Pjovimo disko
perkrova didina jo apkrovą ir polinkį
persikreipti arba užstrigti, ir tuo pačiu yra
didesnė atatrankos arba šlifavimo disko
lūžimo tikimybė.

 VVeennkkiittee  zzoonnųų  pprriieešš  iirr  uužž  bbeessiissuukkaannččiioo
aabbrraazzyyvviinniioo  ppjjoovviimmoo  ddiisskkoo..  Jei abrazyvinį
pjovimo diską gaminyje stumiate nuo
savęs, atatrankos atveju elektrinis įrankis
su besisukančiu disku gali būti
bloškiamas tiesiai į Jus.

 JJeeiigguu  aabbrraazzyyvviinniiss  ppjjoovviimmoo  ddiisskkaass
uužžssttrriiggoo  aarrbbaa  JJūūss  nnuuttrraauukkėėttee  ddaarrbbąą,,
pprriieettaaiissąą  iiššjjuunnkkiittee  iirr  rraammiiaaii  ppaallaauukkiittee,,
kkooll ddiisskkaass  ssuussttooss..  Niekada nebandykite
ištraukti dar besisukančio abrazyvinio
pjovimo disko, priešingu atveju galima

atatranka. Išsiaiškinkite ir pašalinkite 
įstrigimo priežastis.

 NNeeįįjjuunnkkiittee  eelleekkttrriinniioo  pprriieettaaiissoo  vvėėll,,
jjeeii ddiisskkaass  yyrraa  ddeettaallėėjjee..  PPrriieešš  aattssaarrggiiaaii
ppjjaauuddaammii  ttoolliiaauu,,  lleeiisskkiittee  ppjjoovviimmoo  ddiisskkuuii
ppaassiieekkttii  ddiiddžžiiaauussiiąą  ssūūkkiiųų  sskkaaiiččiiųų..
Priešingu atveju diskas gali įstrigti, iššokti
iš gaminio arba sukelti atatranką.

 PPllookkšštteess  aarrbbaa  ddiiddeelliiuuss  ggaammiinniiuuss  aattrreemm--
kkiittee,,  kkaadd  ssuummaažžiinnttuummėėttee  ddėėll  ssuussppaauussttoo
ppjjoovviimmoo  ddiisskkoo  kkyyllaannttįį  aattaattrraannkkooss  ppaavvoojjųų..
Didelės detalės gali išlinkti nuo savo
savojo svorio. Gaminys privalo būti
atremtas abejose disko pusėse, tiek arti
pjūvio, tiek ir prie briaunos.

 YYppaačč  aattssaarrggūūss  bbūūkkiittee  ppjjaauuddaammii  ””kkiiššeennii--
nniiuuss  ppjjūūvviiuuss““  eessaannččiioossee  ssiieennoossee  aarrbbaa
kkiittoossee  nneemmaattoommoossee  ssrriittyyssee..
Nusileidžiantis pjovimo diskas gali sukelti
atatranką, pjaudamas dujotiekio arba
vandentiekio vamzdžius, elektros laidus
arba kitus objektus.

SSppeecciiaallūūss  ssaauuggooss  nnuurrooddyymmaaii  ššlliiffuuoojjaanntt  
ssuu ššlliiffaavviimmoo  ppooppiieerriiuummii
 NNeennaauuddookkiittee  ppeerr  ddiiddeelliiųų  ššlliiffaavviimmoo  ddiisskkųų,,

bbeett  ppaaiissyykkiittee  ggaammiinnttoojjoo  nnuurrooddyymmųų  ddėėll
ššlliiffaavviimmoo  ddiisskkųų  ddyyddžžiioo..  Už šlifavimo padą
didesni šlifavimo diskai gali sužeisti bei
užsiblokuoti, sutrūkti ar atšokti atgal.

DDaarrbbuuii  ssuu  vviieelliinniiaaiiss  ššeeppeeččiiaaiiss  sskkiirrttii  
yyppaattiinn--ggiieejjii  ssaauuggooss  nnuurrooddyymmaaii
 ĮĮvveerrttiinnkkiittee,,  kkaadd  vviieelliinniiss  ššeeppeettyyss  nneetteennkkaa

vviieellųų  iirr  įįpprraassttiinniioo  nnaauuddoojjiimmoo  mmeettuu..
NNeeppeerrkkrraauukkiittee  vviieellųų  ppeerr  ddiiddeellee  pprriissppaauu--
ddiimmoo  jjėėggaa..  Į šalis lekiančios vielos gali
labai lengvai prasiskverbti pro plonus
drabužius ir/arba odą.

 JJeeii  rreekkoommeenndduuoojjaammaass  aappssaauuggiinniiss
ggaauubbttaass,,  ppaassiisstteennkkiittee,,  kkaadd  aappssaauuggiinniiss
ggaauubbttaass  nneeggaallėėttųų  lliieessttiiss  ssuu  vviieelliinniiuu
ššeeppeeččiiuu..  Lėkštelių ir kūginių šlifavimo
šepečių skersmuo gali padidėti dėl
prispaudimo jėgos ir išcentrinės jėgos.
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KKiittii  ssaauuggooss  nnuurrooddyymmaaii
 PPaassllėėppttoommss  mmaaiittiinniimmoo  lliinniijjoommss  aappttiikkttii

nnaauuddookkiittee  ttiinnkkaammuuss  iieešškkiikklliiuuss  aarrbbaa
kkrreeiippkkiittėėss  įį  vviieettiinnęę  eelleekkttrrooss  eenneerrggiijjooss
ttiieekkiimmoo  įįmmoonnęę..  Sąlytis su elektros laidais gali
sukelti gaisrą ir elektros smūgį. Pažeidus 
dujotiekio liniją gali įvykti sprogimas. Patekus
į vandentiekio liniją gali būti sugadinamas
turtas arba galima gauti elektros smūgį.

 DDiirrbbddaammii  eelleekkttrriinnįį  įįrraannkkįį  llaaiikkyykkiittee  ttvviirrttaaii
aabbeejjoommiiss  rraannkkoommiiss  iirr  sstteennkkiittėėss  ssttoovvėėttii
ssaauuggiiaaii..  Elektrinis įrankis abejomis rankomis
valdomas tvirčiau.

 ĮĮttvviirrttiinnkkiittee  ggaammiinnįį..  Spaustuvuose įtvirtintas 
gaminys yra laikomas tvirčiau nei ranka.

 IIšš  mmeeddžžiiaaggųų,,  ppvvzz..,,  ššvviinnoo  ttuurriinnččiiųų  ddaažžųų,,  kkaaii
kkuurriiųų  mmeeddiieennooss  rrūūššiiųų,,  mmiinneerraallųų  iirr  mmeettaalloo,,
iiššssiisskkyyrruussiiooss  dduullkkėėss  ggaallii  kkeellttii  ggrrėėssmmęę
ddiirrbbaannččiiaajjaamm  aarrbbaa  nneettoollii  jjoo  eessaannttiieemmss
aassmmeenniimmss..  Šių dulkių įkvėpimas arba salytis 
su jomis gali sukelti kvėpavimo takų
susirgimus ir (arba) alergines reakcijas.
– Pasirūpinkite geru darbo vietos

vėdinimu!
– Jei galima, naudokite išorinį dulkių

nusiurbimo įrenginį.
– Rekomenduojama naudoti dujokaukę su

P2 klasės filtru.
 Neapdorokite medžiagų, kurios gali skleisti

kenksmingas sveikatai medžiagas 
(pvz., asbesto).

 NNaauuddookkiittee  ttiikk  oorriiggiinnaalliiuuss  aakkuummuulliiaattoorriiuuss,,
kkuurriiųų  eelleekkttrrooss  įįttaammppaa  aattiittiinnkkaa  JJūūssųų
eelleekkttrriinniioo  įįrraannkkiioo  ssppeecciiffiikkaacciijjųų  lleenntteellėėjjee
nnuurrooddyyttąą  eelleekkttrrooss  įįttaammppąą..  Naudojant 
kitokius akumuliatorius, pvz., panašaus
modelio, perdirbtus ar kitų gamintojų, 
sprogęs akumuliatorius gali sužaloti ir
padaryti materialinės žalos.

SSaauuggooss  nnuurrooddyymmaaii  nnaauuddoojjaanntt  
aakkuummuulliiaattoorriiųų
 NNeeaattiiddaarryykkiittee  aakkuummuulliiaattoorriiaauuss.. Gali įvykti

trumpasis jungimas.
 SSaauuggookkiittee  aakkuummuulliiaattoorriiųų  nnuuoo  kkaarrššččiioo,,

ppvvzz..,,  ttaaiipp  ppaatt  nnuuoo  nnuuoollaattiinnėėss  ssaauullėėss
aappššvviieettooss,,  uuggnniieess,,  vvaannddeennss  iirr  ddrrėėggmmėėss..
Gali sprogti.

 PPaažžeeiidduuss  aakkuummuulliiaattoorriiųų  iirr  jjįį  nnaauuddoojjaanntt
nneettiinnkkaammaaii  ggaallii  ppaasskklliissttii  ggaarrųų..  Pasirūpinkite
šviežiu oru ir, jei pasijutote blogai,
kreipkitės į gydytoją. Garai gali dirginti
kvėpavimo takus.

 NNeetteeiissiinnggaaii  nnaauuddoojjaanntt  bbaatteerriijjaass  ggaallii  iišš  jjųų
iiššbbėėggttii  sskkyyssttiiss..  NNeelliieesskkiittee  sskkyyssččiioo
rraannkkoommiiss..  JJeeiigguu  aattssiittiikkttiinnaaii  pprriissiilliieettėėttee,,
nneeddeellssiiaanntt  nnuuppllaauukkiittee  jjaass  ssuu  vvaannddeenniiuu..
JJeeiigguu  sskkyyssttiiss  ppaatteekkss  įį  aakkiiss,,  kkrreeiippkkiittėėss
įį  ggyyddyyttoojjąą.. Išbėgęs baterijų skystis gali
iššaukti odos sudirginimą arba nudegimą.

 NNaauuddookkiittee  HHAAZZEETTaakkuummuulliiaattoorriiuuss  ttiikk
kkaarrttuu  ssuu  HHAAZZEETT  įįrreennggiinniiaaiiss  iirr  HHAAZZEETT
pprriieeddaaiiss..  Tik taip akumuliatorius
apsaugomas nuo pavojingos perkrovos.

 AAkkuummuulliiaattoorriiuuss  kkrraauukkiittee  ttiikk  kkrroovviimmoo
pprriieettaaiissuuoossee,,  kkuurriiuuooss  ssiiūūlloo  ggaammiinnttoojjaass..  Jei
krovimo prietaise galima naudoti tik tam
tikrus akumuliatorius, naudojant kitokius
akumuliatorius gali kilti gaisras.

 AAkkuummuulliiaattoorriiųų  ggaallii  aappggaaddiinnttii  ssmmaaiillūūss
ddaaiikkttaaii,,  ppvvzz..,,  vviinnyyss  aarrbbaa  aattssuukkttuuvvaass,,  aarrbbaa
iiššoorriinnėėss  jjėėggooss  ppoovveeiikkiiss..  Taip gali įvykti
vidinis trumpasis jungimas ir
akumuliatorius užsidegti, imti rūkti,
susprogti arba perkaisti.

SSppeecciiaalliieejjii  ssaauuggooss  nnuurrooddyymmaaii
 Norėdami pažymėti elektrinį įrankį ,

naudokite tik lipdukus.
Neleistina gręžti kiaurymių korpuse.

 Veleno fiksatorių spauskite tik įrankiui
nesisukant.

TTrriiuukkššmmaass  iirr  vviibbrraacciijjaa

NNUURROODDYYMMAASS
A koreguoto triukšmo lygio vertės bei 
bendrosios virpesių lygio vertės nurodytos 
lentelėje „Techniniai duomenys“.
Triukšmo ir vibracijos dydžiai išmatuoti 
pagal EN 60745. 

AATTSSAARRGGIIAAII!!
Pateikiami dydžiai galioja naujam įrankiui 
Kasdien naudojant, triukšmo ir vibracijos 
lygis keičiasi.

NNUURROODDYYMMAASS
Šiuose techniniuose reikalavimuose pateiktas 
vibracijos lygis buvo išmatuotas pagal 
EN 60745 standarte patvirtintus matavimo 
metodus ir gali būti taikomas elektrinių įrankių 
palyginimo metu. 
Šis lygis taip pat gali būti taikomas apytikslei 
vibracijos apkrovai įvertinti. 
Pateiktas vibracijos lygis nurodo pagrindine 
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elektrinio įrankio taikymo sritį. 
Tačiau jei elektrinis įrankis bus naudojamas 
kitoje srityje, su kitais įstatomaisiais įrankiais 
arba netinkamai atlikus techninės priežiūros 
darbus, vibracijos lygis gali pakisti. Todėl 
darbo metu vibracijos apkrova gali smarkiai 
padidėti.
Norint tiksliai įvertinti vibracijos apkrovą, 
reikėtų atsižvelgti ir į laiką, kada įrenginys yra 
išjungtas arba veikia, tačiau tuo metu 
nenaudojamas. Šiuo atveju darbo metu 

vibracijos apkrova gali smarkiai sumažėti. 
Kad operatorius būtų apsaugotas nuo 
vibracijos poveikio, būtina imtis papildomų 
saugos užtikrinimo priemonių, tokių kaip 
elektrinių ir įstatomųjų įrankių techninė 
priežiūra, šiltai laikomos rankos, darbo 
proceso organizavimas.

AATTSSAARRGGIIAAII!!
Jei triukšmo slėgis didesnis, negu 85 dB(A), 
būtina naudotis klausos apsauga.

TTeecchhnniinniiaaii  dduuoommeennyyss

99553333--1100

Įrankio tipas Kampinis šlifuoklis
Vardinė įtampa V 18
Akumuliatorius 9500-025

9500-05

Didžiausias disko skersmuo mm 125
Šlifuoklio diskai mm 1-6
Disko kiaurymės skersmuo mm 22, 23
Suklio sriegis M14

Sukimosi greitis aps./
min 10000

Svoris pagal „EPTAprocedure 
01/2003” (be akumuliatoriaus) kg 1,8

Akumuliatoriaus svoris 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

AA  kkoorreegguuoottaass  ttrriiuukkššmmoo  llyyggiiss  ppaaggaall  EENN  6600774455  ((žžrr..  „„TTrriiuukkššmmaass  iirr  vviibbrraacciijjaa““))::
Triukšmo slėgio lygis LpA dB(A) 81
Triukšmo galios lygis LWA dB(A) 92
Paklaida K db 3,0
BBeennddrroojjii  vviirrppeessiiųų  llyyggiioo  vveerrttėė  ppaaggaall  EENN  6600774455  ((žžrr..  „„TTrriiuukkššmmaass  iirr  vviibbrraacciijjaa““))::
Emisijos vertė ah šlifuojant 
paviršius m/s2 5,6

Emisijos vertė ah pjaunant m/s2 3,7
Paklaida K m/s2 1,5
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BBeennddrraass  įįrraannkkiioo  vvaaiizzddaass

11 VVeelleennaass
22 SSrriieeggiinnėė  jjuunnggėė

aa Tvirtinimo flanšas
bb Tvirtinimo veržlė

33 AAppssaauuggiinniiss  ggaauubbttaass
Reguliuojamas be įrankio; 12 fiksavimo 
padėtys iki 360°.

44 VVeelleennoo  ffiikkssaattoorriiuuss
Skirta nustatyti suklius, kai keičiami 
įrankiai.

55 PPaavvaarrooss  ggaallvvuuttėė
Su ventiliaciniais plyšiais ir sukimosi 
krypties rodykle.

66 JJuunnggiikklliiss
Įrankį įjungti ir išjungti.
Su fiksavimo pozicija ilgalaikio darbo 
režimui.

77 UUžžppaakkaalliinnėė  rraannkkeennaa

88          ĮĮrraannkkiioo  sskkyyddeelliiss  **
99    FFiillttrroo  ddaannggtteelliiss
1100  RRaannkkeennaa

Rankena gali būti sumontuota 
ir kairėje, ir dešinėje pusėje.

1111  LLiiččiioo  jjoonnųų  aakkuummuulliiaattoorriiuuss  
((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh))

1122  AAkkuummuulliiaattoorriiaauuss  aattffiikkssaavviimmoo  mmyyggttuukkaass
1133  AAkkuummuulliiaattoorriiaauuss  įįkkrroovviimmoo  bbūūkkllėėss  

rrooddmmuuoo
1144  VVeerržžlliiaarraakkttiiss  ssuu  ddvveejjaaiiss  rraaggeelliiaaiiss

* nepavaizduotas
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NNuurrooddyymmaaii  ddiirrbbaanntt
ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS!!

Prieš pradėdami bet kokius darbus su 
elektriniu įrankiu, išimkite akumuliatorių 
iš prietaiso.
PPrriieešš  ppiirrmmąą  nnaauuddoojjiimmąą
Kampinį šlifuoklį išpakuokite, patikrinkite, 
ar įrankio komplektas yra pilnas, ar įrankis 
nepažeistas transportuojant.

NNUURROODDYYMMAASS
Pristatytas akumuliatorius nėra visiškai 
įkrautas. Prieš pradėdami naudoti pirmą 
kartą, visiškai įkraukite akumuliatorių. Apie 
tai skaitykite krovimo prietaiso naudojimo 
instrukcijoje.
AAkkuummuulliiaattoorriiaauuss  įįssttaattyymmaass  //  
kkeeiittiimmaass
 Įkrautą akumuliatorių stumkite į elektrinį

įrankį, kol akumuliatorius tinkamai
užsifiksuos.

 Norėdami išimti, paspauskite atfiksavimo
mygtukus (11..) ir ištraukite akumuliatorių (22..).

AATTSSAARRGGIIAAII!!  
Kai nenaudojate, apsaugokite 
akumuliatoriaus kontaktus. Dėl palaidų 
metalinių dalių kontaktai gali trumpai 
susijungti, kyla sprogimo ir gaisro pavojus!
AAkkuummuulliiaattoorriiaauuss  įįkkrroovviimmoo  bbūūkkllėė
 Paspaudus mygtuką, galima pagal

akumuliatoriaus įkrovimo būklės 
indikatorių šviesos diodus patikrinti 
įkrovimo būklę.

Jei vienas iš šviesos diodų sumirksi, reikia 
akumuliatorių įkrauti. Jei paspaudus 
mygtuką nešviečia nė vienas šviesos 
diodas, vadinasi, akumuliatorius sugedo 
ir jį reikia pakeisti.
AAppssaauuggiinniioo  ggaauubbttoo  mmoonnttaavviimmaass

ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS!!
Niekuomet nešlifuokite ir nepjaukite 
be apsauginio gaubto.
Pjaunant yra būtinas specialus pjovimo 
apsauginis gaubtas.
 Išimkite akumuliatorių.

 Uždėkite apsauginį gaubtą (11..).
Uždėti reikia taip, kad apsauginio gaubto
iškyšos būtų jungės išėmose.

 Pasukite apsauginį gaubtą laikrodžio
rodyklės kryptimi (22..).
SSuukkttii  ggaalliimmaa  ttiikk  įį  vviieennąą  ppuussęę!!

 Išmontuojama atvirkščia eilės tvarka.
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PPrriissppaauuddiimmoo  ggaauubbttoo  mmoonnttaavviimmaass
 Išimkite akumuliatorių.

 Išimkite akumuliatorių.
 Atidarykite prispaudimo svirtį (11..).
 Prispaudimo gaubtą su įveržimo žiedu

uždėkite ant įveržimo jungės, kumštelį
prie įveržimo žiedo įstatykite į griovelį
jungėje (22..).

 Prispaudimo gaubtą laikrodžio rodyklės
kryptimi sukite į norimą padėtį (33..),
priveržkite įveržimo svirtį (44..).

 Išmontuojama atvirkščia eilės tvarka.
SSuummoonnttuuookkiittee  rraannkkeennąą

NNUURROODDYYMMAASS
Naudoti elektrinį įrankį be rankenos 
draudžiama.

ĮĮrraannkkiioo  ttvviirrttiinniimmaass//kkeeiittiimmaass
 Išimkite akumuliatorių.
ŠŠlliiffaavviimmoo  ddiisskkoo  mmoonnttaavviimmaass

 Nuspauskite suklio fiksatorių ir laikykite
jį nuspaustą (11..).

 Tvirtinimo veržliaraktu atsukite tvirtinimo
veržlę, sukdami prieš laikrodžio rodyklę ir
ją nuimkite (22..).

 Įstatykite diską į jam skirtą vietą.
 Ant veleno užsukite tvirtinimo veržlę

iškiliąja puse į viršų.
 Paspauskite veleno fiksatorių ir laikykite

jį šioje padėtyje.
 Tvirtinimo veržlę įveržkite tvirtinimo

veržliaraktu.
 Išbandykite, kaip veikia įrankis ir pati-

krinkite antgalio centrinį įtempimą.
BBaannddoommoojjii  eeiiggaa
 Įstatykite akumuliatorių.
 Įjunkite šlifuoklį jungikliu (trumpalaikiam

darbo režimui, be fiksacijos) ir leiskite
jam pasisukti apie 30 s tuščiąja veika.
Patikrinkite, ar nėra disbalanso arba
vibracijų.

 Išjunkite šlifuoklį.
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ĮĮjjuunnggiimmaass  iirr  iiššjjuunnggiimmaass
ĮĮjjuunnggiimmaass  ttrruummppaallaaiikkiioo  ddaarrbboo  rreežžiimmuuii  
bbee ffiikkssaavviimmoo

 Jungiklį paspauskite (11..) į priekį ir
laikykite toje padėtyje (22..).

 Norėdami išjungti, jungiklį atleiskite.
ĮĮjjuunnggiimmaass  iillggaallaaiikkiioo  ddaarrbboo  rreežžiimmuuii  ssuu  
ffiikkssaavviimmuu

 Jungiklį paspauskite (11..) ir pastumkite (22..)
į priekį ir užfiksuokite toje padėtyje,
paspausdami jo priekinę dalį (33..).

 Norėdami išjungti įrankį, atpalaiduokite
jungiklį, paspausdami jo užpakalinę dalį.

AATTSSAARRGGIIAAII!!
Pavojus susižeisti suskilus įrankio priedui. 
Darbui naudokite tinkamus priedus.

NNUURROODDYYMMAASS
– Apsauga nuo perkrovos: esant 

perkrovai, mašina išsijungia.
– Jutikliais valdoma temperatūros kontrolė: 

mašina išjungiama, kai kyla pavojus 
perkaisti.

PPaakkeeiisskkiittee  aappssaauuggiinniioo  ggaauubbttoo  
ppaaddėėttįį
Kad būtų galima priderinti prie atliekamo 
darbo, apsauginį gaubtą be įrankio galima 
užfiksuoti 12 pozicijų 360°.

AATTSSAARRGGIIAAII!!
Susižalojimo pavojus! 
Nešiokite apsaugines pirštines.
 Išimkite akumuliatorių.
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 Sukite apsauginį gaubtą priešinga nei
nurodyta sukimo krypties rodykle ant
pavaros galvutės kryptimi iki reikalingos
padėties.

PPrriissppaauuddiimmoo  ggaauubbttoo  rreegguulliiaavviimmaass

 Atleiskite įveržimo svirtį (11..).
 Sureguliuokite prispaudimo gaubtą (22..).
 Vėl priveržkite įveržimo svirtį (33..).

NNUURROODDYYMMAASS
Apsauginis gaubtas neturi nė kiek būti 
persisukęs, jei reikia, prieš naudojant 
įveržimo svirtį šešiabriaunę veržlę 
priveržkite tiek, kad ranka dar galima būtų 
svirtį patiesinti.
PPaattaarriimmaaii  ddiirrbbaanntt

NNUURROODDYYMMAASS
Po išjungimo diskas dar kurį laiką sukasi.
ŠŠlliiffaavviimmaass

ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS!!
Po išjungimo diskas dar kurį laiką sukasi.
– Šlifavimas bus našesnis, jei diskas

su šlifuojamu paviršiumi sudarys
20°–40° kampą.

– Vedžiokite šlifuoklį įvairiomis kryptimis,
lengvai spausdami.
Tuomet šlifuojama detalė pernelyg
neįkaista ir ant paviršiaus neatsiranda
nusispalvinimų; be to nelieka nelygumų.

PPjjoovviimmaass
ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS!!

Pjaunant yra būtinas specialus pjovimo 
apsauginis gaubtas.
Žr. gamintojo priedų katalogą.
– Kampinis šlifuoklis visada turi dirbti

priešpriešine kryptimi.

Kitaip diskas gali iššokti iš įpjovos.
– Nespauskite, nekreipkite ir nejudinkite

disko pirmyn bei atgal.
– Postūmio greitis priklauso nuo pjauna-

mos medžiagos kietumo:
– kuo kietesnė medžiaga, tuo lėčiau reikia

vesti diską.
Daugiau informacijos apie gamintojo 
produkciją rasite internete adresu: 
www.hazet.de.

TTeecchhnniinniiss  aappttaarrnnaavviimmaass  
iirr  pprriieežžiiūūrraa

ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS!!
Prieš pradėdami bet kokius darbus su 
elektriniu įrankiu, išimkite akumuliatorių 
iš prietaiso.
VVaallyymmaass
 Reguliariai valykite įrankį ir ventiliacinius

plyšius. Kaip dažnai tai reikia daryti,
priklauso nuo apdirbamos medžiagos
ir naudojimo trukmės.

 Vidinę korpuso ertmę reguliariai
prapūskite sausu suspaustu oru.
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 Reguliariai valykite dulkių filtrą.

 Išimkite dulkių filtrą ir išpūskite sausu
suslėgtuoju oru.

PPaavvaarraa
NNUURROODDYYMMAA

Neatsukinėkite pavaros galvutės sraigtų 
garantiniu laikotarpiu.
Jei nesilaikysite šio reikalavimo, gamintojo 
garantiniai įsipareigojimai negalios.
RReemmoonnttaass
Remontuoti atiduokite tik į gamintojo įgalio-
tas dirbtuves.
AAttssaarrggiinnėėss ddaallyyss,, pprriieeddaaii iirr rreeiikkmmeennyyss
Kitų priedų, ypač diskų, duomenis rasite 
gamintojo kataloge.
Surinkimo brėžinius ir atsarginių dalių 
sąrašus rasite mūsų pagrindiniame 
puslapyje: wwwwww..hhaazzeett..ddee

NNuurrooddyymmaaii uuttiilliizzuuoottii
ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS!!

Prieš utilizuodami netinkamus naudoti 
elektrinius įrankius, juos sugadinkite: 
– nupjaukite prie el. tinklo jungiamų elektrinių 

įrankių kabelį, 
– iš elektrinių įrankių su akumuliatoriumi 

išimkite akumuliatorių.
Tik ES šalyse
Neišmeskite elektrinių įrankių 
į buitinių atliekų konteinerius!

Pagal Europos Sąjungos direktyvą 
Nr. 2012/19/ES dėl senų elektros ir 
elektroninių įrankių ir pagal šalies vidaus 
įstatymus pasenę elektriniai įrankiai turi 
būti renkami atskirai ir utilizuojami arba 
perdirbami taip, kad nekenktų aplinkai.

AAnnttrriinniiss žžaalliiaavvųų nnaauuddoojjiimmaass vviieettoojjee 
aattlliieekkųų ttvvaarrkkyymmoo..

Prietaisą, priedus ir pakuotę reikėtų atiduoti 
aplinką tausojančiam antriniam panaudojimui. 
Kad būtų galima tinkamai išrūšiuoti 
perdirbimui, plastikinės dalys yra paženklintos.

ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS!!
Nemeskite akumuliatorių į buitines atliekas, 
ugnį arba vandenį. Atitarnavusių 
akumuliatorių neatidarykite.
Tik ES šalyse:
Pagal 2006/66/EB direktyvą sugadintus arba 
sunaudotus akumuliatorius reikia pakartotinai 
panaudoti.

NNUURROODDYYMMAASS
Informaciją apie utilizavimo galimybes 
gausite iš pardavėjo!

--AAttiittiikkiimmoo ddeekkllaarraacciijjaa
Atsakingai pareiškiame, kad skirsnyje
„Techniniai duomenys” aprašytas gaminys
atitinka tokius standartus arba normatyvinius 
dokumentus:

EN 60745 pagal direktyvų 2014/30/ES, 
2006/42/EB, 2011/65/ES apibrėžtis.

AAttssaakkoommyybbėėss ppaaššaalliinniimmaass

Gamintojas ir jo atstovai neatsako už 
nuostolius ir negautą pelną dėl darbinės 
veiklos nutraukimo, kurį sukėlė gaminys arba 
trūkstama galimybė naudotis gaminiu.
Gamintojas ir jo atstovai neatsako už 
nuostolius, atsiradusius dėl naudojimo ne 
pagal paskirtį arba kartu su kitų gamintojų 
gaminiais.

Už techninę dokumentaciją atsakingi asmenys: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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IIzzmmaannttoottiiee  ssiimmbboollii
BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS!!

Apzīmē tiešu draudošu bīstamību. 
Šī norādījuma neievērošanas gadījumā 
draud nāve vai ļoti smagas traumas.

UUZZMMAANNĪĪBBUU!!
Apzīmē iespējamu bīstamu situāciju. 
Šī norādījuma neievērošanas gadījumā 
draud traumas vai materiāli zaudējumi.

NNOORRĀĀDDĪĪJJUUMMSS
Apzīmē izmantošanas ieteikumus 
un svarīgu informāciju.

SSiimmbboollii  uuzz  iinnssttrruummeennttaa
Pirms ekspluatācijas izlasiet 
lietošanas pamācību!

Lietojiet acu aizsargu!

Lietojiet trokšņu aizsargu!

Norādījums par vecās iekārtas 
likvidēšanu (sk. 339. lpp.)!

JJūūssuu  ddrrooššīībbaaii
BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS!!

Pirms leņķslīpmašīnas izmantošanas 
izlasiet un rīkojieties saskaņā ar:
–
–

–

šo lietošanas pamācību,
pievienotās brošūras „Vispārējiem 
drošības tehnikas norādījumiem“ darbā 
ar elektroinstrumentiem,
darba iecirknī paredzētajiem nelaimes 
gadījumu aizsardzības noteikumiem un 
instrukcijām.

Šī leņķslīpmašīna ir ražota, vadoties pēc 
tehnikas līmeņa un atzītiem drošības 
tehnikas noteikumiem. Neskatoties uz to, 
tās izmantotājam vai trešajām personām 
ekspluatēšanas laikā var rasties dzīvībai 
bīstamas situācijas, kā arī mašīnas bojājumi 
vai citi materiāli zaudējumi. 
Leņķslīpmašīnu drīkst izmantot tikai
– paredzētajiem darbiem,
– drošības tehnikas noteikumiem 

atbilstošā stāvoklī.
Drošību ietekmējoši traucējumi 
nekavējoties jānovērš.
NNootteeiikkuummiieemm  aattbbiillssttooššaa  
iizzmmaannttooššaannaa
Šī leņķslīpmašīna paredzēta
– profesionālai izmantošanai rūpniecībā

un amatniecībā,
– metāla un akmens slīpēšanai un

griešanai, pielietojot sausās slīpēšanas
metodi; griešanai ir nepieciešams
speciāls griešanas aizsargpārsegs,

– akmens materiālu urbšanai ar dimanta
urbšanas kroņiem bez ūdens
izmantošanas,

– izmantošanai ar slīpēšanas
instrumentiem, stiepļu sukām un
piederumiem, kas norādīti šajā
instrukcijā vai ražotāja ieteiktajiem
instrumentiem.

Nav atļauts izmantot piem., ķēdes frēzēšanas 
diskus, zāģa plātnes un dimanta šķīvjveida 
slīpripas.
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DDrrooššīībbaass  nnootteeiikkuummii  lleeņņķķaa  
ssllīīppmmaaššīīnnāāmm

BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS!!
IIzzllaassiieett  vviissuuss  ddrrooššīībbaass  tteehhnniikkaass  nnootteeiikkuummuuss  
uunn  nnoorrāāddīījjuummuuss.. Drošības tehnikas notei-
kumu un norādījumu neievērošanas gadī-
jumā, var tikt izraisītas elektrotraumas, 
ugunsgrēks un/vai citi smagi ievainojumi. 
UUzzggllaabbāājjiieett  ddrrooššīībbaass  tteehhnniikkaass  nnootteeiikkuummuuss  
uunn  nnoorrāāddīījjuummuuss  nnāākkoottnneeii..
KKooppēējjiiee  ddrrooššīībbaass  nnootteeiikkuummii  ssllīīppēēššaannaaii,,  
ssllīīppēēššaannaaii  aarr  ssmmiillššppaappīīrraa  llookkssnnii,,  
ddaarrbbaamm  aarr  ssttiieeppļļuu  ssuukkuu  uunn  ggrriieeššaannaaii
 ŠŠiiss  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttss  jjāāiizzmmaannttoo  kkāā ssllīīpp--

mmaaššīīnnaa,,  ssmmiillššppaappīīrraa  ssllīīppmmaaššīīnnaa,,  mmeettāāll--
ggrriieeššaannaass  mmaaššīīnnaa  uunn  ddaarrbbaamm  aarr ssttiieeppļļuu
ssuukkāāmm..  IIeevvēērroojjiieett  vviissuuss  ddrrooššīībbaass  tteehhnniikkaa
nnootteeiikkuummuuss,,  nnoorrāāddīījjuummuuss,,  aattttēēlloojjuummuuss
uunn  ddaattuuss,,  kkuurruuss  JJūūss  ssaaņņēēmmāātt  kkooppāā
aarr  ššoo  iieerrīīccii..  Ja netiks ievēroti sekojošie
norādījumi, tad var tikt izraisīta elektro-
trauma, uguns un/vai smagi ievainojumi.

 ŠŠiiss  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttss  nnaavv  ppiieemmēērroottss
ppuullēēššaannaaii..  Izmantojot elektroinstrumentu
darbiem, kuriem tas nav paredzēts,
var tikt izraisīta bīstamība un traumas.

 NNeeiizzmmaannttoojjiieett  aapprrīīkkoojjuummuu,,  kkuurruu  rraažžoottāājjss
nnaavv  ssppeecciiāāllii  ppaarreeddzzēējjiiss  vvaaii  iieetteeiicciiss  ššiimm
eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttaamm..  Tas apstāklis, ka
Jūs varat aprīkojumu piestiprināt pie
sava elektroinstrumenta, vēl negarantē
tā drošu izmantošanu.

 PPiieeļļaauujjaammaamm  iieessaaiissttāāmmāā  iinnssttrruummeennttaa
aappggrriieezziieennuu  sskkaaiittaamm  jjāābbūūtt  vviissmmaazz
ttiikk aauuggssttaamm,,  kkāā  uuzz  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttaa
nnoorrāāddīīttaajjaamm  mmaakkssiimmāāllaajjaamm  aappggrriieezziieennuu
sskkaaiittaamm..  Aprīkojums, kas griežas ātrāk
par pieļaujamo ātrumu, var salūzt un tikt
atmests atpakaļ.

 IIeessaaiissttāāmmāā  iinnssttrruummeennttaa  āārrēējjaamm  ddiiaammee--
ttrraamm  uunn  bbiieezzuummaamm  jjāāttbbiillsstt  eelleekkttrrooiinnssttrruu--
mmeennttaa  ddoottaajjiieemm  iizzmmēērriieemm..  Nepareizi
izmērītos izmantojamos instrumentus
nevar pietiekami ekranēt vai kontrolēt.

 DDaarrbbiinnssttrruummeennttiieemm,,  kkaass  ssttiipprriinnāāmmii  aarr
vvīīttnneess  ppaallīīddzzīībbuu,,  ssttiipprriinnooššaajjaaii  vvīīttnneeii
pprreeccīīzzii  jjāāaattbbiillsstt  ssllīīppmmaaššīīnnaass  ddaarrbb--
vvāārrppssttaass  vvīīttnneeii..  DDaarrbbiinnssttrruummeennttiieemm,,  kkaass
ssttiipprriinnāāmmii  aarr  bbaallssttppaappllāākkssnneess  ppaallīīddzzīībbuu,,
aattvvēērruummaa  ddiiaammeettrraamm  jjāāaattbbiillsstt

bbaallssttppaappllāākkssnneess  ssttiipprriinnooššāā  ppaaccēēlluummaa  
ddiiaammeettrraamm..  Darbinstrumenti, kuri precīzi 
nepieguļ elektroinstrumenta slīpēšanas 
darbvārpstai, griežas nevienmērīgi, 
ļoti stipri vibrē un var izraisīt kontroles 
zudumu.

 NNeeiizzmmaannttoojjiieett  bboojjāāttuuss  iizzmmaannttoojjaammooss
iinnssttrruummeennttuuss..  IIkkrreeiizzii  ppiirrmmss  ddaarrbbiinnssttrruu--
mmeennttuu  lliieettooššaannaass  ppāārrbbaauuddiieett,,  vvaaii  ttiiee  nnaavv
bboojjāāttii,,  ppiieemmēērraamm,,  vvaaiissllīīppēēššaannaass  ddiisskkii  nnaavv
aattssllāāņņoojjuuššiieess  vvaaii  iieeppllaaiissāājjuuššii,,  vvaaii
ssllīīppēēššaannaass  ppaammaattnnēē  nnaavv  vvēērroojjaammaass
ppllaaiissaass  uunn  vvaaii  ssttiieeppļļuu  ssuukkuu  vveeiiddoojjooššāāss
ssttiieepplleess  nnaavv  vvaaļļīīggaass  vvaaii  aattllūūzzuuššaass..
JJaa eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttss  vvaaii  iizzmmaannttoojjaammaaiiss
iinnssttrruummeennttss  nnookkrrīītt,,  ppāārrbbaauuddiieett  ttāā  bboojjāā--
jjuummuuss  vvaaii  iizzmmaannttoojjiieett  nneebboojjāāttuu  iizzmmaann--
ttoojjaammoo  iinnssttrruummeennttuu..  JJaa  iirr  nnoottiikkuussii  iizzmmaann--
ttoojjaammāā  iinnssttrruummeennttaa  kkoonnttrroollee  uunntt  iizzmmaannttoo--
ššaannaa,,  ttaadd  JJuummss  uunn  ttuuvvuummāā  eessooššaajjāāmm
ppeerrssoonnāāmm  jjāāaattrrooddaass  āārrppuuss  rroottēējjooššāā
iizzmmaannttoojjaammāā  iinnssttrruummeennttaa  ppllaakknneess
uunn jjāāļļaauujj  iieerrīīcceeii  vviieennuu  mmiinnūūttii  rroottēētt
aarr vviissaauuggssttāākkoo  aappggrriieezziieennuu  sskkaaiittuu..
Bojāti izmantojamie instrumenti šajā
pārbaudes laikā parasti salūzt.

 NNēēssāājjiieett  iinnddiivviidduuāālluu  aaiizzssaarrggaapprrīīkkoojjuummuu..
AAttkkaarrīībbāā  nnoo  ppiieelliieettoojjuummaa,,  iizzmmaannttoojjiieett
vviissaass  sseejjaass  aaiizzssaarrgguu,,  aaccuu  aaiizzssaarrgguu
vvaaii aaiizzssaarrggbbrriilllleess..
JJaa  nneeppiieecciieeššaammss,,  nnēēssāājjiieett  ppuutteekkļļuu
mmaasskkuu,,  ddzziirrddeess  aaiizzssaarrgguu,,  aaiizzssaarrggcciimmdduuss
vvaaii  ssppeecciiāālluu  pprriieekkššaauuttuu,,  kkaass  aaiizzssaarrggāā
JJūūss nnoo  ssllīīppēēššaannaass  uunn  mmaatteerriiāāllaa  ssīīkkaajjāāmm
ddaaļļiiņņāāmm..  Acis jāaizsargā no lidojošiem
svešķermeņiem, kuri rodas dažādu
pielietojumu laikā. Putekļu vai filtrējošai
aizsargmaskai jāfiltrē putekļi, kuri rodas
darba laikā. Ja Jūs ilga laika posmā esat
pakļauts lielam troksnim, tad Jūs varat
zaudēt dzirdi.

 IIeevvēērroojjiieett,,  llaaii  cciittaass  ppeerrssoonnaass  aattrraassttooss
ddrrooššāā  aattttāālluummāā  nnoo  JJūūssaa  ddaarrbbaa  zzoonnaass..
KKaattrraamm,,  kkaass  iieerrooddaass  ddaarrbbaa  zzoonnāā,,  jjāānnēēssāā
iinnddiivviidduuāāllaaiiss  aaiizzssaarrggaapprrīīkkoojjuummss..
Sagataves atlūzas vai salūzuši izmanto-
jamie instrumenti var aizlidot un izraisīt
traumas arī ārpus tiešās darba zonas.
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 TTuurriieett  iinnssttrruummeennttuu  ttiikkaaii  aaiizz  iizzoollēēttaajjāāmm
rrookkttuurruu  vviieettāāmm,,  jjaa  iizzppiillddaatt  ddaarrbbuuss,,
kkuurruu llaaiikkāā  iizzmmaannttoojjaammaaiiss  iinnssttrruummeennttss
vvaarr aaiizzsskkaarrtt  nnoossllēēppttuuss  eelleekkttrriisskkooss  vvaadduuss
vvaaii  ppaaššaa  iinnssttrruummeettaa  ttīīkkllaa  kkaabbeellii..
Kontakts ar zem sprieguma esošo vadu
var izraisīt spriegumu arī ierīces metāla
detaļās un izraisīt elektrotraumu.

 IIeevvēērroojjiieett,,  llaaii  ttīīkkllaa  kkaabbeelliiss  nneeaattrraassttooss
rroottēējjooššoo  iizzmmaannttoojjaammoo  iinnssttrruummeennttuu
ttuuvvuummāā..  Ja tiek pazaudēta kontrole pār
ierīci, tad tīkla kabeli var pārgriezt vai
aizskart un Jūsu delna vai roka var iekļūt
rotējošajā izmantojamā instrumentā.

 NNeekkaadd  nneennoolliieecciieett  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttuu,,
ppiirrmmss  iizzmmaannttoojjaammaaiiss  iinnssttrruummeennttss  nnaavv
ppiillnnīīggii  aappssttāājjiieess..  Rotējošāis
izmantojamais instruments var
kontaktēties ar virsmu, kur tas ir jānoliek,
kā rezultātā Jūs varat pazaudēt kontroli
pār elektroinstrumentu.

 NNeeļļaauujjiieett  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttaamm  ddaarrbboottiieess,,
jjaa  JJūūss  ttoo  nneessaatt..  Jūsu apģērbs var nejauši
saskarties ar rotējošo izmantojamo
instrumentu un izmantojamais
instruments var ieurbties Jūsu ķermenī.

 RReegguullāārrii  ttīīrriieett  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttaa
vveennttiillāācciijjaass  sspprraauuggaass..  Motora ventilators
ievelk korpusā putekļus, un liels
sakrājušos metāla putekļu daudzums var
izraisīt elektrobīstamību.

 NNeeiizzmmaannttoojjiieett  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttuu  vviieeggllii
uuzzlliieessmmoojjooššuu  mmaatteerriiāālluu  ttuuvvuummāā..
Dzirksteles var šos materiālus
aizdedzināt.

 NNeeiizzmmaannttoojjiieett  iizzmmaannttoojjaammooss  iinnssttrruummeenn--
ttuuss,,  kkuurriieemm  nneeppiieecciieeššaammii  ššķķiiddrrii  ddzzeessēē--
ššaannaass  llīīddzzeekkļļii..  Ūdens vai cita šķidra
dzesēšanas līdzekļa izmantošana var
izraisīt elektrotraumu.

AAttssiittiieennss  uunn  aattbbiillssttooššii  ddrrooššīībbaass  tteehhnniikkaass  
nnootteeiikkuummii
Atsitiens ir kustībā esoša iesaistāmā instru-
menta kā piem., slīpripas, slīpēšanas šķīvja, 
stiepļu sukas pēkšņa aizāķējoša vai bloķē-
joša reakcija, kas izraisa rotējošā izman-
tojamā instrumenta pēkšņu apstāšanos. 
Tā rezultātā tiek izraisīts elektroinstrumenta 
nekontrolēts paātrinājums pret iesaistāmā 
instrumenta rotācijas kustību boķēšanas 
vietā.

Ja piem., kāda slīpripa ieāķējas sagatavē 
vai to bloķē, tad slīpripas mala, kura tiek 
iegremdēta sagatavē, var sapīties 
un ar to izlauzt slīpripu vai izraisīt atsitienu. 
Tad slīpripa kustas uz apkalpojošās perso-
nas pusi vai no tās prom, atkarībā no ripas 
rotācijas virziena bloķēšanas vietā. 
Tā slīpripas var arī lūzt.
Atsitiens ir nepareizas vai kļūdainas elektro-
instrumenta izmantošanas rezultāts. 
To var novērst, ievērojot attiecīgus drošības 
tehnikas noteikumus, kuri tiek zemāk 
aprakstīti.
 SSttiinnggrrii  ttuurriieett  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttuu

uunn nnoossttāāddiieett  ssaavvuu  ķķeerrmmeennii  uunn  rrookkaass
ttāāddāā ppoozzīīcciijjāā,,  aarr  kkuurruu  JJūūss  vvaarraatt  uuzzttvveerrtt
aattssiittiieennaa  ssppēēkkuu..
JJaa  iirr,,  vviieennmmēērr  iizzmmaannttoojjiieett  ppaappiillddrrookkttuurrii,,
llaaii  JJuummss  ppēēcc  iieessppēējjaass  llaabbii  vvaarrēēttuu  kkoonnttrroo--
llēētt  aattssiittiieennaa  ssppēēkkuu  vvaaii  rreeaakkcciijjaass  mmoommeennttuu
ppaallaaiiddeess  llaaiikkāā..  Apkalpojošā persona,
ievērojot piemērotus drošības
pasākumus, var pārvaldīt atsitiena un
reakcijas spēkus.

 IIeevvēērroojjiieett,,  llaaii  JJūūssuu  rrookkaass  nneekkaadd  nneeaattrraass--
ttooss  rroottēējjooššaa  iizzmmaannttoojjaammāā  iinnssttrruummeennttaa
ttuuvvuummāā..  Atsitienā laikā izmantojamais
instruments var izdarīt kustību pāri Jūsu
rokai.

 IIzzvvaaiirriieettiieess  aarr  ssaavvuu  ķķeerrmmeennii  nnoo  vviieettaass,,
kkuurrāā  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttss  aattssiittiieennaa  llaaiikkāā
ttiieekk  vviirrzzīīttss..  Atsitiens virza
elektroinstrumentu virzienā, kas ir pretējs
slīpripas kustībai bloķēšanas vietā.

 ĪĪppaaššii  uuzzmmaannīīggii  ssttrrāāddāājjiieett  vviieettāāss  aarr ssttūū--
rriieemm,,  aassāāmm  mmaallāāmm  uutttt..  NNoovvēērrssiieett iizzmmaann--
ttoojjaammoo  iinnssttrruummeennttuu  aattllēēkkššaannuu  nnoo
ssaaggaattaavveess  uunn  iieessppīīllēēššaannooss ttaajjāā..
Rotējošam izmantojamam instrumentam
ir nosliece iespīlēties stūros, asās malās
vai arī atsitiena laikā. Tas izraisa kontro-
les zudumu vai atsitienu.

 NNeeiizzmmaannttoojjiieett  ķķēēddeess  vvaaii  zzoobbzzāāģģppllāāttnnii..
Tādi izmantojamie instrumenti bieži
izraisa atsitiena vai kontroles zaudēšanu
pār elektroinstrumentu.
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ĪĪppaaššii  ddrrooššīībbaass  tteehhnniikkaass  nnootteeiikkuummii  
ssllīīppēēššaannaaii  uunn  ggrriieeššaannaaii  aarr  ssllīīpprriippuu
 IIzzmmaannttoojjiieett  ttiikkaaii  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttiieemm

ppaarreeddzzēēttooss  aabbrraazzīīvvooss  mmaatteerriiāālluuss
uunn ššiieemm  aabbrraazzīīvvaajjiieemm  mmaatteerriiāālliieemm
ppaarreeddzzēēttoo  aaiizzssaarrggaappvvaallkkuu..
Abrazīvos materiālus, kuri nav paredzēti
elektroinstrumentam, nevar pietiekami
ekranēt un tie ir nedroši.

 IIzzlliieekkttiiee  ssllīīppddiisskkii  jjāāiieessttiipprriinnaa  ttāā,,  llaaii  ttoo
ssllīīppvviirrssmmaa  nneeiizzvviirrzzīīttooss  ppāārrii  aazzssaarrggppāārr--
sseeggaa  mmaallaaii..  Nepareizi iestiprināts slīp-
disks, kas izvirzās pāri aizsargpārsega
malai, nevar tikt pietiekošā veidā
nosegts.

 DDrrooššīībbaass  aappssvvēērruummuu  ddēēļļ  aaiizzssaarrggppāārr--
sseeggaamm  jjāābbūūtt  ssttiinnggrrii  nnoossttiipprriinnāāttaamm  uuzz
eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttaa  uunn  nnoorreegguullēēttaamm  ttāā,,  llaaii
lliieettoottāājjaa  vviirrzziieennāā  bbūūttuu  vvēērrssttaa  ppēēcc  iieessppēējjaass
mmaazzāākkaa  ssllīīppēēššaannaass  ddaarrbbiinnssttrruummeennttaa
nneennoosseeggttāā  ddaaļļaa..  Aizsargpārsegs palīdz
aizsargāt lietotāju no atlūzām un
nejaušas saskaršanās ar slīpēšanas
darbinstrumentu, kā arī no lidojošām
dzirkstelēm, kas var aizdedzināt
apģērbu.

 AAiizzssaarrggaappvvaallkkuu  ddrrooššii  jjāāppiieessttiipprriinnaa  ppiiee
eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttaa  uunn  jjāānnoossttāāddaa  ttāā,,
llaaii ttiikkttuu  ppaannāākkttaa  vviissaauuggssttāākkāā  ddrrooššīībbaass
ppaakkāāppee,,  tt..  ii..  vviissmmaazzāākkaajjaaii  aabbrraazzīīvvāā
mmaatteerriiāāllaa  ddaaļļaaii  aattkkllāāttii  jjāānnoorrāāddaa
uuzz aappkkaallppoojjooššoo  ppeerrssoonnuu..
Aizsargapvalkam jāaizsargā apkalpojošā
persona no atlūzām un nejauša kontakta
ar abrazīvo materiālu.

 AAbbrraazzīīvvooss  mmaatteerriiāālluuss  ddrrīīkksstt  iizzmmaannttoott  ttiikkaaii
iieekkeeiikkttaajjāāmm  iizzmmaannttooššaannaass  iieessppēējjāāmm..
PPiieemmēērraamm::  NNeekkaadd  nneessllīīppēējjiieett  aarr  ggrriieezzēējj--
ddiisskkaa  mmaallaass  vviirrssmmuu..  Griezējdiski
paredzēti materiāla noņemšanai ar ripas
sānmalu.
Šie abrazīvie materiāli var salūzt, ja uz
tiem iedarbojoties sr spēku no sāniem.

 VViieennmmēērr  iizzmmaannttoojjiieett  ssaavvaaii  ppaarreeddzzēēttaajjaaii
ssllīīpprriippaaii  ppaarreeiizzaa  lliieelluummaa  uunn  ffoorrmmaass
nneebboojjāāttuuss  ssaavviillccēējjaattllookkuuss..  Piemēroti
atloki balsta slīpripu un ar to samazina
slīpripas lūzuma bīstamību. Griezējdisku
atloki var atšķirties no citām slīpripām
paredzētiem atlokiem.

 NNeeiizzmmaannttoojjiieett  lliieellāākkuu  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttuu
nnoolliieettoottaass  ssllīīpprriippaass..  Lielāku elektro-
instrumentu slīpripas nav konstruētas
mazu elektroinstrumentu augstajam
apgriezienu skaitam un var lūzt.

CCiittii  īīppaaššii  ddrrooššīībbaass  tteehhnniikkaass  nnootteeiikkuummii  
ggrriieeššaannaaii  aarr  ssllīīpprriippuu
 IIzzvvaaiirriieettiieess  nnoo  ggrriieezzēējjddiisskkaa  bbllooķķēēššaannaass

vvaaii  ppāārrāākk  lliieellaa  ppiieessppiieeššaannaass  ssppiieeddiieennaa..
NNeevveeiicciieett  ppāārrāākk  ddzziiļļuuss  ggrriieezzuummuuss..
Griezējdiska pārslodze palielina slodzi
un noslieci uz sašķiebšanos vai bloķē-
šanu un līdz ar to atsitiena vai slīpripas
lūšanas iespēju.

 IIzzvvaaiirriieettiieess  nnoo  zzoonnaass  rroottēējjooššāā  ggrriieezzēējj--
ddiisskkaa  pprriieekkššppuussēē  uunn  aaiizzmmuugguurrēē..
Ja griezējdisks sagatavē tiek virzīts
no Jūsu puses, tad atsitiena gadījumā
elektroinstruments kopā ar rotējošo
disku var tikt atmests tieši uz Jums.

 JJaa  ggrriieezzēējjddiisskkss  iieessttrrēēggsstt  vvaaii  ddaarrbbss  ttiieekk
ppāārrttrraauuttss,,  ttaadd  iizzssllēēddzziieett  iinnssttrruummeennttuu  uunn
mmiieerrīīggii  nnooggaaiiddiieett,,  llīīddzz  ddiisskkaa  kkuussttīībbaa  ppiillnnīīggii
aappssttāājjaass..  Nekad nemēģiniet vēl rotācijā
esošo griezējdisku izvilkt no griezuma,
jo var izraisīties atsitiens.
Noskaidrojiet un novērsiet iesprūduma
cēloņus.

 NNeeiieessllēēddzziieett  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttuu
nnoo jjaauunnaa,,  kkaammēērr  ttaass  aattrrooddaass  ssaaggaattaavvēē..
ĻĻaauujjiieett  ggrriieezzēējjddiisskkaamm  vviissppiirrmmss  ssaassnniieeggtt
ppiillnnuu  aappggrriieezziieennuu  sskkaaiittuu,,  ppiirrmmss  ggrriieezzuummaa
uuzzmmaannīīggaass  ttuurrppiinnāāššaannaass  ttāāllāākk..
Pretējā gadījumā disks var aizķerties,
izlekt no sagataves vai izraisīt atsitienu.

 NNoossttiipprriinniieett  ppllāākkssnneess  vvaaii  lliieellaass  ssaaggaattaa--
vveess,,  llaaii  ssaammaazziinnāāttuu  aattssiittiieennaa  iieessppēējjuu
aarr iieesspprrūūdduuššuu  ggrriieezzēējjddiisskkuu..  Lielas
sagataves var ieliekties zem sava svara.
Sagatavi nepieciešams nostiprināt abās
diska pusēs, un tieši gan griezuma
tuvumā, gan arī malā.

 EEssiieett  īīppaaššii  ppiieessaarrddzzīīggii  iizzddaarroott  „„kkaabbaattuu
ggrriieezzuummuuss““  eessooššaajjāāss  ssiieennāāss  vvaaii  cciittāāss
nneeppāārrrreeddzzaammāāss  vviieettāāss..  Iegremdējamais
griezējdisks, griežot gāzes vai
ūdensvadus, elektriskos vadus vai citus
objektus, var izraisīt atsitienu.
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ĪĪppaaššii  ddrrooššīībbaass  tteehhnniikkaass  nnootteeiikkuummii,,  
ssllīīppēējjoott  aarr  ssmmiillššppaappīīrruu
 NNeeiizzmmaannttoojjiieett  ddaarrbbāā  ppāārrāākk  lliieelluu  iizzmmēērruu

ssllīīppēēššaannaass  llookkssnneess,,  bbeett  ggaann  iieevvēērroojjiieett
rraažžoottāājjaa  nnoorrāāddīīttooss  ssllīīppēēššaannaass  llookkššņņuu
iizzmmēērruuss..  Slīpēšanas loksnes, kuras
izvirzās virs slīpēšanas šķīvja, var izraisīt
traumas, kā arī slīpēšanas lokšņu
bloķēšanu, plīšanu vai atsitienu.

ĪĪppaaššii  ddrrooššīībbaass  tteehhnniikkaass  nnootteeiikkuummii  
ddaarrbbāā  aarr ssttiieeppļļuu  ssuukkāāmm
 IIeevvēērroojjiieett,,  kkaa  nnoo  ssttiieeppļļuu  ssuukkaass  aarrīī

ppaarraassttāāss  iizzmmaannttooššaannaass  llaaiikkāā  iizzkkrrīītt
ssttiieeppļļuu ggaabbaalliiņņii..  NNeeppāārrssllooggoojjiieett  ssttiieepplleess
aarr  ppāārrāākk  lliieelluu  ppiieessppiieeššaannaass  ssppiieeddiieennuu..
Prom lidojošie stiepļi gabali var ļoti viegli
iesprausties plānā apģērbā un/vai ādā.

 JJaa  ttiieekk  iieetteeiikkttss  aaiizzssaarrggaappvvaallkkss,,
ttaadd nnooddrrooššiinniieett,,  llaaii  aaiizzssaarrggaappvvaallkkss
uunn ssttiieeppļļuu  ssuukkaa  nneessaasskkaarrttooss..
Šķīvjveida un katlu suku diametrs var
tikt palielināts ar piespiešanas spiediena
un centrbēdzes spēka palīdzību.

CCiittii  ddrrooššīībbaass  nnoorrāāddīījjuummii
 IIzzmmaannttoojjiieett  ppiieemmēērroottuuss  kkoonnttrroollaappaarrāāttuuss

ssllēēppttuu  eelleekkttrrīībbaass  vvaadduu  kkoonnssttaattēēššaannaaii  vvaaii
vvēērrssiieettiieess  vviieettēējjāā  eelleekkttrrooaappggāāddeess
ddiieenneessttāā..  Saskare ar elektrības vadiem var
izraisīt aizdegšanos un elektrotraumas.
Gāzes vada bojājumi var izraisīt
sprādzienu. Iekļūšana ūdensvadā izraisa
materiālos zaudējumus vai var izraisīt
elektrotraumu.

 SSttrrāāddāājjoott  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttuu  ttuurriieett  ssttiinnggrrii
aabbāāss  rrookkāāss  uunn  rraauuggiieettiieess,,  llaaii  jjūūssuu  ssttāājjaa
bbūūttuu  ssttaabbiillaa..  Ar abām rokām
elektroinstrumentu var vadīt drošāk.

 NNoossttiipprriinniieett  ssaaggaattaavvii..  Izmantojot
iespīlēšanas ierīci, sagatavi var turēt
drošāk nekā ar roku.

 PPuutteekkļļii,,  kkaass  iizzddaallāāss  nnoo  mmaatteerriiāālliieemm,,
ppiieemmēērraamm,,  nnoo  ssvviinnuu  ssaattuurrooššiieemm  kkrrāāssuu
ssllāāņņiieemm,,  aattsseevviiššķķāāmm  kkookkssnneess  ššķķiirrnnēēmm,,
mmiinneerrāālliieemm  uunn  mmeettāālliieemm,,  vvaarr  bbūūtt  bbīīssttaammii
ssttrrāāddāājjooššaajjiieemm  uunn  ttuuvvuummāā  eessooššaajjiieemm
cciillvvēēkkiieemm..  Šo putekļu ieelpošana vai
pieskaršanās tiem var izraisīt elpceļu
slimības un/vai alerģiskas reakcijas.
– Nodrošiniet labu darba vietas

vēdināšanu!

– Ja iespējams, izmantojiet ārēju putekļu
nosūkšanu.

– Tiek ieteikts izmantot P2 filtra
kategorijas filtrējošās aizsargmaskas.

 Neapstrādājiet materiālus, kuri izdala
veselībai bīstamas vielas (piem., azbestu).

 IIzzmmaannttoojjiieett  vviieennīīggii  oorriiģģiinnāāllooss
aakkuummuullaattoorruuss  aarr  sspprriieegguummuu,,  kkāāddss
nnoorrāāddīīttss  jjūūssuu  eelleekkttrrooiinnssttrruummeennttaa  ddaattuu
ppllāākkssnnīīttēē..  Ja tiek izmantoti citādi
akumulatori, piemēram, atdarinājumi,
atjaunoti akumulatori vai citu firmu
ražojumi, iespējams traumu un materiālo
zaudējumu risks, ko rada eksplodējoši
akumulatori.

DDrrooššīībbaass  nnoorrāāddeess  ppaarr  ddaarrbbuu  aarr  
aakkuummuullaattoorriieemm
 NNeeaattvveerriieett  aakkuummuullaattoorruu..  Pastāv

īsslēguma risks.
 SSaarrggāājjiieett  aakkuummuullaattoorruu  nnoo  kkaarrssttuummaa,,

ppiieemm..,,  aarrīī  nnoo  iillggssttooššaass  ssaauulleess  ssttaarruu
iieeddaarrbbīībbaass,,  kkāā  aarrīī  lliieessmmāāmm,,  ūūddeennss  uunn
mmiittrruummaa..  Pastāv eksplozijas risks.

 NNoo  bboojjāāttaa  vvaaii  nneeppaarreeiizzii  iizzmmaannttoottaa
aakkuummuullaattoorraa  vvaarr  iizzppllūūsstt  ttvvaaiikkii..  Nodrošiniet
svaigu gaisu un sūdzību gadījumā
vērsieties pie ārsta. Tvaiki var kairināt
elpceļus.

 NNeeppaarreeiizzaass  iizzmmaannttooššaannaass  rreezzuullttāāttāā  nnoo
aakkuummuullaattoorraa  vvaarr  iizzllīītt  ššķķiiddrruummss..  IIzzvvaaiirriieettiieess
nnoo  ssaasskkaarrššaannāāss  aarr  ttoo..  SSaasskkaarroottiieess  aarr
ššķķiiddrruummuu  aaiizz  nneeuuzzmmaannīībbaass,,  nnoosskkaalloojjiieett  ttoo
aarr  ūūddeennii..  JJaa  ššķķiiddrruummss  iieekkļļūūsstt  aaccīīss,,  ttaadd
ppaappiilldduuss  ggrriieezziieettiieess  ppiiee  āārrssttaa.. Izplūdušais
akumulatoru šķidrums var izraisīt ādas
kairinājumus vai apdegumus.

 LLiieettoojjiieett  HHAAZZEETTaakkuummuullaattoorruuss  ttiikkaaii  aarr
HHAAZZEETT  ddaarrbbaarrīīkkiieemm  uunn  HHAAZZEETT
ppiieeddeerruummiieemm..  Tikai tā varat pasargāt šos
akumulatorus no bīstamas pārslodzes.

 UUzzllāāddēējjiieett  aakkuummuullaattoorruuss  ttiikkaaii  rraažžoottāājjaa
iieetteeiikkttaajjāāss  uuzzllāāddeess  iieerrīīccēēss..  Uzlādes ierīce,
kura piemērota tikai noteikta tipa
akumulatoru uzlādei, var izraisīt uguns
bīstamību, ja tiek izmantota kopā ar citiem
akumulatoriem.

 AAkkuummuullaattoorruu  vvaarr  ssaabboojjāātt  aarr  ttāāddiieemm
ssmmaaiilliieemm  pprriieekkššmmeettiieemm  kkāā  nnaaggllāāmm  uunn
sskkrrūūvvggrriieežžiieemm  vvaaii  āārrēējjaa  ssppēēkkaa  iieeddaarrbbīībbāā..
Iespējams iekšējais īssavienojums un
akumulators var aizdegties, sākt kūpēt,
eksplodēt vai pārkarst.
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ĪĪppaaššāāss  ddrrooššīībbaass  nnoorrāāddeess
 Elektroinstrumenta apzīmēšanai

izmantojiet tikai uzlīmes.
Neurbiet korpusā caurumus.

 Darbvārpstas aretieri nospiediet tikai tad,
kad slīpēšanas instruments atrodas
miera stāvoklī.

TTrrookkššņņii  uunn  vviibbrrāācciijjaa

NNOORRĀĀDDĪĪJJUUMMSS
Ar A novērtēto trokšņu līmeni, kā arī kopējās 
vibrāciju vērtības skatīt tabulā „Tehniskā 
informācija“.
Trokšņu un svārstību koeficienti tika noteikti 
atbilstoši EN 60745.

UUZZMMAANNĪĪBBUU!!
Dotās mērvienības attiecas uz jaunām 
ierīcēm. Izmantojot katru dienu, izmainās 
trokšņu un svārstību koeficienti.

NNOORRĀĀDDĪĪJJUUMMSS
Šajās tehniskajās prasībās norādītais 
svārstību līmenis ir izmērīts atbilstoši 
EN 60745 normētajai mērīšanas metodei 
un elektroinstrumentu salīdzināšanai 
var tik savstarpēji izmantots. 
Tas ir piemērots arī iepriekšējai svārstību 
slodzes novērtēšanai. 
Dotais svārstību līmenis parāda galvenos 
elektroinstrumenta izmantošanas veidus. 
Bet, ja elektroinstruments ar atšķirīgiem 
rezerves instrumentiem vai nepietiekamu 
apkopi tiek pielietots citādai izmantošanai, 
tad var rasties svārstību līmeņa novirzes. 
Tas var ievērojami palielināt svārstību slodzi 
visā darba laika periodā.
Precīzai svārstību slodzes noteikšanai 
jāņem vērā arī tas laiks, kurā ierīce 
ir gan izslēgta, vai arī darbojas, bet 
faktiski neatrodas darba procesā. 
Tas var ievērojami samazināt svārstību 
slodzi visā darba laika periodā. 
Sastādiet drošības tehnikas papildnotei-
kumus strādājošās personas aizsardzībai 
pret svārstību iedarbību, kā piem., attiecībā 
uz: elektroinstrumenta un rezerves instru-
mentu apkopi, roku siltuma saglabāšanu, 
darba procesu organizāciju.

UUZZMMAANNĪĪBBUU!!
Skaņas spiedienam pārsniedzot 85 dB(A), 
jānēsā skaņas aizsargu.
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TTeehhnniisskkāā  iinnffoorrmmāācciijjaa

99553333--1100

Ierīces modelis Leņķslīpmašīna
Nominālais spriegums V 18
Akumulators 9500-025

9500-05

Maks. slīpēšanas instrumenta Ø mm 125
Slīpēšanas instrumenta biezums mm 1-6
Stiprinājuma urbums mm 22, 23
Darbvārpstas vītne M14

Apgriezienu skaits apgr./
min 10000

Svars atbilstoši „EPTAprocedure 
01/2003” (bez akumulatora) kg 1,8

Akumulatora svars 
- 2,5 Ah
- 5,0 Ah kg 0,42

0,72

AArr  AA  nnoovvēērrttēēttaaiiss  ttrrookkššņņuu  llīīmmeenniiss  aattbbiillsstt  EENN  6600774455  ((sskkaattīītt  „„TTrrookkššņņii  uunn  vviibbrrāācciijjaa““))::
Skaņas spiediena līmenis LpA dB(A) 81
Skaņas jaudas līmenis LWA dB(A) 92
Nedrošība K db 3,0
KKooppēējjāā  vviibbrrāācciijjuu  vvēērrttīībbaa  aattbbiillsstt  EENN  6600774455  ((sskkaattīītt  „„TTrrookkššņņii  uunn  vviibbrrāācciijjaa““))::
Emisijas koeficients ah, slīpējot 
virsmas m/s2 5,6

Emisijas koeficients ah, griežot m/s2 3,7

Nedrošība K m/s2 1,5
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ĪĪssss  aappsskkaattss

11 DDaarrbbvvāārrppssttaa
22 VVīīttņņaattllookkss

aa Savilcējatloks
bb Savilcējuzgrieznis

33 AAiizzssaarrggaappvvaallkkss
Bez instrumenta regulējams 
12 fiksācijas pozīcijās par 360°.

44 DDaarrbbvvāārrppssttaass  aarreettēēššaannaa
Darbvārpstas apstādināšanai, nomai-
not instrumentus.

55 PPāārrvvaaddaa  ggaallvvaa
Ar gaisa izplūdi un griešanās virziena 
bultiņu.

66 SSllēēddzziiss
Ieslēgšanai un izslēgšanai.
Ar ilgstošas ekspluatācijas fiksēšanu.

77 PPaakkaaļļēējjaaiiss  rrookkttuurriiss

88          FFiirrmmaass  ppllāākkssnnīīttee  **
99          FFiillttrraa  ppāārrsseeggss
1100  RRookkttuurriiss

Roktura montēšana iespējama labajā 
un kreisajā pusē.

1111  LLiittiijjaa  jjoonnuu  aakkuummuullaattoorrss  
                ((22,,55  AAhh//55,,00  AAhh//88,,00  AAhh))
1122      AAkkuummuullaattoorraa  aattbbllooķķēēššaannaass  ttaauussttiiņņšš  
1133      AAkkuummuullaattoorraa  llīīmmeeņņaa  iinnddiikkaattoorrss  
1144      GGaallaa  ccaauurruummaa  aattssllēēggaa

* bez attēla
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LLiieettooššaannaass  nnootteeiikkuummii
BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS!!

Pirms uzsākt darbus pie elektroinstrumenta, 
izņemiet no ierīces akumulatoru.
PPiirrmmss  eekksspplluuaattāācciijjaass
Izpakojiet leņķslīpmašīnu, pārbaudiet piegā-
des komplekta saturu un transportēšanas 
laikā gūtos bojājumus.

NNOORRĀĀDDĪĪJJUUMMSS!!
Piegādes stāvoklī akumulatori nav uzlādēti 
pilnībā. Pirms pirmreizējās lietošanas pilnībā 
uzlādējiet akumulatorus. Šai nolūkā skatiet 
uzlādes ierīces lietošanas instrukciju.
AAkkuummuullaattoorraa  iieevviieettooššaannaa//mmaaiiņņaa
 Uzlādētu akumulatoru iespiediet elektro-

instrumentā, līdz tas pilnībā nofiksējas.

 Lai akumulatoru izņemtu, nospiediet
atbloķēšanas taustiņu (11..) un izņemiet
akumulatoru (22..).

UUZZMMAANNĪĪBBUU!!  
Ja akumulators netiek lietots, sargājiet tā 
kontaktus. Vaļīgas metāla detaļas var radīt 
kontaktos īssavienojumu, pastāv 
sprādziena un aizdegšanās risks!
AAkkuummuullaattoorraa  uuzzllāāddeess  llīīmmeenniiss
 Nospiežot taustiņu, akumulatora uzlādes

indikatorā ar LED diodēm var pārbaudīt
uzlādes līmeni.

Ja mirgo viena no LED diodēm, 
akumulators ir jāuzlādē. Ja pēc taustiņa 
nospiešanas neiedegas neviena LED diode, 
akumulatoram ir defekts, un tas ir 
jānomaina.
AAiizzssaarrggaappvvaallkkaa  uuzzmmoonnttēēššaannaa

BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS!!
Veicot raupjošanu un griešanu, nekad 
nestrādājiet bez aizsargapvalka.
Griešanai jāizmanto speciāls griešanas 
aizsargapvalks.
 Izņemiet akumulatoru.

 Uzlieciet aizsargapvalku (11..).
Aizsargapvalka izciļņiem jāatrodas
atloka iedobēs.

 Aizsargapvalku pagrieziet pulksteņ-
rādītāju virzienā (22..).
GGrriieeššaannaa  iieessppēējjaammaa  ttiikkaaii  vviieennāā  vviirrzziieennāā!!

 Demontāža veicama apgrieztā secībā.
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SSppīīļļaappvvaallkkaa  mmoonnttāāžžaa
 Izņemiet akumulatoru.

 Atveriet spīļsviru (11..).
 Uzspraudiet spīļapvalku kopā ar

spīļgredzenu uz piespiedējatloka; to
darot, ievietojiet spīļgredzena izcilni
atloka rievā (22..).

 Pagrieziet spīļapvalku pulksteņa rādītāju
virzienā vajadzīgajā pozīcijā (33..). Stingri
pievelciet spīļsviru (44..).

 Demontāža veicama apgrieztā secībā.
MMoonnttēējjiieett  rrookkttuurrii

NNOORRĀĀDDĪĪJJUUMMSS
Lietot elektroinstrumentu bez roktura 
nav atļauts.

IInnssttrruummeennttaa  nnoossttiipprriinnāāššaannaa//
mmaaiinnīīššaannaa
 Izņemiet akumulatoru.
SSllīīpprriippaass  uuzzmmoonnttēēššaannaa

 Piespiediet darbvārpstas aretieri un turiet
to nospiestu (11..).

 Griežot gala cauruma atslēgu pretēji
pulksteņa rādītāju virzienam,
noskrūvējiet no darbvārpstas
savilcējuzgriezni un noņemiet (22..).

 Ievietojiet slīpripu pareizā stāvoklī.
 Uzskrūvējiet uz darbvārpstas savilcē-

juzgriezni ar apcilni uz augšu.
 Nospiediet darbvārpstas aretieri un turiet

nospiestu.
 Ar gala cauruma atslēgu stingri pievelciet

savilcējuzgriezni.
 Veiciet izmēģinājuma palaišanu,

lai pārbaudītu instrumentu centrālo
nostiprinājumu.

IIzzmmēēģģiinnāājjuummaa  ppaallaaiiššaannaa
 Ievietojiet akumulatoru.
 Ieslēdziet leņķslīpmašīnu ar slēdzi

(bez iefiksēšanās) un ļaujiet leņķslīpma-
šīnai apm. 30 sekundes darboties.
Veiciet nelīdzsvarotības un vibrācijas
pārbaudi.

 Izslēdziet leņķslīpmašīnu.
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IIeessllēēggššaannaa  uunn  iizzssllēēggššaannaa
ĪĪssllaaiiccīīggāā  ddaarrbbaa  rreežžīīmmss  bbeezz  iieeffiikkssēēššaannāāss

 Nospiediet svirslēdzi (11..), pabīdiet uz
priekšu un turiet stingri (22..).

 Lai izslēgtu, slēdzi atlaidiet.
IIllggssttooššss  ddaarrbbaa  rreežžīīmmss  aarr  iieeffiikkssēēššaannooss

 Nospiediet svirslēdzi (11..), pabīdiet uz
priekšu (22..) un, uzspiežot priekšējā gala,
ļaujiet nofiksēties (33..).

 Lai izslēgtu, slēdzi atbloķējiet, nospiežot
tā pakaļējo galu.

UUZZMMAANNĪĪBBUU!!
Miesas bojājumu draudi sakarā ar 
neatbilstoša instrumenta izmantošanu! 
Izmantojiet darbam piemērotu instrumentu.

NNOORRĀĀDDĪĪJJUUMMSS
– Pārslodzes ierobežotājs: pārslodzes 

gadījumā izslēdz mašīnu.
– Temperatūras kontrole ar sensora 

vadību: pārkaršanas riska gadījumā 
ierīce tiek izslēgta.

NNoossttāāddiieett  aaiizzssaarrggaappvvaallkkuu
Lai pielāgotos darba uzdevumam, aizsar-
gapvalks bez instrumenta ir regulējams 
12 fiksācijas pozīcijās par 360°.

UUZZMMAANNĪĪBBUU!!
Traumu bīstamība! Nēsājiet aizsargcimdus.
 Izņemiet akumulatoru.
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 Aizsargapvalku grieziet pretēji griešanās
virziena bultiņai uz pārvada galvas līdz
vajadzīgajai pozīcijai.

SSppīīļļaappvvaallkkaa  rreegguullēēššaannaa

 Atlaidiet spīļsviru (11..).
 Pārvietojiet spīļapvalku (22..).
 No jauna pievelciet spīļsviru (33..).

NNOORRĀĀDDĪĪJJUUMM
Aizsargpārsegs absolūti droši jānotur vietā, 
lai tas nekādā gadījumā nevar sagriezties. 
Vajadzības gadījumā pirms spīļsviras 
aktivizēšanas pievelciet sešstūra uzgriezni 
tik tālu, līdz sviru vēl var darbināt ar roku.
DDaarrbbaa  nnoorrāāddīījjuummii

NNOORRĀĀDDĪĪJJUUMMSS
Pēc izslēgšanas slīpēšanas instruments 
īsu laiku turpina griezties.

RRuuppjjssllīīppēēššaannaa
BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS!!

Nekad neizmantojiet griezējdiskus rupjslī-
pēšanai.
– 20°–40° nostādīšanas leņķī tiek realizēta

vislabākā noņemšana.
– Ar mērenu spiedienu kustiniet leņķslīp-

mašīnu turp un atpakaļ.
Tādā veidā sagatuve pārāk nesakarst
un nerodas krāsu izmaiņas; turklāt
nav rievu.

GGrriieeššaannaa  aarr  ssllīīpprriippuu
BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS!!

Griešanai jāizmanto speciāls griešanas 
aizsargapvalks.
Skatīt ražotāja piederumu katalogu.
– Ar leņķslīpmašīnu vienmēr jāstrādā

pretējā kustībā.

Pretējā gadījumā iespējama nekontro-
lētas izlekšanas no rievas bīstamība.

– Nespiediet, nesašķiebiet, nesvārstiet.
– Pielāgojiet padevi apstrādājamam 
materiālam;
– jo cietāks materiāls, jo lēnāka padeve. 
Papildinformāciju par ražotāja izstrādāju-
miem var saņemt zem www.hazet.de.
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TTeehhnniisskkāā  aappkkooppee  uunn  kkooppššaannaa
BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS!!

Pirms uzsākt darbus pie elektroinstrumenta, 
izņemiet no ierīces akumulatoru.
TTīīrrīīššaannaa
 Regulāri tīriet ierīci un ventilācijas

spraugas. Tīrīšanas biežums atkarājas
no apstrādājamā materiāla un no
lietošanas ilguma.

 Korpusa iekšpusi kopā ar motoru regulāri
jāizpūš ar sausu saspiesto gaisu.

 Regulāri tīriet putekļu filtru.

 Noņemiet putekļu filtru un izpūtiet to ar
sausu saspiesto gaisu.

PPāārrvvaaddss
NNOORRĀĀDDĪĪJJUUMMSS

Garantijas termiņa laikā neatlaidiet pārvada 
galvas skrūves. Neievērošanas gadījumā 
tiek dzēsti ražotāja garantijas pienākumi.
RReemmoonnttddaarrbbii
Remontdarbus jāveic tikai ražotāja 
autorizētā klientu servisa darbnīcā.
RReezzeerrvveess  ddaaļļaass  uunn  aapprrīīkkoojjuummss
Informācija par pārējo aprīkojumu, īpaši par 
slīpēšanas instrumentiem, tiek sniegta 
ražotāja katalogos.
Detaļu izkārtojuma attēlus un rezerves daļu 
sarakstus Jūs atradīsiem mūsu mājas lapā: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

NNoorrāāddīījjuummii  ppaarr  lliikkvviiddēēššaannuu
BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS!!

Nolietotus elektroinstrumentus pirms 
utilizācijas padariet nelietojamus: 
– Elektroinstrumentiem, kam 

nepieciešama strāvas tīkla barošana – 
noņemiet strāvas kabeli; 

– Elektroinstrumentiem ar akumulatora 
barošanu ‒ izņemiet akumulatoru.

Tikai ES valstīm
Nelikvidējiet elektroinstrumentus 
kopā ar parastajiem atkritumiem.

Vadoties pēc Eiropas 2012/19/ES direktīvas 
„Par vecām elektronikas un elektroiekār-
tām“ un ietverot nacionālajā likumdošanā, 
nepieciešama nolietotu elektroinstrumentu 
šķirota savākšana un nodošana otrreizējai, 
vidi saudzējošai pārstrādei.

IIzzeejjvviieelluu  ppāārrssttrrāāddee,,  nneevviiss  aattkkrriittuummuu  
iizznnīīcciinnāāššaannaa.. 

Ierīcei, aprīkojumam un iepakojumam 
nepieciešama vides aizsardzības noteikumiem 
atbilstoša utilizēšana. Uz plastmasas detaļām 
ir marķējums, lai pārstrādē varētu ievērot 
plastmasas veidu tīrību.

BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS!!
Nemetiet akumulatorus/baterijas mājas 
atkritumos, ugunī vai ūdenī. Neatveriet 
nolietotus akumulatorus.
Tikai ES valstīm: saskaņā ar 2006/66/EK 
direktīvu bojātus vai nolietotus 
akumulatorus/baterijas jāpārstrādā.

NNOORRĀĀDDĪĪJJUUMMSS
Informāciju par ierīces likvidēšanas iespē-
jām var saņemt specializētajā veikalā.
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--AAttbbiillssttīībbaa
Uz savu atbildību deklarējam, ka sadaļā 
„Tehniskā informācija” aprakstītais izstrādājums 
atblist šādiem standartiem vai normatīvajiem 
dokumentiem:

EN 60745 atbilstoši direktīvu 2014/30/ES, 
2006/42/EK, 2011/65/ES noteikumiem. 

AAttbbiillddīībbaass iizzssllēēggššaannaa
Ražotājs un viņa pārstāvis nav atbildīgi par 
zaudējumiem un peļņas zudumiem 
uzņēmuma darbības pārtraukšanas gadījumā, 
kurš tika izraisīts izstrādājuma vai 
izstrādājuma neiespējamās izmantošanas dēļ.
Ražotājs un viņa vietnieks nav atbildīgi par 
materiālajiem zaudējumiem, kuri tika izraisīti, 
izstrādājumu neprasmīgi izmantojot vai 
izmantojot to savienojumā ar citu ražotāju 
izstrādājumiem.

Par tehnisko dokumentāciju atbildīgais: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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الجھة المسؤولة عن المستندات الفنیة:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.03.2025; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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